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V¥ crarti m’ecy Cepris XKanana «XimiOHe nepemMup’s» po3ISHYTO 3 MO3UIIH MOCTKOMOHIANBHOI KPUTHKHU SIK MeTaOpHUHY 1JIIO-
CTpamilo po3MHUTOI yKpaTHCHKOI IICHTHYHOCTI, sika penbedHo nposiBuiacs i yac BiiHu Ha Cxoni Ykpaiuu, po3mnouaroi 2014 poky.

MeTta: IUISIXOM aHaNi3y TEKCTY I1'€CH BiApedieKkTyBaTu 3aKiia/icHi B Hill 00JbOBI TOUYKH 1ICHTHYHOCTI CYy4aCHOTO YKPaiHCBKOTO
CYCIIJIbCTBA Ta XyIOXKHI pecypcH ii MailOyTHBOTO KOHCTpYIOBaHHsI, BIkcatu aHajiizoBaHuil Teket Cepris JKamana y mmpiii cBiTOBI
Ta BHYTPIIIHI 'yMaHiTapHi KOHTEKCTH.

MeTtoau. [IpoBiTHOO METOIONOTIEIO € IOCTKOJMIOHIANEHA KPUTHKA, SIKa Y CIIONYYCHHI 13 TPAAUIIITHAM aHAi30M XyI0KHBOTO TEK-
CTy i €CTeTHYHHUX MMPAKTHK 103BOJISIE BECTH MOBY TIPO Xy/I0)KHE KOHCTPYIOBAHHSI HOBOT OBOEHHOT YKPATHCHKOT 1IEHTHYHOCTI 3 ypaxy-
BaHHSIM CBITOBOTO I'yMaHiTapHOTO ocBigy XXI cTomiTTs Ta #0ro yKpaiHChKMX KOHTEKCTIB.

Pesyabrarn. CydacHi yKpaiHChKI MHTII Yepe3 CBOi XyHOXKHI MPAKTUKU aKTUBHO 3aJisiHI y TPOIECH pedIIeKTyBaHHS PO3JIaMiB
1 TPILMH YKPaiHCHKOT TPOMA/STHCHKOT iZIGHTUYHOCTI Ta IOTy4YaroThCsl 10 aHasi3y MPUYMH 1 HACTIAKIB BHYTPIMIHIX i1eHTH]IKAiHHIX
KpH3. BiNBIIICTE i3 HUX YCHIIIHO CITOIYYaroTh TBOPUICTh Ta CYCHIIBHY AisUIGHICTB, CHPSIMOBAaHY Ha po30yJOBY peaibHOTo, a He (ik-
THUBHOTO TPOMASTHCHKOTO JIaJIOTy IPO CMUCIH 1 IIIHHOCTI, @ He Tpo rpomri Ta npomnaranny, i Cepriid XKagan Hanexurts came 10 i€l
koroptu. byayun cam Buxoxtem 3 ykpaincbkoro Cxofy, BiH uepe3 BIaCHY TBOPYICTb IIPOTUCTOITh AKTUBHUM CHIPOOAM T'yMaHITaApHOTO
poskomoBaHHs Ykpainu Ha 3axizn 1 Cxin (ado 3axix, Cxin i LlenTp) i peanizye XymnoxHi ClipoOH IEPEKITIOUUTH PO3MOBY IHTEJICKTYyalliB
3 INCKYpCY pO3IiIeHHs (BOHU/MH) Ha IUCKYPC caMoieHTH(iKamii (JIUIIe MU — CKJIaHi, HEOTHOPI/IHI, 3 PI3HUM IOTIEPEIHIM JOCBIIOM,
KU HEe Ma€ PO3IUIATH, SKIIO Oyze BiApedIeKTOBAaHUM Ta MPOTrOBOPEHNM). Y PI3HHUX XyHZOXKHIX MPOEKISIX MUTELb aHAIi3y€e Pi3HO-
MaHITHI aCHIEeKTH KPU3H YKPaiHCHKOT iIEeHTHYHOCTI, 3 SKUMH He IpalfoBaiy aHi ogiliiiHa ykpaiHcbKka BlIajia, aHi myOiiuHa Ta MesiitHa
ctepu, a Takox crienuiky 11 GPOHTUPHUX 30H: HACIIIKOM CTajla TIOBHA J€30PIEHTOBAHICTD BEIHKOI KUTBKOCTI «MaJICHBKHX JIFONEID
y TEOKyJIbTYpi, CydacHill reomoiitTvui Ta igeHTugikauii BIacHO! MPHHAICKHOCTI/HeNPUHAISKHOCTI. [LITydHOMY Te€OKyIBTYypHOMY
xoHuenty «J{onbac» Cepriit Xanan nporucrasisie y im’eci Mapkep ykpaincbkuit Cxin (IpUuoMy 3 akICHTOM caMe Ha yKpalHChKOC-
Ti i€l TepuTopii, a He Ha ii reorpadiYHUX KOOpAWHATAX), BIATAK CTBOPIOE (DYTYPOIIOTIUHY MPOEKIi0 MaifOyTHHOTO HalliOHAIBHO-
IPOMaISTHCHKOIO JTiasiory. MUTelb CBiIOMO MPOIOHYE y pericTpi cBOi Iif0BHX OCI0 came JeLeHTPOBaHUX «MAJICHBKHUX) JIIO[el, TOOTO
NepeBaKHO THX, B KOMY MOXYTh BITi3HaTH cebe 1 3 KUM MOXYTh 1IeHTH(DIKyBaTH cebe yKpaiHIli — «He-repoi», SKi MaloTh MOCTYIIOBO
HABYUTHUCS LIHHOCTAM JIiOepaIbHOI IEMOKpATii Ta YCBITOMIIIOBATH BIIACHY, Cy0 €KTHY BiAMOBIAIBHICTB 3a CBilf BUOiIp — TOOTO HAaBYH-
THCS TIPUIETHOCTI 10 JI0J1i CBOET KpaiHK uepe3 iAeHTU(IKALI0 TPUHAIKHOCTI 10 Hel. MUTeIb MOJIEIIOE Bi3i0 TOTO, SIK PO3MOPOIIEHI
YIIaMKH YKPATHCHKOT 1ICHTHYHOCTI PI3HMX YaciB Ta €0X MaIOTh OyTH CKepOBaHUMU He 10 (IKTUBHUX IEHTPIB, a 10aiinBo 3i0paHi Ta,
3 ypaxyBaHHSIM peduieKcii yCiX HaluX BHYTPIIIHIX KPU3, JOTYUEHI O MO3UTUBHOTO KOHCTPYIOBaHHS HOBOI YKPaiHCHKOT iI€HTHYHOCTI.

BucnoBku. ABrop m’ecu «Xmibne nepemup’si» Cepriit JKagan depe3 Xyqo)KHe MOJICTIOBAHHS TIOHIBEUSHOI YKPaiHCHKOT 11eHTHY-
HOCTI Ha TUMYACOBO OKYIIOBAaHHMX TEPUTOPIsX YKpaiHM BKIIOYAETHCS y BAXKIMBY Ta NEPCHEKTUBHY IHTEJIEKTYalbHY JUCKYCIIO IIOT0
CTpAaTErivyHMX MPIOPUTETIB YKPATHCHKOTO CYCIUIBCTBA MICIs ICOKymallii, popmaTiB MaiilOyTHBOTO CYCIIIBHOTO JiaJIoTy Ta YHUKHEHHS
30H HEBU3HAYEHOCTI Ta B3a€MHOTO HECTIPHHHATTS y ()OPMYBaHHI IOBOEHHOT YKPATHCHKOT iI€HTHYHOCTI.

KorouoBi ci10Ba: reokynsTypa, HOCTKONOHIAIBHUI AUCKYPC, TIOpHIHA BiHA, IIEHTHYHICT, PPOHTHP, KPH3H 1I€HTHYHOCTI.

DRAMATURGIC VISION OF THE DAMAGED IDENTITY
IN SERGIY ZHADAN’S PLAY “BREAD ARMISTICE”
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In the article, Serhiy Zhadan’s play “Bread Armistice” is considered from the standpoint of postcolonial criticism as a metaphorical
illustration of the blurred identity that manifested itself during the war in eastern Ukraine, which began in 2014.

Purpose: to analyze the text of the play to reflect the painful points of identity of modern Ukrainian society and the artistic
resources of its future construction, to fit the analyzed text of Serhiy Zhadan into broader global and domestic humanitarian contexts.

Methods. The leading methodology is postcolonial critique, which in combination with the traditional analysis of artistic text
and aesthetic practices allows us to talk about the artistic construction of a new postwar Ukrainian identity, taking into account the world
humanitarian experience of the XXI century and its Ukrainian contexts.
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Results. Contemporary Ukrainian artists, through their artistic practices, are actively involved in the process of reflecting the cracks
and fissures of Ukrainian civic identity and are involved in the analysis of the causes and consequences of internal identification
crises. Most of them successfully combine creativity and social activities aimed at building a real, not a fictitious civil dialogue about
meanings and values, and not about money and propaganda, and Serhiy Zhadan belongs to this cohort. Being a native of the Ukrainian
East, through his own work he resists active attempts to split Ukraine humanitarianly into West and East (or West, East and Center)
and implements artistic attempts to switch the conversation of intellectuals from the discourse of division (they) to the discourse of self-
identification, — complex, heterogeneous, with different previous experience, which should not be shared if it is reflected and spoken).
In various art projections, the artist analyzes various aspects of the crisis of Ukrainian identity, with which neither the official Ukrainian
government nor the public and media spheres worked, as well as the specifics of its front lines: the result was a complete disorientation
of many “little people” in geoculture, modern geopolitics identification of own affiliation / non-affiliation. Serhiy Zhadan contrasts
the artificial East cultural concept of Donbass with the Ukrainian East marker in the play (with an emphasis on the Ukrainianness
of this territory, not on its geographical coordinates), thus creating a futurological projection of the future national-civil dialogue.
The artist deliberately offers in his register of protagonists decentralized “little people”, that is, mostly those in whom Ukrainians can
recognize themselves and with whom Ukrainians can identify themselves — “non-heroes” who must gradually learn the values of liberal
democracy and realize their own, subjective responsibility for their choice — that is, to learn to be involved in the fate of their country
through the identification of belonging to it. The artist models a vision of how the scattered fragments of the old Ukrainian identity
should be directed not to fictitious centers, but carefully collected and, taking into account the reflection of all our internal crises,
involved in the positive construction of a new Ukrainian identity.

Conclusions. The author of the play “Bread Armistice” Serhiy Zhadan through artistic modelling of the mutilated Ukrainian
identity in the temporarily occupied territories of Ukraine joins an important and promising intellectual discussion on the strategic
priorities of Ukrainian society after deoccupation, formats of future social dialogue and avoidance of uncertainty and reciprocity.
formation of post-war Ukrainian identity.

Key words: geoculture, postcolonial discourse, hybrid war, identity, frontier, identity crises.

1. Beryn. Ilpu Tomy, 0 TepMiH «iJIGHTUYHICTEY» € BIJTHOCHO HOBUM JUISl T'YMaHITapHOTO 3HAaHHS (ONPAaIbOBY€ETHCS
B IHIMBIOyaTbHUX HAYKOBHX IMPAKTUKAX 3 cepenuHu XX CTOINITTS, aKTHBHO BXOJWTD Yy pi3HI TyMaHiTapHi chepu muire
Ha MEXi THCAYOIITE), CaMe 3apa3 BiI0OyBaeThCS IHTEHCHBHE HOTO OCMUCIIEHHS y TUCKypcax (imocodii, icTopii, reomomi-
THKH, XYJIO)KHBOI KYJIBTYpH, JIiTeparypo3HaBcTBa. Haa3BuuaifHO BXXIIMBUMH € CTY/IT 1IEHTUYHOCTI JUIsl TIOCTKOJIOHIaJb-
HUX CYCIUIBCTB 1 CIIUIBHOT, aJDKE y BHUIAJKY HOCTKOJOHIAIBHOT CHTYaMii 1IEHTUYHICTh MOBOM KOHCTPYIOETHCSI 3aHOBO,
1 I1e BUMarae rnepeoCMHUCIICHHS ICTOPUYHOI PETPOCHEKTUBH, MOJICIIOBaHHS (DYTYPOJIOTTYHUX MPOEKIiH, 0COOHCTICHOTO
1 KOJIGKTMBHOTO CaMOBH3HAYEHHS Y CHCTeMi reorpaiqHuX, MEHTAIbHUX 1 KyJbTYpPHUX KoopauHaT. He BUmaakoBo came
MUTII Y TaKHAX CIIUTFHOTAX CTAIOTh 1HINIaTOpaMH XyIOKHIX MOJIENeH iIeHTHIHOCTI a00 MipKYFOTh PO HACTIAKHY 11 gedop-
Marlii, pO3MUBaHHSA, BTPATH, MiAMIHHA, HAOYTTS IICEBIO-1IEHTHYHOCTI: TaM, JI¢ 3HUKA€E JOBIpa 0 JCpXKaBH 1 MONITHKIB,
MUTII OepyTh Ha ceOe PYHKIIII0 CyCHUIBHUX MeJiaTopiB.

VYkpaincbka giteparypHa npaktika 2010-2020-X pokiB CIIpoCTOBY€ Te3y BUAATHOTO (hpaHIly3pKoro ictopuka I1’epa
Hopa mpo Te, mo «iiteparypa, NpUCBsYCHA MMOTOYHUM IOJISIM, — II€ PO3KIII OaraTux i HE3aJ0BOJIEHHUX CYCIIIbCTB»
(Hopa, 2014: 43). YkpaiHi Bke KiJIbka pOKIB JIOBOJUTHCS KUTH B yMOBaX, KOJIM Cy4acHICTh IHTEHCHBHO BiOpye€, 3MiHIO-
€THCS HA OYaX 1 MIBHIKO CTa€ XyIOKHIM MarepiajaoMm. 30KpeMa, yKpaiHo-pociiichka HeorosomieHa BiifHa Bix 2014 poky
iHCTIIpYyBaja MOSBY HE3JIYEHHOI KITBKOCTI XyTOXKHIX, TOKYMEHTAIBHUX, XYI0KHbO-TOKYMEHTAIbHAX TBOPIB, IPOBITHOIO
IHTEHIII€I0 SIKMX CTa€ MOLIYK BiANOBizel Ha nuTaHHs «KuUM MU € ChbOrojiHI — YKpaTHLSIMH, «IIOCT-COBKaMI» YH Mallo-
pocamu?». be3yMOBHO, I1i BiIIIOBIi i KOHIICHTPYIOThCS MEPEBAKHO TOBKOJIA KOHIICITY 1IEHTHYHOCTI/IICHTUIHOCTEH, 110
BITOBHI JIOT1YHO: a/KE «HalicepHo3HiIa TeMaTH3allisi IpoOJieM 1IeHTHYHOCT] TOYNHAETHCS TaM, € BHHUKAIOTh IPaHWYHI
3arpo3u camiil imenTHuHOCTI» (BucTpuipkuii, 2018: 25), — HaroIOWIyOTh YKpaTHCHKI (iocodu, aBTOpU KOIEKTUBHOI
npami «HarioHanpHa iI€HTHYHICTD 1 TPOMAISTHCHKE CYCITLTBCTBOY.

CyuacHnii ykpainceknit nmucbMeHHUK Cepriit XKamgan — ycminmamii 1 y mpo3i (okpim pomanis «/lemem Moy, « Anarchy
in the UKR», «Bopommiosrpany, «Meconoramist», «[HTepaHT», € Iie MOBICTI, OMOBiaHHs, ecei), 1 B moe3ii (moeTHuuHi
30ipku «I'enepan FOna», « [ {utatauky, «Ediomisy, «BoruenanbHi it HOKOBI», « KuTts Mapii», « Tammutiepuy, « AHTEHay,
«Crincoxk xopaOItiBy ToIIo), 1y nepexiafanbKii aisubHocTi (nepeknanad Manina Cerminpkoro, Yapisa bykoscku, Paii-
Hepa Mapii Pineke, [Tayms [enana, YecmaBa Minoma, [Tenpo JlenHia), 1 y MECTEIIBPKIX aKIisAX (YIOPSTHUK KiJTBKOX Cydac-
HUX JITEpaTypHUX aHTOJOTiH, pporT™MeH TypTiB «Kaman i Cobaxm» Ta «Jlinis MaHHepreliMay), 1 B MeIifHOMY TIpOCTOpI
(pamioBemyunii mporpam Ha pazgio « Tpu3yd @M» ta «Paxio HB»), i B rpoMagssHCEKOMY CyCITUTBCTBI (BOJIOHTED, TPOMAI-
ChKHUH akTHBIiCT, 3acHOBHUK «baromiitnoro gouay Cepris XKananay», wien Ykpaincskoro [IEH). Iloxisimu y cygacHoMy
JITEepaTypHOMY KOHTEKCTI CTalli i HOro OCTaHHI JjpamaTypridi TBopu — I’eca «XnioHe nepemup’s» (XKaman, 2000-2)
Ta Jibpero onepu «Bummsanuii. Kopons Ykpainn» (JKamgan, 2000-1). Bynyun Buxinnem 3 JlyraHmunHH, MMCbMEHHHUK,
SIKMI HaBYaBCS Ta MELIKAE y XapKoBi, HOCTIHHO MiIpKy€ y CBOiH TBOPYOCTI PO YKPaTHCHKY 1ICHTUUHICTB Ta IPO YKpPaiH-
cpkuit CxXin, mpruaoMy HOTO XyI0KHI pediekcii, IpUCBsIUeH] YKpaiHCHKUM CXiTHAKaM, po3modaro mie 2010 poky poMaHoM
«BopomminoBrpag»y — «OJHUM 13 KIIOYiB 0 PO3yMiHHS yKpaincekoro Cxomy» (Muxexm, 2020: 193), memkaHIi SKOro
OMUHUIINCS MOBOM MK IBOMA CBITAMH Ta CBITOINISAAMHU — POPAASHCHKUAM Ta IPOYKPATHCHKUM.

Ha nymky Timoti CHaiifepa, HalioHaJbHI IaM’sITi «KapAWHAIBHO PI3HATHCS, BOHH TO-PI3HOMY ONHUCYIOTH MOl
1 MalOTh pi3HHUX MO3UTUBHMX 1 HeraTuBHHX repoiB» (Cuaiinep, 2017: 251). IIpore, Ha BinMiHY, CKaxiMO, BiJl yKpaiH-
CBKO-TIOJIECHKOTO AUCKYPCY B3a€EMUH (TEXK YHMAIOK MipOIO IMOCTKOJIOHIATBHOTO 1 00OIIIBHO TPaBMAaTUIHOTO), A€ OOH-
JIBI CTOPOHHU PO3YMIIOTH HEOOXITHICTh HAIIOHAJIFHOTO MPIMUPEHHS Ta HOBOI (DOPMYIHN CIIJIBHOI ITaM’sTi, YKpaTHCHKO-
POCIHCBHKI TIOCTKOIOHIATBHI B3aeMHUHU caMe yepes nozii 2014 poxy y TOBrocTpoKOBili MepcIieKTHBI 1M030aBIeHI HaBITh
rIMOTETUYHOT MOYKIIMBOCTI TakuX AuckypciB. Le sk moctyimroe 1 Hoit FOBan Xapapi: «BiiiHa y Cxigniit Ykpaini nepeitnuia
y (ha3zy HENpOAYKTHBHOI MAaTOBOI CUTYalil», «pO3Nalnia aHTHPOCIHChbKI HacTpoi B YKpaiHi i mepeTBopmiIa 1o KpaiHy
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3 COIO3HUKA Ha 3areksioro Boporay (Xapapi, 2020: 221). V Toii xe yac FOpiii Lllep6ak Haromnomrye, mo y 2014 porii «mig
PO MI>KHALIOHAILHUNA «MHP 1 371arofy» B YKpaiHi: po3rovaiucst JUBEepCiifHi Ail 3 po3nantoBaHHs TPOMaISIHCHKOT BiitHH,
po3unieHyBaHHs YKpainu, craya ¢akToM npsiMa arpecist Pocii 3 MeTOI0 HacHIBHUIIBKOTO BCTAHOBJICHHSI Ha TEPUTODIi
CyBepeHHOI YKpaiHCBKOI AepKaBH BUTaJaHOTO TeopeTrkaMu [1yTiHa nepkaBHO-TIoNmiTHYHOTO yTBOpeHH: «HoBopocciin«
(Ilepbaxk, 2020: 174), y 3B 53Ky 13 UMM aKTyaJli3yBajocs KOTHUMH JOKyMEHTaMH HE PETIAaMCHTOBaHE MapKyBaHHS TIeB-
HOTO TEOTIONIITHYHOTO TTpocTopy «JloHbacy.

3naBasocs Ou, 1 HarMCcaHUK BXKe TTOHAJ ACCATHIITTS ToMy «Bopomunosrpany (XKagan, 2010), i sickpaBuii pomMaH 1mpo
BiliHy Ha Cxozi Ykpainu «lurepnary (JKanan, 2017), i m’eca «Xnione nepemup’si» (JKanan, 2020-2) manu 61 BUsCKpa-
BUTH JIUCKYPC «JIOKAJIBHOI 1ICHTUYHOCTI», IPUB’s13aHO1 0 reorpadivynoro ¢panromy Ha im’s Jlondac. XyaokHii cBiT ux
tBOpiB C. XKagana, cipuiiHsTHII 032 ITTMOOKUM aHAIi30M, MOYKE CTBOPHTH XMOHE BiT4yTTs TOTO, III0 MUCbMEHHUKY HaI-
TO OMM3BKIi MO3UIII] PeTiOHANBHUX IICHTUIHOCTEH 1 IO BiH BCTYTAE Y TMOJIEMIYHHUH Jiallor 3 Ti€F0 YaCTHHOO YKPATHCHKIX
IHTENeKTyaliB, I SKUX TBOPEHHS HOBHX JIOKAJIBHUX IMEHTUYHOCTEHW CIPUHAMAETHCS MO-(PYyKyIMIBCHKH — SIK 3arpo3a
ICHYBaHHIO caMO1 yKpaiHChKOI JIepKaBH, SIK PO3IIOPOLICHHSI 1 mTociabieHHs 11 KUiBCHKOTO «IIEHTPY» 1 HEJIOTiYHEe BHITPAB-
JIAHHS «HEYKPaiHCHKOCTI» YaCTHHU JIFOACH Ha YKPAaiHCHKUX TEPUTOPISIX.

Hanpukian, Ha nomyssipHiCTh Ta 3aTpeOyBaHICTh Y Cy4acHOMY CBIiTi JMCKYCil PO JIOKaJIbHY 1A€HTHYHICTD 3BEPTAE
yBary SIpocnas [Momingyk (ITomingyk, 2019: 11) Te3amu npo «iHIIY iJEHTHYHICTBY, Ky Tpeba abo «3po3yMiTH 1 MpHitHs-
Ti» 0e3 aJanTyBaHHA IO PEIITH YKpaiHH, ad0 «BiApi3aTh Mo KUBOMY», 1 TIpo Te, mo came MemkaHIi JJorbacy ta Kpu-
My 3aKJIMKali BifHY Ha yKpaiHCBKI 3eMJIi, psACHIE CydacHUH MEIIHNN MPOCTip, y HapaTHBaxX SKOTO HEPiITKO MEIIKAHII
OKYIIOBaHUX TEPUTOPIN YTBEPIIKYIOThCS SIK «IHII» abo B3araii «uyxi». [Ipore B iHTepB’0 Onekcanapy Muxeny cam
Cepriii XKagan Harosoiye, 1110, Ha HOro IyMKY, «0COOJIHNBOI TOHOACHKOT IIGHTHYHOCTI HE ICHYE», IOpH Te, 1110 Jlonbac
II0CTa€E Y HOT0 CHPUHHSATTI SIK «CTPAIICHHO PI3HUH, HEMOHOJIITHHH, PO3IIOPOLIEHU» Kpai, 3pelITol0, MUCbMEHHUK 3BEp-
Tae€ yBary, 0 MEHTAIbHO XapKiBmuHa abo CyMIIrHA TeX HalexaTh CKopille 10 ykpaiHchkoro CXofy, aHbk 10 IHIIHX
YKpaiHCBKUX perioHiB. BiATak MHUTEIs MPONIOHY€E HE PO3IUIATH, HE TPOTUCTABIIATH PETiOHANBHI IICHTUYHOCTI, a Imepe-
KOHAHO YCBIIOMJIIOBATH, III0 «HAM CTPAIICHHO OpaKye po3MOB PO HAC YCiX SIK PO CB0iX, 3aMICTh PO3MOB TIPO UYHCUX)
(Muxen, 2020: 194-199).

VY «XnibHoMmy nepemup’i», Tak camo sk y «Bopommnosrpani» un «IHrepnari», Cepriii XKanan CHMIIATH3Y€ «exig-
HHM» MEPCOHaKaM, Nparxe ix 3pO3YMITH 1 1aTH IM IIAHC KOJMCH CTaTH OCTATOYHO «CBOIMM», X04a 1 3Hae, 1o 1e Oyne
JIOBOJTI BOJKKO 1 JIOBTO 1, 3pEIITOI0, HE JJISl BCIX MOXKJIMBO 1 TIPHUHHSTHO.

2. I'epoi mik cBiTamMu.

Kawnra C. Xagana «Xmione nepeMHp’;I» — TIPO Te, K JIIOMU «3aCTPAIIN» MUK CBITaMH, KpaiHaMH Ta emoxaMHu, K
BCEpE/IMHI HUX MPOMOBIISIIOTH Pi3HI «I1aM’sTi», K CTPIMKO JIerpaayoTh TparHeHHs 1 Mpii Ha KOPUCTh MPUHHSTTS BCE-
norMHawo4oi GataabHOCTI Ta i HUIIBHUX MEPEBTIJICHb: KOJIUCH pozoda 1 yKBITYaHA 3eMJIS B MOMEHTI IePETBOPIOETH-
Csl Ha «cipy 30HY», Ha pe3epBallifo, sika He Ma€ MallOyTHBOTO 1 )KEBpi€ BMUPAHHSIM, a HE HapO/DKEHHSIM; 0aThbKIBCHKUI
OyIIMHOK CTa€ «MHIIOJIOBKOIO», TTACTKOIO JUISl CHHIB Ta IXHIX 3HAHOMHX 1 CyCi/liB; HATOMICTh 3aKOHOMIPHOTO TIParHeHHS
BH3BOJIUTHUCS 3 TTACTKU Ta BIAHAHTH O0Mail IKiCh MOXKJIMBOCTI BIUTMHYTH Ha CHUTYAIlil0 JFOMU TOOPOBIIHPHO 3aMHUKAFOTHCS
B OynuHKY, K y CKJIeri (TUM OinbIe, o y OyANHKY € peaqbHe MEepTBe Tislo), — MOKIpHO HIyTh BMHpATH BiJ O€3BHUXO-
i, TIHIMAOTBCS Y KIMHATY 3 HEODKYHUIICIO 1 3a4MHSIOTHCS B Hill B TOM Yac, SIK TEPUTOPIIO JOBKOIA OYIUHKY MTOTJIHHAE
noym’st moxexi. Lle m’eca npo cBoepinHe inenTudikariiine norpaHuyust Mk Ykpainoro ta Pociero, pizHUMHU — 3 TOUKH
30py Cy4acHOTr0 YKpaiHCHKOT'O MUTISl — LIHHICHMMU CBITaMH BEJIMKHX CIUIBHOT, 1 IPO T€, SIK 3apyYHHKAaMH [[LOTO NOrpa-
HUYYS CTAIOTh CYYacHI «MaJICHBKI JIOIN.

IOpiit bapabam po3MipKoOBYyE, III0 «ITOTPAHUTYS — OFHE 3 HAMAaKTyaJdbHININX, 1, MOXKE BHIATHCS, HAIICHOTOYACHIIITHX
MTOHATH 3 YHCTA TUX, SAKi BiTHETaBHA YBIHIIIHN IO TEPMIHOIOTIYHOTO Te3aypycy cydacHoOi rymaHiTapuctukm» (bapaba,
2020: 13), i 3BepTac yBary Ha TEpMIHOJOTTYHHUH aCIEKT «(PPOHTUPHOTO AUCKYPCY»: MAPAIEIBHO 13 TIOHATTIM «(PPOHTHP»
BIKUBAIOTBHCS «ITOMEXKIB’sD», «ITPUKOPIOHHS», TOJILChbKHI TepMiH «kresy», anniiiicbki «border», «borderland» (bapabar,
2020: 18). Takoxx DOCHITHUK PO3MEIKOBYE mHeapHe Ta IIPOCTOPOBE CHpI/II/IHﬂTTﬂ q)pOHTI/Ipy (y TEpIIOMY BHIIA/IKY — e
PO3’€/IHyBalbHUI KOP/IOH, Y IPyTOMY — CMyTa, 3’ €/IHyBajbHa 30Ha), a IIe TCOMOMITHYHI Ta COIiaIbHO- IlyXOBHl q)pOHTI/Ip-
Hi KOHTEKCTH (y MEpLIOMY BHIAJIKy — BIJMEXYBaHHS, Y JPYrOMy — MapajeibHe iICHyBaHH:). 3pEIITO0, BiH aKTyaizye
MOJeNb PPOHTUPY AK «30HU IHTEHCHBHOI B3a€MOIii (BKIIFOYHO 31 CYIIEPEYHOCTAMH, 3 MOMEHTAMH HPOTUCTOSHHA) Pi3-
HUX IMBITI3aliHHUX BEKTOPIB y MoiiKoH(peciiHHOMY Ta MOJiKyasTypHOMY nipoctopi» (bapabanr, 2020: 19). Baxknusumu
BUJIAIOTBCST MipKyBaHHs SIpociasa [lomiityka mpo «yMoBHY reorpadito», Ipo «CHMBOJIYHE OCBOEHHS IPOCTOPY, SIKE
3IIMCHIOETHCSI 3aC00aMH KYJIBTYPU», ITPO «e(EKT yXOBHO-KYJIBTYPHOI MOO1ITI3allil, MPUHIMIIOBO BYKJIMBHUH came B CTaHi
iHpopmaniitnoi Biitam» (ITomingyk, 2018: 7). be3 moBHOGOpPMATHUX TEKCTIB KYJIBTYpH pedIIeKTyBaHHs Oararhbox cydac-
HUX TCOTOTITHYHHX MPOIIeciB He MaTiuMe MOBHOTH. ['epoi m’ecu C. XKanaHa )kuByTh y po3’€THaHHI Ta BiIME)KyBaHHI, B3a-
€MOJIIIOTH JIMIIIEe Ha PiBHI HAWIPOCTIMINX iHCTHHKTIB, YAAIOTh, IO MIPAarHyTh PO3i0paTucs y CUTYaIlii, ajie caMi pO3yMIIOTb,
110 HE MAIOTh PSATIBHOT MEPCIIEKTHBH 1 TOYOK OTEPTSI.

Jlipuuni Binctynu: nmpomoBisic ABTop. flckpaBa npoykpaiHcbka 1mo3uiis Aropa i oro [osocy y TekcTi mposiB-
JIeHa Ha PIBHI JIPUYHUX MIHIATIOp, IO MEPEAyIOTh KOXKHIH 13 4oTHpboX Ail. [Ipn ToMy, 1110 1€ TEKCTH i3 MOABIHHUM
CEeMaHTHYHUM KOJYBaHHSIM, PO3PAaXOBAaHUM Ha PI3HHX PEIUMIEHTIB — «Ipo(aHHOTro» (IIPOCTO YHTa4a) 1 KIOCBIYEHOTO»
(anTaga- iHTeJIeKTyaJIa) HemniarotoBnenuit yntad/misinad cripuiiMaTuMe iX sIK HEBEIHYKI HipI/I‘IHi YBEPTIOPH /10 PO3MOB
IIPO CMEPTH JITHBOI KIHKH, HE3PUMHUH TPYTI AKOT CYNPOBOIDKYBATHME BCi oAl m’ecu Ta KOMyHiKarlio ii mepcoHaxiB: Tak
APXETHUITHO TIPOMOBIISITUME JIIPO-TTICEHHA TPaJIMIIis YKpaTHCBKOTO Xy[OKHBOTO C/I0BA Ta BUTBOPEHHIi HElo 00pa3 MaTepl
«MarepuHCbKUMM» JJIsl TAKOTO PELMITiEHTa y TeKCTI JTipuuHux Miniatiop C. YKanana OyayTh 3HAKU «IMEHI», «CIIOTaJiBy,
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JUTSYHX «PaH», «TPABH Ha MOIBIP’SIX», <OKIHOYOTO JUXAHHS», BITUYTTS «TEIUIa HA PAHOK» 1 «IIPOXOJIOAU Ha BEUip»
(OKaman 2020: 7, 43, 73), npoOuBaHHS PaHIIIHLOTO CBITJIAa Y BIKHA XaTH, BOJIOTI BHIIHEBI I'JIKH, MATEPUHCHKUHA TOJI0C
3 BE4ipHBOI BYJIHMIII, JIETKAa MaTEPUHCHKA XO/ja BECHSHUM IOJIEM, «CJIil HOT'H Ha BOJIOTOMY IDYHTI», «paHKOBE IPHUBITaH-
HS», «TETUIe 31 CHY TUIeYe», «TEIUTHH CBIT CIIB 1 HAIINTYBaHb»; CIO/N K BIAHECEMO 1 «J1iM, Y SIKOMY IIIe MOXKHA BITIyTH
TUTSYE TEIUTO 1 KIHOUE AUXAHHS, JiM, 13 SIKOTO II¢ HE BUBITPUBCS AyX YTiXH», B SKOMY € «BIIIYTTS MPUXUCTKY 1 IKHN
mepeiie y Craiok JiTsIM, 1 «TOJIOCH THX, Koro Mu mobmmm» (XKaman 2020: 7, 43, 73).

Jast miub1ioro CipuiHATTS, Uil THX, KoMy BifgoMa mo3uiist Ceprist JKajqaHa sik akTMBHOTO y4acHHMKa XapKiBChKOTO
€Bpomaiijiay, SIK JIIOIUHY, sIKa 3HAE 1 JITOOUTh yKpaiHChkuil CXiJl, sIK KOMyHikaTopa 3 JoasMu Cxomy 4epe3 KOHLEPTHY
JUSTBHICTB, OJ1aro/lifHICT Ta MIITPUMKY YKpaiHCBKOT apMii, — Il 5K ()parMeHTH IMOCTaHyTh 3BEPHEHHSIM 10 BTPAYeHOI Juis
«ManeHpkux Jionei» Cxomy «Bemukoi Ykpaiaw». IliarorosneHnii uurad Bifdye kKary «po3ropTaTH IOJOTHA ITaM’siTi»,
HAIOBHEHI «T1PKOTOI0 CMYTKY»; ITOIPH «HE3BOPOTHICTH YCHOTO, IO CTAJIOCH, | HEMHHYYICTh YChOTO, 1[0 YeKa€ Haaii». Bin
€K3UCTEHIIHO MPOKUBATUME MUTAHHS «II0 HaM POOHTH 3 HALIIMM MHUHYJIUM, SIKE BUSBHIIOCS CHIIBHIIINM 3a HAC, FOJIOCHI-
MM, HACHKEHIIIMM?», — 1 LIl IPOXKUBAHHSI POOUTUMYTh «Ceplisl Hallll OOFOYNMH, HIOH paHuy». Y COPUUHSTTS MiATOTOBIIE-
HOTO PELMITIEHTA YBIPBYThCS «BHUXOJIO/UKEH] IOMEILIKAHHSI», «3HEBIpa LIJIOr0 MOKOIIHHSD, «BTOMA CTIJIBKOX JOPOCIIUX CHIIb-
HUX JIFOZICH», «/1iM, TOKHHYTHH ITOCIIIXOMY, JKHTTS, SIKE «OOPHUBAETHCS) 1 KyTpavae PEIITKNA PO3BAKEHOCTI», «CBIT CMYTKY»
1 «1aM’sITh TIPO BTPAUCHE»; HOTO OCHTEKUTHME «ITYCTKa» B MOBI, KOJIM 3HMKA€ MOXJIMBICTh HAa3MBATH BIACHY KpaiHy il
iMEeHeM, a KOyKHa ITofajIbIlia 3rajKa mpo Hei 3aBnaBaTiMe «0oimo i crpaxnanby (Kaman 2020: 7,43, 73, 103).

VY takwmii crioci6 C. YKaman BuOymoBye MUCTaHIIIIOBAaHHS BiJ CBOIX IiHOBHX OCi0, SKi y II00aTbHOMY IUBLITI3aMil-
HOMY TIPOTUCTOSIHHI MK YKpaiHoto i Pociero mo30aBieHi 4iTKUX iACHTU(IKAIHHUX OpieHTHPIB (Y mepIii pereHsii Ha
«XnibHe nepemup’si» ["anHa Yiropa 3Beprae yBary Ha BiICYTHICTh KOHIICTITY «MH» Y TEKCTI 11’€CH, OKPIM JIIPUYHUX BiJI-
crymniB-pemapok (Ymtopa, 2020), i B IbOMy KOHTEKCTI IPUTay€eThes perutika Tomika, sikuid Boroe «3 yciman: «Lle st Bac
nepemMup’si. A st Hi 3 KUM MUpUTHCS He 30upatocs. {1t mene 1 BiitHa naBHO Bxe ine» (Kamgan 2020: 122)).

JedopmoBaHi ineHTHYHOCTI.

KoxeH i3 mepcoHaxiB penpe3eHTOBaHHI SIK HOCiH aDCOTIOTHO HECYMICHUX MPOSABIB ieHTHYHOCTI. Hebmaronomyanuit
Tosik, sSIKUH KKBE 3 TOTO, 110 «Oarapel Ha meran 31ae» (MKaman 2020: 30), TUIIAETHCS TOMVISAATH CBOKO MaTip, OCKLIb-
KU HEe MOXe ii KHHYTH, X0o4a cam repedyBae «tumy B orno3uuii» (XKagan 2020: 18) 1o HOBOT MicIeBOT BIIaJH 1 PO BCSIK
BHIIJI0K 003aBiBCsl PYIIHHIICIO; aJIe JK PaHillle BiH Oiras i3 OBCTAHIISIMU, TOXK TEIEp MOTPAITUB 10 IXHIX «PO3CTPLILHIX)
crmckiB (Kaman 2020: 122). Moro «ycrimuuiiy crapummii 6par AHTOH, M’SCHUK 3 PaiiOHHOTO PHHKY, HATBHO 3alHIIac
OTTOTYCHIISIM CBOTO DKHIIA Y CIIOZIBaHHI, III0 3 MAITMHOIO Bce Oyze qo0pe, Xo4a caM y Iie He BipUTh — BiH TIparHe y Oynb-
SIKUH croci0 He KOH(PPOHTYBATH 3 HOBOIO BIAJ00; BUSBIAETHCS, IO M€ Y AUTHHCTBI AHTOH YHHUB MPHUKPOIL, 32 SAKi
3aBXK/IM HaKa3yBaJlu fioro Opara, a caM XOTiB JIMIIATHCS JUIsl BCIX 3pa3KOBOIO AUTHHO. Xa3siHOBUTA «aKTHBICTKa» ThoTs
lypa roroa ciy:xutu Oyab-siKiil Biajii, abu JIMIIE «KPOB He JIMIACh 1 iepkBa Biakpuiack» (XKanan 2020: 59), Tomy BoHa
1 «rtozeli B komeHaarypy 3xasana» (JKanaun 2020: 76), i «cHII0BHKIB Ha OJIOKIIOCTaX rojtyBajiay (OKaman 2020: 76), i Teniep
niepeOyBae y PO3IIYKY Ta 1IyKae, 1e il cxoBaTucs. <<HeCTaH}1apTHa» Baumiuka, «rmmyxa» i «aima» (OKaman 2020: 47, 48,
51), HarpaBay 1 4ye, i pO3MOBIIsi€, ajie B3araji BUCIM3A€ 3-TIi]T I,I[eHTI/I(l)lKa]_III «CXBHIILOBaHUH 1 arpecuBHUID ()Ka/:[aH
2020: 79) pepmep Koms 36epirae nomitnaanii HeHTpamiTeT («MeHi 114 Balna BiifHa B3araii He B Temy» (XKaman 2020: 87)),
00 B HBOTO TO «IIOCIBHAY», TO IIIIEHHUIIS CTOIThY, 1 HoMy «He a0 noaitukny (XKaman 2020: 87) (xoua € 3rajiku mpo Te, sIK
BiH Mi/IBO3MB MICOK Ha OJOKIOCTH 1 10 BiH Ma€ 3HAHOMHX y KOMEH/aTypi), MPOTe BiH K€ MOCTIMHO TPUMAE B KHIICHI
60i10By rpaHaTy, IKOK BMie MOrpOKYBaTH, a0 106UBaTHCS CBOro. Moro HamskaHa BariTHa apyxuHa Maiika, sxiii yac
HapOJKyBaTH, CTA€ TIHHIO CBOTO YOJIOBIKa, a HE MIKIYETHCS PO CBOIO MalOyTHIO AWTHHY, TOOTO, B3araji MiHIMaizye
BCi MaTepUHCHKI IHCTUHKTH.

[Ipo momiOHI pi3HOBEKTOpHI MposBU cyTHOcTi mrogwmHu (imocod Tapac Jlrotmit mume: «Y HamoOMy >KHATTI
MH TOCIIyroByeMocs pizHuMu S1. [0J0BHA mpobiema Mossirae B TOMy, SIK IX yTpUMard 1 yHUKHYTH KPU3 iICHTHYHOCTI»
(JTrotmit, 2015: 67). Haromicte nepcoHaxi «XiaiOHOTO nepemMup’s», ONMHUBIIUCH y KAPKOJOMHHUX MOJAISIX HEOYiKyBa-
HOI BiMHU, B3aralli NepecTaloTb PO3yMiTH, sike 1 B HUX HoMiHye. BOoHM MOBOM pO3i1aMylOThCsl 3CEpeaNHH, ajle CXHUIIbHI
00’eiHyBaTHCS y NOBUIBHI TPYNH, KyAH IX KEHYTh CTpax 1 0e3BHXiab KOJMIOHI30BaHMX. Tak, BOHM JIIOTh K iHEpIliiHa
CIIJIbHOTA, KA HE BiAUyBa€ BTpadeHy KpaiHy «CBOEIO», TAK CaMoO SK HE Mae€ MIAHCIB BIAUYTH ceOe MPHHAICKHOIO 10
1HIIO1 KpaiHu, Mo MPUHIIIIa Ha IXHIO 3eMJIIO 3 BiifHOIO Ta BorHeM. Mukona Psa6ayk 3acBigdye, MO «iAeHTHYHICTD CITiIb-
HOT HE 3aJICKHUTh BiJ 1HIUBIAyaJbHOI BOJII aHl HABITh BiJ 3BHYAHOI CyMH IHIMBIIyaJbHHX BOJIb, BOHA 1HEPIIHHIIIA,
amopdHilia, IMHHIIIA, Oe3pediekciininay (Psouyk, 2021: 139). He 03By4yrouu >KOAHUX COMIaTbHUX a00 MOJITHIHUX
nexnapanii, Ceprii )KaJJaH 4epes3 XyA0KHIO peaJbHICTD nparse JIOCITIJTUTH, 110 XK CTAJOCS 3 JIOABMHU, ITPO SIKUX BiH MHIIE
y <<XJ'II6HOMy TEPEeMHP 1, YOMY TaKokO Lupqacm}o Ta TIOHIBEYEHOIO € iXHS KOJICKTHBHA Ta 1HIUBIlyalbHa I HTHIHICTh
Ha BCIiX PIBHSX — HALlIOHAJIILHOMY, eTHmHOMy, penlrmHOMy, COILIIOKYJIETYpHOMY, IT€HICPHOMY, POAHHHOMY, OCO6I/ICTOMy

3 TOYKH 30py TOTO, IO BiAOYIOCS 3 IAEHTUYHICTIO KOJIHMCh yKpaiHChKOTo CXOMy, SIKHH 3a3HaB IIPUMYCOBOTO 3pOCiii-
LIEHHS 32 PaJTHCHKOT Ta MOCTPASIHCHKOT 100M, /ISl HAC I[iKaBi KiJIbKa TEOPETHYHHUX MO3HIIIH. AMeanaHCLKI/Iﬁ €BOJIIO-
HiifHui Giomor Ta cpyTypOer Mxapen JlaiiMoHI CTBEpILKYE, 1O «OUIBIIICTh SIK OCOOMCTICHHX, TakK 1 3arajibHOHAIIO-
HANILHUX KPH3 € KyJIbMIHALIIEIO €BOMIOLIIHUX 3MiH, 110 HAPOCTANIN BIPOJIOBIK 6araTbox pOKiB» (Z[aI/IMOHz[, 2019: 15).
Ha xopnoni Ykpainn 3 Pociero po3mMuBaHHS yKpaTHCHKOT HAI[lOHAIBHOT 1ICHTHYHOCTI, yMOXKJIMBIICHE Ticis [omomxomopy
Ta mMTYy4HOi AeMorpadidHoi ekcnancii, Bix kiHmg XX cromiTra Habyno ¢anTomuux (opm. [Iporte mix 3arpo3oro BTpatu
IIEHTUYIHOCTI ONMHUIIACS He JInIIe (PpOHTHUPHA 30HA, Ha 110 BKa3ye Jlapuca Macenko: «Tak cranocs, 1o Ha gyac po3namy
CPCP ToTtanitapHuii IPOEKT CTBOPESHHS 3 MOJIETHIYHOTO HACEJICHHS IMITePii €JMHOTO «COBETCHKOTO HAPO/Y» HAa OCHOBI
pociiicbkoi MOBH JlocsiT B YKpaiHi neBHUX ycrixiB. COBETCHKIN colliayibHIN 1HXeHepil Baanocst copMyBaTi BCepeHHi
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YKpPaTHCHKOI CITIJIBHOTH JIOBOJI YHMCIICHHUH MPOIIAPOK JICHAI[IOHATI30BaHUX «IPOCTUX COBETCHKUX Jrofieiin« (MaceHko,
2020: 146). ®paniy3bkuii icropuk [1’ep Hopa po3amipkoBye 1po BenKi pU3UKH, SIKi CIIITKaIOTh CIUIBHOTY, 1110 BiAKHIa€
BJIACHY HAI[IOHAJBHY IMCHTUYHICTh: «ThIl icTopii, 0 HAWCHIIBHIIIE MPAIfOBaB, 00 3BUILHUTH HAC BiJl TUPAHIi HaIli-
OHAJIFHOTO Ta PO3ipBATH BJIaBaHY 1JICOJIOTIUHY €IHICTh, — I TAKOXK THUII, 1[0 CTABUTH Iepe]l HaMH HAHOUIbII HarajgbHe
3alUTaHHA MI0/I0 HaInoi ocobmmBocTi. CTpareris 00XoAy HamioHATFHOTO (PEHOMEHY, 3PEIITO0, TIPUBENa 10 HaOLIbIIol
ioro mepepoOkm» (Hopa, 2014: 97). O4eBuaHO, 0 MTYYHE 1ACONOTIYHE KOHCTPYIOBAHHS «PAITHCHKOL JTIOIHMHN Bin0y-
BaJIOCS HacaMIiepe]] Yepe3 CTUpaHHs ii HalllOHAJIbHUX XapaKTEePUCTHK, PEIYKIIiI0 HAlllOHAJbHUX MOB, HIBEJIIOBAaHHS HAIli-
OHAJIBHUX JIITEpaTyp, GOpPMyBaHHSI HOBOI KOJIEKTHBHOI Iam’siTi, 6a30BaHOi Ha paJsiHCHKIN comiaibHii Midomorii. Onbra
UepBiHCbKa 3BEpTaE yBary Ha Te, 110 HOBUH MEHTAJITET, SKMi BUHUKA€E BCEPEIMHI iICHYI0YOI0, «HIKOJIM HE € abCTpaKIi-
€10, Xi0a 1110 B 3HAYEHHI TEOPETHYHOT (POPMYIN», IO BiH (OpMYy€E CHIIOBE 10JIE, CIPSIMOBAHE Ha «OUYEBHU/IHE IIPOTHCTOSIHHS
LEHTPY» Ta MmojansIny nerenrpamiro (UYepsinceka, 2014: 277).

Tyt morivuHo 3BepHYTHCS 1 10 OAYCHHS 1IEHTUIHOCTI OJHNUM 13 HAUTOTYXKHIIINX IHTEJIEKTyaliB cydacHOCTI PpeHci-
coMm DyKysSMOIO: BiH CTBEP/IXKYE, 1110 B OCHOBI KOJICKTUBHUX 1IGHTUYHOCTEH — BChOI0 YOTUPH YHIBEPCAIbHUX KOHIIETITH:
HAIIOHAJILHICTD, PEJIITis, CTHIYHA HAJICKHICTh, CEKCyalibHA opieHTalis abo reumaep (Dykysma, 2020: 22). Cnpodyemo
IIPOBApPIIOBATH 11i MapKepH Ha aHajli30BaHil XynoxkHii mozeni Cepris XKanana.

Ykpaincbki He-ykpainui. HarionanpHicTh CBOiX TepoiB MMCBMEHHHUK MapKye HacaMmIlepes 4epe3 MOBY — BOHH BCi
PO3MOBJISIIOTH YKPATHCHKOIO, HE OITyCKAIOTHCS 10 Cyp KHKa (3@ BUHSTKOM, Xi0a, TAKOTO OPTaHivHOTO /sl yCHOTO MOBJICH-
HS CIIBIII «IIO» 1 KIMBKOX «IIPOCTOHAPOIHUXY, 3aTaIbHOBKNBAHUX OOCIICHHUX JIEKCEM), HE TIePEXOIATh Ha POCIHCHKY,
110 MOIVIO OM OyTH JIOTIYHUM y (GPOHTHPHIM 30HI. [IpoTe HaBiTh B yKpailHCHKOMY MOBJICHHI Te€POiB POCTYIA€ apXETUITHA
curyailiss BaBUJIOHCHKOT BeXi, TIJIBKH TETIEp JIFOIU HE PO3YyMIIOTh OJIHE OJTHOTO HE Yepe3 pi3Hi MOBH, a 4epe3 pi3Hi cMHC-
m: «CiiB He BucTavae. ClloBa NEPIIMMHU CKIHYWINCH. 31aMaJioCh YCe, BCl TOBOPSTH M0-CBOEMY, HIXTO HIKOI'O HE YYE,
HixTO HiKOoro He po3ymie» (JKaman 2020: 114). Bix HanioHanbHOT iJCHTHYHOCTI Y OAaThKIB TOJIOBHHUX TIEPCOHAXIB 3aJIH-
mriacs xi0a skara CIiBy, aje Iie MOHIBeUCHI YITaMKH 1IeHTHYHOCTI CITiBOYO1 HaIlii, 00 6aThKO «CIIBAaTH IFOOHBY, aJie «II0
sy (Kagan 2020: 20), a MaTi TeX KOJIWCH BCIO HIY 01711 MOpS CIiBaia, i CHHU TPO IIe 3raiyloTh SIK PO «KOLIMAP»
(Kaman 2020: 23), apke TOI Ha BOJIIO 3 JKIHKK BUPBAIKCS Ti INIMOMHHI CHITH, SIKI HaJISIKAJIH CHHIB.

11106 HaouHO TMOKa3aTH, SIK came npaioe aedopmoBana nam’ath, [Ton KoHHepTOH HaBOANTH MTPUKIIAJ] BOTHA, Y SIKOTO
B MO3KY 3acija KyJisi, BHACJIIJIOK YOTO BiH BTpavae pi3Hi CEIMEHTH 11aM’Ti — 0COOUCTY (HECTIPOMOKHICTb PUTaIaTH CBOE
BJIaCHE IM’s 1 CBOE HEJAaBHE MHHYIIE), KOTHITHBHY (BaXKO ieHTH(IKyBaTH/Ha3uBaTH pedi 31 CBOTO HAHOIMKIOTO OTO-
YeHHs), ONlepallioHaIbHy (HepO3yMiHHS 3BUUHUX Mozeneil moseninku) (Konnepron, 2004: 47). Llett tunaxk Moxe O0yTn
MIPOMOBHUCTOIO MeTa(hOpOIO TOTO, IO CTATOCA 3a KiTbKa AECATUIITE 3 TIOAMH YKpaiHcekoro Cxomy. HamionansHa inen-
THUYHICTB TepoiB 1’ecu JKagana Haraaye Taky HaBIKM CKaJliueHY JIFOAMHY, ISt sIKOT OLIBIIICTh CErMEHTIB HalllOHAJIBHOT,
JIOKQJIbHOT, POJIMHHOT Ta 0COOMCTOT Iam’sITi CTaJlK I'eTh HEJOCTYITHUMH 200 BiJJUyKEHUMH.

BonHouac «iHTEpHAIIOHATIBHICTE», «HEYKPATHCHKICTB» PAISIHCBKOTO PO3JIHMBY IIJIKPECITIOETHCS OE3JIu4i0 Mpo-
MOBHCTHX JIeTaJel: «PasTHCbKUMI) T'POIIMMa «Ha CMEpTH)», 3aXOBAaHMMH Yy BHYTDIIIHIN KHUIIEHI MaTepHHOI mIyon
(Kamau 2020: 37), cmyxiHHAM OaThka TojoBHUX nepcoHaxiB «y [JIP» (XKaman 2020: 34) y cxmani paasHCBKUAX OKY-
MAIifHAX BICBHK Ta HOCTAJIBIyBaHHS OpaTiB 3a THMH CUTHMH Ta BECEIMMH YacaMM, a TAKOK XOMIHHS iXHBOI Marepi Ha
nicespopedepeHAyM MO0 MPoroionieHHs: (EHKOBUX peciyOlTik Ta ydacTh iXHIX poAudiB i3 J[oHEIbKa y BIICBKOBOMY
NpoTHCTOsTHHI Ha Ooui Pocii.

[Mon KoHHepToH Harojomrye, mo «Halle CHPUHHATTA TENEpPilNIHBOrO BEJIMKOI0 MIPOI0 3aJIeKUTh BiJ| HAIO-
TO 3HaHHA NPO MHHYNE. MU CnpHuiiMaeMo CBIT, 110 OTOYY€ HAC, y KOHTEKCTi, TOOTO, y CBITJII MPUYMHHOTO 3B’S3KY
3 MHHYJIAMH TIONISIMH Ta 00’€KTaMH 3 MUHYIIOTO; iHAKIIe KaXy4H, Y BiJIOBITHOCTI JO TOXiH Ta 00’€KTiB, SKi MU
HE CIPUAMAEMO/TIEPSKUBAEMO y TOH dYac, KOMM MEPeXHBAEMO MOMEHT Temepimuboro» (Kornnepron, 2004: 16).
Cepriii XKagan po3MipKoBYy€ Hall THM, 110 3 YKPATHIIMH HE JIHIIE CXIAHOTO, ajie U IHIINX PErioHiB KpaiHu BiAOyI0Cs 3a
paasHCHKOI 100U 1 YoMy came Jroau JloHOacy BIycTuiIu 10 cebe arpecopa i cripoOyBaiy rpaTi 3a Horo mpaBuiIaMu: HOTo
MIEPCOHAKI CIIOYaTKy MEepeKOHaHi, 10 IX MOXKYyTh OMUHYTH BilfHa Ta 11 HACHIJKH, OTIM PO3yMIIOTb, 110 BOHH BTPAITMIN
y MacTKy, a B (piHaNI ONMUHAIOTHCS Y CUTYyallii HTOBHOT OE3BUXO/I.

Astopu moHorpadii «HarioHanpHa iIE€HTHYHICTD 1 TPOMAISTHCHKE CYCITBCTBOY» 3aAI0ThCS PALliOHATHHUM THTaH-
HAM: «SlKa cuna 3Myllye 4acTHHY JKUTEIIB €IMHOTO JIEPKaBHOTO YTBOPEHHSI B3ATHCA 32 30pOr0 3311 BIIICTOIOBAHHS
BIIACHOT KYJBTYPHOI MPHHATIEKHOCTI 10 iHINOTO «ETHOKYIBTYPHOTO CBITY», BOMBAIOYN THX, 3 KM iIle BYOpa BIATBO-
PIOBaJIM CHUIBHUA KOHTEKCT COLIaIbHOTO 1 KyJILTYpPHOTO KUTTA?Y (BMCTpHubKMM 2018: 6). Hepconam ’ecu «X1iOHe
NepeMHup’s» 1a0Th Ha HHOTO ippalioHabHy BiANOBiAb. MU 6aunMo, 1110 HIXTO 3 1iHOBUX 0Ci0 11’€cy B3arajli He po3yMie,
SIKI TIOJTITHYHI TIOJTiT PO3ropTaloThes Ha 1X 3eMili, IO Bi0OyBaeThCs CyTTEBA e opMarlist MOHATTS «IEHTPY», 1 iHOBI 0co-
Ou «IEeHTpOM» IS ce0e TIepeCcTaroTh CIPHMAaTH YKpaiHy, ajle TaKoXK He CIIPUUMAIOTh Y i SKocTi i Pocito: «xTo Oinbpiie
3aIIaTUTh, TOMY # 31axyTh» (JKamam 2020: 49).

JleneHTPOBaHICTh SIK MPOCTOPOBA Je30pieHTanis. HaBiTh came MOHATTS «LEHTPY» SIK TaKoro y 1’eci japiOHimae
Ta NpodaHi3yeThCsl — HIEThCS BKE HE NPO LEHTP KpaiHW abo HaBiTh PErioHy, HATOMICTh Micii T€HepyBaHHS CMHUCIIIB
«IEHTP» PO3NIAIAETHCS HE SIK MOCh JaJIeKe 1 10 MIeBHOT MipH CaKpalbHe, a SIK KiJIbKa MICIICBUX BaTaXKIB i3 CyMHIBHUM
MUHYJIUM. JIOSITBHICTB JI0 TAKOTO 3/[piOHITIOr0 Ta HAOIMKEHOTO «IIEHTPY» CTa€ MIAHCOM OTPUMAHHSI JIUIIE APiOHMX MOOY-
TOBHX TOCJIYT NEPEBa’KHO TUMH, XTO 3MOKE PO 111 OCIYTH JOMOBHUTHUCS. BiiacHe, HEeMOXIIMBICTD 3/11ICHIOBATH €JIEMEH-
TapHi MPOLEAYPH, SIKi CTAIOTh CHMBOTIYHIMH 3HAKaMHU PaMKH-00paMIICHHS JIFOICHKOTO JKUTTS (HApOKEHHS 1 IIOXOBaH-
Hs1), crionykae nepcoHaxi C. YKaana mykaru I0oMOTH 1 JIOSUTLHOCTI Y HOBOT MICIIEBOT BIIajv, sIKa JUIsl HUX Tiepeoupae
Ha ce0e BCl PyHKILIT KOJHMIITHBOTO JIEP)KABHOTO KLIEHTPY.
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CaiTnana Kupuimiok y nporiecax MOIIYKiB HEHTPY BHOKPEMITIOE J1Ba BUMIPH — 30BHIIIHINA (TeONoNiTHYHNUI) 1 BHY-
TPILIHIN (NMCUXIYHUN): «3 0AHOTO OOKY, LI TOIIYKH CIIPOSKTOBAHI Ha BiJJHAN/ICHHS EBHUX TOIOCIB, 3 1HIIOTO — BJIACHOT
TOTO’KHOCTI», TaK 3BaHOTrO «IeHTpy B cobi» (Kupuirox, 2014: 7). [lapanokcansHo, ane s repoiB C. Xanana cBit —
1 TEONOITHYHO, 1 ICHXOJIOTIYHO, 1 MEHTAIILHO — 3BY)KY€ETHCS 10 HEBEITMUKOT TEPUTOPIi, KIIEHTPOM) SIKOT CTA€ HE3aKOHHA
CaMOITPOTOJIOIICHA MicIleBa aMIiHICTpAllis, PEIPE3eHTOBAHA «HAPOTHIM MepoM» Ha iM’st ui To Cans, un JKopa, sKuit
Ma€ CUMIITH y TIOPMi, & HATOMICTh BUCTYTIA€ TI0 TEJIEBI30PY 1 MPOTOIOIIy€ XITIOHE TIepeMup’ s, SKA BOAHOYAC 1 <OKUBHUID
(60 AHpiro BAATIOCS JOA3BOHUTHUCS JI0 HBOTO 1 OCOOMCTO TOCHIIKYBaTUCs), 1 «He xuBui» (amke Trorst Llypa, sika Bce
3Hae, Kaxe, o ioro Bouan) (Kaman 2020: 19, 22, 24, 57). Ha 3anuranns «1o tam, y nentpi?» (Kagan 2020: 59) icuye
JIMIIE OfiHa BiAnoBias — «B mentpi — Biitna» (XKanan 2020: 59). «Ilepudepiiini» repoi TBOpy XOTiIM OU, adu «LIEHTP»
HUMH OITIKYBAaBCS, IPOTE PO3YMIIOTh, 0 1€ — yToIis: «Bu TaM y IIeHTpi MyTuTe, a HaM TyT npuiitae» (KKaman 2020: 31).

3pyHHOBaHUH MiCT MK MICIIEM JIii Ta «IIEHTPOM» CTAa€ CHMBOJIOM O€3HaIil, HEITOBEPHECHHS Ta (aTaibHOI IO KiJlb-
KOX JTFOZICH (@ HacIpaBi — JIWIIE TIEPCOHI(IKOBAaHIX PEIPE3EHTAHTIB BEJIMKOI KiITBKOCTI MEIITKAHIIIB OKYIIOBAaHMX TEPHUTO-
piif), 110 IPUPEYEHi 3arMHyTH Y BCEMIOIIMHAIOYOMY BOTHI HOBITHBOT BIfHU uepe3 BTPATy OPIEHTUPIB caMoiieHTUdIKAIiT
Ta CAMO3aXHUCTY.

Bipa, eTHoc, rennep.

3 perniriero, HaBIIaKH, BCE OMHO3HAYHO — OYCBHJIHO, 110 WACTHCS PO MOCKOBCHKY MPAaBOCIIaBHY Bipy, ska y XXI cTo-
JITTI CTaJa MOJIITH30BaHOKO Ta SICKPABO aHTHYKPaiHCHKOIO, — OATIOIIKA 3 MiCIIEBOI IIEPKBH BOIOE APYTHIA MICSIIb «3a Bipy
XpecToBy» Ha OOIIl OTIOTYCHIIIB, «3 TPAHATOMETOM TI0 TIOCHOJIKY Oirae», «3a MEepKBOIO TAaHKH CTOSATHY, a «IPAaBOCIABHAY
Trorst Llypa 3nae nmoneii y komenaarypy (PKamaun 2020: 46, 59, 86, 114). XuOHicTh 11i€i Bipu Uil yKPATHCHKOT JIIOIUHA
OTOJIFOETHCS Yepe3 MAPKYBaHHS «JIBaHAIATH allOCTONIBY SIK HE-allOCTOJIB, 8 OAHAUTIB, OUIBIIICTD 3 SKHX BXKE 3aIMHYIIH,
a OCTaHHIM, JIBAaHAALSTHM, BUSBIISETHCS HeBlaxa TodiK.

ETHiYHA HaNEKXHICTh EPCOHAXKIB TEX € MPOOIEMHOIO, OCKUIBKH €THOC Tepeadadae 3B’ s13KH 31 CBOEIO 3eMJICIO, BKO-
piHeHicTh B Hill. HaToMicTh HaWyCHINTHININA 3 TOYKU 30py IHIIUX MEPCOHAXIB, Oi3HECMEH AHTOH, Mpi€ TIPO CBITOMHUIA
PO3pHB IIHOTO 3B’SI3KY: «S TpaIfioBas i JymMaB Tak: y MEHE BCE BHIE, 1 BUPBYCH, 5 3ap0o0iII0 co0i CTUTBKH TPOIIIei, 100
HE MOBEPTATUCh CIONH, JIOJIOMY, 11100 He TepeikDKaTh opaHKy 1eit qoBoanuii mict» (Kaman 2020: 25). YapneHHs npo
CHOPMAJIBHUH JIM», KHOpPMaJIbHY po00TY», «ciM’to» (MKanan 2020: 25) st nmepcoHaxiB He acOLIIOIOTHCS 3 iX OaThKiB-
LIMHOIO, OTIKE, CIIOHYKAIOTh iX 70 BUXOAY 3a MEKI BJIaCHOI €THIYHOI IIPHHAJIEKHOCTI.

TengepHo HaueOTO BUTPUMAHO MAPUTET: MIEPCOHAKI I1"ECH — 11 YETBEPO YOJOBIKIB i YOTHPH XKIHKH, TIPUUOMY JIHIIE
JIBOE 3 HUX 00 €HAaHI POIMHOI0. AJie TIPH IIbOMY KHJIAIOTHCS B Odi Oe3rmopajiHa MacKyJiHHICTb Ta AECTPYKTYpOBaHA
(emiHHICTB yCiX AiffoBHX 0Ci0.

Tliopuana Bilina. Yu mipysirae kocmizaunii riopuanuii Xaoc?

«['i0puHa BiiiHa € BIFHOIO 1IEHTUYHOCTEH Y TOMY CEHCI, I1[0 BAKOPHCTOBYE 0COOIMBOCTI TIEPEKMBAHHS 1IEHTUYHOC-
Ti Ta Tl IEPMAaHEHTHHX MPOSIBIB IS TOJITUYHOTO Ta MPOIAraHANCTCHKOrO BUIIPABIAHHS arpecii», — HaroJIomyOTh aBTO-
pu npaui «HanioHanbHa iI€HTHYHICT 1 TpoMajsTHCBKe cycninbeTBO» (bructpunbknii, 2018: 47). OTxe, € BCi miacTasn
TOBOPUTH HPO Te, 110 Tepoi I’ ec «XIi0He nepeMup’sh» — He JINIIE 3apyIHUKH BIfHH Ta Xaocy, ajie HacaMIepel >KepTBH
BJIAcHOI N1e(hOPMOBAHOI IAEHTUYHOCTI, 110 MPHU3BOAMTH iX O €HTPOIi Ta CAMOPYHHYBAaHHS SK Ha JIOKAJHHOMY, IO0Y-
TOBOMY piBHI (pPO3pHB KOMYHIKaI[il — CHH, IPOXHMBAIOYH 3 MaMOIO0, JIUIIIE BUIAJIKOBO 3’ICOBYE, 1110 BOHA BXKE TIOMEpIa,
1 HE MOYKE CKa3aTH, KOJIM I TOYHO CTANIOCs; Y OYIUHKY — «0apiaKky, «po3Kuaanuil mimrororo mocyay (MKaman 2020: 17);
y TepoiB OZIHI OKYJISIPM Ha JBOX; y CEJMIII BIJICYTHI €JIEKTPHKA Ta BOJA, HE JIOBUTH Tele(OH; HKEI0 CTAIOTh JIMIIE CyXi
TUTACTIBIII Ta KOHCEPBH, IINTBOM — TEIIIEC MMBO), TaK 1 HA PiBHI IUBiIi3aniiHOMY (Oi3HEC — I1e BMIHHS KpacTu; Ha OJIOK-
TIOCTY «BIJKATO» JKHUIIA; IEpeONTO MaricTpaibHy TpyOy, MiCT 3pyHHOBAaHO, TaK CaMo SIK 1 CyliepMapKeT, BOK3aJl CIIaJICHO,
«TIOIITY TIKACHB TOMY CIIAJIFUINY, IepKBa HOPOKHS cTOiTh» (MKaman 2020: 15, 45, 61, 86, 113)).

[IpuBepTaoTh yBary JOKaJlbHI MOOJMHOKI MOTYTH «KOCMI3allil», «BIOPSAKYBAHHI» [IOTO EHTPOMIHHOTO Xaocy, 10
SIKHX BIAIOTHCS JIIOIM Y TBOpi: OOMUBAHHS Tijla HEODKYMII MIHEPAJIbHOI I'a30BaHOI0 BOJOKO 3 JIBOJITPOBHUX IUISIIOK,
HAJIMTOIO Y MHCKY JUIS CaJlaTiB; BIACIHIBYBaHHsI MOKIMHUI He cBsIeHHUKOM, a Troteto Lllypoto, sika TyT i «BiJ rpoma-
CBKOCTI», 1 «KJIIHIHTOBa CIyX0a», «i 3aMiCTh OATIOMIKM», «i 3aMICTh Mepa», «TaK CKa3aTh, CBITChKa 1 AyXOBHA Biaja
B ogHOMY Jmtti» (JKaman 2020: 49); BinOupanns y Komi rpaHaTu Ta 3anuxaHHs 11 10 BAMKHEHOTO XOJIOIMIIFHUKA; «HABE-
JeHHS TOpsAKy» Bamiukoro yepes po3kiamaHHs pedeif i3 madu Ha pi3Hi KydKkd — Ol Ta 9OpHi... 3BICHO XK€, 3 TaKUX
MOYacTH 0e3rTy3/IuX, MOYACTH HATBHUX PYXiB HIYOTO CTPYKTYpPOBAHOTO Ta BIOPSAKOBAHOTO CTBOPUTH HE BIAETHCSL.

VY noBiTpi BUTa€E 0ONIOYEC HEPO3YMIHHS MMEPCOHAXKIB, K Take Moo crartucs came 3 Humu. C. XKaman gonomarae im
LIyKaTH BiJIIOBi/b, BBOJSIUM y 11’ecy (aHTOM TesieBizopa. Came 3 HbOrO HOBa MiClieBa Bilajia MPOTrOJIOUIYE HETPHUBAe
TIepeMHup s, Xo4a caMa Horo He JOTPUMYE; 3 HhOTO 03BYUYIOThCS Ta Bi3yalli3ylOThCsl XMOHI Bepcii akTyanbHUX MOMINH —
«SIK cTpinaTH movany — cuauTH 1 quBrTHcs TeneBizopy» (MKaman 2020: 21), «Cyka, a XT0 % TyIU XOOUTh? SIK He BKITFOYHIIT
TEJIEBI30p — KydJa Hapoja 3 ikoHaMH Iepes Mepiero. Xod BOAy CBATH Ha mi ikoHU. XT1o 1e?» (MKaman 2020: 86); a moTim,
3a BIJICYTHOCTI €JICKTPHUKH, TEJIEBI30D JIMIIAETHCS Y XaTl i IEPETBOPIOETHCSI HA MEPTBOTO JIOMIHYIOUOTO MOHCTPA, Ha (haH-
TOM, Ha SIKOTO «JHMBJISITHCS» 1 Ha SIKOTO 3Ba)KalOTh, HABITh KOJIM BIH «HE ITOKa3yey.

Y KOHTEKCTI yKpaiHChKO-pociiichkoi BiitHM Ha Cxoxi [Titep [TomepaHnieB pociipkye, «sIK oHa KpaiHa MOKE 3HUIUTH
IHITY, MaiKe He 3a4inarouu ii, pO3MHBAIOYM KOHTPACT MK BIHHOIO 1 MUPOM, «BHYTPILIHIMY 1 «MDXHAPOJHUMY, — 1 JIe
HalfHEOC3MEYHIMNM €JIEMEHTOM, MOXIIUBO, € caMa ifiesl «iH(pOpMaIliiiHOI BiifHI», i caMe 3a TaKUX OOCTaBHH «ITOJITH-
Ka cTae 60poTHOO0IO 32 KOHTPOIb HAJ KOHCTPYIOBaHHAM ineHTHIHOCT» (ITomepanmes, 2020: 14). Sk 6aunmo, WaeTbes
PO HOBI cowioKyabTYpHI peamii XXI cTomiTrs, e MaHimysIsii JOBKoJIa 1ICHTUYHOCTI, IIOJICHHO 1 JO30BaHO MPOIIO-
HOBaHi JIIOJSIM, CTAlOTh 30pO€t0 pyHHYBaHHS BCIX PIBHIB IX CHIPUHHSATTS 1 KOHCTPYIOBaHHS XMOHOI camoieHTUdIKaLil.
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Auen bazipio BeJie MOBY TIPO THII «JIEPKaBH-3BAOHUII», KA «BMIE MEPEKOHYBATH Ha PIBHI NPUBAOIUBHX i1ed 1 00iIsi-
HOK KpAaIIIOTO YXHUTTS», BIITaK «HEaOUSIKOTO 3HAYCHHS HaOyBarOTh MUTAHHS 1/1€0NOTi1, MAHIIyJIAIii TPOMAICHKOI0 TyMKOIO
ta nporarauau» (bamero, 2019: 220). ¥ m’eci 6aunmo, sIK JIFOIHA MacOBO TOTOBI BIPHUTH IIild MPOIIaraH/i HABITh TOMI, KOJIU
il Bke nmpunuHeHo (Meradopa 3BipsSHHS NEPCOHAKAMH CBOIX MIPKyBaHb 3 BIAKIIOYEHHM TeneBizopom). [ewiun [larpu-
Kapakoc omucye creudiky pociicskol iHGOPMAIiHOT BiiiHH, sKa, OKPIM BUKOPUCTAHHS 3HAHHS 100 «CIA0KUX MICIb
3axomy», Mae IIe KiJTbKa acIeKTiB, 30KpeMa: «IIePEeKOHATH Ta 3alleBHUTH THX, XTO X04de OyTH IMEPEKOHAHUM i 3aIIEBHCHUM);
«CISITH po30par 1 TMCrapMOHIIO..., IUTyTaTH W CHAHTEINYyBaTH, 31€01IBIIOr0 MOMIMPIOIOYH Je31H(OPMALIio»; IHCITIpyBaTH
Ta CIIOHCOPYBATH PyXH Ta OpraHi3allil, sKi po3MHUBaTUMYTbh LIeHTp Ta ineHTnuHicTh ([larpuxapakoc, 2019: 201). 3 oy
Ha PYHHIBHY POJIb MEIIHHOT ChepH y TPAHCIPECISX 1ICHTHYHOCTI «MAJICHBKHX JIFOACH» YKpaiHChkoro CXOmy, HEPHUMITHHI
Tenesizop y TBopi C. JKanmana BUCTyTIae OHOYACHO 3HAPSUIAIM PO30pary i opranoM XuOHOT MoOii3artii, mepedupae Ha cebe
(byHKIIIT OCBITH, pENTiHO] i€, BiIau Ta TeMOHICTUYHUX IMITYITBCIB, 3aMiHIOE YKUBE JTFOACHKE CITUTKYBAHHS i POOUTH JIFOITH-
HY BKpaii OJIMHOKOIO Ta JIe30PIEHTOBAHOI0, HABITH KOJIM BOHA MA€ POJIMHY, APY3iB, 3HAHOMUX, CYCIIiB.

Murtenp y «X1iOHOMY mepeMup’i» XyJI0KHBO MOICTIOE Ta AOCTIKY€E (HIT0COPCHKY CUTYAIlIO mapajesi «iIeHTHY-
HICTH Ta BilfHaY, KOJIH «aNpiopHi eK3UCTEHIN AN iICHTHYHOCTI, BU3HAYAIHHO OB’ s3aHI 13 3aXHCTOM OyTTA, 3IaTHI TpaHC-
(opMyBaTHCs B TEPOPUCTHYHI 1 BINCHKOBI [i1, CIIPSIMOBaHI Ha 3HUIECHHS TAaKOTO OyTTs», a cama IJICHTHYHICTh BUCTYTIA€
HE «yMOBOIO BIJIKPHTTSI TOPU3OHTIB KYJIBTYPHOTO CBITY», a, HABIAKH, — «PEAYKIII BCIX KyJIbTypHHUX 3Ha4€Hb JI0 CHHTY-
JIIpHOI BUMOTH cMepTi iHImoroy» (buctpumpkuii, 2018: 47).

Emnarisi. o nami?

[Ipote HIXTO 3 MEPCOHAXKIB I’ €CH HIKOMY 3 1HIITMX IIEPCOHAXKIB Y MPOIIEC] pO3rOpTaHHS JIii HE 3aITO/IIO€ 3J1a | KPUBIH —
1 B IIbOMY BHSIBJSIETBCSI CITPABIKHS CYTHICTD IIMX ONIYKaHUX MPOIAraHaIoro JIIo/IeH, sIKl y cuTyarlii cMepTeIbHOT HeOe3neKn
TYISITHCSL OJIMH JI0 OJTHOTO, BUSIBJSIFOTH TOTOBHICTh MOCTYITUTHCS BIIACHUM 1HTEPECOM, IParHyTh OJJHE OJIHOMY 3apajIuTH.
[MncpMEeHHUK 3HAMIIOB TaKi TOHKI TICHXOJIOTIYHI TOHAIBFHOCTI, 0 y (hiHATI TBOPY MH CHIBIEPEKUBAEMO KOKHOMY 3 ITHX
JIHOBHX 0ci0, HE3aJISKHO BiJ| IXHBOT y4acTi y He3akoHHOMY pedepeHayMi un (PeiiKoBUX MiCIIeBUX BHOOpPaX, Bill IXHBOT
JIOSUTBHOCTI 10 TUMYacOBOT OaHANTCHKOI BlIa/iv, HE3aJIEKHO BiJ TOTO, UM POIKUIIUCS BOHH HEY3aKOHEHOIO 30pO€l0, un
PEMOHTYBAJIM MOCKOBCBKI IIEPKBH 1 UM OLIYKYBAJIM JIFOJIeH, TOpryroun Ha 0a3zapi. Tak y TBOpi HEHaB’sS3JIMBO BHHUKAE
(byTypoorigyHa MPOEKIIist MipKyBaHb IPO Te, IO POOUTH 3 IIIIMH JIFOABMH, KOJIU BiifHy Ha Cxofi Oyze 3aBepIieHo.

[Ipo 1e %k MIPKYIOTh 1 Y4JaCHUKH MEIIHHOTO MPOEKTY «MOCTH 3aMiCTh CTiH», OPTaHi30BaHOTO YKPATHCHKHM OCEPEIKOM
MmikHapoauoro [TEH-kimy0y (Moctu 3amicts cTiH, abo 1o 06’ennye ykpainuis, 2020): qBaausaTh YKpaiHChKUX 1HTEICKTY-
QJIiB TIPOTIOHYIOTh BlIaCHE Oa4eHHs MOJAIBIION0 BHYTPIIIHBOIO JIAJIOTY Y MOBOEHHIH YKpaiHi. [HAMBIIYyallbHI «peLenTi»
TYT € TAKUMH K CTpoKaTumH, sikiMiu Cepriii XKagan mobaunB y cBOil TBOpUOCTi Jitonei ykpaiHcbkoro Cxomy. [HTenexrya-
JIM paJisiTh Y MaiiOyTHHOMY BIATOPOJTUTHCS HEMTPOHUKHOIO CTIHOIO Bijl YChOTO, IO TIOB’SI3y€ HAC 13 paJITHCHKMM MHUHYIHM
(Onena CrspkkiHa), BU3HATH, 110 «MH TIPOTOPAJIM OMTBY 1 3a JIIONIEH, 1 32 TEPUTOPID», OCMHUCIUTH MPUYUHH 1 «OUTHCS Jaji»
(305t Kazamkwu), mo30ytucs crepeoruity «1Box Ykpain» (Karepuna boranoa), moctynoBo pozunuutu Yyxoro y CBoemy
(Baxranr Kebymnamze), He cTBOpIOBaTH CO01 HOBHX «BHYTPIIITHIX)» BOPOTiB, IHCIIIPOBAHMX «B3a€EMHOIO HETOOPOIO ITaM’ ITTIO»
(Ocran CauBUHCHKHI), «BIATATHCS B icTOpito JloHOacy i mobaunTH B HbOMY MMTOMHN YKPaiHCBKHMIA PErioH, BinaTh sIKUi
Oyne 3nmounHom» (Karepuna Kanutko), 30arHyTH, 110 HEBHIMMI CTIHM BCEpeIMHI YKpaiHU — 1€ «HACTIJOK HACHIbCTBA
Ta MOPOPKEHOT0 HUM CTpaxy, a He BiMIHHOCTeH MiX Hamu» (Bikropis AMerniHa), JOCHIIUTH Yepe3 XyAKHI AUCKypCcH
POAWHHI icTOPI{ «ITFOEH, 1110 OTTMHSIOTHCS TI0 Pi3HI 00KM OapuKasl, KOPAOHIB, JiHIN posMexyBaHHD» (I"amHa BroBmuenko),
TIPOTOBOPHTH HETIPOTOBOPEHE, HEMOUYTE 1 HE3pO3yMisle, BUBYNTH TipKi YPOKH MigMiHK OHATH (3051 Kazamxu, Mupocnasa
Bapuyk), yCBIZIOMUTH 3aBHIIEH] OUiKYBaHHS KpaiHH 1 «IIPOXOJMTH TpHBaJie, XBOpoOiuBe i jopore JikyBanus» (ITaBmo Kaza-
piH), 3a0yTH MPO CXiJ 1 3aXij, BTUIMBIIY €JMHUNA PELENT — «caMuM nepemictucs B uentp» (Birauniit [TopthikoB) (MocTtn
3aMicThb cTiH, abo [1o 06’ emnye ykpainmis, 2020: 44, 37, 23, 30, 39, 15, 68, 125, 62, 137, 142).

Sk 6aunmo, y «Xmioromy nepemup’i» Cepriit XKaman comitapusyeTbest 3 THMH YKPaTHCHbKHMHE 1HTEJIEKTyalaMHt, XTO BXKe
3apa3 po3ymie HEOOXiZHICTh MaiOyTHHOTO MMOBOEHHOTO Jiayiory. Y IbOMY IUIaHI PI3HATHCS CIOKETHA Ta IHTENEKTyallbHA
KyJbMiHaIlii HOro I’€CH: SIKIIO CHOYKETHO HATHITAIOTHCS BOTHSIHI MMPUCTPACTI — X JI0 IIIBHOTO BOTHSHOTO KUJIBLIS, Y SIKOMY
3aTHCHYTO Oe3MopaTHHX JIFONCH, TO IHTEIEeKTYaTIbHOIO KYIbMIHAIIICI0 MOYKHA BBAKATH po3MipKoByBaHHS ThoTi Lllypu mpo
3aBTpAIIHI TIEPCIIEKTHBH JICOKYIIOBAaHUX TEpHUTOPIiil: «Bce 11e 3aKkiHunuThes, KUTTS Aai mijge. BeiM Tpeba »uTH: 1 THM, XTO
6iras, i Tum, xT0 Hi. XKntn BciM. Tpeba Oyae nmoBepraTucs, sk ske... MU BCl TeX KOJIUCh 3HOBY CITOKIHHO 3aroBoprmMo. Komrch
mizaime» (Kamgan 2020: 115). I came y mux psakax 3akiIageHO MPOBIAHY IHTEHIIO Apamartyprigaoro tekery C. XKamana:
HOBA, TIOCTKOJIOHIaJIbHA YKpaTHChKa 1IEHTUYHICTD IIIe HE € YCTAJICHOIO i OCTaTOYHO0, BOHA (DOPMYETHCS Y TOPHIUT BiftHN
Ta OONICHUX CaMOYCBIIOMJICHb, 1 MU BCi — IIEPCOHAXKI TEKCTIB, MUTIII, YATAY1, TIIs1a41, JOCITITHUKA — MAEMO CTAaTH yYIaCHH-
KamH 11 0hOpMIICHHSI y TaKWUi MOHOJIIT, SIKAH JTO3BOJIMTH YHUKATH HOBUX PO30PATiB 1 POTHCTOSHb.

3. BucHoBKH.

Astop m’ecn «Xmibue nepemup’si» C. JKamgan gepe3 XymoKHE MOJCITIOBAHHS IMTOHIBEYCHOT YKPATHCHKOT 1IEHTUIHOCTI
Ha THMYaCOBO OKYITOBAaHHUX TEPUTOPIAX YKpaTHN BKIIOYAETHCS y BAXKIIUBY 1HTEJICKTYaJIbHY AUCKYCIIO IIOA0 CTPATETiYHUX
MIPIOPUTETIB YKPAaiHCHKOTO CYCIIJIbCTBA MiCis JIeOKymaii, (hopMariB MaiilOyTHHOTO CyCIIJIBHOTO J1ajory Ta YHHKHEHHS
30H HEBM3HAYCHOCTI Ta B3AEMHOTO HECTIPUUHSTTS y (DOPMYBaHHI MOBOEHHOT YKPATHCHKOI 1I€HTUYHOCTI.
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Beryn. CraTTio TpUCBSYEHO aHAli3y JIEKCHKO-CTHIIICTUYHHUX OCOONMBOCTEH Cy4acHOTO YKPaiHCBKOMOBHOTO CIOPTHBHOTO
Meziaauckypey. JlociikeHHs BUKOHAHO 3 ypaxyBaHHSM OKPEMHX 3acaj KOTHITHBHOI JIIHIBICTHKH, BiJIOBIJHO /IO SIKHX KOHIIEHT
BACKETBOIJI six wactuny konnenrtochepu CIIOPT MoxHa TpakTyBaTH KOHIIENTOM-IIULTIO Y TPOIECi CEMaHTHYHOTO 3pYIICHHS
Ta (hopMyBaHHS BTOPHHHOI HOMIHAII{ y CIIOPTHBHUX KOMEHTAPSAX I[bOTO BUIY CIOPTY.

Metoau. Y 10CIiDKeHHI 32CTOCOBAHO 3arajibHOHAyKOBI OIIMCOBHI METO/ Ta METO/ BUOIPKH, a TAKOXK OKPEeMi MPUIHOMH KOHLIETITY-
QJIBHOTO aHaJIi3y, METOIM MeTa(OPHIHOTO MOIETIOBAHHS Ta JIEKCHKO-CTHIICTHIHOTO aHAI3Y.

Pesyabrarn. 3a migcyMKaMH TPOBEACHOTO MOCIIKEHHS MPOAHATI30BAaHO MPSAMi TPAHCIALIi 3arajJbHOI0 TPHBAIICTIO OMM3BKO
14 romuH, 1O CyNPOBOKYBAIKCH YKPATHCHKOMOBHHUM a00 OLTiHIBaJILHUM (32 y4acTi yKpaiHChKOMOBHOIO KOMEHTATOpa Ta POCiiichKo-
MOBHOTO (haxiBI[T) KOMEHTapeM. 3aiKCOBAHO Ta CXapaKTepU30BaHO HU3KY MeTadopraHux BepbaiizaropiB konenty BACKETBOJI, mo
PO3MoALIeH] 32 YOTHPMa TUITAMH BiITOBITHO JI0 3MiCTOBOI I epeHItialii: aHTponoMophHOTro, apTeakTHOTO, COLIOMOPHHOTO Ta IPHPO-
JnoMophHOro. Y Mexax KoKHOTO 3 THIIB 3i0paHHmil LIFocTpaTHBHUI MaTepial Kiaciu(ikoBaHO Ha OCHOBI BU3HAYEHOTO KOHLIETITY-/IKepera,
1110 32 ACOLIAIIsIMK Y O/IOHICTIO CIIPUYMHUB CEMAHTHYHE 3pYIIEHHS, Ta OAUICHO HAa MeTa(OopHUIHi MozeN, SIKi BiIOMBAIOTh crienudi-
Ky MeXaHi3My MeTaopu3allii, BKa3yloun Ha KOPEISATHUBHY Mapy KOHIET-KEPETIO — KOHIENT-1iib. [[0sICHeHO ceMaHTH4HY JOIIIbHICTh
metadopuunoi Bepbaizanii koHuenty BACKETBOJI ta crumicTnyHi GyHKIIi, BAKOHYBaHi y CIIOPTHBHOMY KOMEHTapi.

Bucnosku. Meradopuuna Bepbamnizaris konnenty BACKETBOJI B ykpalHCBKOMOBHOMY CIIOPTHBHOMY MEI1aAUCKYPCi € THIIOBOIO
JUIS TEKCTOBOTO CYITPOBOAY TPAHCIIALIN Pi3HUX BHIIB criopTy. Ha migcTaBi BUOKpEMIICHHS CIJIBHOI CeMH, IO CIIpUYMHIIA MeTado-
pHYHE IIEPEHECEHHs, BU3HAYEHO MOJIEII «0acKeTO0I — MIoIHaY, «0ackeT00i — apTedakT», «0ackeTO0NI — BiAIOYHHOKY, «OacKkeTOoI —
BilfHa», «OackeTO0II — icTOopis», «0ackeTOOI — KYIIBTYpay, «0ackeT00I — KpIMIHAIY», «6acKeTOO0I — IPUPOJIay, SIKi CTAHOBIISITH OCHOBY
00pa3Hoi CKJIaJ0BOT CHOPTUBHUX KOMEHTAPIB.

Korouosi ciioBa: sexcuka, Meiaauckypce, Metadopa, CHOpTHBHUN KOMEHTap, CTHIIICTHYHHIT 3aci0.

METAPHORICAL VERBALIZATION OF THE CONCEPT BASKETBALL
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Introduction. The article is devoted to the analysis of lexical and stylistic features of modern Ukrainian language sports media
discourse. The study was performed taking into account certain principles of cognitive linguistics, according to which the concept
BASKETBALL as a part of the conceptosphere SPORT can be interpreted as a target concept in the process of semantic shift
and the formation of secondary nomination in sports comments.

Methods. The research uses a general scientific descriptive method and sampling method, as well as some techniques of conceptual
analysis, methods of metaphorical modeling and lexical and stylistic analysis.

Results. According to the results of the study, live broadcasts with a total duration of about 14 hours were analyzed, accompanied
by a Ukrainian-language or bilingual (with the participation of a Ukrainian-speaking commentator and a Russian-speaking specialist)
commentary. A number of metaphorical verbalizers of the concept BASKETBALL have been recorded and characterized, which are
divided into four types according to semantic differentiation — anthropomorphic, artefact, sociomorphic and natural-morphic. Within
each of the types, the collected illustrative material is classified on the basis of a specific donor concept, which caused a semantic shift
in associations or similarity, and divided into metaphorical models that reflect the specifics of the metaphorization mechanism, pointing
to the correlated source-concept-goal pair. The semantic expediency of metaphorical verbalization of the concept BASKETBALL
and stylistic functions performed in sports commentary are explained.

Conclusions. Metaphorical verbalization of the concept of BASKETBALL in Ukrainian-language sports media discourse is typical
for textual support of broadcasts of other sports. Based on the separation of the common seven, which caused the metaphorical transfer,
the models “basketball — man”, “basketball — artifact”, “basketball — rest”, “basketball — war”, “basketball — history”, “basketball —
culture”, “basketball — crime”, “basketball — nature”, which form the basis of the figurative component of sports comments.

Key words: vocabulary, media discourse, metaphor, sports commentary, stylistic device.

1. Beryn

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBi poOieMa KOHIIENTYalbHOI MeTaopu X04 i He HOBA, IPOTE HE BTpayae aKTyalbHOCTI.
CeMaHTHYHI 3pyIICHHS, 10 BUHUKAIOTH HA IiJCTaBl MEPEHECEHHS 3a MOMIOHICTIO, — YacTe SBUIIE Y MeMiaIiCKypCi.
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I sixmo xonnenrtochepy CITOPT yike pociipkeHo sIK JpKepeso, To ii craryc I B YKpaiHICTHII BHCBITICHO 3HAUYHO
IIACHUBHIIIIE, IIJ0 CTAHOBUTD HAYKOBY HOBUSHY.

Axmyanvuicme cmammi 3yMOBJICHA THM, IO CIIOPTHUBHI )KypHAJICTH NepeOyBalOTh Y MOCTIHHOMY IOIIYKY ONTH-
MaJIbHUX 3MICTY 1 pOpMH KOMEHTApIB, SIKi MPAKTHYHO 3aBXK/IN CYIPOBOKYIOTH TEJIEBI3iiiHy UM OHJIAWHOBY TPAHCISIIIIO
3MaraHHs. TBOpYI €KCIEPUMEHTH Ta CTalli KOMEHTATOPChKI TPaauIii CIIPUSIOTE PO3BUTKY METa(OPUYHOTO MOBICHHS
1 HaBITH CTBOPEHHIO OKa310HAIEHUX 00Pa3HUX OTUHHIIb.

Memoro 1€l po3Bifku € aHami3 metadopuunoi BepoOaizamii koruenty BACKETBOJI sk ckianoBoi koHIenTochepu
CIIOPT B ykpailHCHKOMOBHHUX CIIOPTHBHHX KOMEHTapsIX, IPOIYKOBAHUX B YCHOMY MOBJICHHI 32 YMOBH MPSIMOi TPAHCJISILII.

Jnst TOCSATHEHHST METH CJIiJ| BUKOHATH TaKi 3a60aHHSL:

1) 3adikcyBaTH CIIOPTHBHI KOMEHTApI, Y CTPYKTYpi AKHX € METa()OPHIHHUI KOMIIOHEHT;

2) 3acToCyBaTH METO/ MeTa(h)OPHIHOTO MOJIETIOBAHHS JUIS CHCTEMATH3allil LIIOCTPATHBHOTO Marepialy Ha OCHOBI
MIEPEHECEHHS 32 CXEMOI0 «KOHIIEIT-KEPET0 —KOHIIENT-ILIb;

3) npoaHaiizyBaru HaOyTi BHACIIJIOK CEMAaHTHYHOT'O 3pPYILEHHS JISKCHYH] 3HAUEHHSI Ta IXHI CTHIIICTUYHI QyHKIIIT.

Memooonoeiuny ocrogy NOCIIKEHHS CTAHOBIIATH METO METa(hOPUYHOTO MOJETIOBAHHS, 3 JIOIIOMOTOIO IKOTO CTPYK-
TYpOBaHO 310paHuii LIIOCTPATUBHUI MaTepiall Ta MPOCTEKEHO MEXaHI3M IIepEHECEHHs 3Ha4eHb 3a MOAI0HICTIO, a TaKoXK
JIEKCUKO-CTHIIICTUYHHUN aHalli3 CIiB, 3pYIICHHS CEMAaHTHKM Ta peaizallisi CTHIICTHYHUX (QyHKIIN SKUX BinOyBaeThbes
B YMOBax IpsIMOE(ipHOTO CIIOHTAHHOTO KOMEHTATOPCHKOTO MOBIICHHS. Po3msiatoun Metadopy SIK iIHCTpYMEHTH BepOa-
mizanii koanenty BACKETBOJI, mo y cknani kormnentocdepu CIIOPT e pparmerTOM KOHIIENTyaIbHO-MOBHOI KapTHHH
CBITY, JOIJIbHO BUKOPHCTOBYBATH NMPUHOMH KOHIENITYaJILHOTO aHasi3y. 3a JIOMOMOTrO0 OMHCOBOTO METOMY MOSICHEHO
HaOyTi JICKCHKO-CEMaHTHYHI BAPiaHTH CJIiB, @ METO/] BUOIPKH CHIPUSIB BIlyYHOMY UIIOCTPYBaHHIO IpoLieciB MeTadopu3arii
y CHOPTHBHOMY MEJIarpocTopi.

2. MoBHa oprasisanisi CHIOPTHBHHX KOMEHTAPiB

Cyuacna myOminucTika mepeOyBae MOCTIHHO B TIOJI 30py JOCIHITHUKIB, IPOTE HAETHCS IMEePEBaXKHO PO APYKOBaHi
TEKCTH. SIKIITO0 K TOBOPHUTH PO ayioBi3yalbHE HKepemo iHpopMallii, To CHOPTUBHI KOMEHTapi, 03ByUEHi KypHAIIICTaMH
y npsimoMy edipi, HOTpeOyIOTh HE JIMIIe MOBHOCTHIICTHYHOTO aHai3y, a i, HacamIepe/, MMCbMOBOI (ikcarrii. Tox KoH-
CTaTyeMO, 110 MOKKM HE HAKONWYEHO JOCTaTHHOTO OOCATY HAYKOBUX IPallb, IIPUCBIYECHUX CIIOPTHBHUM KOMEHTapsM Ha
OCHOBI YKpailHCbKOMOBHOTO MaTepiaiy, 1110, 30KpeMa, CTOCYEThCS i aclieKkTy ix meradopuzarii.

@ynkuiroBanHs Meradop y CIOPTUBHOMY AMCKYPCI BUEHI JOCHKYBaIN MEPEBAXHO HA Marepialli iHO3eMHHX MOB.
3acobu BTOpMHHOI HOMiHaMIl y (yTOONBHIH Tepminomorii aHamizye O. brnominceka (2012), y TepMiHOIOTIT HACTITBHOTO
tenicy — O. Kosains (2011), y cmoptuBHOMYy citensi — /1. 3yoko (2010), nepexnanamii actiekt BucBiTiioe 1. Omiitank (2008).

Po3misiiaroun He MPOCTO TEKCT KOMEHTAPIB, a i ypaxoByHO4YH 0COOIMBOCTI CIIOPTUBHOTO Me/iaIMCKypCY, 1110 BILIUBA-
I0Th Ha MOBHE O()OPMJICHHSI )KYPHATICTCHKHX PEIUTiK, 3BePTAEMOCH J0 JOCIIKEHb, IIPUCBIUYECHUX CIIOPTUBHUM KOMEH-
tapsim. Ha nymxy O. KonmynaeBoi, «komMeHTap 3aiiMae BayKJIMBE MICII€ B CUCTEMI JKaHPIB CHOPTUBHOI XKypHaIIiCTUKU. Bin
OIIEPATHUBHO ITOSICHIOE aKTyalIbHI CIIOPTHBHI MOAI{, CTHCIIO aHaJi3ye BXKE BiZJOMI SIBHIIA, PO3IVISIAI0UHN 1X y B3a€EMO3B’ 3Ky
3 iHmUME oaioHIMH mofisMu Ta sBumamim» (Komymaesa, 2015: 150). TTonynsapHicTs cOPTY 1 CIpUYAHEHA HEFO KiJTb-
KICTh TPaHCIHOBAaHHUX 3MaraHb Ta CTBOPEHUX MEMiaruraTGOpM IS BIHCBITICHHS MOMIN € JIMIIE YePrOBUM JJOKa30M TOTO,
110 KOMEHTapi JIaBaTUMYTh 1110pa3y HOBI PUBOJIH JUIsl HAYKOBHX IOLIYKIB.

Hlomo 3micTy Ta cTpykTypHOi opranizauii O. ['aBpuitiok 3ayBaxye, 10 «(pakTH B KOMEHTapi CIYTYIOTh SCKPaBUM
(hOHOM, CBOEPITHOIO LIFOCTPALIIEI0, OCKUIBKH T'OJIOBHE B IIbOMY JXKaHpPi — MOSCHEHHs LUX (DaKTiB, aBTOPCHKI PO3LYyMH,
Baromi, y3arajbpHIOIOUi 1 aprymenToBaHi BucHOBKI» (I'aBprutiok, 2018: 310). Came cy0’€eKTHBHI BUCIIOBITIOBaHHS, Ha HAIll
TIOTIISIL, € HalbaraTmmM JpKepesioM sK Metadopuzallii, Tak 1 iHITNX MPOsBIB MOBOTBOPYOCTI, PE3YIIBTATH SIKOT MAIOTh
OyTH cIpsIMOBaHi Ha 3aIliKaBIeHHS IIAIAIBKO1 ayauTopii. [ToromkyeMocs 3 TBEpIKEHHSIM, 10 «€(PEKTUBHICTD 1 Ti€BICTh
KOMEHTapsl 3aJIeKHUTh Bijl 0ararcTsa i pi3HOMaHITHOCTI MOBHO-CTHJIICTUUHHUX HPUIOMIB, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B HHO-
my» ([ertapsoBa, 2012: 152).

3BY)KYIOUH XapaKTEPUCTUKY CIIOPTHBHOI MOBH Ha JIEKCUKO-CTHIIICTUYHOMY PiBHI 710 KOHKPETHOT'O aHPy — CIIOPTHB-
HOTO KOMEHTaps1 0aCKeTOONBHNX MaTdiB, nojusiemMo normsian O. [aBpuiTiok, sika akIeHTy€e yBary Ha TOMY, IO «I[IHHICTb
JAHOTO YKaHPY CIIOPTHBHOI JKyPHATICTHKH OOYMOBIICHA OPHUTIHANBHICTIO BHCBITIICHHS Ta IHTEpIpeTamii CIIOPTUBHIX
o1, He TT030aBIEHIM EMOIIIITHOCTI Oa9eHHAM Ba)XJIMBOI MO/, TEPEKOHIIMBICTIO YMOBHBOIIB Ta CYPKEHb CHOPTUBHOTO
xypaauictay (I"aBpuiiok, 2018: 309).

Mogi 0acketbomy npucBsideHo gociimkenHs O. JlertsippoBoi, y SKoMy HayKOBHIIS, KPIM aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOT 1,
po3miIsaae CTUICTUYHI 0cOOMMBOCTI: «CITij] 3ayBa)KHTH, 0 OCOOIMBO EMOLIHHO-OIIHHI KOHOTALlli MalOTh HAa3BH KHJI-
KiB Ta irpoBux cutyauiif (6mm3pko 70 % Ha3B), 10 MOSCHIOETHCS EMOIIHOI0 HACHUYCHICTIO 1 HAIPY>KEHICTIO BiIMOBI-
HUX irpoBux MoMeHTIB» ([ertsaprosa, 2012: 10). Lls qymka miaTBEpIHKYE Te, IO CIIOPTHBHUN MEAiaUCKypC 3a CBOEIO
TIPUPOAOIO TSIKI€ 10 00pa3HOCTI, METa(pOPUIHOCTI, ACOLIaTUBHOCTI Ta eMOLIHHOCTI. PO3IIsTHEMO MTpakTHYHE BKUBAHHS
MeTadop Ha TMPUKITA/II MOBJICHHS CIIOPTHBHUX KOMEHTATOPIB 0ACKETOOIBHUX MATUiB.

3. Jlekcuko-cTuaictuuni ocodausocti Bepdasizanii konuenty BACKETBOJI

JlxepenbHOIO 023010 AOCIHIKEHHS CTaIN 0ACKeTOOBHI TPAHCISLIT 3arajbHOI0 TPUBAIICTIO ONM3BKO 14 roauH, po3-
Mimmeni Ha YouTube-kanani @enepanii 6acker6oiy Yipainu. Y pesynbraTi aHami3y ayioBizyalbHUX JuKepen 3adikcoBa-
HO HU3KY MeTadop, sKi 3rpynoBaHO y MeTadOpHYHI MOJIEI BiAMIOBITHO J0 3MiCTy KOHIICTITIB-/KEPEIT Ta PO3MOAIICHO Ha
aaTporoMop(HUH, apTedhaKkTHUHA, COIIOMOPPHUN | TPHUPOIOMOPHHIIA THITH.

Antponomopduuii Tin. CIOPTUBHUI KOMEHTap MOXJIMBUI 3aBASKH JIIOAWHI 3 TPHOX MPHYHH: JIIOJIUHA KOMEHTYE,
JIIOJIMHA CHPUIMae KOMEHTap 1 came JIIOJIChKa JisUIBHICTh € MPEeIMeTOM OOTrOBOpEHHsS y (opMari TeseBi3iiiHOro abo
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oHJTaiiHOBOTO TpsiMoro edipy. Tomy Oyzb-sika aHTpOIOLEHTPUYHA cepa MOXKE CTaTH JIOHOPOM CEMaHTHYHOTO MepeHe-
CEeHHS B MeXaX MeTapOpU4HOI MOJIelTi «0acKeTOOII — JIFOIHAY.

S mpaBmII0, aKTUBHO MeTa(OpU3YIOTHCS JIIECIOBA Ha NO3HAYESHHS HETUIIOBUX JUIS CIIOPTY [ JIIOIUHH, SKIIO0 Opatu
JI0 YBaru npsiMe 3Ha4eHHs JIEKCEM 3apsilKaTH, IpodavaTu, pyinyBaTu, Tanmwosaru. Hanp.: /oicavap 3apaoue — i mpu
ouxu Ha ozo paxyuky (BK «XapkiBcebki Coxomm» — BK «Ximix», 01.03.2020); Canniean na ninii wumpagnux kuokie npo-
oauue Tapacenxa (BK «XapkiBcpki Coxomm» — BK «Ximix», 01.03.2020); Pyinye npocmo xowuk 6 «Llunnuxy»! (BK
«Juinpo» — BK «Ogecay, 01.03.2020); K'to [oceti manytoe 3 m'suem (BK «Muxkonais» — BK «Kuis-backery, 27.02.2020).

VY npoaHanizoBaHUX KOMEHTapSX TAKOXK Y)KUTO JIEKCEMH MPUKIMAPUTH, MPOKUHYTHCS, 1110, XapaKTePHU3yOUH 3MiHU
CTaHy JIIOJMHH, Y CIIOPTUBHOMY MeJliaJUCKypCl OIMCYIOTh €301 aKTHBI3allii YM, HaBIIaKK, MacuBi3allii irpoBUX i i3
HeraTuBHUMH Hacmigkamu. Hanp.: Ilpuximapue mpoxu y ¢apoi — ny, 6yeac (bK «XapxiBebki Cokonmy — BK «Ximik»,
01.03.2020); ITpokunyecs soxce ti Onexcanop Miwyna (BK «3anopixoxs» — BK «{ainpoy, 26.12.2018).

Apredaktauii Tun. EneMeHTH MpeaMeTHOTO CBITY SK pPe3yldbTaT PyKOTBOPHOI MiSUTBHOCTI, BepOalli3oBaHi MPOIEcH
BUPOOHHMIITBA Ta OYy/IIBHULITBA, HAHMEHYBaHHSI TPAHCIIOPTY ¥ TEXHIKN MeTa(OpU3YIOThCs 3a MOAIOHICTIO (DYHKILIH, mapa-
MeTpiB, radapuTiB TOIIO B Mexkax MeTadopuuHoi Mozeni «backeTOoi — apredakT». [oBopsiuu npo (izuuHy MiAroToBKY
OackeTOOIIICTa, JOPEYHO BKUTHU JIEKCEMY MAIINHA, 2 BOJIOIIHHS M S4eM acOIIaTHBHO I10B’s3aHE 3 KEPYBAHHIM TpaH-
cnopTHHM 3aco6om. Hamp.: Cudopos ne enopaecs 3 kepysanusam, sx-mo xaxcyms (BK «Ilomirexnix» — BK «Ximix»,
26.12.2018); I'pem! Ak 6in 6ce 3poous! Lle axacy mamuna (bK «llomitexnik» — BK «XiMik»).

Jist onricy BUKOHAHHS PUHOMY PYKOIO 32 CHeH(igHOI0 TPAEKTOPIEI0, KOMEHTATOP Y)KUBA€E Ha3By ITOOYTOBOTO TIpeI-
MeTta myxo0iilika. Hanp.: bpicmon ceocio myxoboiikoro 3apa3z 3ycmpivae Kinoanra Xinna (BK «MukonaiB» — BK «Kwuis-
Backer», 27.02.2020). BincyTHICTh YepryBaHHSI TOJIOCHUX Yy KOpeHi clioBa-MeTadopu (HOpMAaTHBHO — MYX00iiikoio)
€ MOBJICHHEBOIO IOMMJIKOIO CIIOPTHBHOTO KOMEHTATOpa, 1110, BTIM, HE BIUINBA€E HA O0pa3HUi 3MiCT KOMEHTapsI.

VY komaHIHIN Tpi, OO0 nepeadavae B3a€MOJIII0 CHIOPTCMEHIB y PI3HUX aMInTya, ITo0yJOBY TAKTHUYHHX CXEM, IPaMOoT-
Hi TIepeMileHHs IrpOBUM MaliIaHYMKOM, BiIOyBaeTbcs MeTadoprdyHa BepOamizamis 3a JOMOMOTOI0 HailMEeHYBaHb iid,
mporieciB, 00’€kTiB 3i chepu OyaiBHUITBA. 30KpeMa, IIe PETPE3CHTOBAHO JIEKCEMOI0 meMeHTyBaTu. Hamp.: I pem nio
enacuum wumom yemenmye oovopony (BK «Ilomitexnix» — BK «Ximik», 26.12.2018). Ha3pu npodeciii nmpeacTaBHUAKIB
OyniBeJIbHOT raity3i, sIK-TO apXiTeKTOP, JIOLUILHO IIEPEHOCUTH Ha SICKPaBoO BUPaxkeH1 (yHKIIT rpaBLiB, SKi BiANOBIAI0Th
3a KOHKPETHUH cerMeHT po6otu y komaui. Hanp.: Homy nanejcamume nepuie npago uo0o 0omuxy 00 m'sua s opeati-
3amopy, apximexmopy amax «3anopiococay (BK «Kuis-backer» — BK «3anopixoks», 01.03.2020).

Comiomopduuii TUT. 3aCBiTIYEMO BUCOKY MMPOAYKTHBHICTH MOBHUX OJWHUIID 31 3pYIICHOI0 CEMaHTHKOIO, TEMATHYHO
OB’ I3aHUX 13 CyCIUIBHNM XHUTTAM. Hacammepen e crocyerbest MimitTapaux metadop. backerdon, sk 1 iHIII KOMaHIHI
irpu, moOyJ0BaHMH 32 PUHIIUIIOM OOPOTHOH OMO3MLIHHUX KOMaH/I, 1[0 MAIOTh BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, B3aEMOJIIE€I0 MIXK
yYaCHUKAaMU Ta IIparHeHHs 37100y TH epeMory 3aB/IsK{ HassBHUM pecypcam. Lle nae mincraBu npoBOAUTH Mapajedi 3 mpo-
TUCTOSTHHSIM apMiil 1 penpe3eHTyBaTH CIOPT y Kareropisx BiiHH. Ha JiekcHKo-CTHIIICTHYHOMY pPiBHI B MeTadOpHUHIN
Mozedi «backeT001 — BiffHa» (hikCyeMO MOBHI OJTMHHIIL, IO BEPOATII3YIOTh:

1) crmopTcMeHiB uepe3 HaiiMeHyBaHHS BICHKOBHX 3a TOAIOHICTIO XapakTepiB / QyHKIH (60€ub, cHalinmep). Hamp.:
boeuv nosepmaemsca y epy (BK «3anmopixoxs» — BK «/Iainpoy», 26.12.2018); 3namnuuii cnaitnep Ilasno Pessin 3apa3
siosnauaemocst mpvoxoio (BK «3amopixoxs» — BK «Ininpo», 26.12.2018);

2) CHOPTCMEHIB / JJaHKU CIIOPTCMEHIB uepe3 HalMEeHYBaHHSI BIIICKOBUX YIpyIOBaHb 3a MoAiOHicTIO QyHKILIH (1aab-
HOOGiliHa apTHiepisi, necant). Hanp.: Xmo 6 mic nooymamu, wo came yeu xnoneys — Pacn Andepcon — cb0200Hi 6yde
0CHOBHOI0 0anbHobilino0 apmunepicio ons BK «Muxonaesa»? (BK «MukonaiB» — BK «Kwuis-backer», 27.02.2020);
Becw xapxiscoruil decanm 6 cknadi «/Jninpa» 3apas na matioanyuxy (bBK «Iaimpo» — BK «Ognecay, 01.03.2020);

3) 6opoTr0y Ha MaiiTaH4YMKy Yepe3 HaiiMeHyBaHHS (a3 30pOHHOT0 MPOTHUCTOSHHSA Ha OCHOBI MOAIOHOCTI XapakTepy
mofiii (0iii, HaBaJsa, po3Binka, Tapanutn). Hanp.: Manix Tpenm 3 60samu npopsascs y mpooxcexynony 3ony (BK «3armo-
pixoxs» — BK «/Iainpoy, 26.12.2018); Om 3apa3z ouinpsinu enawmyeanu maxy cnpaeicuio Haeay (BK «3amopixoks» —
BK «lnimpo», 26.12.2018); V nac noxu wo 2:3 i maxa po3eioka, 60 ons «Ximixay «llonimexuiky — ye HOBUI GUKIUK
(BK «ITomitexnik» — BK «Ximik», 26.12.2018); ... namacasca npomapanumu Anmona Pounaxa (BK «Ilomitexnik» —
BK «Ximik», 26.12.2018);

4) mpuMiTEHI KUAKK M S92 y 0acKeTOOTBHHUI KOIIWK Yepe3 HaliMEeHyBaHHS BOTHEMAIbHOI 30poi Ta ii 3acTocyBaHHS
Ha OCHOBI MOAIOHOCTI Xapakrepy Aii (rapmaTa, BUCTpijoBaTH / 060iiMa, JajbHil mocTpis, 36post / mocTpina). Hamp.:
Xapris'sanu esice sunpobosyroms 2apmamu, ane noxu xe sayuno (BK «lomitexuik»y — BK «Ximik», 26.12.2018); Hxuo
eosopumu npo 5-6 epasyis «Ilonimexuikay, mo 6oHu, sIK-Mo Kaxicymo, y 000imi — modcyms eucmpinumu (BK «Ilomi-
texHik» — BK «Ximik», 26.12.2018); Bupiwue 3 6yov-saxoi nazoou euxonyeamu oanvhi nocmpinu (BK «XapkiBcbki
Coxomm» — BK «Ximik», 01.03.2020); Mu ne 6auunu y ybomy mamui maxy nomyxchy 30por, axk nocmpinu 3-3a oyeu
(BK «ITomitexnik» — BK «Ximik», 26.12.2018);

5) aHTpomOMETpito OackeTOoIiCTa Uepe3 HailMeHYBaHHS OMHUIIb BIHCHKOBOT TEXHIKH Ha OCHOBI MOAIOHOCTI Tabapu-
TiB i mapametpiB. Hamp.: Illeéudko 3poszymie Onee KOwkin, wo Kuoae npocmo nid mank c6ozo 41-co nomepa (bK «JlHi-
mpo» — BK «Onecay, 01.03.2020).

Jesiki Mmetadopy MOXKYTh TSDKITH OTHOYACHO JI0 JICKUIbKOX MeTaopuuHuX Mozener. Tak, kpiM Mozeni «backeTdor —
BilfHa», ICKCEMH AyeJIb, JerioH KIacu]iKyeMo i K OMIMHUII COIIOMOPHHOT MOIENi «0ackeTO0I — ICTOPish», OCKITBKH MTO3HA-
YeHI HUMH TTOHATTS MAIOTh BiNTIHOK MHUHYJIOTO H YCBIIOMJTFOBaHI MOBIUIMH K aTpHOYTH JaBHIX BilfH 1 30pOHHUX TPOTH-
crosiab. Hamp.: Manix Tpenm npomu Kupuna Hamsiicka — cepiiosna dyens 6iemenieé (BK «3anopixoxs» — BK «J[Himpoy,
26.12.2018); ... nezion 3aokearcokuii 8 ocooi Cmoneypma i Penoonvga (BK «Kuis-backer» — BK «3amopixoxs», 01.03.2020).
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CTuicTHYHY TOJSIPHICTh Y TOPIBHSHHI 3 MUTITapHUMH MeTaopamMH peaiizye Mojellb «0ackeT0ol — KyIbTy-
pa», y SKiil yMIIIECHO JIGKCHYHI MapKepH MHCTCIBKO-IIPOCBITHHUIILKOTO 3MICTy (repoii poMany, Jikoe3). Hamp.: Pouen
bpayn — zepoii nawoeo pomany (BK «Ininpo» — BK «Oneca», 01.03.2020); Taxuii 6ackembonbhuil aikoe3 6i006yscs
(BK «ITomitexnixk» — BK «Ximix», 26.12.2018).

HaiimenyBanHs aTpuOyTiB 9OIOBIUMX X001 (3M00HY, MOJTIOBATH) Ta Pi3HOBUAIB (Di3MUHOTO W eMOUIHHOTO po3ciia-
ONeHHS (JIerka MporyJisiHKa, MyTiBKa) y KOHTEKCTI HAMIPYKEHOI CIIOPTUBHOI aKTHBHOCTI OACKETOOIICTIB YMOTHBOBYE
¢yHkuiroBanus MeradhopudHoi Mozeni «oackeToon — BianounHok». Harp.: I]e 3000uy ons Onexcanopa Pabuyka — kani-
mana «Ximixa» (BK «lomitexnik» — BK «Ximix», 26.12.2018); Miwyna: nontoe 6in 3a uepeosum oanvnim (BK «3aro-
pixoks» — BK «/lainpoy», 26.12.2018); Ha nezKy npozynsauky Hagpso uu pospaxosysanu nioneeni CmenanoscbKo2o
(BK «Xapxiebki Cokonm» — BK «Ximix», 01.03.2020); ... bopomwvba ioe 3a nymieky do @inany womupwvox (K «Ilomi-
texHik» — BK «Ximik», 26.12.2018).

Acorriaris 1esKrX emi30/iB i3 BANHEHHIM 3JI0YMHIB Ma€ JIOTIYHY OCHOBY: 0acKeTOOIy mpHUTaMaHHI MpaBmiIa, AKi Mif
Yac rpu CIOPTCMEHH YacTo MOPYINYIOTh, @ 33 JIOTPUMaHHIM TOPSAKY cTexarh apoitpu. [lonani y metadopuuniii Mmozeni
«backeT0OOI — KpUMiHaI» BepOallizaTopy BHKOHYBATH BUPOK, KPACTH II0B’s3aHi 3 HECIIOPTHBHOIO NOBeIiHKo0. Harp.:
bins yyorcoeo kouurka 6UKOHAE it 6UPOK, makx du mosumu, dyoice cnokiino B'aueciae (BK «Kuis-backer» — BK «3amo-
pixoxs», 01.03.2020); Hxwo ekpacmu m'sua, uucmo ne suiioe (bK «Ilomitexnik» — BK «Ximix», 26.12.2018).

[pupomomopdamit Trm. HalimacHBHIMMI THIT y CIIOPTHBHOMY MeiaIMCKypCi MPECTaBICHIN Y MOIEN «0ackeTO0I — IpH-
poznay» CIOBaMH rapsiuuii, rpajyc, CeKoTHO, 110 MOXKHA 3ICTABUTH 3 XapaKTEPUCTHKOIO TEMIIEPATYPHOTO PEKHMY, SIKa A€ [IIs-
JladaM yCBIJIOMJICHHsI PIBHS eMOIIIHOT HAMIPYTH, MPHUHIAIIOBOCTI 00poTou. Harp.: /yorce-dyoice zapaue 0epdi mu cbo2o0Hi cno-
cmepizaemo (BK «3anopiioks» — BK «Jlainpoy, 26.12.2018); V 3anopiscorci cmae we cnekomniuie (bK «3amopixoxs» — BK
«JIHimpoy, 26.12.2018); Cbo200Hi y Hac dyice i Oyaice siouysaemucs gpadyc depoi (BK «3anopixoks — BK «Iaimpoy, 26.12.2018).

4. BucHoBkHu

OTxe, metadopuana Bepbamizaris koHnenty BACKETBOJI y skaHpi cHOpTHBHOTO KOMEHTapsI JO3BOJISIE TTOAAaBaTH Bi0-
MOCTI TIPO CIOPT y JOIUIFHO AiOpaHUX MOBHHX OIUHHUILIX, IO PEIIPE3CHTYIOTh aCOIiaTHBHO BMOTHBOBAHI Pi3HOTEMAaTHI-
HI KOHIETITH-JDKepeNa. Y)KMBAaHHS TAKUX CTIIICTUYHHX 3aC00IB y TpsiMOoMY eipi akTHBI3y€ yBary IIIsiIadiB i yBUPa3HIOE
pernoprak. OCKiJIbKU YKPaTHChKOMOBHI KOMEHTapi MPSMHUX TPAHCISILIN CIIOPTUBHUX 3MaraHb JI0Ci CHCTEMHO He TIpoaHalli-
30BaHi B MOBO3HABCTBI, (DiKcallis )KypHAIICTCHKUX PEILTIK, 10 MICTATh 3ac00M BTOPUHHOI HOMIHAIlii, J03BOJIHIIa BUOY/lyBa-
TH MEpEeXy MeTadOPHIHAX Mojieeil. Biu3HaueHi 3B’ SI13KM MK KOHIICIITOM-DKEPEIIOM 1 KOHIIETITOM-IIUJLTIO, TIIO BiOOpaKeH1
B MOJIETIAX «0acKeTOO0M — JIFOIIHAY, «0acKeTOO0M — apTedaKTy, «0ackeTOO0N — BIAMIOYHMHOKY, «0ackeTOO0I — BilfHaY, «0ackeT-
6011 — icTopish», «6aCKeTOOI — KYIBTYpay, «0ackeT00T — KpIMiHAID), «0ackeT00I — MPUPOIay, € THTIOBIMH IS CIIOPTHBHOTO
MeiauCKypey. AHaJII3 MEXaHI3MiB 3pYIICHHS CEMaHTHKH JICKCEM, 1110 Ha0yBaIOTh HOBOTO 3HAYCHHS B KOHTCKCTI CUTYaTHB-
HOTO KOMEHTApsl, MPOICMOHCTPYBaB CMHUCJIOBI MIEPETHHH, MPUYMHHO-HACIIIIKOBI 3B’ SI3KH TIEPCHECCHHS 3HAYCHHS 32 IOJIi-
OHICTIO Ta BepOaJIbHy pealtizallito KX MIPOLECiB B yKPaiHCbKOMOBHOMY CHIOPTHBHOMY MEia/IMCKyPCi.

[Nomanpuie mociiukeHHsT 0ackeTOONBHUX KOMEHTapiB JAO03BOJHUTH PO3Taly3uTH chOpMOBaHI MeTapopudHi MoAeni,
BHOKPEMJIFOIOUH Y iX CTPYKTYpl (ppeliMHu Ta, 32 HAIBHOCTI, CJIOTH, & TAKOXK IIPOCTEKUTH 10CI HE PO3KPUTHI CTHITICTHYHUH
MTOTEHITialT KOHIETITYaTbHUX MeTadop.
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V crarTi mogaHo aHaji3 CHHKPETH3MY CaKpalbHOTO SIK OJJHOTO i3 IPOBIAHMX MOTHBIB TBOPYOCTI CYy4acHOI YKPaTHCHKOT MHCEMEHHH-
ui Aunu Barpsinoi. 3a3HaueHo, 1110 ()eHOMEH IIbOro TPAHCIIEHICHTHOTO SIBHIIA CyYacHa YKpaiHChKa JIiTepaTrypa iHTepIpeTye, BUXOAIIN
3 €CTETHYHHX MPAKTUK TOCTMOJICPHI3MY Ta TPaJHILIOHAII3MY B KYJIBTYPi.

[Minkpecneno, mo ykpaincbka moesis XXI cr., yBiOpaBIIH 11i MPOTHJICKHI TEHACHIT, MOCIYTOBYETHCS HUMH, 3 OJHOTO OOKY, ISt
oopMIIEHHST MOBHO-KOMYHIKaTHBHOT OOOJIOHKH BipIla, 3 iHIIOTO, 00 BiT0Opa3UTH BUHATKOBICTh HAIIOHAIBLHOTO XapakTepy, CTBO-
PIOIOYH TUII HOBOTO CBITOBIIYYTTS HE HA PO30IKHOCTSX, & HA CHHKPETHU3MIi, B3a€EMOIIPOHUKHEHHI Pi3HUX TCHJCHIIIH, y IKOMY PO3KpHU-
BAa€ThCs BCsl 0AraToriaHOBICTh CBITY.

3a I0IOMOT0I0 KYIIETYPOJIOTiIHOT0, (DeHOMEHOJIOTIYHOT0, TIOPIBHSUTBHO-ICTOPUYHOTO METOIB, 1110 JOCITIKYIOTh (iTocodChbKe Crpuii-
HSTTS CAKPaJIbHOTO aBTOPKOIO, & TAKOXK MOCIIYTOBYIOUHCH €CTETHYHUM, OiorpadiqHIM MiAX0IaMH Ta ICUX0aHAI30M [T PO3YMiHHS Xy/I0K-
HBOTO CBITY il TT0€3iH, Y PO3Bi/Illi JOCATHYTO MTOCTABICHY MeTY: PO3KPUTO SKJICKTUUHY MPHPOY CAKPAIBHOIO B Jipuili AHHK BarpsiHoi.

V crarTi 3ayBa)keHO, 1110, HACIITYIOYN OCHOBHI TEHIEHIIiT ITOCTMOJIEPHY, Cepell IKHX BTpaTa BUILOTO CEHCY JKHUTTSI JIFOIUHH, PequIeKcis,
PETATHBI3M 1 BHYTPILIHS pO3ryOIeHICTh, MAaHEpa BUKIIATy IHCHMEHHHUIN XapaKTEePH3YEThCS i CrICHU(ITHIME PHCaMHU: TIEBHOIO TEOLCHTPHY-
HICTIO, PeMiriiiHICTIO, ParHeHHsIM 30eperTi IyXOBHI I[iHHOCTI. Y KOH(IIKTI [MX MONSPHOCTEH BH3piBa€ CHHEPreTHYHa TpaHchopMarlis
CaKpaJbHOTO, HOro T.3B. ajloriyHa (hopma, 110 XapaKTePH3Y€EThCs MiIHECEHICTIO HAANPUPOIHOTO Ta BOJHOYAC HOTO OyIEHHICTIO.

Pesynbraramu poOOTH € pealti3oBaHi 3aBIaHH: 3’ICOBAHO MOHATTS CAKPAILHOTO Y BipiaXx AHHH barpsiHol, pO3KpUTO HOro cHH-
KPETH3M i BiTOOpaXeHO 3MiHY €CTETHKHU TPAHCIICHICHTHOTO; CXapaKTePU30BaHO SKJICKTHKY BiI4yTTs HAJAIPHPOIHOTO JTIPUIHOIO Fepo-
THEI0; IPOAHATiI30BaHO 3aXNUCHY (DYHKIIIO CAKPAIBEHOTO B XyIOXKHIH TBOPUOCTI HOETECH.

BucnoBku. CakpainpHe, iK€ € IOMUPEHIM MOTHBOM 1oe3ii AHHU barpsiHoi, cipuiiMaeThcs HEFO B KOHTEKCTI HAYKOBOTO TiIXOY.
Take po3ymiHHs nepenbadae po3pizHEHHsI CBITYy JIOACHKOrO Ta motoiibiuHoro. TpaguiiiiHa ecTeTHKa CakpaabHOTO IPYHTYEThCS Ha
Kpaci sk 32001 4yTTEBO-[yXOBHOI'O CBITOIISY, IO CIIPUYMHIIIO 3aMiHY MaTepiaabHOTO CBITOCIPUHHATTS LiHHICHUM. [TocTMonepHa
CTHJTICTUKA BiATBOPIOE CHHKPETHU3M CAaKpaIbHOTO, JOAAIOYU 10 MOTO iHTEpIpeTalii aJoridHicTh Y)KHBaHUX 00pa3iB, MOLIYK HOBUX
CMHUCIIIB, BHYTPILIHIO eKcipecito. BuszHatoun crienndiky ykpaiHChKOI JTiTepaTypH, sKa B Cy4acHii colianbHiil Teopii He opHuBac 3 Haj-
OaHHSIMH NOIEPEaHIX eroX, MICEMEHHHUIST 30epirae aHTPOIOLCHTPUYHICT Ta 00pa3He 0araTcTBO CBOET JIPUKH.

KurouoBi cjioBa: sacrum, eKJIEKTHKA, TIOCTMOJEPH, TPAAUILisl, CHMBOII3M.

SYNCRETISM OF THE SACRED IN ANNA BAGRYANA’S LYRICS

Moskvych Yuliya Vasylivna,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor of Foreign Philology and Translation
PJSC University Interregional Academy

of Personnel Management

yuliyal202@gmail.com

orcid.org/0000-0002-0281-8960

The article presents an analysis of sacred syncretism as one of the leading motifs of the work of the modern Ukrainian writer Anna
Bagryana. It is noted that the phenomenon of this transcendent phenomenon is interpreted by modern Ukrainian literature based on
the aesthetic practices of postmodernism and traditionalism in culture.

It is emphasized that Ukrainian poetry of the XXI century, having absorbed these opposite trends, uses them, on the one hand, to
formalize the linguistic and communicative shell of the poem, on the other, to reflect the exclusivity of the national character, creating
a type of new worldview not on differences, but on syncretism, the interpenetration of various trends, in which the whole diversity
of the world is revealed.

With the help of cultural, phenomenological, comparative-historical methods that study the philosophical perception of the sacred
by the author, as well as using aesthetic, biographical approaches and psychoanalysis to understand the artistic world of her poems,
the research has achieved its purpose: the eclectic nature of the sacred in the lyrics of Anna Bagryana is revealed.

The article notes that, following the main trends of postmodernism, including the loss of the highest meaning of human life,
reflection, relativism and internal confusion, the manner of presentation of the writer is also characterized by specific features:
a certain theocentricity, religiosity, the desire to preserve spiritual values. In the conflict of these polarities, a synergistic transformation
ofthe sacred matures, its so-called illogical form, characterized by the sublimity of the supernatural and at the same time its ordinariness.

The results of the work are implemented tasks: the concept of the sacred in the poems of Anna Bagryana is clarified, its syncretism
is revealed and the change in the aesthetics of the transcendent is reflected; the eclecticism of the feeling of the supernatural by
the lyrical heroine is characterized; the protective function of the sacred in the artistic work of the poetess is analyzed.
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Conclusions. The sacred, which is a common motif of Anna Bagryana’s poetry, is perceived by her in the context of a scientific
approach. This understanding implies a distinction between the human and otherworldly worlds. The traditional aesthetics of the sacred
is based on beauty as a means of sensory-spiritual worldview, which led to the replacement of the material worldview with a value one.
Postmodern stylistics reproduces the syncretism of the sacred, adding to its interpretation the illogical nature of used images, the search
for new meanings, and internal expression. Recognizing the specifics of Ukrainian literature, which in modern social theory does not
break with the achievements of previous eras, the writer retains the human-centered and imaginative richness of her lyrics.

Key words: sacrum, eclecticism, postmodernism, tradition, symbolism.

Beryn. ®enomeH cakpallbHOTO SIK TPAHCHEHICHTHOTO SIBHIIA, 1[0 3HAXOIUTHCS 11033 MEKaMU PallioHaJIbHOTO ITi3-
HaHHs, Cy4acHa yKpaiHChKa JIiTepaTypa iHTepIPETY€E, BUXOSUHU 3 €CTETUYHUX MPAKTUK TOCTMOJIEPHI3MY Ta TPaaHIlioHa-
Ji3My B KyJBTYpi. Y TIEpIIOMY BHUIAJKY CBSIIEHHE CIIPUHMAETHCS SIK Oy/Ib-siKe BIKHIAaHHS ICTUHHM, BTPATa B TEKCTI I1EB-
HOTO LIEHTPY ONepTs, AKUM € bor ui AOCOIIOT, YHACTIOK YOTO YUTa4 3aHYPIOE€THCS B HECKIHUEHHHH IiaJIoT 3 aBTOPOM
yepes BIaCHE TOMUCIICHHS, 1 IIe CIPUYNHSE TPUBAITY TIOTICEMAaHTHIHY KOMYHIKAIII0. Y TPaauIiiHIi eCTeTHIll PO3yMiHHS
CaKpaJbHOTO KPUETHCS B MPOTUCTABIICHHI CBITCHKOMY, IUIOTCHKOMY, Y TSDKIHHI JIO BUILUX 1/1€aliB, OCHOBOIO SIKUX € CBSI-
TICTB 1 Bipa B 00XKECTBEHHY OJ1arofarh.

VYkpainceka noesist XXI cr., yBiOpaBIIy 11i IPOTHIICKHI TeHAEHIII1, TOCITyTOBY€ETHCSI HUMU, 3 OJHOTO OOKY, /U1l 0(OpM-
JICHHS. MOBHO-KOMYHIKaTHBHOI OOOJIOHKH BIpINIa, 3 iHIIOTO, 100 BiTOOPa3HTH BHHATKOBICTH HAIIOHAIBEHOTO XapakKTepy,
CTBOPIOIOYH THIT HOBOTO CBITOBITUYTTS HE Ha po30DKHOCTAX, a HA CHHKPETHU3Mi, B3a€MOIIPOHUKHEHHI PI3HUX TCHICHITIMH,
y SAKOMY PO3KPHBA€ETHCS BCS 0AraToOIIAHOBICTh CBITY. [IpHKITamoM Takoro yHIKaJbHOTO 3MicTO-(pOPMOTBOPEHHS € JTipHKa
BIJIOMOT KMiBCBHKOT MMCbMEHHHIII Ta Nepekiagauki AHHU barpsiHol, uni 30ipKi BUKIIMKAIN IHTEPEC He JIMIIE B yKPaiHChKOT
CIIUIBHOTH, a OyJIM TIPEACTaBIIeHI 32 KOPIIOHOM 00JrapchKor, MaKeJIOHCHhKOI0, cepOChKol0 MoBaMu. HenepeciuHa manepa
BIZATBOPEHHS €MOLLiH 1 TOYyTTIB, KOJIM PUMOBAHUMH I BUIBHUMH PSJIKAMH aBTOPKa CYTECTYE CyM’sITTsI )KIHOUOI oY1, KOHTP-
ACTHO MEXKYIOTh 13 Mi(hOJOTIYHUMHE MIEPCOHAKAMH, TIOIYISIPHIMH B €MOXY MOJEpPHI3MY, a00 3 MOJIUTBOO, CHIOBIIIIO YU
KasATTAM, y SIKUX 11 TepoiHs HaOmmKaeThes 10 bora, BUPHBatOUMCh 3a MEXi JOMIHAHTHOTO IIMHIYHOTO MaCKYJIBTY.

AKTUBHICTh IHCBMEHHHIIBKOI HismbHOCTI AHHU barpsHoi mpuBeprae 1o cede yBary He JIMIINE YATAdiB, a i AOCITII-
HHKIB Cy4acHOTO0 JIITEPaTypHOro Mpoliecy, 00 aBTOpKa He MPUIIHHSIE TPo0yBaTH ceOe B IHIINX JKaHpax, sIK-OT 1po3a s
JiTel, 30epiralouu MpH bOMY OPUTIHAJIBHICTH 1 IIKaBICTh BHKJIaTy. [loMiTHa poib MoeTecH B KOHTEKCTI JIiTeparypu
CHOTOZICHHSI Ta 0OMaJIb PO3BIJIOK 3 OKPECIICHOTO ITUTaHHS 00YMOBIIOIOTH AKMYAIbHICMb TIHOTO TOCIIJKEHHS SIK YaCTHHU
niTeparypo3HaBdoro Jopooky XXI cT. i BU3HAYAIOTE NEpCHeKmueHicms memu B aHAII31 CIICIIU(IKA Ta PO3MAITTS KyiIb-
TYPHHX SIBHII] OCTAHHIX JECATHIITh.

CyuacHHH TAXiA 10 CaKpalbHOTO SIK SBHINA HE JIHIIE TPAHCICHACHTHOTO, a W KyJIbTYpPHO-COIIaIFHOTO, 3/11HCHIOBA-
HUH{ y LIl pO3Bi/Ll, BUBYEHHS HOr0 MHOXXMHHUX IPOSIBIB Y TBOPYOCTI MUChMEHHHUIII, TPAHCPOPMYE 3HAUYILICTh CAKPYMY
JUTS TIONAJIBIINX HAYKOBHX IMOIIYKIB 1 BU3HAYAE HOGUZHY HAULO20 OOCHIONCEeHHS B KOHTEKCTI HOBOTO CIIPUUHATTS (heHOME-
Ha MMOTOHOIYHOTO B yKPATHCHKIH JIITepaTypi IIOCTMOAEPHY.

O6wupatoun 06 ‘ckmom susuenns nipuky AHHU barpsiHoi, Mu (hoKycyeMo yBary Ha MOTHBI CaKpaJIbHOTO, 30KpeMa Horo
CYYacHi eKIIEKTHYHIN PEKOHCTPYKIIIi K npedmemi HAIIOI crmammi.

@DeHOMEH «CBAMICHHOTO» (J1aT. sacrum) HaOyB KYJIBTYPOJIOTIYHOTO BH3HAHHS 3aBISKH HISUTBHOCTI €BPOIIEHCHKUX
(X. Bensrinr, E. dropkreiim, M. Emiage, M. Mocc, P. Otro, I1. Timtix Ta iH.) Ta ykpaincekux BucHuX (I. BorayeBcbka,
B. bonpapenko, I1. I'epuaniBcbka, A. Jlemenko, I. HabutoBuy, I. Ocramyk, T. SIporioserp Ta iH.), SKi poO3MIAAA0ThH
cakpasibHe 3 ITO3MIii TepMEHEBTHKH, JIIHTBICTHKH, peirie3HaBcTBa, Teonorii, ginocodii. [TonaTTs sacrum Ha cboromHi
Mae Oe3Tid TIIyMadeHb 1 Bapitoe BiJ MiTHECEHOTO, TyXOBHOTO SIBHUIIA (IFO TIO3HIIIF0 OOCTOIOIOTHh YKPATHCHKI HAYKOBIIi) 10
3araJbHUX JIOACHKUX IIHHOCTEH ab0 BUTOM, y YOMY HiIMEIbKi Ta ()PaHITy3bKi COIIOJIOTH BOAYAIOTh CEHC JKUTTS Ta MPH-
YEeTHICTh 0COOH JI0 MIEBHOI COIIATBHOI TPYTIH.

Jocnimkyroun nedininito cakpaibuoro, 1. HabutoBuy nigkpecinus ii amMOiBaeHTHUI XapakTep, 0 KPUETHCS B OII0-
3UIISIX «CBSITUH 1 HEUUCTUI» Ta «IPUHATHUH 1 BIAPa3IUBHIAY, SIKi, 32 TBEPKSHHIM Hinepnanacskoro ¢inocoda XK. Ban
nep Jley, MOXyTb 01pa3y BUSIBIISITHCH B O1Hi 0c0o0i un npeamerti (Habnurosuu, 2009: 30). Take cymiknHe QyHKIIIOHYBaH-
HSI TIap 3a KOPEJISIi€l0 BUMarae OLTbII YiTKUX MPOTHCTABHUX BiJHOIIEHB, KOJIH CAKPaJIbHE OMO3UIIOHYE JIFOJCHKOMY 41
BHCOKE HU3BKOMY. YPaxOBYIOUH TPAaHCIEHACHTHUN XapaKTep sacrum, 0OTpyHTOBAHOIO € OiIHAPHICTh «3aXHIICHICTh-HE3a-
XMIICHICTY, KA MOSICHIOE CXMWIISHHSI JIFOJMHY TIepe] HEMiIBIaHUM PO3yMOBOMY OCSITHEHHIO OOXKECTBOM, Bipa B BHIILY
CHITy Ta Oa)KaHHsI YMUJIOCTUBUTH HAANPUPOHUI CBIT Yepe3 MeBHi 00psau 4u 00pasu.

Hocnigaunst ykpaiHcekoro mucrenra B. JloToupka Haronomrye Ha CakpaJbHOCTI SIK IPIOPUTETHOMY YHHHHKY
B CIIPUHHATTI JOBKULIS HAIIUM HapoOIOM, TOMY HaJIIPHPOAHOTO 3HA4YCHHsS HAOyBae XyIOXKHE OCMHCICHHS MPOCTOPY
(JIoroupka, 2016: 1426), B OCHOBI SIKOTO YyTTEBO-AYXOBHE Mi3HaHHSA cBiTy. Sk 3a3Hadae O. [TyxoHchka, moesii AHHK
BarpsiHOi BacTHBe cakpasibHE 3aITOBHEHHS (PiI0CO(pCHKOI KaTeropii OyTTs 3a JOTIOMOTOI0 00pa3HOTO PSAAY SIBUIHUIIBKIX
OOXKECTB, IKAM PEaJi3y€eThCS «IIPUB’SI3yBaHHA [TEKCTY]| 10 icTOpHYHO-KYIbTypHOI Tpamumii» (ITyxonceka, 2012: 209).

CuMBOIII3M CaKpallbHOTO, BUKOPHCTOBYBAHUI y JIITEPATypi, CIAYKUTh ISl COLIOKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii, 1o 31iii-
CHIOETBCS Uepe3 IHTepPTeKCTyalIbHICTh TBOPIiB. Came 3aBasKH it 30epiraeThest 38’ 130K HOBOTO MMChMa i3 MUHYJINM 1 Tpa-
JMILIER0. [HTeHIIsI cTaauX cakpaitbHUX 00pasiB i3 KOXKHUM TEKCTOM CTa€ BCe OIIbII BUPA3HOIO Ta CIPUHMAETHCS YUTaYeM
HAa piBHI CBIIOMOCTI, sIK 3ayBaxxyBaB P. [Hrapnen (uut. 3a : Pynues, 1996: 15).

30epeskeHHs HAIlOHATFHUX HAJ0aHb Y CBOIH TBOPYOCTI — pHca, sIKa BUPI3HAE MUCHMEHHUIIBPKY MaiiCTepHICTE AHHH
Barpsnoi. Y KOHTEKCTI HOCTMOAEPHOTO PENATHBI3MY Ta MOJACPHOTO CUMBOJI3MY i BIa€ThCS 00CTOIOBATH 3arajIbHONION-
CbKI I[IHHOCTI, 3aXUIATH ICTOPUYHY T1aM’SITh PiJTHOTO HApPOY, 0 POOUTH 11 TBOPUICTh YHIKAJIbHOIO B Cy4aCHOMY JIiTe-
parypromy nporeci (Ckubunpka, 2015: 102). [Ipore aBropka Haciiaye TOCTMOJEPHE BITYYTTS CaKpaIbHOTO y cripoOi
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Oy/tyBaHHS Or0 HOBOT MOZIEJIi 32 MPUHIIMIIOM PU30MH, KOJIM HE BIKHAETHCS JKOIHE 3 ICHYIOUNX TPAKTyBaHb CBSIIIICHHO-
r0, a popMy€eThCSI HOBHUII ITIAX1JT 10 HOTO CIIPUHHSATTS, 3aCHOBAHUI Ha €30TEPUYHIIl BUHSATKOBOCTI IIOCBSIYEHUX Y HBOTO.

3a IOMOMOTOK0 KYJIBTYPOJIOTIYHOTO, ()EHOMEHOJIOTIYHOTO, TOPIBHUIEHO-ICTOPUIHOTO Memodis, K1 JIe)KaTh B OCHOBI
JociipkeHHs (inocodii OyTTs aBTOPKH, @ TAKOXK MOCIYTOBYIOUHCH €CTETHIHUM, OlorpadiyHUM ITiAX0jaMH Ta IICHX0aHa-
JI30M, 110 YMOXKIIMBITIOIOTh Xy/IOXKHE ITPOYUTAHHSA 11 M0oe3ii, s pO3BiJKa Mac Ha meni PO3KPUTH CHHKPETH3M CaKpaIbHO-
r0 B Jipuili AHHN barpsHoi, BU3SHAYUBIIN HACTYTHI 3A80aHH: IS TOCSITHEHHS IILTi:

1) 3’sicyBaTH 3MiCT MOHATTS Sacrum B MOE3i1 aBTOPKH;

2) BijoOpa3uTH 3MiHY €CTETHKU CaKpayIbHOTO y Bipmax AHHU barpsHoi;

3) cxapakTepu3yBaTy 3MILIAHICTh BIAYYTTIB Y CIIPUHAHSTTI HAJMPUPOJHOTO J'IlpI/I‘IHOIO repoiHero;

4) PO3KPHUTH KYJIBTYPOOXOPOHHY (DYHKIIIIO CaKpaJIbHOTO B Xy,I[O)KHlI/I TBOPYOCTI MOETECH.

Po3ain 1. 3micT cakpaabHOro B MOCTMOAEPHOMY TPAKTYBaHHI MUCbMEHHHUII. [3 YncieHHUX nediHimiid cakpab-
HOTO, III0 BU3HAYEHi Cy4acHOI0 (imocodieto, TBOpUicTs AHHM barpsHoi TsoKi€e 0 iHTEpIIpeTartii bOT0 MOHATTS K HAyKO-
BOTO, COI[IAJIbHO YSIBHOTO, IIO TMOB’SI3aHE HE JIUILE 3 XPUCTHSIHCTBOM, a il MONepeHIMU JTOpEiriiHUMI BipyBaHHIMH,
BHU3HAUCHOTO TAKUMH KPUTEPISIMH, SIK MICTHYHICTh, XTOHIYHICTb, 3B 30K 3 [HIIKMM cBiToM. Take CpUHHATTS sacrum
JI03BOJISIE BIITBOPUTH KYJIBTYPHHH JIiaJIOr MTOKOJIiIHB, BUITH 32 MEX1 MOCTMO/IEPHO] icTopuyHOT 130is1ii, mpodanizawii
Ha/0aHb nonepeHix enox. IerunuicTs bora Ta Bipa B MoTONHOIYHY peanbHICT, 10 HEMiIBIaHI PO3yMOBOMY OCSTHEHHIO
JPUIHOI TepOiHi, POPMYIOTH Y IMoe3ii aBTOPKH CIIeNN(iYHYy CHCTEMY BiTHOCHH «CBITCHKE — HAATIPHPOIHEY, sIKa BU3HAYAE
LiHHICHI MPIOPUTETH TUCHMEHHHIII.

OmnyOuikyBaBIIM CBOT HepIii Ta JOCUTh HeMall 30ipku noe3iit «Cyusitts ciiB» i «IloMik Oy3KoBUX CHIB» Iiie Oyy-
41 CTYyACHTKOI, AHHa barpsiHa Bxe ToJl yHHKaja MMCbMEHHUIBKOT KATETOPUYHOCTI, BIJJIAl0UH TIepeBary 300paKeHHIO
BHYTPILIHIX IOPUBAHB JIIOJUHY, 11 4YyTTEBOMY XHTTIO. AJie BOHA HIKOJIM He 3a0yBalia, 1110 HAJEXKHTH JI0 «TaKOoro KpacH-
BOTO, JYIIEBHOTO, TOPJIOTO, CMUIMBOTO i BojentoOHOro Hapoxy» (barpsina, 2014. Yeps.), Oinb 3a sIKMA 3aBKIU ATPUTH
ii cepue. TpariuHy 105110 yKpaiHCBKOI Hallil, BUIPOOYBaHHS, 10 TOBEJIOCH il MIPOITH, 37T 1 MAAiHHS aBTOPKA MPOILyC-
Kae gepe3 CBOIO TBOPUICTh, 30epiraroun OamaHC CydacHOI CTHITICTHKH Ta iCTOPHYHOI MPaBAUBOCTI. [IpoTe JOMiHAaHTHOIO
PHCOIO JIIPUKU € MOTHUB 00XKECTBEHHOI IPUCYTHOCTI, BIIACTUBHI MPAKTUYHO KOXKHOMY i1 BipIry. Y HOETHYHY OINOBIJb BiH
BIUTITAETHCS PEMIHICICHIIISIMH, JIIO31IMH, OPMYETHCS y (hparMEeHTapHOMY PEJiriiHOMY CBITONIISL JIIpUYHOT TepoiHi,
€ MIPUJIOM Cy4YacHHUX JIJIsl Hel ICTOPUYHKX ITPOLIECiB.

VY BiAMOBITHOCTI 11iHi 3a10BisiM BOXXUM KPHETHCS TaJlaH YU HEOJIS CYYacHOTO CyCITUIBCTBA, SIK 3a3Ha4ae AHHa barpsi-
Ha y Bipmi «Heanaepramnbii, miTekaHTponH...». CaMe depe3 BTpaTy PENiriifHOCTI i HyMIHO3HOCTI BiIOyBa€eThCS MPO-
nec 3y0oKiHHA Harlii. MarepiaabHi MPiOPUTETH BUTICHAIOTH MOMITOBX J0 (GyHAaMEHTAIBHIX EPETBOPEHB CYCHIIEHOTO
JKHUTTSI, 3HELIHIOIOTh MOHATTA JAyXy: «XT1o Mu? Ta Mu *x — npaBociasHi norasii, / Korpi yekatoTs ynapis xiucra, / Korpi
I’sIHIOTh Big gukoro TaHmip / I mepernurtoi kpoBi Xpuctay (Barpsma, URL: https://onlyart.org.ua/anna-bagryana-
neandertaltsi-pitekant/). Taka sI3UMYHUIBKO-XPUCTHUSIHCHKA €IHICTh € HACIIJIKOM cexynapmaui'l' CMOXH MOCTMOJIEPHY, K
3ayBaXKy€ KaHaJChKUI (blnocoq) Y. Teitnop (Tennop, 2018: 33). quaCHa JIOAMHA ICHYE Y HpOCTOpl Jie TIaHye CBIT-
ChbKa BIIaJla, HATOMICTb pemrm 3HAXOUTHCSl HA MapTiHAISAX CycHuIbHOTO mporecy. OOCTOI0BaHA COLIATBHOIO TEOPI€I0
ChOTOZICHHSI 1HIMBITyasizamist ocoOucToCTi Oyla MOPOKeHA MPArHEHHAM JIIOIUHM BIJIMTH BiJ yCTaJIEHHX TyXOBHHX
LIHHOCTEH. AJie HACIIIKOM IILOTO € 3HUKHCHHS BHIIIOT METH B XKHTTI, IKa CTAHOBUTH JJIsl 0COOU MEPBUHHHM CeHC. P03-
PMB 3 ICTOpI€I0 Ta KYJIBTYpOIO MPU3BIB 110 akcioyoriuHoi kpu3n XXI cT. — repoii mocTMOIepHYy OINMHUBCS B HEBH3HAUeE-
HOMY CTaHi: HUM OYyJIO MO/I0JIAaHO BIKOBI OPIEHTHPH JAyXOBHOCTI, 3HMIIEHO JKUTTEBI pyIiiHi cuiu. JlronuHa 3akpuiack
B IHIMBIyaJIbHOMY, CAMOILIIHHOMY BaKyyMi, JI¢ € MiCIle TPUMITHBHIM Oa’kaHHSIM, TIPOTE BiJCyTHII opieHTHp bora: «11{o0
3a3ixaru Ha ma3yxy bora, / Tpeba mpo Bora xou Tpomreukn 3HaTh» (barpsiaa, URL: https://onlyart.org.ua/anna-bagryana-
neandertaltsi-pitekant/).

[ToTpeba B TpaHCLEHIEHTHOCTI 3/]aTHA BITHOBUTH B 0CO01 1 JyXOBHICTb, 2y TEHTUYHICTh, HATIOBHUTH JIFOJICHKE ICHY-
BaHHS CEHCOM, 0O TOJIOBHE NPU3HAYCHHS 1HJMBIA B PeNiriifHOMY A0CBiAl HacmiyBatu o0pa3 boxuii B camomy co0i, sk
3a3HayaB E. ®pomm. HaromicTh CycriibcTBO CydyacHUM PO3BUTKOM IOBEPTAETHCS JI0 JJUKOTO CTaHY, IiJAKPECIIOE MOeTe-
ca. CIyCTOIIEeHHS JIIOCHKHUX Ty TPaHC(HOPMYEThCS Yepe3 cakpaibHi (OIBKIOpHI 00pa3u nepcoHi(ikoBaHOT MPUPOJIH:
«Y 3amywmi Jicu i xonoxHi konoxaw, / Lo ocemssmu cramu / s 3abnykanux oyxiB... / Biuni gymni nepes, / Ski mopy0a-
mu / yXi coHs4Hi Ay, / I[y)lci COHAYHI PYKH...» (Barp;ma URL: https://onlyart. org. ua/anna- bagryana neandertaltsi-
pitekant/). CHHKpETH3M MariyHOCTI, YTIJICHUH Y CUMBOJIIIII MICTHYHOTO MIPOCTOPY, TSIKI€ 10 MOJIEPHICTCHKOTO BiITBOPEH-
HS CAMOL[IHHUX BPa)KeHb, a TAKOXK iepe/iae HOCTMO}:[epHICTC])Ke HIBEJIFOBAHHS CTAJIOTO CEHCY OyTTSI.

CakpaibpHe MpOCTOpPOBO-uacoBe O(OpMIICHHS Noe3il AHHM barpsHOl yMOXIIMBIIIOE TEKCTOBY IHTEHIIOHAIBHICTB,
CTBOPIOIOYM CKJIQJHY 3HAKOBY Ta CHMBOJIIYHY CHCTEMY, 3pO3YyMITY JUISl «IOCBSIYCHHMX» y Hel, 60 cakpamizamis — 1e
3aBXK/IM TIPOIIEC COLIATbHUH, KOJH SBUIIA OTPUMYIOTh 3arallbHOBH3HAHI (QYHKII1, Haromomrye mociigauisd A. CaBkiHa
(Cagkina, 2012: 11). Takum ¢pakToM y KUTTiI YKPaiHCHKOTO CYCITIILCTBA € TPAAUIIiS HALlIOHATFHOTO CBATKYBaHHS Bemm-
KOJIHS, 3a1I03uueHa 3 MTMOOKOT JaBHUHM. CBSIIEHHICT i€l OJIIT TPEe3eHTY€EThCst 00pazaMu-MapKepaMu «XJ1i0», «MOJIUT-
Ba, «TICTO CBAIICHHEY, «PO3TOBIHHS», «BEJIMKOIHI ITaXmW», «BiTaHHs 3 ExeMy», «ropay, «<BOCKPECIHHS, 1[0 CTBOPIOIOTH
KaHBY JUIsI JIIOOOBHUX IEPEKUBaHb JIpUYHOI repoini. CakpaypHicTh Xi1i0a Oepe CBOT BUTOKM 3 JIPEBHIX yKpalHCHKUX
BipyBaHb i BiJoOpa’keHa B HAPOAHUX KOJISIKax, 1¢ bor nocrae y Bumsii ximidopoba. Y noesii «Bennkonne» Aunu barpsi-
HOI CBSIIIICHHAN MPOIYKT 30epirae cBOIO XHUTTENANHY (yHKIIiI0, 00 X0 TpaaumifHO yocoOIrtoe 6ararcTBO, JTIOICHKY
JIOJTEO — BiH CYIPOBOKYE yCi €MOXaabHI MOMEHTH JKUTTS (HAPOMKCHHS, BECUIIA, CMepTh). JIipudHa TepoiHs TaKoX Bij-
yyBa€e ceO¢ YaCTUHOIO IHOTO ICTOPUYHOTO YACOIMPOCTOPY, 13 3a0000HHICTIO BOHA CTABUTHCS J0O PHUTYaIbHOCTI XJ1i0a,
Bararo4Kch, Y CBSIIEHHE TICTO HANIPOpPO4nTh il macts: «He BuHa, ani xiba. Buopanins MonuTsa — HiMa / 3aKOTHIOCS
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COHIIE y JIDKKY — Ha TicTo cBsuienHe» (barpsina, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). CakpanbHa npakTHKa CIpHii-
MAa€eThCs TYT 0A30BOKO Ta O€33aMepPEeYHO0 MOIE0 IS COMiabHOI 0cobu. [IpoTe BinCyTHS TpaaulliiiHa po3B’si3Ka BEIUKO-
JTHBOTO CBSITA SIK CUMBOJIY BIJIPOJDKEHHS )KUTTSI — BUIO3MIHIOETHCSI HOTO 00pa3Ha NpUpoja, TOMY YHTady HPOIIOHYETHCS
MOXKJIMBICTH 0COOMCTOI IHTEpIIpETAllii CIOXKEeTy. [HTepTeKCTyanbHICTh BUKOPUCTAHUX XY/TIOXKHIX 3HAKIB 3a0e31edye BUIbHY
KOMYHIKAIIif0, y Pe3yJbTaTi 40To MOCTMO/IepHA (hparMeHTOBaHICTh BUKJIATy Ha0yBa€ JOT19HOTO OPOPMIICHHS LIS YUTaYa,
110 3aJTy9a€eThCA B II0 CIIOBECHY TPy SK JiifoBa ocoda.

Po3zaia 2. ExiiekTHKa caKpabHOTO SIK MPOBiAHUI KOHIENT JipuKH. J[BOICTHII XapakTep cakpalbHOTO, 1[0 BUXO-
JIUTH 13 TIPOTHCTABJICHb (IIO3UTUBHE — HETaTUBHEY, «SI3UUHMILIBKE — peliriiiHe», Gpopmye B noesii Annu barpsiHoi HoBe
CHHKPETHUYHE YyTBOPEHHS, 00YMOBIICHE CTHIIEM i1 MUCbMa, KOTPUH MPOIOHYE ICTOPHYHO YKJIaAEH] peleniiii CBsIIEeHHOTo
TIO€/IHATH B €30TEPUYHMH TIIACT, CTEPIIH IIPU IIEOMY HPOTHIII0 HasBHOI oOpasHocTi. Hacmimyroun ocHOBHI TeHEHIIT
MTOCTMOJICPHY, Cepell SIKMX BTpaTa BHUIIOTO CEHCY JKUTTA JIIOAWHU, Pe(IICKCis, PEIATHBI3M 1 BHYTPIIIHSA pO3TyOIEHICTD,
MaHepa BUKJIATy MUCEMEHHHIII XapaKTePU3YEThCA W CIEMU(PIYHUMHI pUCAMH: TIEBHOIO TEOLEHTPUYHICTIO, peiriiiHic-
TIO, TIPArHEHHSIM 30€perTH JyXOBHI IIIHHOCTI. Y KOH(UIIKTI IIMX MOJIIPHOCTEH BU3piBa€ CHHEPreTUYHICTh TpaHCc(opma-
il cakpajbHOro, HOro T.3B. ajioriyHa Gopma, 1110 XapaKTepH3y€eThCs I JHECEHICTIO HAAIIPUPOIHOTO Ta BOAHOYAC HOTO
Oy/ieHHICTIO. 3pa3KoM TaKoi CyMiCHOCTI O0KeCTBEHHOTO € « MOpChKi MeUTaII]» aBTOPKH, y SIKUX BOHA PO3MipPKOBYE ITPO
MaiOyTHE PigHOTO HApOLy Ta ONU3BKOI JroAMHM 30KpeMa. OcoONuBICTIO X MOe3iii BUCTyMae X oOpa3Ha OIHAPHICTD,
110 TTOEAHY€ AIFO3UBHI 3TaKH PO S3UIHUIBKUX OOTIB 1 KOHIENTH XPUCTUSHCTBA. Y HUX «OOTH HENTYHW» CIIIBICHYIOTh
3 «IIPOBUIIHHIMY, Ike HaOyBa€ Mpo(aHHOTO 3HAYCHHS Ta 3HEI[IHIOETHCS, TOMY «Oepern KpaliHeOecH1 3HUKAalOTh PO3MHUTI
B imuti» (Barpsina, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). daranpHa HUKIIYHICT 1CTOPIT, BIACTHBA CYy4aCHOMY MEpiomy
PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO CYCITIIBCTBA, € HACIIIKOM JTyXOBHHUX IIOHEBIPSHB 1 CIIPOrHO30BaHA MOCTECOIO K €MUHUIA BapiaHT
MIOAAJIBIIOTO KUTTS.

MyKH BiJl BHYTPIIIHBOI PO3XUTAHOCTI i HEBH3HAYEHOCTI MOJEIIOIOTH JKUTTEBI BHIPOOYBAaHHS Tepos, KOJIHU BiH,
BHCHa)KCHUH TONIYKaMH IIACTS, 3HaIe, HApeIlTi, CBOI «Oeperny, «ae YeKarTh Ha Tede CMUPEHHO / THXi 00XKi TTaxi»
(barpsira, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). /IlyxoBHe BUTOpaHHS JTIOAWHU CEKYSIPHOTO BiKY IEPEAETHC MOMIEP-
HICTCHKUMH PEMIHICLIEHIIISIMU TPEIbKUX Mi(iB, KOJIW XPUCTHSHCHKHH CBITOIIIS OMO3UIIOHYE S3UYHHUITBY B 3raJikax
PO 30BHIIIHIO NPUBAOIMBICTH CIIOKYCIMBUX MOPCHKUX KPACyHb 13 «TUX OeperiBy, /e «BaXKI JIAHILIOTY / pO3IpBYThCS BiJ
kpuky cupenn» ( barpsina, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842).

SIK cakpayibHy yCTaHOBKY TpaHCIIOe AHHa barpsiHa MOXIHMBICTH IOPSATYHKY Tepos B 3BepHEHHI 10 bora: «omyc-
THCHh Ha KONiHA B MOJIUTBI / OTYE HAII IO Y MOpi MPOCTH ¥ BigmycTw / i HE mail cBOiM Bomam 3Mmimiti» ( Barpsmaa,
URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). CBsImeHHICTh TaKoi Aii 3aKkjajeHa B KOJIEKTHBHINA CBiIOMOCTI Ta IMILTIKyE eMO-
LiiHy peakIio repost Ha ii 3HaYeHHEBICTh, 00 HYMiIHO3HA CYTHICTh, IPUXOBaHA B CAKPAJIbHUX 3HAKAX, IIOPOKYE 3arajb-
HU CakpaJIbHUHM JIOCBIJ| LIJIOTO KOJIEKTUBY IIPH TIepe/iadi [UX 3HaKiB uepe3 MPaKTUKY.

Sk 3a3nauaB [1. dnopeHCchKUi, CBAIIEHHAa CUMBOJIIKA OB s3aHa 13 OyTTSIM piJIHOTO HApOy Ta BijoOpa)kae pO3BUTOK
fioro gyxoBHOCTI. ToMy pHpoTHUM € IepeHeceH s AHHOO barpsiHoIo TpaauiiiiHoT 00ps10BOCTI HA MPOEKIIIIO BIACHOTO
MaiOyTHBOTO. B OpHaMeHTaIbHUX 00pa3ax MMChMEHHULIS KOIy€e Oa)kaHi OpiEHTUPH CBOTO MONAIIBIIOTO KUTTA, IOBEPTa-
FOUHCH 10 0araToBIiKOBOTO JOCBiAY YKPaiHCHKUX TalTyBaJbHUIb: «HA I SUTBI, / BiJ MpabaOu-s3MUHUII ycraaKoBaHi, /
YHCTE MOJOTHO CBOrO MaiOyTHbOTO uacy / Harsryio» ( Barpsua, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). Cakpanbhe
PE30HYE 10 Cy4acHHMKa KOJBHOPOBOIO IMAaJiTPOIO BUIIMBAHOIO OPHAMEHTY, Y KM NMPHUXOBAaHO IpagaBHI JIOACHKI Bipy-
BaHHS B MOTOWOIYHMI CBIT, HOTO HAIPHUPOIHI MOXKIUBOCTI. MHUCTELBKH OQOpMIICHA Y Bi3yalbHUX MapKepax CHMBO-
JIiKa JTOBKIJUIS 3a3HAa€ aBTOPCHKOTO OCYYacHEHHs Ta iHIMBITyaizallii, 30epiratodu mpy 1boMy CBOIO 0a30BY CEMaHTHKY:
«KompopoBe MyiiHe, HIOW CBSIIEHHI 3HAKH, / MK MaJbIiB MPOITyCKAIOuH, / PETENbHO mepeduparo: / )KOBTE — COHIIE
(3aBxau Bropi Mae OyTH), / OmakuTHe — HeOO (Horo mie i y Bozi modaunTH MOXKHA), / CHHE — MOpe, / YOpPHE — HiY 1 3eMJIsI
BHOpaHa, / YepBOHE — TPOSIHIU a00 MiBOHII, / 3¢JIeHE — JIUCTS Ha JepeBax 1 Bce Te 31, / 110 JIFOICH Bij TOJOAHOT CMEpTI
parye» ( barpsina, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). YHiBepcalibHICTh CakpaJIbHUX KOHOTAIIH BiloOpaXkae JIto/-
CBbKY NICHXOJIOTIYHY NPHUUHATHICTH Benndi AOCONIOTY BIPOAOBK TPUBAJIOIO ICTOPUYHOTO Yacy, 0 3HAXOAUTH YTUICHHS
B MOCTIHHUX MHUCTCIILKUX 00pa3ax.

IXHst 3p03yMisTicTh € 0CHOBOIO CTIOKOHBIYHOTO JiaJIOry JIFOJICTBA PO CBIT ysIBHUIA. EMOIIIT Ta o4yTTs, 1110 BUHUKAKOTH
YHACHIIOK TaKOi CaKpalIbHOI KOMYHIKAIIil, TpPaHC(OPMYIOTHCS B €CTETHKY CBSIIEHHOI CHMBOJIIKH, KOJIA HA TICPBUHHE 3HA-
YEHHSI HArpOMaJIXKYIOThCSI ACOIIATUBHI CMHUCIIH T YTBOPIOETHCS IIIHHICHUI OpieHTHD, IHGOPMATUBHUIM JUTsI PI3HUX MTOKO-
JIiHb, 5K y Bipmi «Kynb0aba». Y nipudHiil 3aMaiboBIli «ocepas / MPOMIHHS 30JI0TOTO / CXOBAJIOCh Y TPaBH JiiTa / LIUPO-
KOJIMCTI, / po3kuaani BeeBuiHiM / Ha yopHIM 1osioTHI / oxBiuHOoro mpaiicy» ( barpsna, URL: http://ukrainka.org.ua/
node/1842) Anna barpsiHa € BipHOIO TOIIMPEHOMY MOTHBY ii TBOpYOCTI — iHTEpIIpeTanii (pitocoPpchKuX po3IyMiB uepes
CHHKPETHU3M XyI0’KHBOTO 300pasKeHHS XPUCTHAHCTBA Ta I3MYHULTBA. Bipa B bora sik TBOpIIs BCbOTO 3¢MHOTO KOHTPACTY€
3 JITEHJIOI0 TIPO SICKPaBY KBITKY, 110, 32 HAPOAHUM TIOBIp M, € YOCOOJICHHAM COJISIPHOTO KYJIBTY IpeBHIX cioB’sH. [lep-
COHI(iKallisl POCIMHHU MOCTYNOBO 3a3Ha€ OCy4yacHeHHs. HaineHHs napamyTHkiB Kyib0aOu BOJICIIOOHICTIO, JIETKICTIO
Ta MIHJIMBICTIO IPOTUCTABIISIETHCS KOPIHHIO SIK CHMBOITY 3B’S13KY MOKOJIiHb, JIFOOOBI J10 PiTHOT 3eMIli: K<HEBUMOBHA TyTa 3a
KOPIHHSIM / OCIHHIX MapalryTHKiB / KyJap0a0u, / siKi BXe COTHIO POKIB HOCHUIB / OJIyKalOTh CBITOM, / CIIOKYIIEHI CBOOOI0I0
i mpocto / nikasictio» (barpstna, URL: http://ukrainka.org.ua/node/1842). TyT BiguyBaeThCsi HIOCTMOJECPHICTCHKA JKara
JI0 CBOOOITH SIK HEBH3HAYCHOTO i7[ealry, 0 00yMOBITIOE MTEPEPO3ITOILT aKIICHTIB 13 IEPCIIEKTUBHU PYHHIBHOI CAMOTHOCTI Ha
DIHOMHY JTYIIEBHUX NePEKUBaHb, SKi BIATBOPIOIOTHECS B UNTAIBKIH ySIB1 CEMaHTUKOIO POCITMHHOI CHMBOIIKH.

31aBHa KBITKA € HE JIMIIE YyOCOOICHHSIM KPacH, BOHA BUCTYIIAE 3aCO00M YyTTEBOTO Mi3HAHHS CBITY. BukopucroByro-
4yr 00pa3 Ky/p0adu y cBoemy Bipiini, AHHa barpsiHa peaitizye eCTeTHKY CaKpalbHOIO B MOCTMOJICPHIN TBOPYOCTI, KOJIH,
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HE3BaXKAIOYM Ha MPUPOJIHY IOIIUPEHICTh POCIMHH, 11l CUMBOJI € IOCUTH PIIKICHUM SIBUIIEM B JliTeparypi. 30epiraroun
TPaAMLIITHICTh KOJILOPOBOI IIOSTHKH BipIlla, aBTOPKA HAJILISIE HOro e(h)eKTHOI YyTTEBOIO BILTMBOBICTIO.

Exnekruka — 11e Haily)kMBaHIIIMK 3aci0 U1l CTBOPEHHS CaKpaJIbHOTO MPOCTOPY B JIIpHIL NMUChbMEHHHMII. BoHa Bia-
JIO BUKOPHCTOBYE 0araroBiKOBI TPAAMILI SIK TIIO JUISl BiOOPaKEHHS COLIaIbHO-TICHXOJIOTTYHOT HEBU3HAYEHOCTI Ieposi,
3avirmae BakJwBi Ginocodchki MATAHHS Ta IOJAa€ B HUX IHAWBIAYAIBbHOI SKCIIPeCii, TOETHYE CYTO MPAaBOCIABHY JICK-
CHKY i3 po3MOBHUMH (ppa3amu — Bce 1e (opMye sICKpaBHUil, HEMOBTOpHUI cTwuib i TBopuocTi: «I B Ctpmbora Hix-
TO He BipuTh, / 1106 He 3paautu myk Xpucrtal.. / 51 ocranHs TyxiuBa jipa / 3 MOITyHKOM B 4yxi Byctay (barpsHa
URL.: https://onlyart.org.ua/anna-bagryana-neandertaltsi-pitekant/). [TocTmonepHe BiT4yTTsI CYLIIBHOTO Xa0CYy, T03HAYEC-
HE BTPATOIO [[IHHICHUX OPI€HTHUPIB, BIAYYBAETHCS W Y XY/IOKHBOMY CTHJI IIOETECH Y€pe3 CHHEPTreTHKy aMOiBaJIeHTHOC-
Tei B iHTeprpeTanii cyyacHoi MeHTaiIbpHOI mapagurMu. [Ipore 3mict nmoesiit AHHM BarpstHoi He 1030aBieHui JIOT19HOT
BHBa)XCHOCTI, HE PO3pHUBAE 3 JIHIITHUM 4acoM — TyT HasBHI CHMBOJIY, [II0 BUKOHYIOUH (DYHKIIIFO ICTOPUYHUX MapKepiB,
AKTHUBI3YIOTh TPATUIIIMHNHN CBITOTVIST YUTaYa Ta MOJICTIOIOTh HOBE CIIPUHHATTS Xy0KHBOT TOCTMOJICPHOI IHTEpIIpeTarii.

BucnoBku. [lpoananisyBaBiiy 00pa3HO-CTHIILOBY CBOEPIIHICTH JIpUKH AHHM barpsiHoi, 30Kkpema BiATBOpPEHHS
CaKpaJIbHOTO Ta HOr0 CUMBOIIIYHE HAIIOBHEHHSI, MU JIHIIUINA TAKUX PE3yJIbTaTIB:

1. CuHKpeTH3M y 300pakeHHI TPAaHCIEHJICHTHOTO IIPOCTEKYETHCS SIK Y (PisIocohChKOMY MEpeOCMHCIIEHHI TOETECOI0
1OT0 (DEHOMEHA, TAK 1 B XyJAOXKHIN MaIITPi JOCHTIPKYBaHOTO SIBHIIA.

2. OHTOJNOTiUHEe pO3yMiHHA sacrum B moe3ii AHHU barpsHOi IpyHTy€eThCS Ha pO3pi3HEHHI CBITY JIFOACHKOTO 1 TOTOM-
6i4HOr0, OCTAHHIH 3 SKMX 3a/MIIAETHCS 11032 PO3YMIHHSIM 0COOHCTOCTI. Moro iHTeprpeTartis MOX/INBA JHIIE 33 JOMO-
MOTOI0 YYTTEBUX MapKepiB, MPEICTABICHUX CUMBOJIKOIO JOBKIJIJISL.

3. Busnarouu crieiiudiky yKpaiHChKOI JIiTepaTypH, 10 B Cy4YacHI ColiajbHii Teopii He MOPUBAE 3 HAIOAHHSIMHU TIOIIC-
peIHIX erox, MMCbMEHHUISI 30epirae aHTPOIOLEHTPUYHICTh Ta 0Opa3He 0araTcTBO MMOETUYHOIO CJIOBA, BAAIOUUCH 10
CHHKPETHU3MY SK 3aC00y CITaJIKOBOCTI B JIITEpaTypi.

4. Sk mpeacTaBHULL CYy4aCHOTO YKPalHCHKOTO JHCKYPCY aBTOPKa KOHTAKTYE 3 YUTA4EM CHHEPreTHKOK eMOLIHOTOo
niayory cBO€1 JpUKH, HE TSDKIIOUM A0 JCHAIliOHami3amii Y1 HaJAMIpHOI 3BUYAa€BOCTI, ane i 30epiraioun HapOAHI pHCH
y TBOPYOCTI, 1110 € ii 0COOMCTOI0 MUCTEIHKOO MO3HUIIIEIO.

S. TpanuuiiiHa ecTeTKa CakpallbHOTO IPYHTYETHCSI HA KPAaCi SIK BUSIBI 4y TTEBO-JyXOBHOTO CBiTONIS Y. e cipuunnsie
3aMiHy MarepiajlbHOTO CBITOCHPHUHATTS wHiHHICHUM. [TocTMonepHa cTuiticTka J1ofae 10 iHTeprpeTanii cakpaaibHOro
QJIOTIYHICTB Y)KUTHX 00pa3iB, MONIYK HOBUX CMHUCIIB, BHYTPIIIHIO €KCIPECITO.

6. CHHKpeTHYHE [IPOYNUTAHHS CaKpaJbHOTO B JIipHuli AHHM barpsHoi po3kpuBae He JHIIE HOro TPaHCUEHICHTHICTB,
a ¥ comianbHO-KyJABTYPHHN 3MIiCT (heHOMEeHa uepe3 TpaHchopMariro MiHHICHOT CHCTEeMU CY4acHOTO CyCITiIbCTBA, BiO-
Oparkae CKIJIQIHICTh 1 3HAYYIIICTh (DEHOMEHA CaKpaJbHOTO IS MOJAJBIINX HAYKOBHUX JIOCHI/PKEHb Ta BU3HAYAE MEPCIICK-
TUBHICTH Ii€T POOOTH.
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Meta. Mopcbka TeMaTuka € OJHI€I0 3 HaiymroONeHImnX y TopoOKy 0araTboX MHTIIB Pi3HUX YaciB i KpaiH — IIaHyBaJbHUKIB
1 IpOMaraHANCTIB JITePaTypHOI MApUHICTUKH. Y CTATTi PO3MNIAAAIOTHCS MOPChKI MOTHBHU Ta 00pa3y B TBOPYOCTI YKPaiHCHKOTO MmoeTa
Jmutpa [lyntu noyarky XXI ctoniTrsi. MeTor0 Haloi CTaTTi € BUCBITIICHHS 0COOIMBOCTEN XyI0)KHBOTO OCMUCIICHHS MAPUHICTUYHO-
TO POCTOPY IMMCHMEHHUKOM Yy Horo 30ipui cranciB « OCIHHS IpaHby.

Mertoau. V crarTi BUKOPUCTAHO €IEMEHTH TaKMX METOIB: €CTETHYHOrO (3abe3redye po3Iiisil TBOPIB MUTL SIK JIITEpaTypHO-MHC-
TEbKOTO (PeHOMEHY), TEPMEHEBTHYHOTO (IPOIIOHYETHCS BiJIbHA iHTEPIIPETAlis TEKCTiB i3 MOXKJIMBICTIO MOJAJIBIINX BUTIYMA4€Hb),
GiorpadigHoro (IPOCTEKYIOTHCSI PHUCH aBTOOIOrpadi3My B 1oe3isiX CIiBIL), IHTEPMEAianbHOro (3AIHCHIOETBCS CUCTEMAaTH3allis Pi3HO-
MaHITHUX MapUHICTUYHHX, My3HYHUX, )KUBOIIMCHUX €IEMEHTIB, HasBHUX y TEKCTaX I10€Ta), KOMIapaTHBHOIO (BUCBITIIOIOTHCS B3a-
€MO3aJISKHOCTI Ta B3a€MOBIUTHBU MiXK IOCTUYHUMHU, My3UYHUMH, )KHBOMMCHUMH MiKpooOpa3aMu), IHTepTEKCTYalIbHOTO (3BEPTAETHCS
yBara Ha 3B’SI3KM MK BIpIIaMH MUTIA Ta YKPaTHCEKUM (OIBKIOPOM 1 JITEPaTyPHOIO TPAJHIIEI0), TEKCTYAIFHOTO aHaTi3y (3aCTOCO-
BYETBCS JUISl OKPECIICHHS IIPOBIJHUX MOTHBIB CTaHCOBOT 30ipkH). JIOCIi/DKeHHS 3aCHOBAaHE Ha 3arajbHOHAYKOBIH METOIMIII aHAi3Yy,
CHHTE3Y, CIIOCTEPEKEHHS, 1000py Ta cucTeMaTu3alil Marepiaiy.

Pesyabrarn. [lns nipnanoi 36ipku Jmutpa Hlynti « OciHHS rpaHby XapaKTepHUM € e()eKT OPraHiTHOTO BKMBAHHS Ieposi B 300pa-
JKyBaHE aBTOPOM CEPEAOBHIIE U IIe HacaMIepe] MapuHICTUUHUHA CBIT. Lleil Hepo3puBHUI 3B’ 30K YKpaiHCHKHI MUCbMEHHUK, SKHN
TOHKO PO3yMi€ MY3HUKY 1 J)KHBOIIUC, yMi€ IepeJaBaTd yepe3 MepervIeTiHHS eJIeMEeHTIB Pi3HUX MHCTELbKHX CTHXil. Bin maiicTepHo
BHKOPHCTOBYE CIIyXOBi, 30pOBi BpaykeHHsI. MOpPCBKi MOTHBH Ta 00pa3y BUKOHYIOTh BAKJIUBY (DYHKIIIO y TBOPEHHI aBTOPOM Xy/IO)KHBOT
KapTHHH CBiTY. MapHHICTHYHUIT IPOCTIp y MOETa CUMBOJII3Y€E i MPUPOAHY CTHXIIO, i aMIUTITY/Ty JIOACHKUX ITOYYTTIB, | CKIAIHUHI BHP
JKUTTS, 1 TBOpYE HAYAIO, 1 pyHHIBHY CYTHICTh. Y MapHHICTHYHHX 3aManboBkax 30ipku [l. IllynTtu noenHyoThes peanbHuii i Gpeepud-
HUH TUIAHH, TIHCHICTD MepPerTiTaeThesl 3 JIETeH 010, Ka3K0l0, MICTUUHUMH YSBICHHSAMU. Y CTATTi MPOCTEKEHO 3B I3KU MIXK BipIIamMu
MMICbMEHHHKa-MapHHicTa Ta yKPaiHCHKUM (DOJIBKIIOPOM 1 JIITEPaTypHOIO TPaHIIEIO.

BucnoBku. 36ipka cranciB JImutpa lyntun «OciHHs rpaHby) € caMOoOyTHIM MHCTEIILKAM BUTBOPOM, IO 3aCHOBAHWH Ha IIepe-
XPECTI JiTepaTypHOi, My3U9HOI Ta )KUBOMMCHOI 00pa3HOCTI. Bapiroroun pizHi cTaHCOBI ()OPMHU, BUAO3MIHIOIOUN HAHpPi3HOMaHITHIII
MapUHICTUYHI MOTHBH, 00pa3u, aTpuOyTUKY, aBTOP 3yMiB IIE€pelaTy CBOE BIacHe OadeHHS MOps Yy BCii Horo cmimi Ta kpaci. 36ipka
HOTBEP/KYE HAJIEKHICTh MUTILS JI0 HAMSCKPABILIMX MPEJCTAaBHUKIB BITYU3HSHOI 1 CBITOBOI JIITEpaTypHOI MapHUHICTHKH.

Korouosi ciioBa: MoTuB, 00pa3, meradopa, CHMBOJI, TTO€31sI, My3HKa, KUBOIIKC.
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Purpose. Many writers from various epochs and countries have been admirers and propagandists of marine literature. The article
examines the marine motifs and images of the Ukrainian poet Dmytro Shupta’s lyrics in the early 21st century. The purpose of the work
is to analyze the marine space in his stanzas collection “Autumn facet”.

Methods. The elements of the following methods are used in the research: aesthetic (allows analyzing each text as a phenomenon
of literature and art), hermeneutic (ensures free and open interpretation of texts with the possibility for new explanations), biographic
(helps to describe autobiographic features in the writer’s literary works), intermedial (systematization of various elements of marine,
musical and artistic presence in the lyrics of the poet), comparative (provides wide possibilities for the coverage of interdependence
between poetry, music and painting micro-images), intertextual (links between writer’s poems and folklore songs and literary tradition),
textual analysis (for coverage of the main motifs of stanzas collection). The research is based on the general method of analysis,
synthesis, observation, selection and systematization of the material.

Results. The effect of a hero’s co-living with the environment depicted by the author, with the marine environment in particular, is
characteristic of D. Shupta’s stanzas collection “Autumn facet”. The article finds out that the Ukrainian writer has delicate understanding
of music and painting, and can embody it in his own marine texts, combining different artistic elements. He uses auditory, visual
and tactile impressions. Marine motifs and images of the literary works of D. Shupta play an important role in the creation of the artistic
image of the world by verbal means. Marine space in his interpretation is a symbol of the nature and the world of human passions
and life difficulties, their creative sources and ruinous essence. Shupta’s marine works combine real and fairy plans, have characteristics
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of legends, tales and mysteries. Close relations between the writer’s marine poetry and Ukrainian folklore songs and literary traditions
are traced in the article.

Conclusions. D. Shupta’s stanzas collection «Autumn facet» is an original artistic work on the crossing of literary, musical
and descriptive imagery. The author presents different variants of stanzas, proposes many marine motifs, images, attributes, his own
vision of the sea in its power and beauty. The collection confirms that the poet appertains to the best representatives of the national
and the world marine literature.

Key words: motif, image, metaphor, symbol, poetry, music, painting.

1. Betyn

Crancy — o1Ha 3 HAWNOMYIISIPHIIINX JTIpHYHAX (OPM y TOpOOKY MHTIIB pi3HHX YacCiB 1 KpaiH, perpe3eHToBaHa Y TAKUX
CBITOBHX CIiBLIB, sik Beit I0ans, /.- baiipon, A. ne Jlamaprtin, E. ITapni, O. Ilymkin, M. JlepmonTos, X.-b. Pycco,
I1.-B. e, 1. Bponcexwmit, C. €cenin, A. Kpenci, €. Kporronsa, y Hamux crmiBBiT9n3HUKIB — [. @panka, M. Punbcbko-
ro, b. Kpasmisa, O. Onwxunyga, T. Ocemauku, M. Biarpanoscekoro, B. Cryca, JI. Tananas, B. I'epacum’roka. CBOIO 9acTKy
B pO3BIii 1i€i opmu BHIc i cydacHuil ykpaincbkuii noer J[. IllynTa, sikuil BuiaB yuMaio BJIaCHUX CTaHCIB y 30ipkax
MUHYIIUX aecaTuiite. Came 115t JtipuaHa Moaugikallis ckianae ioro 30ipky «Ocinns rpaaby» (2006). Sk TiIyMa4uTsh 110
¢dopmy «CIIOBHHK yKpaiHCbKOi MOBM», cTaHc — 1e: «1. HoTupupsakoBa ctpoda i3 3akiHueHO0 JayMKoro. 2. HeBennknit
32 PO3MIipOM JIIpUIHUH BipIl, SIKUH CKIIaAaeThest 3 Takux cTpod» (CrioBHUK yKpaiHcbkoi MoBH, 1978: 650). I[TnceMeHHNK
He Oa)kae 3aJIUIIATHCSA B paMKaX CTAHCOBHX KaHOHIB. Toxk MO i3 KITACHYHUMH YOTHPUBIPIICBUMHE (HOPMaMHU Y KHIKII
3HAXOIUMO eKCTIepUMEHTaNbHI Bapianii. Hanmpukman, y TBopi «YmizHaHHS» Apyra cTpoda € Tpusipmem, a B «Omymaii»
nepiua crpoda — i’ stuctux. Y noesii «CrnaciBku» 00uIBI CTpOGH MOAAHO TePLETAMHU.

3ne6inbioro JI. ynTa y 36ipmi «OciHHS TpaHb» BUKOPUCTOBYE ABOCTpo(HI craHcu: «CBiToTBip», «IloyaTok oce-
HuY, «lukamm», «Ocinas mopay, «3 Hamiewy, «OciHHIA Kymimy, «Aiictpay, «OciHHi apoBay. Ane Bipmi «['aBaHby,
«Cranuis Haripaa», «I[loznuennii micsp», «bpak ropgoctny, «Ilorposn 3umMm», «Okean» CKIaIaroThCs 3 TPHOX CTPOQ,
a «Maro mpocniBatiy, «CruHycoinmy, «B HIX Bce Oyno» — 3 onHiei. Taka BapiaTHBHICTB, IEBHO K, BUKIMKAaHA O0aKaHHSIM
M0eTa MPOCTEKUTH Ha BIACHOMY TBOPYOMY TOCBi/Ii MIMPOKI MOTEHIIIHHI MOKJIMBOCTI CTAHCIB.

MeToro HalIoi CTarTi € JOCIIPKEHHSI MapUHICTUYHOTO CBiTy 30ipku cranciB [{mutpa LynTu «OCiHHS rpaHby.

Mopchki MoTHBH Ta 00pas3u B kHWkKax J[. [llyntu pi3HEX pOKIB BiJCTEKYBalINCh TAKUMH aBTOpamMu, sk X. Biep,
M. Kopmnanroxk, T. Meiizepcbka, C. ITinuyk, O. Ciukap, O. Tkauyk Ta in. T. Meizepcbka i M. KopnaHiok BBaXKaroTb,
o «BigkpwiIa Hamii mitepatypi Jmurpa llynTy sik moera-mapuricTay kHImKKa «Mexiaby (2000), OCKUTBKH «3-TIOMiXK
Oaratbox 00pasiB y Hill mepeBakae mope» (Terssna Meiizepcpka, Mukona Kopmantok: 2008), ane, 3a3Ha4MMO, 110 IO~
OHMMM ITPUKMETAMU ITO3HAYCH1 i BUJIAaHHS TBOPiB MUCbMEeHHUKA 111e 3 1960—1980-x pokiB. /0 MOPCHKUX MOTHBIB 30ipKH
«denbdin» (2008) 3BepratoThest y cBoix peuensisx X. Biep ta O. Ciukap. Y possiui O. Tkauyk «XynoxHi Bapiaiii
00pa3zy Yopuoro mopst B stipuni Amutpa LynTi» igeThest mpo iMIpecioHiCTHYHI €IEMEHTH B MApUHICTUYHOMY JIOPOOKY
nmucbMennuka (Onena Tkaayk, 2018). Mopcbkiit Temarumi B moesii . Illyntu Oyau npucBsiueHi i Hai okpeMi myosika-
uii (IBar Hemuenxo: 2019; IBan Hemuenxko: 2020). Arne i cbOTOHI JIMIIAETHCS IMAPOKUH MIPOCTIp st MONTYKaHb y JaHIl
apyHi Ha MaTepialli YUCIICHHNX JIiPUIHHUX 301pOK MUCHhMEHHUKA, OE3MEKHO 3aKOXaHOTO B MOpE.

2. MapuHicTHYHUIi CBIT MoeTa Kpi3b NPU3MY «OCIHHBOT rpaHi»

Midosnorema Boju (sSIK 1 BOTHFO, 3eMJIi, IIOBITPS) IIMPOKO MPEACTABIICHA Ha3arai y BCboMy JiipuuHoMy n10pooky . LymTu.
e momiTHO Bif #oro nepumx 30ipoK, BUIAHUX KUIbKA JIECATKIB POKIB TOMY, 1 10 KHIYKOK OCTaHHIX JIT. Taka «BOIOMOOHICTE
Jmurpa PomanoBuva, BoueBH/Ib, BUKJIMKaHa i urcTo Olorpadivanmm oOctaBuHamu (Tpusasie iepeOyBanHst B [IpraopHomop-
ChKO-A30BCHKOMY perioHi, mpoxuBaHHs B Kpumy ta B Opeci, Bisinannst Kacmito Tomio), i xapakrepoM rpogeciiiHol misiib-
HOCTI (SIK JIIKap-MHUTEIb BiH YCUIAKO IPOMATYE i CJIOBOM 1 JILTOM TaJlacOTEPArlifo — JTIKyBaHHSI MOpPEM), i JIiTepaTypHI/IMI/I Tpaau-
LisIMH: HANIPHUKJIA/1, HAITyTyBaHHsIMH KpasHnHa Mukonn Kopaiituyka (KopHiliuykoBa), 110 CTaB KIACHKOM JUTSHOT mTepaTypI/I
KoleeM YykoBchbkuM: Bceeoa u 6esde / Beunasi crasa sode! (UykoBckuii, 1985: 59). BirunsHsiHa 1 ¢BITOBa MapHHICTHYHA
JTeparypa € yimroOIeHO0 JIKTYpPOIO TMCbMEHHHUKA, HA/IMXae HOro Ha BIIACHI TBOPYI NOIIYKH B JIaHIH rajysi.

Kumxkka «Ocinns rpans» 1. LlynTu penpe3enTtye 10CHTh OCSHKHE CEMaHTHYHE MOJIE OHSTTS 800d. OKeaH, Mope, pika,
JIMMaH, KaHajl, CTaB, JOIL, IP03a, CILOTA, TyMaH, CHIT, KpUra, poca, Kparuii, XMapa, Tedis, IOTiK, JHKepeJo, IIeco, BOIO0-
rpait, xBuis, mropM. OIHAX JIHIIE TiOPOHIMIB Ha30upaeThes KidbKaHAAIATh: YopHe Mope, Huinpo (Crasyta), HyHaii,
Huicrep, [ecna, ITouaitna, [IpyT, Pocs, Tuca, Vnaii, Temsa, Onep, Cup-ap’sa, Hin, Hiarapa. O6MexuMocCh y HaIomy
JOCIIDKCHHI PO3IIISIIOM 0COOIMBOCTEH MapUHICTUYHOTO OAYCHHS IT0eTa, BUSBJICHOTO B ioro «OCiHHIHN rpaHi».

Cama Ha3Ba KHIDKKHM THChbMEHHHKA MOJTICEMaHTHYHA, CIIOBHEHA 0araTro3HauHOCTi. AJKe O3HAYeHHs OCIHHIN Tpaau-
LIITHO MOKE CTOCYBATHUCS SIK CTaHy NPUPOJH 3a BIIIOBIAHOI MOPH POKY, TaK 1 YACTHHH JIIOJCHKOTO JKUTTS Ha LUIIXY 710
CTapoCTi Ta cMepTi. A IrpaHb MOXXE NPOYMUTYBATHUCS 1 K MEXa YOTOCh, 1 K pHCa, 1 SIK Kap, 1 K Hecrokii. Oraka pizHO-
JIUKICTH 1 PiI3HOBEKTOPHICTh, CHHTETH3M 00pa3y, BAHECEHOTO B 3arojoBok 30ipku [l. LllynTr, mporisinae Bxe B XyIOKHIH
Bepcii 00KIaguHKH, mobadeHiit ManspcbkuM norsaoM B. JIBopauka. TyT i sIckpaBuil OaIiii INCT Ha CipO-KOPHYHEBOMY
TJI, 1 OUIBLI-MEHIII YiTKa MOCTaTh JIFOJMHU, 110 3Aa€ThCSI BUIAJIKOBOIO 1 SIKOIOCh HEBArOMOIO Ha Jie/ib BUpa3HOMY (OHI
JKHUTTS. 3/1a€THCS, 1€ MUTH 1 111 (irypKa pO3YMHHUTHCS y JOBKULI, SIK 1 TOW CyXHi JIMCTOK, IO 1€ Tajiae >kapom, aie
1le criaylaXx MPUPEYeHOCTi 1 3racanHs. Tox JpUYHHUN Tepoil 30ipku He 3a0yBa€ CaMOO3HAYUTHUCH: PO3MUIOCH 8 OCIHHIX
mymanax, / Ax nizuiu knenosuu aucmox (lynra, 2006: 100).

A TIpoTe MOTHB TIOMEXIB’sI, Ha KM IMoYacTh Harskae Has3pa 30ipku J[. lllymTu, HaBiBa€ MOETOBI HACTPOi JOCHUTH
IIMPOKOT aMIUTITYIN: BiJ CMYTKY Ta JKypJIHMBOI CIIOTISAAIBHOCTI 10 0aAbOpOCTi 1 3aB3ATTS, HEYXHIBHOTO CaMOYyTBEp-
JokenHst. 1o Tam Oyszie 3a 1i€r0 OCIHHBOIO I'PAHHIO, TO BXKE 1HIIA ICTOPist. A MOKHM IO XKHUTTS repoiB 30ipKH IIe BUPYE, 5K
1 MOpe — TO 3aTHIITHE i CIOKiMHEe, TO 30eHTEeKEHE, TO ITOPMOBE, PI3HOMAHITHE 1 Herepe0adyBaHe.
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MapuHICTHYHUI BUMIP TIOBKOJIMIIHOCTI Y 301pIli MTOeTa aKTyalli3y€eThCs 3aBISIKH XapaKTepHil JIEKCULLL: IUMAH, Mope,
oxeaH, npubitl, 6000POCi, YepenawKy, Xeuis, OYPyH, WMulb, WMOpM, nyuuna, 6pus, pycaika, meoysda, Mioii, 60comu-
Ho2u, Yatika, baxnau, nenenaac, 0envin, Kilb, naponnas, iatnep, kopma, 6yi, maax, Oyxma, nopm, 2aéamb, npU4aI, Mop-
60K3a1, NIPAMCMEO, NIANC, KYNATbHUKU.

V Bipmi «YinaMKu Teruia» aBTOp PO3BHUBA€ MOTHB OCIHHBO-3UMOBOI I'paHi, IPOCTEKYIOUH HEMHUHYYE HApPOIUKCHHS
B IIPUMOPCHKOMY CBITi X0oaHOi mopu. CrioyaTtky BOHa Haraaye HEMOBISL: XonooHeua 8 ceoemy 6esinni / [l]e nHaea, noxu
cnie ne samie (Ilynra, 2006: 14). A gani 11e BXKe MOBHOBJIAIHA BOJIOAAPKA, IICPE]T KO CXUISIFOTHCS B TIOKOPI: 380poxo-
oneni xmapu ocinni / Biomipsioms noxnonu 3umi (Illynra, 2006: 14). CyronocHuM IibOMY MPOIECOBI BUCTYIAE MICSIh
i3 Hloro He>KMBHUM NPOMIHHAM. BiH npopeascy na npocmopu 3umompsi, BUOpaBcsi, Haue 3 JIyIuia, OCSIBAIOYM BXKE 1HIILY,
HE OCIHHIO TpaHb. SIK MIMaTKH po30MTOTO A3epKalia, sIKe BXKE HE CKIACTH, IPUPEUYCHO 3aBMHUPAIOTh y HEOYTTI 3aJIMIIKN
KOJIMIITHBOTO: BidobpaoiceHi niH3010 Mops / Oxononu yramKu menna (IIyma, 2006: 14). [TomiOHuUit XxapakTep Mae i moesis
«Y CcKaJKax», e clecy}OTLC;I BUJIO3MiHH B IPUPOJIi HA OCIHHBO-3MMOBOMY NOPYOKKI: Xor00He Mope cmucio Kpecaumy
bepee. / 3uma 36upae ceitl cxynuii yoreur / it nyx nuwae nmacmeo 6inonepe (Ilynra, 2006: 16). PuTopuyse 3annuTaHHs,
BUHECCHE Y (PiHaJ Bipia — A 51K dice Ham yio 3umy nepedicums, / [le nouysaem konue ocopysicrno? (lymnra, 2006: 16), mpo-
eKTY€EThCA SIK Ha CBIT (uiopy 1 ayHu, Tak 1 Ha HAPUHY JIIOACHKUX B3a€EMUH, CYCITIJIbHUX BiJIHOCHH.

VY Bipii «JIro00B» aBTOpP MOCITYTOBYETHCS BXKE KJIACHYHUM MOPIBHSHHSIM JIIOACHKUX TTOYYTTIB 13 CTHXi€I0 MOpsL. Ale
TaKa CYroJIOCHICTb MIJICHIIIOETHCS i Yepe3 acoLiallifo MiXk BECHOIO Ta BOISHUM Oe3MexcksM: Becrna. Becna. Becna. Becha
naosopi. / Becra cbo200nui 6 koscno2o 6 Oywi / M maxi wymms, nenave xeuni 6 mopi, / Haxouyiomocsa — mycum xopowimo
(Ilymra, 2006: 79). Kinxpkapa3oBi MOBTOPH CIIOBA BECHA i cami 110 c001 CTBOPIOIOTH 1TIO3110 TYJbCYBaHHS XBUJIb Y MPHU-
POl Ta B JIFOACHKUX CEPIISX.

dinocoderKi po3MipKyBaHHS IOETa HaJI JIOYACHICTIO JFOJMHU Ta 3MIHAMHU B TIPHPO/Il BUJIMBAIOTHCS B JIIPUYHUX PsIKaX,
TIPUCBSYCHNX MHUTAHHSIM KUTTS 1 cMepTi («[louatok ocenm», «/liamor», «Oxean», «Y ckanmkax»). Tak, yxe B nepmomy
3 Ha3BaHHMX TEKCTIB PENPE3CHTOBAHO MapaIoKCaIbHICTh CIIIBBITHOMECHD MK HUMHU: JKumms i cmepmob 3piGHANO 3HAKOM
pisuicms / B camim nouamxky ocenu yucao (Iymra, 2006: 81). I 00masi 1i cTuxii y BipImax KHIKKH 9acTO TIOB’SI3yIOTHCS
3 MopeM. BoHo i 00apoBye KUTTEBOIO eHEpri€ro, 1 MoXKe 3a0pary Ha BiuHME criokiil. e jukepeno pagoriis, a BoxgHoyac
SIKOTOCh MICTUYHOTO kaxy. Taka MapuHICTHYHA HEOJHO3HAYHICTh, HEOHOBUMIPHICTh 3aJIMIIAETHCS KOHCTAHTO: Mu cno-
YUHEMO y503l / Ta noxu we —mope 38e. /'Y 00siunim dianosi / Bce — dicuse i nescuge (IlIyrITa 2006: 81). CuMBOJTIKA KUTTS
1 cMepTi, HEpPO3PHUBHO TOETHYBAaHUX MDX CO00I0, YBUPA3HIOETCS 4epes CITIBCTABIICHHSI 1 TIPOTHUCTABIICHHSI XapaKTEPHUX
o0pas3iB (Mope Ta Oeper, xBuiist Ta ckelsi). Lle i aHTUIony, e i BiHO Hepo3iydHa napa: Xeuwii bepee HisfK He 6nokopamu, /
Xou pyuinyromo tioeo noscaxkyac (1llymra, 2006: 10); Mops 3 6eperom TpuBae / Jlomotonauii aianor (Lymra, 2006: 81). AGo
K: Panmoso cmpinyms, ckinoku e nausy, / Pesyui xeuni il ckeni 6ez0oeanni (1llymra, 2006: 88).

MapuHicTrKa 30ipKH NO€HY€E peaibHuil i Midiunuii ruranu. Ock onuc, 3aCHOBaHMH Ha TOCBIZl Xy/IOXKHHUKA 1 KIHOZO-
KyMeHTaJjicTa, o (ikcye MiicHi aetani y (pakTHIHOMY OPTPETi MOPCHKUX BOPIT YKpainu y Bipiui «Opeca, BHJ 3 MOPSI»:
Cnouamxky — npo@ine masxa, / A nomim — 6yxma, nopm Odeca (ILlynra, 2006: 8). A 11e B)ke MOBa Ka3Kapsi, 110 KYJIFTUBYE
TekcTH (eepuuHoro xapakrepy: Mope e 3nae 3axaannozo muinus / Mope npayroe wjoous. / B Mops cb02o0Hi nparmsi
xaminna / I uepenawiox npanns (« Tninna mopsay) (IWynra, 2006: 8); Mopceka pycanka eupne / I nam npo oueo mops pos-
nosicms («JluBo mopsi») (Iymnta, 2006: 12). Bipmri moera cyrosocHi 3 TBopamu H. Jles’sitko, B. KoBanenka, A. Mepok,
T. ®enroka, FO. UepHieHKO Ta IHIIMX MUTLIB, IO MOEHYIOTh Y 300paskeHHI MOPCHKOT CTHXIT peajbHe i Ka3KoBe, JilcHe
Ta ysiBHe, Oy/ieHHe 1 (paHTacTHYHE.

. UlynTa iHOAI IMiIKPECICHO MOCITYyTOBY€ETHCSI 00pa3aMu, 110 TIO3HAYCHI SIEMEHTaMU MICTHKH, IEMOHI3aIlil: Xeuib
Mopcobkux nadyuyi snamu / Bina nie ceoeo kymupa. / I niemicays nao namu, Haue nionama coxupa (lynra, 2006: 18);
Xeuni, ax srcusi nomseopu, / Bukudaromsca na 6epee (Ilynra, 2006: 26). I nipuaanii repoif mparae NOYEPIHYTH MO01Tb-
1€ IMBOBIKHOT 1H(OpMAIlil, BUCTYNAIOYH B POJIi BASYHOTO CliyXaua, KoMy Mope jnezenou ceoi / [lokeanom posznosioae
(IIymTa, 2006: 19).

Mope rocrae B TBOpax MUCbMEHHHKA B PI3HUX IMOCTACAX: 1 K APYT, 1 SIK CyIIPOTUBHHUK, 1 K 30Ha KOM(OPTY # Biamo-
YHMHKY, 1 1K HeOe3reuHe pyiHiBHe cepenoBuine. Hepinko B MapuHICTHUHIN JIIPHII TOETa BIOBITIOIOTHCS aBTOO10TpadivuHi
wrpuxu. KuByun pecsatunmitrsiMu B [IpraopHoMop’i, nepeOyBaroyr B MOJIOHI MOPCHKUX BpaxkeHb, JMuTpo PomanoBHY
HIKOJH HE 3a6yBae Tpo CBOIO MaTy 0aTHKIBIIMHY, 3B1IKH IIIOB Y CBIT, — PiIHY HOHTaBH.II/IHy Leit MOTHB yJIOBIIOETHCS,
HANPHKIAL, y BlpH_Il 3 IIPOMOBHCTOIO Ha3BO0 «CBATI Kpai». Jlipnunuii repoil 1iei moesii He MUCIUTD cede 1mo3a Mapu-
HICTUYHHUM BUMIpOM, ajie He ysiBiisie ceOe i Oe3 mparrypiBCcbKoro KyTouka: 4 6 Mopi cmany uatixoio i 3n08y, / Jacme boe,
sepnyca y ceami kpai (Ulynra, 2006: 26). Bogrouac 00pa3, BUHECEHHUH Y 3ar0JIOBOK TBOPY, CITIBBIIHOCUTHCS 3 TOCTOBOIO
CBSITUHEIO — YKPATHOIO, 3 SIKOIO MUTIISI HE PO3IYYHThH 1 TO3aMEXKIB s

MapunicTraamii cermeHT y 30ipmi J. IllynTu moB’s13y€eThes 3 TPUBOTaMH, allOKATINITHIHAME Bi3isIMH, TSI IKAX ICHYE
YUMaJo miacTaB. ToK KapTHHHM JIFOACHKOI Oe3rmedHoCTi, 0e3TypOOTHOCTI Ha TiIi HOBITHIX 3arpo3 i BUKIHKIB HE MOXYTh
3aCIOKOITH Tepos, IKMH pealibHO OIIHIOE CTaH peueil y CydacHoMy CBITi: Ha natinepi cnye nio mopsoksaiom / [lpubynux
nacaxcupie mypawsa, / A 6 easani 3a nagpmomepminanom / Jfywa mos onykae n1eow scusa (Ulynra, 2006: 34). Jlipuanuit
repoii ybosiBae 3a BCiX, XTO Oy/b-sIKOT MUTI MOXE MTOCTPaXKIATH Bij Tepopy 4u arpecii. [ xoua we cnanaxnys 6ocons Hao
mepminanom, / A natinep y 6e300ui ne 6momye, aje MoCh-TaKu HebalTy KoMy ceplieBi nide U nisik cnokoio ne oac (LynTa,
2006: 34). Tox crancoBa mapurictuka [I. IlynTi He muire mpuBadIIioe CBOEIO MUCTEIFKOO JOBEPIICHICTIO, a i TOTBEp-
JDKY€E 9iTKy TPOMAaISHCHKY IMO3HINIO aBTOpaA, MiIKPECIIOe€ HOro cTypOOBaHICTh THMH HETaTHBHUMH TEHICHITISIMH, IO
CTaJIM BKE He3MIHHIUMHM aTpruOyTaMH HAIIIOTO Yacy.
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3. My3uuHo-xkuBonucHa ctuxisa lllynTu-mapunicra

306ipka cranciB Imutpa lllynta «OciHHA rpaHby 3acBimdye IUTIAHICTS MOETOBUX MOMIYKIB y IApUHI HAOMIHKEHHS
JIPUYHOTO BUCIIOBY /10 LIAPUHHM THIIMX MUCTENTB. Lle Hacamriepen My3uKa, >KUBOIIHC, Tearp, KiHo.

Bizist Mopcekoro oy («Ymi3HaHHs») YBUPA3HIOETBCS y TI0€Ta Yepe3 acoliallilo MK KPOHOM jy0a, 110 PsCHO
POHHTB JIO/I0JY IUIOJH, Ta MEPEIIITOPMOBUM XMapOBHUHHSM, 110 CHIUIE KpalUIMHAMU T10 BOJHIN MOBEpXHi: Beceni kpa-
nai — cecmpu sconyoie / [llanencmeom xeunw y mopi npopocmanu (lynra, 2006: 7). )KuBonucHuUH 11aH neperuiiTacTbes
3 my3uaHuM: Kpuuanu yatiku. I 6punino enepme / Tno npocmopy / o bepeea npunepme (Illynra, 2006: 7). MumoBoii
HATIPOIITYETHCS Mapajelb i3 JITepaTypHOIO0 TEXHIKOIO OJHOTO 3 MEPIIONPOXiAiB Y MApHHI KIACHYHOI MAPHHICTHKU Ha
ykpaincbkomy Tepeti 1. Heuys-JIeBuiibkoro, BUsSBIEHO HUM y NoBicTi «Mukosa J[xeps»: B mope énano kinvka 300-
POBUX 8AXHCKUX Kpaneab 00wy, d 3a HUMU Ppa3omM HeCnOOI8aHo 3a2y8 CIpauHull imep, KUHY8 408eH 820pY, AK MPICOUKY.
Tocunascs, ax 3 pewiema, Haznuil Kpanaucmuil 00w, a Oai noaus sk i3 eiopa. Mope 3acmoznano i 3a2yno, sk COCHO8UIL
0ip 6 uac 6ypi. bepee 3axymascs ¢ myman ma 6 oow. Conye 3anuino 3 xmapu. Bce smiwanocy 6 00Hy mums i 31Un0chb
Odokynu: i 3emus, 1t mope. Ha mopi cmano nonoui, i mineku éimep ceucmis, wunie ma pesis, sk 3sip (Heuayit-JleBunpkmid,
1977: 180-181). Sxmo y mutist XIX cTOMITS )KUBOIMMCHA MaHEpa BUSABIAETHCS B PO3JIOTOCTI I JeTami3alii onucis, To
y nucbMeHHuKa X X1 CTONITTS 11e JIMIIIe OKPEeMI IITPUXH, 32 SIKUMH YSIBISIETHCS TIOBHA KapTHHA.

[oprper Mops y 30ipLi nmoeTa BUMaIBOBYETHCS 3a OararbMa JeTaisiMu, HIOAHCAMU, ITpUXxamu: Boou Oeskpai 6nuc-
kyui, / [le s0aneu nause naponnas (1llynra, 2006: 72); Mope, nepenosuene coboro, / Knekomu sueouidye 0o ona (Illynra,
2006: 85). ABTOp HE IPUXOBYE CBOTO 3aXOIUICHHS IIM CITOKOHBIYHUM BEITMYHHUM JTUBOM: SKi mym gioeynu oanu / Tloxmy-
pum wacom i 6aovopum! / Q0siuno 60ou yi Gynu / U eonu imenysanucey mopem (Illymra, 2006: 100). Ile % cTocyeThes
1 300pakeHHS OKEaHIYHUX MPOCTOPIB, AKi BpakaloTh OE3MEXKHICTIO, IEPBO3IaHHOI0 MOTYTHICTIO: OKeaHiYHHNA Oeper
BasiyHH / | MepTBI CTOBOYpH JiepeB TiraHTChbKHX, / TyMaH rycTuil Ha clieHi JanuHu / | MOUTBY 3 4acis iwe no2aHcbKux
(LLlynma, 2006: 88), Benuunuu 6esdepeeuil okearn! / Bin — ciopoxocmoc, ciopocepruii mumens. / Bin cam cobi 2cocnodap
€ i nawn /I, naue boe, ocmanniii nogerumens (Illynra, 2006: 89).

VY Tekcrax 30ipkH 1oeTa HasBHI Halipi3HOMaHITHINI OapBu Ta BiaTiHKH. Cepel] HUX SBHO JIOMIHY€E CHHIH (OMaKUTHUMH,
roryOuit) Komip: € Husa nidgoono-onaxkumna, enubunua, / Axky nompusoxcumu epix (lymra, 2006: 12); 3 o6ypynamu
eops / 36ienu poku, Ak 8ooa, / /lo cunvozo mops” (Ilynra, 2006: 13); A nausy cnopmusnum dpacom / Ilogen cunu i cHa-
eu / B cune mope, a mum uacom / I'en, nponanu depeeu (1llynra, 2006: 42); Xeuro 2onyoux oiarexm (lymnra, 2006: 73);
Ha mope i na cyxooonu / Cnaoae ma o cama oaaxkume (lymnra, 2006: 89) Toimo.

Haifuacrime aBTop MmociayroByeThcsi 0Opa3HUM €KBiBaJICHTOM (DOJIBKIOPHOTO TTOXO/KEHHS, 3aCBITUEHIM XapaKkTep-
HOIO TPOTIKOIO (nocmitinuii enimem cune mope). e nomae TekcTraM-MiHIaTIOpaM eIYHOTO 3BYYaHHs, MOAI0OHO 10 Haii-
JABHIIINX TUTACTIB HAPOIHOI TBOPUYOCTI, /Ie BiOUTO KOCMOTOHIYHI YSIBIICHHS HAIIMX MpairypiB. Hampukmazg, y 6aratbox
CTapOIaBHIX ITCHAX KOHCTATyIOThCS BUTOKHU CBITOBIIAIITYBAaHHS, OCOOIMBOCTI TBOPEHHS BCecBiTy, a BiATak criocTepira-
€ThCS XapaKTepHU 00pas-yHiBepcais: Koau ne 6yno 3 nawaoa ceima, / To2ou ne b6yno neba, ni semui, / A no rem 6yno
cune mope, / A ceped mops zenenuii s6ip (3omotocios, 1988: 48); € ceim enukuil, € we i cune mope, / Ha mux cunix
MOPSIX pocme uemepyuika (30J‘[0TOCJ'IOB 1988: 50).

[Tiznima (1)0J'ILKJ'IOpHa Tpa,unum BiZI0NTa B yKpaiHCEKOMY T'€pOIYHOMY €I10Ci YaciB KO3a44nHH (B JyMax Ta iCTOPHYHMX
ITICHSX), TIOB’s3aHa 3 KOHKPETHU3ALIEI0 TOTocy Mopsl. Toxk y 6araTbox HapOIHHUX MEpIIMHAX MPEICTaBIeHO 00pa3 came Yop-
HOTO MOPSI SIK apeHH TisUTFHOCTI 3aII0PO3bKOTO JIUIAPCTBA, SIK CBiZIKA TIEPEMOKHHUX 3JIETIB UX MTOPa30K TepoiB, BUIIPOOYBaHb
y OpaHi, Ha Katop3i («HeBombHUIBKHIA 1J1a9», «J[BOX OpaTiB HEBOJIBHHUKIB MiCHsD», «Mapycs borycnaekay, «Omnekciii [Tormo-
BUu», «bypst Ha YopHomy Mopi», «[IpoBoau ko3aka o Bilickka» Ta iH.). [Toai0Ha KoHKpeTH3alis 300pakyBaHOI0 MapHHic-
THYHOTO TPOCTOpPY pernpe3eHToBana it y 30ipui . ynru (Bipui «lomoxnuii cezon», «lepoin): Yopre mope, uopHi eopu
(IIymrra, 2006: 26); bina Yoprozo mops na Ilieoni / Hawi npedku-paxmanu scueyme (Lynra, 2006: 45).

Cuns GapBa MOpS CITiBBITHOCHTHCS Y BipIIIaX CITiBIIA 3 KOJILOPOM HEOOKparo. A BiITaKk TBOPUTHCA 1ITF0315 HAJA3EMHOTO
BOJITHOTO TIPOCTOPY. TOX JpHUHUHN Tepoil 0aunTh cede TIoBIEeM cepel] HeOeCHUX XBWIb: A obnuuuam doeopu. / [lnuny
vy cunusni neba (Ulynra, 2006: 51). Ille moeToBi IMIOHYIOTH CipyBaTo-0111 OapBu: Llinyiombcs monooi, / Linyiomocs
cuei. / Ane uatiku na 600i / Teswc maxu wpacausi (Wymnra, 2006: 13); ITina xeunw 6 neexim 6inuni, / Lo poskuoas wimopmy
kiny (Wyma, 2006: 19). KonbopoBi XapakTepUCTUKHU BiATIHIOIOTH MeTa(opHuHO-METOHIMIHY MOBY aBTopa: Ha mope
ocioae cmoe / I mope mpysicums oui cuni (Llynra, 2006: 100); Xoroore mope cmucno kpecaums bepez. / 3uma 36upac ceiti
cKynutl yoreun / It nyx auae nmacmeo 61ﬂ0nepe (I_HyHTa 2006: 16).

V Bipmmi «XBums» . LlynTa Biggae JaHuHY IMIPECiOHICTHYHNAM TPAIMIISM, MTiIKPECTIOI0YH 3MIHHICTD 1 TpaiiiBicTs 6apB
MOpCBKOI CTHXIT BeuipHboi nopu. Ha Mexi Mk IHEM Ta HIY4IO y BIIONMCKaX COHIIS, 110 3racae, BOISIHHI MPOCTIp MepeTMBAETh-
cst Mipiaziamu (ap0 Ta iXHIX BIATIHKIB, BiOMBAIOUM B COOI pO3MAITTS TOBKOJIHUIIHOCTI: X6wist 6 3apooky siopye / Hadeeuipnvol
nopu. / Mope Bcecsimom uapye, / Mope minums komvopu (ILlyrra, 2006: 9). Ase 3 11p0ro pizHOOApB’st aBTOP 0COOIMBO BUJILISE
TIOPIEISTHOBHUH, JIMCKY40-OLniA 1 TIepriamMyTpoBHii, cpiomsicro-cipuil BinTiHKM: “3 nopyenanu panni 30pi / B noeeuip s muxuii
uac, / B nepnamymposomy mopi / A nnusy, sk nereneac” (Iymra, 2006: 9). [TopiBHAHHS 3 Ke(aInTIO 3aCBITIY€E MPUPOTHICTH ITepe-
OyBaHHS JIFOIUHH B IHOMY ymo6neH0My cepe;mBHmi' Tepoi i CBOIMH MisIMH, 1 CBOIM 3a6aaneHH;1M HE KOHTPACTYE, a OPraHiqHO
3JIMBAETHCS 3 IIEI0 TAMOIO KOJIbOPIB Ta HIOAHCIB. JlipruHHuii repoit TBOpIB roeTa HACTUIBKH TIPOCTO i HEBUMYIIICHO BKHUBAETHCS
B JIOBKUIJISL, 10 YCBIJOMITIOE ceOe HEBiJI’EMHOIO YaCTOUKOK MOPCHKOT 1 TMPUMOPCHKOT MPUPOIH, TOX OAHTHCS TO TEICHTACOM
(«XBuist»), To Haiikoro («Casti Kpai»), To OakinanoM («B Mopi»). BiH TiCTaHIIFOETBCS B THX MEPECIYHNX KyTIAIBHHUKIB-BIITO-
YNBAIBHUKIB, MTICIIS YMET imuboi ikl Ta CIiiiB iepeOyBaHHs Ha JIOHI PUPOIM MOPIO JIOBOZNTHCS JIOBIO BIZIMUBATHCH Ta 03710~
poBiroBaruch («TimiHHES MOps»). IMmpecioHicTHaHI BKparieHHs B nipmaHid MapuHictumi [l [lynmi BUKIHMKarOTh acomiarii
3 TBOPYMMH 3HAXiIKaMH y Il mapuHi, 3arporoHoBannMu C. ['padapem, O. JIymescskoro, 1. Po3noGymeko, JI. Tapan Ta iHmMm
MHTLSIMH-CYYaCHHUKaMH, 1110 TIPOTIOHYIOTh Bapiallii OPTPETONICY MOPCHKOT CTHXIT Y HaHpI3HOMAHITHIIINX paKypcax 1 BIATIHKaX.
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ITopTper MoOpst Ha CBITAHKY MPOIOHYETHCS B 10e3il «PaHok». ABTOp 100Mpae HAHMPOCTIIY TPOIIIKY, ajic B CBOEMY
CYTOJIOCCI 111 3aCO00M BHIAIOTHCS CBIKUMHM i CIIOBHEHUMH 0COOMBOT eKcnpecii: 3 ycix ceimun Ha Hebi minbku micsaysb, /
Lo npumocmuecst mopio Ha yono. // Hiune ceimuno mopio ne 3awkooums. / [{na mops, mosce, Micsiyp, sk civosa. / 11i0
Micayem cnoxitino Conye cxooums / I mope, naue nasnin, pospiza (1llynra, 2006: 53).

[epcowigikoBaHMit TOPTPET MTOPMY PENpe3eHTOBAHO B TIoe3ii « HapomkeHHs THIBY»: I Hig poskonowkara 600a / Bknadae
y npubitl, / A mope & srcumio 3azna0a / B ooexci wimopmosiii (Ilymra, 2006: 29). Mysuka mropMy 0as0po BiZUTyHIOE Y BipIi
«I1ITopM», Jie TIeii CTaH MOpS MOCTA€ He 3aITOPEHHM, MaKOpHHM. MoMy BacTHBe 6yiicmeo monode. Xopeorpadinuii Biz-
TIHOK Ma€ 300pasKeHHsI TIOBSHIHKH XBUIIb: Y X6uib cbo2o0ui xunumanns / Heseuune, kine-oopmose (lymra, 2006: 10).

A B noesii «Kilacukay My3uka MOpsi CIIBBIZIHOCUTBCSI 3 ONIEPHUM MUCTEUTBOM: [0 wiymy xeuib s mope niznaro, /
o nvoeo na nobauenns idy. / Cnisac mope xnacuxy ceoiwo, / Ak leop Kosanvuyk y micvrcady (Lynra, 2006: 30). I Taka
MeJIOIMKa i BOKAJI MOKYTh MaTH HaipizHOMaHITHIIII Bapiartii. Lle i JackaBo-KOKeTIINBI 3BYKH, SKi HEMOXKIUBO 3a0yTH:
Yyromoca nHawenmu xeunv, / Yyemoca mosa npuboro. / Letl npubepescruii scanmuns / Byoe nazasue 3 moboro (LLlymnra,
20006: 19). e # He ay)e MUTIO3BYUHHI X6u/1i 30yperol wepex, 10 BUKIUKAE HECIIOAIBaHy acoIlialliio Yu CKOpIIIIe 3arnepe-
YHE NOPIBHSHHS: Xeuii — ne einonomamu, / Xou i 6 nux ceson eonoonutl (Ulynra, 2006: 26).

V Bipui «/ly0 Hajg Mopem» MapuHICTUUHHMI 00pa3HHU psiji YBHPa3HIOE aKyCTUYHA aTpUOyTHKA: 3MOBKIU MOPCHKI
opkecmpu, / Cpibnozo micays 6yoou, / Xeunv uapisni wenecmu / Yymu meni nio oyoom (ILynra, 2006: 28). ¥V Bipmi
«MaH/Ipu KOHCTAaTy€eThCS HAsSBHICTh Y MOPCHKOI CTHXIi1 cBoel My3muHoi namitpu: Cryxamu menodito npuboro / Kooswcen
Oenb we nam nepenada (Iymra, 2006: 31). )KuBonncHuUi XapakTep MaroTh IMOETOBI acorliamii 1Mo JIiHii: TOpH — MOPCHKI
OypyHnu. Ha 11e Hatsikae Bke cama MeradopryuHa Ha3Ba 3aMalibOBKH « XBHJII Tip». Haue neHsieM XymoHUKA (QIKCYIOTHCS
MIPUKMETH MiHEOCCHOTO KpaeBuLy: Hebo — neokpac i nposope. / B muxivm nebi — micsays 6066an; 3ynuHuiucy oopucom
kpatineda / 3axononi nacma — xeuni 2ip (lynra, 2006: 67).

Mopcheka arpubyTrka momiTHa i y MeTadopH30BaHUX XapaKTEPHCTHKAX CE30HIB POKY: Ane menep 00 MOps Mu He
nioem — / Tyou naooeeo cnaneni mocmu. / Xonooui xeuni 3 Ilienoui na Iliedensv / Cniwams npo 3umy Ham po3nosicmu
(IIymrra, 2006: 54); Jlimo 6 petici — auws cio 8i0 kopmu. / 38yK ayHa€E npowanvbHoi nicui. / Biocynominu epo306i epomu, /
e nynaromo npuboi epizui (Ulymra, 2006: 55); Jlito ke miasom crumusio (Illynra, 2006: 96). MapusnicTuyHi 00paszu
YBHPA3HIOIOTh CTABIICHHS MOETA JI0 BisHb y LAPWHI Cy4acHOi CycHiibHOT ayMKku: Ha epebeni xeunb eenemosrocmi, /
B cym’smmi noeoi 00ou / 3 ’saeunuce nosimui kowmosnocmi / 3 npemensismu Ha ckapou (Illynra, 2006: 35).

My3uuHi it )KUBOIMCHI 00pa3n 4acoM BiITIHIOIOTHCS BIAYYTTEBUMHU XapaKTEPUCTUKAMU: Bioconums mMope wmopmom
(IIymrra, 2006: 10).

Y MapuHICTHYHIH JipHIli 30ipKK aBTOp BUCTYIIAE K CIIPAaBXKHINA BipTy03, MaiicTep MOETUIHOTO BUCIIOBY. 30KpeMa BiH
YMIJIO BOJIOZI€ IPUHAOMOM XYIOXKHBOTO oOpamiicHHs. Lle i Kiiblie Ha PiBHI OXHOTO PSKA: ZPAMAUSUI MOPSL 60002PAIL
(IIymra, 2006: 52). I cnoBecHa pamka B Mexax 1ol noetnyHoi cenrenuii: Hece 6oda ii mene 3a meuicio, / Mabyms, 00
mops cunvoeo nece (LLlynra, 2006: 100). IToniOHI aBTOPCHKI 3HAX1KH AOJAIOTH JIPUUHIH (pa3i rapMOHIHHOTO 3By4YaHHs
Ta BHUIIYKaHOCTI. TaKMMH X MalCTEpHUMU € YHCIECHHI MOPIBHAHHA: «[ adoicubeiiy y mopi, ax medysa, / Pozeepmascs,
naue HJIO (Ulymra, 2006: 9); 30opi y mopi — pozcunani acmsa (ILynra, 2006: 71); nepudpaszu: A mope na mesxci mymary /
Hiscoemoca 30tikie pesynis (eyoxu naponnasis) (lynta, 2006: 8) Torro.

Jlo Mopst anentoe JipuyHa ahopucTrka 301pKu, pO3CUIIaHa CJIOBECHUMHE TiepiiaMu: Kinemuuna enepeisi mops / [lomen-
yitno saxnadena ¢ nac (ynra, 2006: 10); /lo camoeo ona 6 céimosim oxeani / Oosiuno supye scumms (Illynra, 2006:
12); I3 mops mu yexaemo noeoou, / Ouixyemo scoanuxis ceoix (Iynra, 2006: 12); Cmenu y nac i mope nezaxuujeni /
Teorc, ax i mu, Onusbki 0o eumupans (Ilynra, 2006: 22); B nebecax, na mopi i na cywi / Ilocmitino nac okpunioe 110608
(IIymrra, 2006: 22); ITio sooamu ono okearny / Pamynox maiibymuvozo oua (Ilynra, 2006: 28).

MenoniifHiCTh 1 MaTOBHUYICTh OCTHYHUX TEKCTIB «OCIHHBOI TpaHi» 3aCBiIUYyIOTh HEAOUAKNAN XHUCT MUCHMEHHUKA
y LApHHI CHHTE3Yy €JIIEMEHTIB Pi3HUX MHCTELbKUX cTUXiil. CTaHCOBE pO3MaiTTs 301pKH, BapiaTUBHICTh MAPHHICTUYHUX
MOTHBIB, 00pa3iB, aTpHOYTHUKHU € HACHIJKAMU aBTOPCHKUX IMOLIYKIB y cdepi XyJ0KHbOIO caMOBUpakeHHs. JIeHTMOTHB-
HUM Y KHIKILI € OJIMH 13 Haily/TI0OJICHIINX Y BCbOMY JIOPOOKY MHTIISI 00pa3 — MOps, 110 CUMBOJII3Y€ i IPUPOJHY CTHXIO,
1 CBIT JIIOICBKUX TOYYTTIB, 1 BUP >KUTTA. LliKaBi pe3ynabraTu Jae BiACTEKCHHS 3B’SI3KiB MK TEKCTaMH NHCbMEHHHKA
Ta 3pa3KaMH YKpaiHCHKOro (OJIBKIOPY Ta JiTepaTypHOI MapHHICTHKH.

BucnoBku. Jlipnuna 36ipka crancis . Illyntu «OciHHS TpaHb» € caMOOYyTHIM MHUCTEIIBKIM BHTBOPOM, II[O 3aCHO-
BaHM{ Ha TIEPEXpecTi MOETUYHOI, My3UYHOI Ta )KHUBOIUCHOI CTHXiH. Bapiroroun pi3Hi craHCOBI (popMH, BHIO3MIHIOO-
YM HaWpPI3HOMAHITHIII MapHUHICTHYHI MOTHBH, 00pa3u, arpuOyTHKY, aBTOp 3yMiB MepeiaT cBoe OayeHHs MOps y BCid
Horo Benuyi 1 Kpaci, MOTyTHOCTI i Henepe10auyBaHOCTI, BIIKPUTOCTI i 3arajkoBocTi. Mope B moeTH4Hil iHTepnperarii
J. Iyt cipuiiMaeThbes 1 IK CHMBOJT BIYHOCTI, 1 SIK YTIICHHS 3MIHHOCTI, 1 SIK MeTadopa JII0ICHKOTO JKUTTS, 1 SIK IpyXKHE/
BOpOXKE cepenoBuie. MapuHICTHYHI 00pa3u y MMCbMEHHHKA HaA3BHYaiHO IUTACTUYHI 1 CIIOBHEH] My3UKH. TanaHT noera
i mocBin mikaps Bix bora, skuBomrcHa MaHepa ¥ OpHTiHAIFHA MEIIOIUKA BUCIOBY B CYKYITHOCTI TBOPSATH TOW LIYNTHH-
CbKHUI (peHOMEH, SIKMI TaKk Bpakac YnuTavya BKE He OJIHE ACCATHIITTS. 30ipKa MOTBEPIDKYE HAJICKHICTH MHUTIS 10 Haii-
SICKPaBILIMX MPEJICTABHUKIB BITYM3HSHOI 1 CBITOBOI JIiTEpaTypHOi MAPHHICTHKH.
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Meta. MeToro IOCTiPKEHHS € BUABICHHS CTPYKTYP, THIIOBHX JJIsI MOBJICHHEBOI peai3allii TepMiHOIIOTTYHHX CIIOTYK B IHCTUTYLIHO-
HPaBOBOMY CErMEHTI FOPUIMYHOTO JIUCKYpCY. Y CTaTTi MPEICTaBICHHUH aHaIi3 TEPMIHOJIOTYHHX CIOIYK Pi3HOT CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH.
Mertonu. [loBectr HEOOXIHICTD TEPMIHOJIOTTIHHX CIIONYK SIK OLUTBII BHYEPITHHX Ta JETATI30BaHUX 1 OJHO3HAYHHX (POPM TepMiHa J0TI0-
MOTAIOTh TaKi METOMIM: TSI BU3HAYEHHS 1 OMUCY CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH JIOCIIDKYBAaHUX TEPMIHOJOTIYHMX CIIONYK BUKOPHUCTOBYBABCS
CTPYKTYPHHUI METOJ; CIUIBHI 1 BIZIMiHHI 03HAKHU JOCIIKYBAHHUX CTPYKTYP BHUSIBIISUTHCH 32 JOTIOMOT'OIO 3ICTAaBHOTO METO/Y; KiTbKICHHIT METOZ
BUKOPHCTAHO IS BU3HAYCHHST YaCTOTHOCTI BYKMBAHHS TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOJIYK y TeKCTaX IHCTHTYI[IHHO-TIPABOBOTO JAUCKYPCY.
PesyabTarn. Pesynpratom po3Biaku crana Kiacudikamis TEPMiHOIOTIYHAX CIOMYK IHCTUTYLIHHO-PABOBOTO JUCKYPCY 3a CHH-
TAKCHYHMMH Ta CEeMAaHTHYHUMH TTOKa3HUKAaMU. Y Cy4acHil TepMiHOJIOrIT BUHHKAE PoOieMa BU03MIHIOBAHHS, BTPATH BIaCTUBOCTEH
TepMiHa B Pe3yJbTaTi KOHBEPTeHIIiT TePMIHOJIOTI] 13 3araJbHOBKUBAHOIO JIEKCHKOIO. L[5 KOHBEpreHIis OMITHA Y IOpUINIHOMY JIHC-
Kypci uepes iioro HaOMMKEHICTh 10 OBCAKACHHOTO CIUIKYyBaHHS. [3 1i€l MpUYMHN BUHUKAE TaK 3BaHa LI035 pO3yMiHHS TEKCTY.
BucHoBku. 3Baxaroun Ha QYHKIIOHAIBHUIA MiAXIA 10 BUSHAYCHHS TCPMiHA, MOJKHA KOHCTATYBaTH, 110 0AraTOKOMIIOHEHTHI Tep-
MIHOJIOTIYHI CHIOJIYKH 33JJOBOJIBHSAIOTH BCIM BUMOTaM, IO MPEJT’ IBISTIOTECS 10 TepMiHa. BoHM Tako BUKOHYIOTB psijt iHIINX (QYHKIIIH,
SIKI HEBJIACTUBI OJHOCIIBHIM TepMiHOIOTii. TepMiHONOTiYHA CIIOTyKa Ma€ HiTKy Ae(iHILII0 Ta CTPYKTYpPY, 3aBASKH YOMY YCYBAa€ThCA
MOXJIMBICTh HEOJHO3HAuHOCTi. CeMaHTHYHA CTPYKTypa 3a3HAYCHHX OJMHHIIb BU3HAYAETHCS MOTpeOaMU iHCTUTYLIHHO-TIIPaBOBOTO
JMCKYpCY 1 IOB’s13aHa 3 METO/IaMU CIIOBOTBOPEHHSI, KOXKEH 3 SIKMX BIUIMBAE HA 3B SI3HICTB, 3’€THAHICTH U IHIII XapaKTEPUCTHKH TEKCTY.
Ki11040Bi cJj10Ba: TepMiHOIOTIYHA CHIONYKA, TEPMIHOCHCTEMA, IIpodeciiiHa TeKcrKa, 3araJbHOBKIBAHA JIEKCHKA, CTPYKTYpa TepMiHa.
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Goal. The aim of the study is to identify structures typical for the speech realization of terminological compounds in the institutionally
legal segment of judicial discourse. The article presents an analysis of terminological compounds of different quantitative structure.

Methods. To bring the need for terminological spoluks as more detailed and unambiguous forms of the term are supplemented
by advanced methods: for the definition and description of the semantic structure of the previously described terminological spheres
of the methodists; spiritual and visual signs of pre-visualized structures appeared for the additional statutory method; kilkisny method
vikoristano for the value of the frequency of implantation of terminological spoluks in the texts of the institute and legal discourse.

Results. The result of the investigation was the classification of terminological compounds of institutionally legal discourse by
syntactic and semantic indicators. In modern terminology, the problem of modification, loss of properties of the term as a result
of convergence of terminology with common vocabulary is relevant. This convergence is especially noticeable in legal discourse, due
to its proximity to everyday communication. For this reason, so-called illusion of understanding the text appears. This is especially
noticeable in the use of terminological compounds, where part of them is common vocabulary.

Conclusions. Given the functional approach to the definition of the term, it can be stated that multicomponent terminological
compounds meet all the requirements for the term, namely, are lexicalized phrases of special function, are included in all semiotic
relations, and so on. They also perform a number of other functions that are uncharacteristic of one-word terminology. The functions
of multicomponent terms are determined by the needs of institutionally legal discourse, and are related to the methods of word
formation, each of which affects the coherence, connectivity and other characteristics of the text. The choice of terminology allows to
provide absolutely comprehensive, detailed and accurate information.

Key words: terminological connection, terminological system, professional vocabulary, common vocabulary, term structure.

1. Beryn

VY cyuacHii cuCTeMi 3HaHb TEPMIHOJIOTISI OJJHOYACHO € 1 crieliu()iYHUM MOBHMM YTBOPEHHSIM, 1 HEBiZl’€MHOIO YaCTH-
HOIO HayKOBOI JisuTbHOCTI. L{e mosicHIoE (hakT 3araJisbHOBU3HAHOT BXKIIMBOCTI Ta YBark J10 IpoOJaeM TepMiHOJIOTT 1 BU3Ha-
Yae 3aIiKaBJICHICTh SK JIHTBICTIB, TaK i (paxiBI[iB HU3KU IHIIUX HAYK, SIK-OT JIOTiKH, IHPOPMATHKH, CEMiIOTHKH, MaTeMa-
TUKHU 1 0araTbox IHIMIKX, IO MOCIIKYIOTh TEPMIHOJOTII0 MPUTAMaHHUMH iM MeTomxaMu. OIUHHIN TepPMiHOJIOTIIHOTO
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CJIOBHHKA HECYTh OCHOBHE CMHUCJIOBE HABAHTAXKEHHSI HAYKOBOT'O 1 TPOQeCiifHOTo TEKCTY, BUSBIISIOTh KOMyHIKaTHBHY 3Ha-
YyIIicTh Y 0ararbox cdepax IisuIbHOCTI.

3a HasBHOCTI BIJINOBIAHOI TEPMIHOJIOTIYHOT 0a3M B Hayli i TexXHili OUIbII HAIIHO 1 €EeKTUBHO BCTAHOBIIOIOTH-
Csl B3a€EMO3B 13K HOBHX TTOHSATH 1 1X KOMIOHEHTIB. OIHAK MOXKJIMBICTh MIOBHOIIHHOTO BUKOHAHHS TEPMIHOJIOTIEIO BCIX
nepepaxoBaHux (pyHKIIIH, 0 MafOTh TEPIIOYEPrOBE 3HAUCHHS IS PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKU 1 MPUCKOPEHHS HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MPOTPECY, 3HATHOIO MipOIO 3aJISKUTH BiJl PiBHS WITKOCTI i TOYHOCTI IIi€i TepMIHOJIOTI].

TepMiH — OJMHUIISE MOBH, 110 3aCTOCOBY€ETHCS IS [TO3HAYCHHS CIICIIIAIbHUX MTOHATH 1 sBuIll. CydacHa TepMiHOJIOTIS — I1e
JICKCUYHUI TUIACT, SIKHii, HE3BYKAIOUH HA BUMOTH OJJHO3HAYHOCTI, TOYHOCTI, CHCTEMHOCTI, BIZICYyTHOCTI €KCIPECii, MOIalb-
HOCTI, HE3aJISKHOCTI BiJl KOHTEKCTY, 1110 TPEA SIBISIIOTHCS 10 TEPMIHOJIOTTYHNAX OJIMHUIIb, AKTHBHO PO3BHBAETHCS, BUJI03MI-
HIOETHCSI, BTPAYalOuy MPY IIbOMY BHIICHA3BaHi BIACTUBOCTI B PE3yJIbTaTi 30JIMKEHHS TEPMIHOJIOTII 13 3araJIbHOBKHBAHOIO
nekcrkoro. [loniOHe SBUIIIE CTao MOMIIMBUM Y 3B’SI3KY 13 3aIlIKABICHHSM JFOACH CBITOM HAYKH i TEXHIKH, aKTHBHAM 3aCTO-
CYBaHHSM TEpMiHIB B 3ac00ax MacoBoi iHpopmarii. I3 i€l mpuanHn BUHUKAE moTpeda B aKTHBHOMY BHBUCHHI TEPMIHOJIO-
TYHKX CIIONYK, IXHIX OCOOIMBOCTEH 1 TaiTy3i 3aCTOCYBaHHS, BIOCKOHAJICHHS TCOPETHYHOT Oa3u 1 BIPOBAKCHHSI Pe3ysIbTa-
TIB JIOCIIIJDKEHD Y MIPAKTUKY TEpPMiHOYTBOPEHHS, 110 1 BU3HAYAE AKNIYAIbHICHb TIHOTO JTOCIIPKEHHSL.

06 ’exmom TOCIIKEHHSI € TEPMIHOJIOTTYHI CIIOJIYKH Pi3HOI KBAHTUTATHBHOI CTPYKTYPH.

Tlpeomemom noCIiKEHHS € BUBYEHHSI ()OPMYBAHHS TEPMIHOJIOTTYHHX CIIOJIYK Ta BU3HAUYCHHSI OCHOBHUX 0COOIIMBOC-
Telt IXHBOI OyIOBH.

Memoro nocmimpKeHHs € BUSBICHHS CTPYKTYp, THUIOBHX JJIsi MOBICHHEBOI peaii3alii TepMIHOJOTIYHHX CIOIYK
B IHCTHTYIII{HO-TIPaBOBOMY JHCKYPCI.

3a3HaycHa MeTa nependavae supiuierHs TaKuxX mpooieM:

— BCTaHOBHTH OOCST ITOHATTS TEPMIHOJIOTIYHA CIIOIYKa;

— IIpoaHaNi3yBaTH MOXKJIMBI BapiaHTH CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH TEPMIHOJIOTIYHHX CIOJYK;

— KimacugikyBaTH TepMiHOJIOFi‘IHi CTIOJIYKH PI3HOTO KBAHTUTATUBHOTO CKIIATy B iHCTI/ITyuiﬁHO -TIPaBOBOMY JTUCKYPCI.

Memoou. J1ns Bu3Ha4eHHS 1 OIHCY CEMAHTHYHOT CTPYKTYpH JOCIIKyBaHUX TEPMIHOIOTIYHUX CHOIYK BHKOPHCTOBY-
BaBCsI CTPYKTYPHHUI METOJI, CIIJIbHI 1 BIIMIHHI O3HAKH JOCIIIKYBaHUX CTPYKTYp BUABJIATHCH 32 IOTOMOTOI0 31CTaBHOTO
meroay. KibKicCHMH METOJ] BUKOPUCTAHO JJIsi BU3HAYEHHS YaCTOTHOCTI BKMBAHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOJIYK y TEKCTax
IHCTHTYLIHHO-TIPAaBOBOTO JUCKYPCY

2. Ilornsaayu BYCHUX HA MOHATTS «TEPMiHOJIOTiYHA CIIOIYKA)

[TpoGnema BU3HAYEHHS TEPMiHA € ITPEAMETOM HayKOBHUX MOIIYKIB BXKE JOCUTh JOBTHil yac. XapaKTEpPUCTHUKH Ta CIICIH-
(hika IOPUIUIHIX TEPMIiHIB JOCIIKYBaTACs K JIIHTBICTaMHU, TaK 1 FOPUCTaMH, III0 3yMOBJICHO C(eporo X BxmuBaHH:. [Ipo-
Os1eMU, IOB’sI3aHi 3 ICHYBaHHSM Ta (PYHKIIIOHYBaHHSIM IOPUINYHUX TEPMIHIB, y pi3Huil yac po3rsinanu Cynepanckas A.B.,
Tonorin b.H., T'ones H.JI., banuxia T.M., [leaucosa A.A., €pmosa €.5., Pycunosa JI.H., Mopiiakosa T.B., Kinue-
Ba I'B., [aiceea P.I., Pwxenxosa T.B., bonaupesa H.A., /lamananosa I1.A. TIpo ropuau4Hy TEpMiHOJOTIIO NHCAIN
Aprukyna H., [pagin 1O. BoxgHodac iHCTHTYLIHHO-TIPAaBOBHH JAMUCKYPC 1 TaKMi HOTO €JIeMEHT, SIK 0araTOKOMITOHEHTHI
TEPMIHOCTIONYKH, 3aJIMIIAI0THCS] HEAOCTATHHO BUBUCHUMH Y BITUM3HSHIN Hay1Il.

Sk 3a3nagae C.M. IopayH, «paxoBa IekcuKka CKIagae ChOTOJHI MEepeBakHY YAaCTHHY JIHTBICTHYHOTO (OHIY, IO
TMIOSICHIOETHCS 3pOCTAIOYMM TTOTOKOM HAyKOBOI i TeXHI4HOI iH(opMallii, mpoliecamMu iHTerparii, CyMiKHICTIO HayK, TIOCH-
JICHHSIM TipotieciB TepminoTBopenHs» (Iopayn, 2020: 84).

Buctynatoun sik OCHOBHUIT 3aci0 «BUpakeHHs1, 30epiraHHs i nepejadi creriaJbHuX HAyKOBHX 1 TEXHIYHUX MOHSTH)»
(Hanmnenko, CkBopros, 1981: 7) B KOXKHOMY HayKOBOMY JOCIIKCHHI, TSPMIHOIOTIS 3a0e3mneuye (hOopMyITOBaHHS IIPO-
071eM 1 CIIaJKOEMHICTh HAYKOBHX 3HAHb.

[1ig gac BUBYEHHS CEMaHTHKH CIICI[IaIbHOTO CJIOBA JOCHTITHUKH B TIEPIIY YepTry 3BEPTAIOTHCS 0 €KCTPAJIiHTBICTHY-
HUX JIaHWX, BPAXOBYIOUM HE TUIbKU (paxoBy raiy3b (YHKIIOHYBaHHs JIGKCEMH, aje il collialibHy NMPaKkTUKY. BuBueHHs
TepMiHa y Cy4acHiil JIHrBICTHILI Nepeidayac HOPMATUBHUHN (JIe TEPMIH — JIEKCHYHA OJMHHUILS, 1[0 Ma€ OCOOJIMBY CEMaH-
TUKY ¥ TpaMaTuiHy CTPYKTYpY) Ta JIECKPUIITUBHUHI (CIIOBO B 0COONMBIH (hyHKIIT) miaxoau.

TepminoM Moxke OyTH OyIb-sSKe CIIOBO 200 CIIOBOCIIOYUCHHS 13 YITKOFO Ae(iHIIli€T0, 110 BU3HAYAE IMCHOBAHE OHATTS
1 CyBOpO 00MeXye MOHATIHHY cdepy, 3a0e3Medyrodn 1300 Bl HECTEIlialbHUX CMHCITIB MOXIIUBOI OMOHIMIYHOCTH
CJIOBA 3araJlbHOI JEKCHUKH.

AHaJi3 CJIOBHHKIB IOPUAMYHOT TEPMIHOJIOTIT II0Ka3aB 3HAYHY MepeBary 0ararOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHOJIOTIYHHX CIIO-
JIYK TIepe]] OJHOCIIIBHMH TEPMIHAMU Ha [TO3HAYCHHS FopuIuuHuX oHsTh (FOpuenko, 2019: 125).

BaraTtokoMIIOHEHTHI TepMiHH — 1€ TEPMIHH, 1110 CKJIQIAIOTHC 13 IBOX 200 OLJIbIIE CIIIB Ta MAIOTH SIPO 1 3aJIEKHI uJie-
HU: 03Ha4yBaHy YaCTHHY Ta O3HaYyBaHE CIIOBO a0 rpymy ciiB. BOoHM MOXXYTh BMIIIlyBaTH iMEHHHK, J1I€CTIOBO, TPUKMET-
HUK, TIPUCITIBHUK, Mi€NPUCITIBHUK, YNCIIBHUK, TPUHMCHHUK, CIIOJYYHHUK. baraTokOMIIOHEHTHI TEpMiHH MOXYTh OyTH
CTBOpEHI JIiHIKHHO a0 HEiHiITHO, 32 TOTTOMOTO0 MPUIMEHHHKIB a00 6e3 IX BUKOPHCTAaHHS, BOHH MOXYTh OyTH BUTEHUM
abo criiikuM crnoBocnonydeHHsaM (FOpuenxo, 2019: 125)

CreuudigHuM 1Sl CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTTYHOT CIIOJIYKH € TOH (DaKT, 1110 BUKOPHCTaHHS BCIX BIIIOMHX 3aC00iB CJIOBO-
TBOPEHHSI CYIIPOBO/DKYETHCSI HEOOXIIHICTIO e (iHII[IFOBAaHHS HOHATTS. «I 1€ BXOIUTH JI0 CIIOBOYTBOPIOBAJILHOTO aKTy HOBO-
CTBOPIOBAHOTO TEPMiHa, OCKIJIbKN Oe3 aediHirii, 0e3 BU3HaUCHHsI MEX 3MICTy MEBHOTO TOHATTS, 0€3 BUAIIICHHS THX O3HAK,
SIKI BHOKPEMJTFIOIOTh JTaHE TIOHATTS BiJI iHIIIOTO, TEPMiH HE MOYKHA BBaYKaTH MOBHOIIHHUMY (Muxaiimmmg, 1991: 94)

3. BuzHaueHHs MOHATTS «TePMiHOJIOTiYHA CMOJIYKA B iHCTUTYHiliHO-IPaBOBOMY IHCKYpCi

AHaI3yI0ud CTaTyC TepMiHA, B MEPIIy Yepry IMOTPIOHO 3BEPHYTH yBary Ha HWOTO 3B’S30K 3 OCHOBHOIO OIMHU-
[[CI0 MOBH — cJIOBOM. [Ipo0iema CIiBBiHONICHHS TEpMiHA 1 CJIOBa JOBIHi yac Oyjia ONHIEI0 3 HAWOUIBII BasKIMBHUX
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B TEPMIHO3HABCTBI 1, B IEpIIly 4epry, NpUBadIoBaia yBary JOCIIIHUKIB, TOMY 110 HE MOXXHA TOBOPHUTH IIPO 3aBJaHHS
TEPMIHOJIOTTYHOI POOOTH, HE BU3HAYAIOUH, 1110 TAKE TEPMiH, a TaKe BU3HAYCHHS Tependadae 000B’I3KOBE BCTAHOBJICHHS
CHIBBIJHOIIICHHS MI>K TEPMIiHOM 1 CIIOBOM.

[Neprr HiXx aHATI3yBaTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI THITH TEPMIHOJIOTIYHNX CIIOIYK, HEOOXiJTHO BU3HAYNUTH CaMe MOHST-
TSI KTEPMIHOJIOTIYHA CIIOTyKay, 10 IOCUTh CKJIAJHO, OCKUIBKY HaBiTh MUTAHHS PO KOMIOHEHTHUH CKJIaJ] TEPMiHOJIOTI4-
HOI CIIOJTYKH J10C1 BU3HAYA€THCA MO-Pi3HOMY. Tak caMO HEBU3HAUCHNM 3QJIMINAETHCS caMa Ha3Ba MOHATTS. Tak, mapaseinb-
HO ICHYIOTbH IOHSITTSl «T€PMIH-KOMIIO3UT», TEPMIH-CJIOBO» 1 «TE€PMiH-CIOBOCIIONYYCHHS», «0ararociIiBHUI TEPMiH»,
«0araroOKOMIIOHEHTHHUH TEPMiH», «TEPMIHOCIIOIYKa» 1 T. iH.

Ha namy aymKy, TepMiHOJIOTIUHA CIIOTyKa — [1€ CHHTAKCHYHO 1 CEMAaHTUYHO LUTICHE CIIOIYYEHHs JIBOX a0 Oinblue
JIEKCUYHUX OJMHUIIb, 110 OOCITyTOBYIOTH NEBHY Taly3b HaYKH UM TEXHIKH 1 ITOB’s3aHi MK c000r0 3/06€3 JOmoMOTH CIIo-
JyYHHX 3aC00IB Ta MalOTh BUTBHY a00 CTIHKY CTPYKTYPY.

4. CeMaHTHYHi Ta CTWIICTHYHI 0CO0TUBOCTI TBOPEHHS TEPMiIHOCTIOIYK

@dopMyBaHHSI TEPMIHOJOTIYHUX CIONYK IHCTUTYIIHHO-TIIPABOBOTO JUCKYPCY MiAMOPSIKOBYETHCSI TIEBHUM IIPaBHU-
JIaM, SIK-OT: CUCTEMHICTb SIK PE3yJIbTaT LITYYHOTO BIIOPSAKYBaHHS TEPMIHIB, IO BiJOOpa’KAtOTh MOHATTS; IIUTICHICTD, 10
3a0e3neuyeThcs BHYTPINIHIME KOHLENTYILHUMHU TOHSITIHHUMY 3B'I3KaMH Ta BIJHOLIEHHSIMM; CTaOUIBHICTB, 10 30e-
piraeThest mij yac IMOsIBM HOBHX Ta 3HUKHEHHS CTApUX IOHSATH; CTPYKTYPHA CKJIAJHICTD €JIEMEHTIB, JIe TepMIHOJIOTIHHI
CTIOJYKH KiUJTBKICHO TICPEBHUINYIOTH OJHOCIIBHI TEPMiHHU; HASBHICTD Y CTPYKTYPl TEPMIHOJOTIYHHUX CITOTYK 3aTl03WYCHB,
3YMOBJIEHUX €KCTPAJiHTBICTHIHUMHE (paKkTOpaMu. TepMiHHU CKIIaal0ThCS IPeACTaBHIKAMHI IIEBHUX TaTy3el mpodeciitHoi
JUSUTBHOCTI TiJ] BIUTMBOM TNPAKTHUYHOI MOTPEOH, SIK-OT HailMEHyBaHHS HOBUX pealliif, MOB’s3aHMX 31 3BY)KEHHSM MPO-
¢eciiinoi ramysi. OCKUIbKM TEPMiHU CKIJAI0ThCS MPEJCTaBHUKAMH IOPUANYHOI CIIJIBHOTH, TEPMIHOJIOTIYHUH HpoLiec
3aBXK/IM CBIJIOMHY 1 peryabOBaHHIA.

Cii TakoXX BpaxoBYBaTH OCOOJIMBOCTI CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH TEpMiHA, 3yMOBJIEHI METOIO HOTO BHKOPHCTAaHHS
(BUKOHAHHS TIEBHOTO KOMyHiKaTHBHOFO 3aBmanHst). [Ipn nbOMy BayKJIIMBHM € THIT BiTHOIIEHb MK KOMIIOHEHTaMH Tep-
MiHa. TyT BEITHKY POJIb Bl,[[lrpa}OTL 1 KiJIbKiCTh HEOOXITHUX CEMAaHTUYHUX yTOYHIOBAYiB, | KOHKPETHI YMOBH CTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTYHOT CHIOJIYKH, 1 THUIT CEMaHTUYHUX 3aB’s3KIB MK KOMITOHEHTAMH.

HeoOxigHicTh CTBOpPEHHS HaiMEHYBaHHS aKTyasi3ye HOMIHATUBHY (YHKIIIO TEpMiHa SIK 3HAaKa CIIEIiajJbHOTO 3Ha-
HHs1. Ha BigMiHy Bif OZIHOCIIBHOTO TEpMiHa, TEPMIHOJIOTIYHA CHOJYKA BHSBISE CKOPIlll HOMIHATHBHO-KJIAcHpiKaiiHy
(YHKIIi10, OCKUTBKH JICTaIIi3Y€E 1 KaTeropi3ye MOHATTS, 03HAYyBaHE TePMiHOM. AJie TTOpsT i3 HOMIHATUBHOIO CIIi/I BUAITUTH
i curHiikaTuBHY (YHKIIIO TEPMiHA, sIKa BU3HAYAETHCS BIAHECEHICTIO MOHATTS 0 MIEBHOI peaii, mo € 000B’I3KOBOIO
BHMOTOIO0 10 TepMiHa. Hampukmnan, y TepMmiHax 6e3nocepednicms cy006020 po3aisidy abo 8UKOHABYO-PO3NOPAOUA Oisib-
Hicmb HOMIHaTHBHO-KiIacudikaiiiina GpyHKIIis BiqoOpakaeThCs B IEPEHECEHHI JIITEpaTypHOro CJIOBOCIIONYYEHHS JI0 JIaB
TEpMIHOJIOTIT 3 MEeBHOIO JediHiliiHOI0 (yHKIIE, 10 (IKCYEThCS y CHeliali3oBaHUX CIOBHHKAX, NOpIBHsNTE: Buko-
HABUO-pPO3NOPA0YA OisIbHICMb — OILIbHICIb OP2aHI6 GUKOHABUOL 610U, CAPIMOBAHA HA Peani3ayilo 3aKOHI8, aKmie
3axkon00asyoi en1adu besnocepeonicms cy0o6oco posensdy nonsieae 6 0008 ’s3Ky cydy npu po3ensioi cnpagu 0coOucmo
11 beznocepedrvbo docaioumu 6ci 0okasu y cnpasi, wo poszenaoaemocs (cm. 257 KIIK)

OmannmBa OIM3BKICTD FOPHIUIHOI TEPMIHOJOTI] 0 3araIbHOBKHBAHOI JIEKCUKH, a TIOACKYAH BUKOPUCTAHHS y TepMi-
HOJIOTIYHHUX CIIOJIyKaX 3arajJbHOBKHMBAHMX CIIIB, 1[0 Pa30M HE JOPIBHIOIOTh 3HAYEHHIO OKPEMHX MOHSTh, IPU3BOANUTH /10
NOsIBU UTH0311 po3yMiHHs. Tak, y MOBCSKICHHOMY CIUIKYBaHHI CJIOBa TUILY 00CMAsUHU, nepebopomit, Culd — 3arajibHO-
BXKMBaHi CJI0BA, & B MOBi IIPABHUKIB — TEPMiHOJIOTIYHA CTIOYKA. IXHIO Pi3HUINIO MOYKHA HPOCIIiIKYBATH, AKIIO MOPiBHATH
JIEKCUYHE 3HA4YeHHs 3a TIIyMauyHHM CJIIOBHHKOM Ta 3a CJIOBHHKOM lopuandHux TepmiHiB (ITonomapnosa, 2008: 182) .
Tax, HANPUKIIAL, Y IOPHUCTIPYACHIIT «obcmagunu Henepeboproi cuau (10p.) — e 0OCTaBHHU, 110 BUHHUKIIA BHACIIOK
MIPUAHATTSA PIICHb 3aKOHOAABYOTO a00 HOPMATHBHO-TIPABOBOTO XapaKTEpy» (IOsz[Hqﬂl tepminu, 2004: 180). IIpu-
KJIaJI1 3 XY/IOXKHBOI JIITepaTypy JAI0Th YSBICHHS PO BUKOPHCTAHHS JIEKCEM TEpMiHa 3arajioM a0 HOro 4yacTHHH, L0
€ 3arajbHO BXKUBAHUMU, NI0D.: Meni cmpawino omux nocmpinis, aie Henepeoopra Cuia npumMyulye 3amuuamucs Ha micyi
(Llusn Anamoniii. ¥ yapcmeo c60600u,).

Takum 4MHOM, KOPITYC TEPMIHOJOTIYHUX CHONYK IHCTUTYLIHHO-TIPABOBOTO JUCKYpPCY MOXe OyTH IpeacTaBiICHUIH
TaKMMU Pi3HOBHIAAMH: |) TEPMiHOJIOTIUHI CIIOTYKH, B IKMX BCi CKJIa/IOB1 YACTHHU € BYy3bKOCIICI1ai30BaHUMH 1 HE MOXKYTh
BHKOPUCTOBYBATHCh 3@ MEXaMH IIEBHOI CIIOIYKH, HE BTPAYAIOUN CBOTO 3HAYEHHSI, MOP., 3MACANbHICMb ) CYOOBOMY NPO-
yeci, 30008 ’3a/bHe NPABO, Kacayiltine NOOAHHS, JOKANbHO-NPABo8Ull akm, 2) TEPMIHOJOTIUHI CIIOIYKH, 1€ YaCTKOBO
BUKOPUCTAHA 3arajbHOBKUBAHA JIEKCUKA, TIOP., MidcHapoOHuli nakm npo epomMadancbKi ma norimuyni npasga, Habymms
cnaowuru, HaoypouHi pobomu,; 3) TSPMIHOJIOTIYHI CIIOJIYKH, JIe BC1 CJIOBA € 3araJIbHOBKHBAHUMH, aJIC TUIBKH B ITO€THAH-
Hi BHCTYIAIOTh IOPHIMYHUM TEPMIHOM, TIOP., docepeno nidguuyenoi nebesneku, 3axo0u epomMaocbko2o Gnaugy, KpaHs
HeoOXiOHicmb.

XapaKkTepHOIO 0COONMBICTIO IHCTUTYIIHO-TIPAaBOBOT TEPMIHOJIOTI] € 1i MPUHATIEKHICTH 0 TPETHOI TPYIIH, 1€ OKpeMi
JIEKCEMH € 3arajJbHOBXKHBAaHUMHU. THM HEe MEHIII, CIIOBHUKOBE BU3HAUYCHHSI OKPEMUX JISKCEM TEepMiHa HE JIOPIBHIOE TXHBO-
MY BU3HQUECHHIO y CIIOBHUKAX 3arajbHOBXHBAHOI JEKCUKH. TaKMM YMHOM, y TBOPEHHI 3a3HaUC€HHUX TEPMIiHIB BEJIMKa POJIb
BIJIBOJIUTHCS LIMPOKOMY Ta By3bKOMY KOHTEKCTY. OTIKe, a/IeKBaTHICTh PO3YMIHHS TEPMiHOJIOTIYHUX CIIOJIYK IHCTUTYIIIHO-
MIPaBOBOTO JIUCKYPCY 3aJICKUTD Y OIIBIIOCT]I BUIIAJKIB BiJl KOHTEKCTY a00 YiTKOTO 3HAHHS BU3HAYCHHS.

3B’A30K MiXK KOMITOHEHTAMH TEPMIHOJIOTIYHOT CIIOIYKH MOXKE BHpaKaTHCA: MPWISTAHHAM 2any3e6i NpUHYunu npa-
64, OTIOCEPEIKOBAHUM KEPYBAHHSAM BMACHEHHSA HENOGHONIMHIX Y 3M0YUHNY OifIbHICMb, Y3TOIKEHHIM 6UNpOo0OY68albHUl
cmpok. CIOBOTBOPEHHSM Ha CHHTaKCHU4HIi 0CHOBI (fe(iHilii) € IepeTBOPEHHS PO3TOPHYTOrO CY/PKEHHS PO MPEeIMET
9H 110 B TepMiH — Q2oouterts npo nposedeHHts npoyedypu 3aKynisii (op.)
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BucHoBknu

OTxe, cnemiagpHa JIGKCHKA € CKIaIHUM 00’€KTOM IS aHalli3y Ta BUBYEHHS. He3Bakaioun Ha BENUKY KiTBKIiCThH
JIOCITI/PKEHb, 3QJIMINAETHCSI HEBUPIIIEHOI HHU3Ka TEPMIHO3HABUMX MPOOJIEM, OIHIEIO 3 SIKMX € OJHO3HAYHE Ha3MBaHHS
Ta TPAKTYBAHHS IOHATTS «TEPMIHOJIOTTYHA CIIONYKa». YPaxoBYyIOun (yHKLIOHAIBHUH MIJXiJ JO BU3HAUCHHS TEpPMiHa,
MO’KHA KOHCTAaTyBaTH, III0 TEPMIHOJIOTI4HI CITIOJYKH BIAMOBIIAIOTH YCIM BUMOTaM, 1110 BUCYBAIOThCSI IO TEPMiHa, a came
€ JICKCHKAJII30BAaHUMH CIIOBOCIIOJIyYEHHSIM 0COOMMBOI (DYHKIIT, BCTYIIa€ y BCI CEMIOTHYHI BiHOIICHHS, € HAalMEHYBaH-
HSIM CIICLIAJIHOTO MOHSTTSA, Ma€ CIeliajbHe 3HAYCHHS, BUpaXae (IKCOBAHE MOHSATTS, BCTYNAE B CHCTEMHI BiIHOIICH-
HA 3 {HIOUMH MOHATTSAMH, MOKE PO3IIIAJATUCS SIK €JIeMEHT Mi3HaHHA. TepMiHOIOTIYHA CTIONyKa Ma€ 4iTKy Aediimio,
3aB/ISIKM YOMY yCYBA€EThCSI MOXKIIMBICTh HEOAHO3HAUYHOCTI. BOHa BUKOHY€ Tako)K HU3KY IHIIUX (DYHKIIIH, HEe MPUTaAMaHHUX
OIHOCIIBHIN TepMiHOIOTii. DYHKIIT TEPMIHOIOTTUYHHUX CHOIYK BU3HAYAIOTHCS MOTPEOaMHU TOTO JIUCKYPCY, B IKOMY BOHH
ICHYIOTB 1 TIOB’sI3aHi i3 CHOCO0aMM CIIOBOTBOPEHHSI Ta CTPYKTYPYBaHHS, KOJKEH 3 SIKHX BIUIMBAE HA KOTE3il0, KOMIIPECito
Ta IHII XapaKTepUCTUKH TEKCTy. BuOip TepMiHOIOTIYHO]T CIIONYKH Ta ii CTPYKTYPH JI03BOJISIE HAAATH a0COIIOTHO BHUEPII-
Hy, TOYHO JIeTaJi30BaHy HEOOXiIHY iH(OopMaIifo.
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MeTo010 TpEeACTaBICHOTO OOCTILKEHHS € aHalli3 TBopuoro apceHany A. ¢oH [pocre-Itonbexod s po3KpUTTS TeMH JTHO0O0BI
y MOETHYHUX TBOPAX 3 Pi3HUX MEPiojIiB TBOPUOCTI MalCTpHHI Ta y ii He3aBepiieHoMy pomani «Bei uns zu Lande auf dem Lande». 3a
METy TaKOX IIOCTaBJICHO BCTAHOBJICHHS KOpeIsMii (pakTiB 0COOMCTOTO JKUTTS aBTOPKHU 1 BUCIOBICHB i JIIPHYHHUX TepoiB I[0I0 POMaH-
TUYHUX CTOCYHKIB Ta MOIIYKY JIOOOBI Ta B3aEMHOCTI y KOXaHHI.

Metomau. [lociikeHHS IPYHTY€EThCS Ha 3aralbHOHAYKOBHX METOJaxX aHaji3y i BKItodae GiorpadiuyHuii, CeMaHTHKO-CTHIIICTHIHUM
Ta MOPIBHSUTBHUI METO/IH, JITHIBO-TOETHYHY IHTEPIPETAIlil0, a TAKOXK KOHTEKCTYalIbHUIT IHTepIpeTaIiiiHui aHai3.

PesyabTarn. Pe3yabraTn 10CTiIKEHHS T03BONMIA BCTAHOBUTH TsOKIHHS A. ¢oH Jpocte-Ttonbpexod 10 300pakeHHS JBOX BUIIB
JT000BHHX CTOCYHKIB, @ TAKOXK 3ac00M BepOaizalil KoHIenTy «koxaHHs». Ha ocHOBi 6iorpad)idHOro METOy BCTAHOBJICHO KOPEJISILIiI0
MiX GiorpagdivHIME (akTaMu Ta IPOOIEMATHKOIO Y ITOOOBHHIX CTOCYHKaX NEPCOHAXKIB ABOX MOSTHUHHX IIMKIIIB aBTOPKH. Po3mIstHyTO
GiorpadignaicTs 00pa3y TOIOBHOTO YOIOBIUOTO TEPOs y MMPO30BOMY TBOpi. 3MIHCHEHO 1HTEpIpeTaliifHui aHai3 MiooOpasiB Ta CUM-
BouiB y emicronax A. o Jpocre-Ttonbcxod 3 nnkiny «Gedichte vermischten Inhalty.

Bucnosku. TBopua namitpa A. ¢pon Ipocre-I'tonsexod xapakTepu3yeThest 6ararcTBOM i po3MaiTTSIM CEMaHTHIHUX ITOJTiB KOHIIET-
Ty «KOXaHHSD Ta MaliCTEpHIM BUKOPHCTaHHAM CHCTeMH MihooOpasiB sl MaKCUMaJIbHOI peaizallii aBTOPCHKOTO MPEACTaBICHHS yCi€el
6araToIUIaHOBOCTI ITOYYTTIB JIPUYHUX I'epOiB, 30KpeMa SIK eMOLIHHOT peakLil i 0JHOYaCHO KPUTHYHOTO OISy Ha BJIaCHE KHUTTA. SIK
y MOETHYHIIT TBOPYOCTI, TaK i y mpo3oBux TBopax A. ¢or JIpocre-Ifonbcxod BUCBITIIOE IBI KaTeropil JI0OOBHUX CTOCYHKIB: JIFOOOB-
MIPUCTPACTD Ta JIO00B-Ipy)0y. JlocimiHKeHHS TBOPIB Pi3HUX MEPiONiB JKUTTS aBTOPKH JAEMOHCTPYE, IO BUINE HA3BaHA MOABIHHICTH
mo0oBi Oyia uiTko ycBigomieHoto A. ¢pou pocre-I'toiabexod i, BiANOBIAHO, BTiJIEHAa B JiTepaTypHii TBOPUYOCTI, K y paHHIX mepi-
onax, Tak i B mukiaax 1842—1844 pokis. OyHIaMEHTAIBHOIO 03HAKOIO MPEICTABICHHS! POMAaHTHYHMX ITOYYTTIB MEPCOHAKIB A. (OH
JHpocre-Ttonbcxod € 6e33acTepeKHICTh: TPUYHI Tepoi CIUPAIOTHCS Ha BIACHE MUHYJIC 1 HE BaralOuMCh YepHarOTh CHIN 1 HATXHEHHS
JUTSL TTOZIAJIBIIUX MTOOAMHOKHUX MOMIYKIB 1 CHIUIBHUX ITEPEKUBAHb.

Korouosi ciioBa: 6iorpadivnicTs, cucteMa MiooOpasiB, MioJIOTIHHIIT CUMBOJI, €IicTOlNa, TBOpYA HATITpa.

MOTIVE OF “LOVE” IN THE POETIC AND PROSE CREATIVE WORKS
OF ANNETTE VON DROSTE-HULSHOFF: MEANS OF VERBALIZATION
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Purpose of the present research is to analyze A. Droste’s creative arsenal in revealing the theme of love in poetry of different periods
of the author’s work as well as in her unfinished novel “Bei uns zu Lande auf dem Lande”. The purpose was to identify the correlation
between the facts of Droste’s personal life and the statements of her lyrical heroes about romantic relationships and the search for love
and mutuality in relationships.

Methods. The research is based on general scientific methods of analysis and includes the use of biographical, semantic and stylistic,
comparative methods, linguopoetic interpretation, as well as interpretative analysis of the context.

Results. The results of the research made it possible to establish Droste’s tendency to represent two types of love relationships and to
identify the means of verbalization of the concept “love”. Based on the biographical method, a correlation between the biographical
facts and the perspectives in love relations of the characters of the author’s two poetic cycles has been established. The biographical
nature of the male protagonist’s image in her prose work has been considered. An interpretative analysis of the mythological images
and symbols in Droste’s epistles from the cycle “Gedichte vermischten Inhalt” has been performed.

Conclusions. Droste’s creative palette is characterized by the richness and diversity of semantic fields of the concept “love”
and the skilful use of the system of mythological images to maximize the author’s representation of the multidimensional nature
of the lyrical characters’ feelings, including both their emotional reaction and critical view of life. Either in poetry or in prose, Droste
highlights two categories of love relationships: love-passion and love-friendship. The study of the works from different periods
of the author’s life has revealed that the above mentioned duality of love was clearly realized by Droste, and thus was represented
in her literary work, both in the early periods and in the cycles of 1842—-1844. The fundamental feature of representing the romantic
feelings of Droste’s characters is unconditionality: the lyrical characters rely on their own past and do not hesitate to draw strength
and inspiration for further personal searches and shared experiences.

Key words: biographicality, system of mythological images, mythological symbol, epistle, creative palette.
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1. Beryn

Amnnerre ¢on [pocte-I'tonecxod (1797-1848) € 3HauHOIO MOETEcO0 Ta muchkMeHHUIer0 Himeuunan XIX cTomiTTs.
Bararo crymiit nmpucBsdeHi GEeMIHICTHYHUAM MOTIAAaM MHCHMEHHHUII, SIKa 3aJUINNIACA HE3aMDKHBOIO, BTIM, YCE KUTTS
nparHyJia macts y KoxanHi. ABTopka 0araro i siCKpaBo Iucaja Ipo JIito00B, KOXaHHs Ta MPUCTPACTh, BTIM, JI0Ci HE Oyiio
31iicHeHO crpo0 cucTeMaru3arii 0coOIMBOTO CTaBJICHHS ITOETECH JI0 CKJIQJHOTO MOYYTTs, 0ararToCTOPOHHBO MPE/ICTaB-
JICHOTO Y 11 MOGTHYHMX Ta MPO30BUX TBOpaAX.

MeTo10 IIpeICTABICHOTO JOCHTIPKEHHS € aHali3 TBOpYoro apceHanry A. ¢oH [pocre-T'tonbexod st po3KpuTTS TEMU
TM000BI Y TOSTUYHAX TBOPAX 3 PI3HUX NepiofiB Maibke 30-pidHO1 TiTepaTypHOI OisUTbHOCTI MaHCTpHHI Ta y 11 He3aBepIe-
Homy pomati «Bei uns zu Lande auf dem Lande» i BcTaHOBIEHHS KOpeJsiilii pO3BUTKY MOAINH 0coOKCTOro ®UTTS A. hoH
Hpocre-T'tonbexod 1 11 cTaHOBICHHS SIK B1JIOMOT aBTOPKH, 1110 TTyOIIiKy€ThCsI, €BOMIOLIT ii TBOPUOTO METOLY, OCHOBOIO SIKO-
ro OyJI0 BUCIIOBJICHHS SIK €MOIIHHOI peakxiiii, Tak i KpUTHYHOTO IOy Ha BIIACHE JKUTTSI HEOPIMHAPHOIO 0COOHCTICTIO.

MeTonu 10CTiIKeHHS BKIIIOYAIOTh OiorpadiqyHAl, CEMaHTUKO-CTHTICTUYHUH Ta MOPIBHSUTBHUN METOIH, JTIHT'BO-TIOC-
TUYHY IHTEPIIPETAIlifo, 8 TAKOK KOHTEKCTYaIbHUH iIHTepIIpeTaIlitHIN aHaIi3.

Ananiz ocmaunix 0ocnioxcens i nyonikauii

Cepen HIMELIBKHX JIPOCTE3HABIIIB )KUTTI 1 TBOpUicTh A. pon pocre-Itoibcxod BuB4asm Bigomi repmanictu I @. Taii-
dbep (Idatidep, 1914), K. Bycce (bycce, 2014), I. Xrobdep (Xroddep, 1911), B. Becnep (Becnep, 1971). Ocobnuso Baxu-
BUMH 3 TOUKH 30PY AOCIIJDKEHHS 0COOMCTOTO KUTTS € 61orpa(1)11 Hpocre aBropctBa M. JlaBarep-Cioman (JIaBarep-Cnoman,
1991) ta J1. Maypep (Maypep, 1982) — 00MIBI MUCPMEHHMII 3 HA3BUYANHOIO YBAarom Ta 066p€>KH1CT}O BHCBITIIFOBAIIA
icropito HeBnammux crocyHkiB A. ¢on [pocre-Itonbexod, amke HeCXMIbHA AUTATHCS MOYYTTSIMH 3 IHIIMMH TIPEICTaBHU-
ISIMH CBOTO KOJIA, 3aHAITO TOpAa, 00 IPOCHUTH TIOPaaH, TeHialbHa )KiHKa-MHUTEIh BUIIMBAJIa CBOi €MOIIii Y BipIax, i Jurre
3pijiKa MOSICHIOBAJIA CBOI pillicHHs y ynctaXx. Came JIMCTYBaHHS € OCHOBOKO 1 HAWCBIKIIIOTO OiorpadhiuHOro poMaHy mpo
A. don Jlpocte-Tronbexod: K. drose ([rose, 2018) onyonikysana y 2018 p. kaury «Fraulein Nettes kurzer Sommery, y sikiit
Ha Maibke 600 cropiHkax 03100i1r0€ (haKTHYHI JaHi PO IMPUYMHM 1 CIIIICTBO KaracTpodu 1oHoCTI — «Jugendkatastrophey,
mo Mana micte Jitom 1820 p. y Bekeprogi. [nrpuroto HazuBae nozie toro mita i M. I'emmep (I'emmep, 2018), nocminnu-
1 i myOmimuer Buginste [Tane6opH (came Tam, y Bpakeni 3HaXomuThest pomoBe moMicTsa bekeprod), sk miciie BU3HAYaIb-
HUX mofii y xwutTi. JluctyBanns A. ¢on [dpocre-Itonpexod 3 JI. IlIrokiHTOM € Takok (pyHZaMEHTANBHIM JUTS TEKLTHKOX
JIOCITIJKEHb HEMPOCTHX CTOCYHKIB, II0 CIIOYATKY 1 HAJIMXAJIM aBTOPKY, 1 BUCHa)XYBaIIH i, a HAIPHUKIHII KOPCTOKO PaHHIIN:
Pyt-Ennen B. [)xoepec HaBmaku, 3aKiMKae He criupatucs Ha Ti uctd A. don Jpocre-T'onbexod, y skux OULIbII 1OCBIA-
YeHa 1 TaJaHoBHTA Toeteca mpencranisie [1Irokinra, «mocepeHporo nuchkMeHHuKay ([xoepec, 1998: 70), cBoiM TBOp-
YHUM TIOpaJHUKOM, a/KEe TaKMM YMHOM poib Ltokinra y xwurti A. don pocre-ltonbcxod cTae MEHII IPUBATHOO, TIPOTE
BHCTABJISI€ TOCBIUCHY «KaHOHIYHY TIOCTECY» 3aJICKHOIO BiJl OTO JTOTIOMOTH i Ta i ITPHUMKH.

2. BinTBopenns Oiorpagiunnx ¢akriB y TBopax [Ipocre

A. dou Jlpocre-Tronbexod Oyma He JUIIE BUJATHUM MHTIEM 1 OaraTorpaHHAM JIiTEpaTopoM, BOHA Oyiia *KiHKOIO
HaJ[3BUYaiHOT JI0JIi: BUCOKOOCBIUEHA apUCTOKpaTKa, sSika He 3BaXkajla Ha CBITChKI YMOBHOCTI IIIOZO KOJIa CITUIKYBaHHS,
MaJla CMUIMBICTD YBIWTH JI0 JIITEPAaTypHUX YIPYIOBaHb 1 HE MPUHHAKYBATH CBOTO FOIOCY, IMCKYTYBATH 3 TAKMUMH MHUTIIA-
MH, K Opatn FpHM A. GoH ApHiM, cTaTH aBTOPKOIO, 10 TyOIIiKy€e He KIHOUY CAIOHHY mpm(y, a CIOBHEHI NTMOMHHUX
3MICTOBHX TIacTiB TBOpHU. CIliZi BU3HATH, 3aB/ISKN CBOEMY TAJIAHTY, @ TAKOK CBO€ET YECHOCTI Ha MEXI 3 PI3KiCTIO, uepe3
CBaBULIA y BHOOpI MUCHPMEHHUIITBA Ta MMOe3ii IK OCHOBHUX cdep nismbHOCTI A. ¢oH pocTte-Itonscxod He Oyma HaqTO
TIOTYJISIPHOIO aHi Cepe/l XIHOK ii KoJia, aHl cepeji MOTEHIIMHIX 3aIMISUIbHUKIB; BTIM, LISl BUAATHA OCOOMCTICTD MEPEeKuIIa
JIB1 iCTOPIi HENPOCTUX CTOCYHKIB, SIKI BKIIIOUMIM y cebe yci inocraci Jo00Bi — JIH000B-ApYKOY, JIFOOOB-IIPUCTPACTD 1,
HaBIiTb, IEBHOIO MipOI0, TI00OB-HEHABHCTD.

[epmi CTOCYHKH A. ¢on [pocre- Flonbcxqu 0 3aBAalM 1 BaXKHMX CTpakAaHb 1 JOBIWil wac Oynn TMPUIHHOKO
MOYYTTS BUHH 1 KasATTS posnoyanmcs y 1818 poui y bekeproi, ae niBurHa mo3HaifoMMIacs i MOTOBapHUIYBaa 31 CTY/ICH-
tom Xaiiupixom IItpayOe i3 I'ertuarena. Hackinbkn OomicHI cTaiau Il BiTHOCHHU A7 AIBYMHH, MOXKHA CYOHUTH 3 TOTO,
110 MOSICHEHHS 3aIUTyTaHUX MOYYyTTIB MOCHiayBasio jume y rpyadi 1820p., y 11 nucti AnHi. A. ¢on pocte-Ttonbexod
BiJluyBaJia 1 IPOBHHY, 1 kankyBaHHsl, 1 011k «Ich schreibe das alles so hin, als ob es mich keinen Schmerz kostete, und
doch 16st es sich mir aus der Brust, wie Stiicke vom Herzen / S numry yce 1ie Tak HeBUMYIIEHO, Haue 11e HE KOILITYBaJIO
MEHI )KOJHOTO 00JII0, a BTIM I1€ 3BUIBHAETHCS B MEHE 3 TPY/CH SIK IIMaTKu cepirsh», «Str[au]bens Liebe verstand ich lange
nicht, und dann rithrte sie mich unbeschreiblich / Jlro60B Ll Tp[ay]6e 51 1OBro He po3ymisia, a HOTIM BOHA 3BOPYIIMIA MCHE
HeBUMOBHO ([lpocre-Ttonpecxod, 2006).

IIpo cuibHY AyIICBHY TPABMY CBIAUHTH )KATTEBA [TO3MIIIsI TOJIOBHOI FepOTHI HE3aBEPIICHOTO poMany «JIeaBiHay, IKuit
aBTOpKa po3royaia y Bill 22 pokiB, i 0 SKOTO 3HOBY ITOBEpTAIACs, SIKMW 3MiHIOBaJa, CIPUIMAIOYH MONIepe/IHI HAPHCH
Yyepe3 MPHU3MY BIIACHOTO JKUTTEBOTO JOCBiMY. Bike Ha mepmmx CTOpiHKaX poMaHy 4HTad JAi3HaeThes, mo JlenBiHa He
CrofiBaeThes OyTH maciuBoro y koxaHHi: « Wir suchen doch alle einmal, wenn schon meistens inkognito, aber ich habe
aufgehort, denn ich weil3, daf3 ich nicht finde» / «Xoua Mu Bci IITryKaeMo KONHCH, HaBITh KOJIM B OCHOBHOMY IHKOTHITO, ajie
sI IPUIIMHATIA, TOMY IO 3HAIO0, 10 S He 3Haumy». Y 1826 p. A. ¢on Hpocre-Ttonscxod obmummiaa HamaranHs QiHami-
3yBaTH MepIry crpody poOOTH Hal IIPO30BUM TBOPOM, 1 CJIiJI HATOJIOCHTH, 110 B OCTaHHI# penakiiii JleaBina 6a4uth COH
PO BTPaTy HE3HAHOTO KOXAaHOTO 1 BIIACHI CIIPOOM 1Horo mnoBepHyTH. [Ipokuaaounch, JIipuyHa repoiHs yTBEPIKYEThCS
y piLlICHH] HE BIIMOBJISITHCS BiJl TIOIIYKIB KOXaHHSI.

Hpyra ictopist ctocyHkiB — 3 Jleinom Illtokinrom — Oyna GinbIn TPUBAJIOIO, aje Bil TOrO HE MEHII HaIlpy>XEHOIO.
OcHOBU TPUSA3HOCTI OyIn 3aKiajieHi 3aJJ0Bro 10 HapOHKEeHHS camoro JIeBiHa, komu 17-piuHa AHHETTe TO3HaoMuIacs
3 muceMenHuIero Karapinoto By i mpoHukitacs 1o Hel HaA3BUYaiHOIO TIOBATOI0 3aBISKH i1 PITyd0CTi CTaTH aBTOPKOIO,
10 MyOJIKYEThCS, HE3BAXKAIOUN Ha HECXBAJICHHS JKIHOYOTO MUChbMEHHUITBA Y MEPEBAKHO MACKYJIIHHUX JIITEpaTypHUX
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konax. Came ii cut — 17-piunuii JIeBin craB Ha neBHU nepioa HaiOnmk4or0 MonuHoro A. ¢poH pocte-Ttonbexod: BoHn
no3Hariomuucs y 1830 p. y MroHcTepi, a miciist 3aKiH4eHHs HaBdaHHs y 1837 poIli MOJIoAKii 4OJIOBIK TOHOBIIIOE CTOCYH-
KM 3 BXK€ BiJIOMOIO Ha TOM 4ac noerecoro. BiHocnHu He Oyiiu MPOCTUMHU — JIaBaIMCs B3HAKH 1 pi3HULS Y Bill y 17 pokiB,
1 pi3HICTh OXO/UKEHHS, 1 MOCTIHA HEOOX1THICTh 30epiraT BUANMICTh MaTePUHCHKOTO IIOKPOBUTEIHCTBA — HABITH Y JIHC-
tax A. ¢pon Jlpocre-T'tonpexod HazuBana Jlerina «Kind / mamok» ta «kleines Pferd / kornk», amke iX ynranm ii nrypuH
abo MaTH Ha TIpaBax BIACHHUKIB MAETKIB, Je Kiia piHAHCOBO HecaMoCTiiHa J[pocTe.

[epion 3 nmucronana 1841 p. no kBiteHb 1842 p. € HAWOLIBII TUTIAHUM Y MOCTHYHIN ISUTHHOCTI MaiiCTPHHI: BOHA CTBO-
PO3JIyKa JIa€ThCsI B3HAKHM — Maiike LIOJICHHE JIMCTYBAHHS HE 3/1aTHE IiTPUMATH TOH Kap, SIKUM JMXaja Moe3is 3axoruie-
HOI JKIHKH; y CBOIO 4epry, JIeBiH 3apydaeTscs, 1, He3BaXKalouu Ha BIAMOBILSIHHS A. (hoH [Ipocre-ITonbcxod Big KBarmBo-
TO COI03Y, OIPYKy€eThes. BriM, HaitbimbI OomicHIM a7t Hemoionol «Liebes Miitterchen / MUIIOT MaTyCEHBKIY, SIK Y JIHIC-
Tax 3BepTancs 10 Hei JIeBiH, cTae He HABHICTH MOJIONOI IPYKUHH (IO OE3YMOBHO CIIPHSIIO OXOJOMKEHHIO CTOCYHKIB),
a 3pajia aMOITHUM Oypr>Kya3HUM MUChbMEHHHUKOM HOT0 apucTokparniHoi noapyru — A. ¢on [pocre-I'tonbexod 3 Bigpaszoro
BIIi3HaJa camy ceOe y HenpuBaOiuBiii repoiHni Horo pomany «Die Ritterbiirtigen» (1846 p.), i 3 )xaxoMm ycBioMHIa, 110
iH(OpMaLis 11010 HIMPOKOTO KoJia 11 3HaioMuX, sIKy HaCTIHHO BUIUTYBaB JIeBiH, BUKOPHCTaHA IIPOTH apUCTOKPATHYHHUX
(aminiii, y OynMHKaxX SKUX BOHA 1 11 YMCICHHI poanyi Oynn yacTuMu roctssmMu. He uBHO, 10 yci, XTO 3HaB PO JIpyxOy
Oroprepchkoro Jiteparopa i A. ¢pon Jpocre-I'tonpexod, 3BuHYBaTHIH 11 Y BUKAa3yBaHHI 1 TIOTypaHHi Bipa3nuBiii MaHepi
KPUTHKYBaTH CHIBHHX Ta BJIAQJHHUX Yepe3 KapukarypHi pomanu. Llel ynap He nuiie cTaB MPUYMHOIO OCTATOYHOTO PO3-
puBy 3 IIrokinrom, a it 3mycus A. ¢on Jlpocte-Itonbexodh Ha HOBI MOCTYIIKM B 0OMEKEHHI POMHOIO ii Crioco0y sKUTTI.

3. OOpa3Ho-eCcTeTHYHI CKJIa/IOBI MaTepil Jr000BHOT JTipUKH

3Baxkatoun Ha OlorpadivHi AaHi, sKi cBiguarhk 1po Te, mo A. ¢poH Jpocre-I'tonbcxod (onHa 3 HaibOLIBII aBTOOIOrpa-
¢iunNX nucpbMeHHNIb HiMeuannm) BijdyBaa i 3a3HaBaJia EBHI aCIIEKTH JIIOOOBI TaKOT CHITH, IPOAHAIII3YEMO, SIK aBTOP-
Ka BUCIIOBITIOETHCS PO JIFOOOB, KOXaHHS, IPHB SI3aHICTh Ta PUCTPACTb.

CkiaiHi, HECXBaJIEHI Y CycHinbeTBi cTocyHKH 3 JleBiHoMm IllfokiHroM Hammxanw moerecy Ha MOETHYHI 3BEpPTaHHS.
Jlipnuna repoins enicron 3 nukiny «Gedichte vermischten Inhalt» po3kpuBae cBoi MOUyTTS 1110710 BU3HAYEHOI CUTYaIIiT
41 )KUTTEBOTO BUITPOOYyBaHHS MiX Hero 1 i koxanum. Bipmii «Brennende Liebe», «An Levin Schiicking [1]», «An Levin
Schiicking [II]», «An denselben [Levin Schiicking]» 00’ennani sik (opMoro (3BepTaHHsS 10 APYroi 0coOM OAHWUHM Ha
MTO3HAYCHHS OJM3bKHUX CTOCYHKIB 3 /[pecaToM), TaK i eMOLIHHUM MOCHIIOM: OCHOBHUM 3’ €JJHYBAJIbHUM €JIECMEHTOM ITpEI-
CTaBJIEHUX YOTHPHOX BIPIIIIB € 300pa’KeHHs HETIEBHOCTI 1 BaraHb >KiHKH, KA 3HAXOANTHCS Y HETIPOCTHX CTOCYHKAX, 1 €11~
HOIO OTIOPOIO € ii TOOoKa i BigmaHa 1r000B. He3MiHHOIO XapaKTepHCTHKOIO JTIPUIHOI TepoiHi € ii MUpPICTh i MOpUHAHHS
y nouyTTs: So sinnend ich manche Zeit / Tak 3amucnena st wacom, Mitunter so toricht und dumm / Yacom Tak Ge3po3cyana
i Hepo3ymHa, So unverzeihlich zerstreut / Tak HenpocTumo po3scisina. («Brennende Liebey).

OO0pa3 yosnoBika i HOro craBJjeHHs J10 JIIPHYHOI TepOiHi BKIIIOYAE B ceOe JINIIe AEKiIbKa XapaKTepUCTHK, B OCHOBHOMY —
y3araJbHEHUH OITMC 30BHIIIHOCTI, sIKA BUIAETHCS JIPHUHIN repoini 3axormmBoro. Y Bipmi «Brennende Liebe» mipudna
TepOiHs OCBIAYY€ETHCS Yepe3 3MaIIFOBaHH CUTYaLlii, B IKUX 3apOoDKyBajiocs 1i KoxaHHs, i A. ¢poH [pocre-Itonbexod BUKO-
PHUCTOBYE MTOECTHYHI 00pa3u Il 3MaTIOBaHHS 30BHIIIHOCTI aHTaroHicTa repoini: «Zwei Augen hab’ ich gesehn / ITapy ouei
st mobaumina, Wie der Strahl im Gewdsser sich bricht / SIk mpominb 3aommtoerses y Boai» («Brennende Liebey). Uepes cum-
BOJI ITPOMEHIO, SIKMH aCOLIIIOETHCS 3 TEIJIOM 1 CBITJIIOM, Ta 1€ 1 IIOCHITIOETHCS BiZ/I3EPKaJICHHSIM COHSYHOTO TIPOMEHIO Y BOI,
A. don JIpocte-Tronbcxod miaKpecitoe, TOIBOKE CUITY BPAXKCHHSI KIHKU BiJl OIS KOXaHOTO YOJIOBIKA.

VY wmi#t xe cTpodi aBTOpKa HABOAWTH Hapaleib 3ycTpidi repoiHi 3 KoxaHuM i midomoriunoi ictopii 3yctpiui Onenu
[pexpacHoi i3 Ilaprcom, BUKOPHCTOBYIOUH Ji€ciioBO «entwandtest / BKpaB», Ta JaTMHCBKY Ha3By auBocuiy «Oculus
Christi» (3a mereHmoro, B MOMEHT BukpaaeHHs [lapucom, Onena [IpekpacHa Tpumana y pykax caMe TUBOCHI). 3icTaB-
JICHHSI ITUX JIBOX CIICH IMOKJIMKAHE PO3’ICHUTH YMTAYCBI BAXKJIUBICTH 1 MACIITAOHICTh HACIIKIB i€l JOICHOCHOT 3yCcTpidi
Jutst repoii: «Ja, als du neulich entwandtest / Tak, ko T1 HenaBHo Bukpas, Die Blume vom blithenden Rain / KBiTky
3 kBiTy4oro y3miccsi, Und «Oculus Christi» sie nanntest / I Ha3BaB i «okom XpuctoBum», Da fielen die Augen mir ein /
Toni s momiTria oui» («Brennende Liebe»).

Tomoc koxaHOTO YOJIOBIKA JIipUYHA TEPOTHS TOPIBHIOE 31 3BYKOM TOPHY 1 BIATiHA€E 3ByKaMH CKPHITOK Ta BiOJOHYETI,
a oTo MMOCTaBy POMAHTHU3Y€, CTBOPIOIOYN MiCTHIHHUI 00pa3, 00paMOBaHUIl CHMBOIAMH JIYHH, SIK JDKepeIia )KiHO901 CHITH,
Ta UMY, SIK CUMBOITY TOJIOJIaHHSI TIPOCTOPOBOTO Ta 4acoBoro Bumipy. Takok oOpa3 JI. IlliokuHra TONMOBHEHNH Xapak-
TEpUCTUKOIO MoJiofocTi: «dein junges Blut / TBost Mostona xpoB, an deine klare Stirn / 1o TBoro sicuoro j06a, So, wenn
ich schaue in dein Antlitz mild / Tak, konu s HiXXHO qUBITIOCS B TBo€ oOnmmuust, Wo tausend frische Lebenskeime walten /
Jle manyroTh THCSU1 CBIXXHX MapocTKiB KUTT («An Levin Schiicking [I1]»).

V Bipmi «Brennende Liebe» nmipuaHa repoins depe3 BU3HaHHS 30epiraHHs HEIO XyCTKH KOXaHOTO Y 3aMKHYTIH IIyX-
nAAl HaTsKae oMy Ha TaeMHi moayTTs: «Und willst du wissen, warum / A T xoderr 3HatH, oMy, Was denn so Liebes
enthdlt / [L{o Takoro nopororo mictuth, Die heimlich verschlossene Lade / Cekperna 3amkHena nryxssiaa, An die ich mich
Ofters gestellt? / Bis sikol st 4aCTEHBKO CTOKO?».

Bipu «An Levin Schiicking [I]» npucBs4yenunii HamMaranHro JipUYHOT TepOiHi TPUMUPUTHCS 3 KOXaHUM IIiCJIsl CyTep-
eukd. BrieBHeHa y Hepo3pUBHOCTI 11 3B 513Ky 3 KoxaHMM: «So michtig kein Gedanke, daB er dringe / YKonmna mymka nHe
CHIJIbHA HACTIUTBKH, 00 mpoHuKHYTH, Vergillend in den Becher reinen Weins / OTpyToro B KyOOK YHCTOTO BUHAY, JTIpHY-
Ha TepOiHsI BUKOPHUCTOBYE CHMBOII KyOKy 3 BUHOM, SIKHH € CIIOPiTHEHUM 3 CHMBOJIOM KPOBi i THM CaMUM TIOB’SI3y€ BipIIl
«An Levin Schiicking [I]» 3 Bipirem «Brennende Liebe»: «Nun hab’ ich sie alle beide / Terep y MmeHe € BoHu 0011B1, Sein
Blut und meine brennende Liebe / Moro kpos i Most nanaroua 0608». A y Bipmii «An Levin Schiicking [II]» nouyTrs
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nipwmo'l' repoini nopiBHOETHCS 3 mokexero: «Und all mein Hoffen, meiner Seele Brand / I Bcst Most Hafist, mokexka MO€i
JyIID) — TAKUM YMHOM TeMa KOXaHHS, 1[0 11" STHUTb, 1 BiJI SIKOTO I1ajae KpOB, IPOHH3Y€E OLIbIIY YACTHUHY LHKITY.

OKle CHMBOITY JyLICBHOTO 3Kapy, JIeKUIbKa MPEACTaBICHNX BIPIIIB BKJIIOYAIOTh CUMBOJI HUTOK JIOJI 3aKOXaHHX, SIKi
Ha BIK Tieperuienucs: «... was in tausend Féden Eins / ... mo 06’ennye Tresdi HuTOR» («An Levin Schiicking [1]»), «Zu
strecken meint’ ich nur die Hand / S Tineku xotina npoctarayt pyky, Um alte Faden anzukniipfen / [1{o0 3’exnaTn ctapi
HUTKH, / Allein den deinen fand ich reich / Tinpku TBoTO s mBHIKO 3Ha#IIIa» («An denselben [Levin Schiicking]»).

I'epoinst 3aunaeThest BIpHOIO co0i 1 IEPEKOHYE KOXaHOTO B TOMY, 1110 MEPEIUICTEHHSI X )KUTTIB MOT'YTHE, SIK TIPUPOIHI
cuin: «Herrscht, Konig iiber alle, der Magnet / [Tanye, kopoiss Haj ycima, MarHiT, Nicht fragt er, ob ihn Fels und Strom
gefdhrde / Bin He nuTae, yu 3arpoxxye iomy ckens abo notik, Ein Strahl fahrt mitten er durchs Herz der Erde / ITpo-
MEHEM BiH NpoHHKae y cepmi 3emii» («An Levin Schiicking [I]»). A. don dpocre-Itonpcxod) BUKOPHCTOBYE e OJUH
Mi(hONOTIYHUIT CHMBOJ TyXOBHOTO €THAHHS — JIETCHITy Ipo OpatiB JlioCKypiB, SIKHX 3a BiAJaHICTH OTHE OTHOMY Oyin
BHHATOPOIKEHO 1 IIepeTBOPEHO Ha 3ipoK y cy3ip’i 6mm3HIOKIB: «So reiche mir die Hand, mein Dioskur! / Tak nmpoctsaran
MeHi pyky, Miit [{iockyp!, Und mag erneuern sich die holde Mythe / I nexaii oHoBuThCs1 yapiBHuit Mid, Wo iiberm Helm
die Zwillingsflamme gliihte / Jle Hax mronomom nanano noixym’st 6iusHiokiB» ( «An Levin Schiicking [1]»).

BI/IKopI/ICTaHHH o0pazy 6paTepCLKO'1' JI000BI € TAKOXK CUMBOJIIYHHUM, aJKe JlyXOBHa CIOPIJIHEHICTh, ONMCAaHA CIIOBAMHU
JIPUYHOI TepoiHi HKITY, € Ba)KJIMBIIIOIO 32 POMaHTHYHY, 1 3BaXKAI0YM Ha MOKJIMBICTH PO3CTaBaHHS, KIHKa nparse 30e-
PErTH CTOCYHKH, HaBiTh SIKIIO ITOKEPTBYE KOXaHHSM 1 CTaHe MPOBIIHUKOM Ta HacTaBHHLEK: «Sieh her, nicht eine Hand
dir nur / ITornsaue, He omHY pyKY, Ich reiche beide dir entgegen / S mpoctsarato o6uasi T001 HazycTpid, Zum Leiten auf
verlorne Spur / 106 nmpoBectu Ha 3aryoienuil nuisix, Zum Liebespenden und zum Segen / [lo 11000BHOTO JapyBaHHS
i bnarozmati» («An denselben [Levin Schiicking]»).

Boanouac nipuuHa repoiHsi He IPUXOBYE, SIKUX CTpaKAaHb 3aBJac il cama JyMKa Ipo BTpaTy KOXaHOTO, PO3YMiHHS
TOTO, IO 11 JI0060B — 11 Maaroya NpUCTpacTh — npupedeHa Ha 3racands: «Und all mein Hoffen, meiner Seele Brand / I Best
Mos HaJis, mokeska Moei aymi, Und meiner Liebessonne ddmmernd Scheinen / I TymanHe cs1iiBo coHIII MO€T 1r000Bi, Was
noch entschwinden wird und was entschwand / Te 110 3auKHE 1 0 3HuKII0, Das muf} ich Alles dann in dir beweinen / Bce
11e s MIOBMHHA TO/I OIUTakyBatu B To01» («An Levin Schiicking [11]»).

4. ABTOpchbKe 0aueHHs MOAPYKHbOI0 MAPTHEPCTBA

OnHuM 13 OlorpadivyHuX MPHUKIAAIB 3MaTIOBaHHS JIFOOOBI € CTOCYHKH y IUTI001 — oapy»KHs J1t00oB. Y Bipmii «Die
beschrinkte Frau» moereca nociiukye meramopo3n muto0y, /e YOJIOBIK MPU3BHYAIBCS IO CBOET HE3MIHHO JIIOOISIOT
MTOKIPHOT APYXUHU: Y TepIiid cTpodi Mu croctepiraemo npukMeTHHKH «sanft und milde / marigHa Ta M’sika, still und
sacht / Tmxa Ta HiXHa», y 9eTBEpTii cTpodi — «sanft / crokiitHo, THXO», y cboMmiii — «leise wie der Mondenschein / Tuxo
SIK MICSIYHE CsIiiBO», 1y ocTaHHiil — «leis / Tuxo». Ilig BIIIMBOM OOCTaBUH came JPYKHMHA CTa€ PATIBHHULECIO POAWHH,
i1 kepTOBHA JIIOOOB MPOOYIKYE y HOJIOBIKOBI JaBHO 3a0yTy HIXKHICTb, BTIM CJIOBa JFOOOBI Tak 1 He 03By4eHi — A. (oH
JHpocre-Ttonbexod BUKOPHCTOBYE CEMAaHTUKY PYXiB, 00 HepeaaTH cuily mpuB’si3anocti: «Sie sah ihn an, — nur Liebe
weill An liebem Blicke so zu hangen / Bona momuBmiiacst Ha HbOTO — JIHIIE JTFOOOB BMI€ TaK MPOIOBKYBATHCS Y MUAJIOMY
MOTIISAAI». 3 1HIIOTO OOKY, YONOBIK TaKOXX HE MPOMOBIISIE BHCOKOEMOIIIHHI CIIOBa BITYHOCTI 1 M000Bi: «weinend hielt er
sie umfangen / mmagy4w, BiH TpUMaB ii y o0ifiMax».

[pukiamzom piBHO3HAYHOTO MAPTHEPCTBA € cyMa 00pa3iB repoiB HezaBepiueHoro pomany «Bei uns zu Lande auf dem
Lande» — ky3eHa oroBia4a i Oro JIpy:KUHHU, — 10 0a3yeThesl HA iX CIUIBHUX IHTEpecax i MIMOOKIM B3aeMHIi moBasi. Tak
caMo KOpOTKO, sK 1y Bipuii «Die beschriankte Frau», BkazaBmm cuity nodyTTiB 40JIOBiKa Yepe3 HOro MUTTEBE PillICHHS OfIpy-
XHTHCS Bxke TpH niepiiii 3ycrpiui («fiihlte dort zuerst den vorldufig noch duflerst embryonischen Wunsch, sie zur Konigin
seines Hauses zu machen / Tam Briepiie BigdyB OaxxaHHs, SKE TUTBKU ITOYMHAIIO 3apOHKYBATUCS, 3pOOUTH ii KOPOJIEBOIO CBOTO
JOMy») 1 HamaranHs 3poouTH ii 6e3ymoBHO macimBoro («der eigentlich keinen Willen hat als den ihrigen / sikuit BmacHe He Mae
IHIIIOT BOJTI, OKPIM Ti»), A. o Ipocte-Itombexod BceOIuHO 3MalTbOBY€E CTaBICHHS IPYXKUHH JI0 HBOTO: «bis zur Begeisterung
anerkennende Freundin des Mannes / 10 3aXOIyICHHs BiZlaHa MOIpPyTa 4oiioBikay, «selten ist das Gemiit so vom Verstande
hochgeachtet worden / pixo po3ym Tak BHCOKO IiiHY€ IyIry», «sie ehrt den Herrn wirklich aus Herzensgrunde / Bona moBaskae
YOJIOBIKa CIIpaBi 10 NIMOMHM Jymri», «mit dem Scharfsinn der Liebe / 3 npornkimBicTio KoxaHHs», «strahlten ihre schwarzen
Augen wie Sterne, wenn er seine guten Kenntnisse entwickelt / csirots 1i wopHi 04l sk 3ipKH, KOJH BiH JIEMOHCTPYE CBOi H0OOpI
3HAHHS. 3aM03UYUBIIH 00pa3 CBOTO OaThKa [T CTBOPEHHS 00pa3y OapoHa, SIKUif BBIPUBCS MOYYTTAM 1 OIPYKUBCS Ha KOXaHil
JKIHITI, aBTOPKA CTBOPHJIA HETIOBTOPHY IITICHY CIMEHHY arMocdepy, CIIOBHEHY OaJlaHCy Ta FapMOHIl.

5. BucHoBKH

Tsopua nanitpa A. ¢poH pocre-Itonbecxod xapakrepusyeTbest 6ararcTBOM 1 po3MaiTTSIM CEMaHTHYHUX TIOJIIB Ta Maii-
CTEpPHUM BHKOPHCTAHHSIM CHCTEMH Mi(ooOpa3iB sl MAaKCHMaJIbHOT peastizalii aBTOPCHKOTO Mpe/ICTaBIeHHs yciel Oara-
TOITAHOBOCTI MOYYTTIB JIIPUYHUX TepoiB. SIK y MOSTHYHIN TBOPUYOCTI, TaK i Y MPO30BHUX TBOpax /IpocTe BHCBITIIOE IBI
KaTeropii JF000BHUX CTOCYHKIB: JIFOOOB-TIPUCTPACTH, BiJ3HAYCHA 3 OJHOTO OOKY CEMaHTHKOIO XKapy 1 Morym’s, a 3 iHIIo-
ro — 0OJTIO 1 ¢JTi3, Ta JFO0B-IPYKOY, YOCOOJICHY Y CIMCHHHUX CO03aX MEePCOHAXKIB MAMCTPHHI CiI0Ba. SIKIIIO MEePIInil BHI
CTOCYHKIB BUMarae B JIpHIl aBTOPKU BUCIIOBJICHHS, JIOKa3iB 1 313HaHb, TO TOJIPYIKHE LIACTS — 11€ TapMOHIsl PO3YMiHHS
1 MATPUMKH, 110 BUSIBISIETHCS Y J1isIX, @ HE y cioBax. J{ociiUkeHHST TBOPIB Pi3HUX MEPiOiB KUTTS OETECH JIEMOHCTPYE,
0 BHIIE Ha3BaHA MMOJBIMHICTH 1r000BI Oyna 4iTKO ycBigomiieHoro A. ¢oH [Ipocre-I'tonbexod i, BIAMOBIAHO, BTiEHA
y JiTepaTypHiil TBOPUOCTI, SIK Y paHHIX Hepiofax, Tak i y mukinax 1842—1844 pokis. Ciig TakoX Bi3HAYUTH, IO (I)yHna-
MEHTAJTbHOI0 O3HAKOIO NPE/ICTABICHHS POMAHTHYHHX MOYyYTTIB A. q)OH Hpocte-T'fonecxod € 6e33acTepekHICTh: JiPUIHI
Tepoi CITUPAIOTECA Ha BIACHE MHHY/IE 1 He Bararo4Mch YeprarTh CUIIU 1 HATXHEHHS JUIs TIOJIANIBIINX TTOOANHOKUX TIOIIY-
KiB 1 CITUJIHUX MTEPEXKUBAHb (SIK JOCBIJ 1 YCBIJOMIICHHS), SIKMX roeTeca HaOyBae HIOUTO pa3oM i3 UUTaueM.
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MeTta cTaTTi — MPOCTEKUTH TBOPUHUIL iaJIOT MiXk €TITapHOIO i MacoBOIO JiTeparypamu y pomani J[x. dayn3a «Komekiionep» sk
(axTop TBOPEHHSI KAHPOBUX MOANGIKALIiH y iIrpoOBOMY IO JiTEpaTypH MOCTMOACPHIZMY.

Metoau. Y po0OTi BHKOPHUCTAHO KOMIUIEKCHY MeTomoiorito. JIis iHTepmperamii Ta aHami3y XyJOXKHIX TBOPIB i €CEICTHKH
JIx. ®aynza 3acTOCOBAaHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUH, 1HTEPTEKCTYaIbHUI METOAU, Mi()OMOCTHYHHUN MiIXiZ, METOAUKU ITHIBHOTO
uynTanus» (close reading).

Pe3yabrarn. ¥V crarTi JocmimKeHO cTparerii CHiBBIJHONIEHHS MacoBoro i emitapHoro B pomani k. ®dayma «Komekmionepy
(1963), mo HaOymu 0coOMMBOTO PO3BHUTKY B JiTeparypi XX CTOMITTS i oIep Kail Ha3By «IOIBiiiHE KoayBaHHM. [IpocTexeHo neski
acrieKTd TBop4oi camoinentudixamii JHx. daymnza. Po3misiHyTo KaTeropii «moaBiiiHe KOJyBaHHS, «KaHPOBA MOJTi(hOHIS», COLIOKYIIb-
TypHE MOHSTTS «yCIIiX». BUsBIEHO, 10 MIPUHIMNIT «ITOBIITHOTO KOXYBAaHHSD) € KaHPOMOJIESIIOIOYNM Ha YCIX PIBHSX CTPYKTYPH TBODY,
3’5COBAHO HOTO MPOAYKTHUBHICTH Y CHOXKETHO-KOMIIO3ULIHINA OpraHi3alii poMaHy, XyJ0)KHbOMY BTLJICHHI TEMH 30BHIIIHBOI Ta TEMHU
BHYTpIlIHBOI. PO3IsiHYTO B3a€MO3B'SI30K POOIEMATHKH, CIOXKETHHX 1 MOBHO-CTHJILOBHX KOMIIOHEHTIB TBOpY. JloBeneHo, 10 y Temi
BHYTPIIIHIA aBTOPOM PO3TOPTAETHCS MOJIEIb JIFOACHKUX B3a€MHH. Y CKJIQ[HOMY KOMILIEKCI IIPOOJIeM aBTOP aKIEHTYE IPOTUCTOSHHS
«Hebararpox Ta Macu» (Jx. @ayn3), mo onpusBHEHO y KOHMIIKTI «T0qnHA Macw» — Ppexnepika Kierra ta iHTeIeKTyanbHO-TyX0-
BHOT ocobucTocTi Xyaokuuii Mipanau ['pei. [IporucTtosiHHs BitOyBaeThCs Ha [{IHHICHO-MEHTAILHOMY PiBHI, Y CUTyallii BHOOpPY JBOX
JEofIelt MiXK CBITJIOM Ta MITEMOIO, PO3YMOM Ta IHTEJIEKTYaJIbHOI0 0OMEXEHICTIO, Kpacolo i yTHIIITapU3MOM, CBOOOJIOIO Ta YB I3HCHHSIM,
TTOTBOPHUM 3aJOBOJICHHSIM BiJl BIaaH 1 O€3MpaB'sM KepTBH, IUISIXETHICTIO Ta HULICTIO. BUsIBIeHA KOPEISAIist MK TpaIuliiHIMH JKaH-
paMu BHCOKOT JIiTepaTypH Ta Cy4acHOi MacoBOl y CTBOPEHHI HOBUX POMaHHUX MOAM(IKALii.

BucnoBku. Y nocrmozepHicTcekoMy pomani [k, ®aymsa «Koneknionep» MPHHINIT «ITOBIHHOTO KOXYBAaHHSD) € OIHUM i3 THX, IIO
MOJIEITIOE YKaHp, Oepe yJacTh y TeKCTOTBOPEHHI, BIIOBi1a€ KOMYHIKaTHBHO-PELIEITUBHUAM CTpaTerisM aBropa. JlociipKeHHs TBOpY B Mapa-
JITMI «ITOJIBIHOTO KOJTyBaHHSD» JIOBOJIUTD, 1110 CaMe TaKHil CHHTE3 CIIPUsIE IHTEJIeKTyalTi3allil MacoBOI JIiTepaTypH, sika BTpadae CBOIO OJIHO-
BUMIPHICTb, Ta JI0JJa€ YNTAOETLHOCTI JIITepaTypi eKCIIepUMEHTAIIBHIN 3aB/ISIKM TIOBEPHEHHIO i CIO’KETHOCTI, IHTPHTHY, IPHIOMIB 3alliKaBIeH-
HS pelUIi€HTa. ABTOP MOEHYE BIACTUBY TPAJULIIHHOMY pOMaHy 00’ €KTUBHICTb 31 Cy0’€KTHBHICTIO HOBOTO poMaHy XX cTopiyusl.

Korouosi ciioBa: enitapHa i MacoBa JliTeparypa, TeMa 30BHILIHS i BHYTPILIHS, KaHpP, IPUTYA, OI)KaHPOBICTb.

JOHN FOWLES’ NOVEL “THE COLLECTOR” IN THE PARADIGM OF “DOUBLE CODING”
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The purpose of the article is to trace the creative dialogue between elite and mass literature in J. Fowles’ novel “The Collector” as
a factor in creating genre modifications in the game field of postmodern literature.

Methods. The complex methodology is used in the article. Structural-semantic, intertextual methods, mythopoetic approach,
methods of close reading are used for the interpretation and analysis of works of art and essays by J. Fowles.

Results. The article examines the strategies of the relationship between the mass and elite in J. Fowles’ novel “The Collector”
(1963), which gained special development in the literature of the 20" century and was called “double coding”. Some aspects of J. Fowles’
creative self-identification are traced. The categories “double coding”, “genre polyphony”, and the socio-cultural concept of “success”
are considered. It is revealed that the principle of “double coding” is genre-modeling at all levels of the structure of the work, its
productivity in the plot-compositional organization of the novel, artistic embodiment of the external and internal themes is clarified.
The interrelation of problems, plot and linguistic-stylistic components of the work is considered. It is proved that the author unfolds
the model of human relations in an internal topic. In a complex set of problems, the author emphasizes the confrontation between “The
Few and the Masses” (J. Fowles), which is manifested in a conflict between the “man of the masses” — Frederick Clegg and the intellectual
and spiritual personality of the artist Miranda Gray. The confrontation takes place on a value-mental level, in a situation where two
people choose between light and darkness, reason and intellectual limitations, beauty and utilitarianism, freedom and imprisonment,
ugly pleasure from power and the injustice of the victim, nobility and meanness. The correlation between traditional genres of high
literature and modern mass in the creation of new novel modifications is revealed.

Conclusions. In J. Fowles’ postmodernist novel “The Collector”, the principle of “double coding” is one of those that models
the genre, participates in text creation, and corresponds to the author’s communicative and receptive strategies. The study of the work in
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the paradigm of “double coding” proves that such a synthesis contributes to the intellectualization of mass literature, which loses its one-
dimensionality, and adds readability to experimental literature by returning it to the plot, intrigue, methods of interest of the recipient.
The author combines the objectivity of a traditional novel with the subjectivity of a new 20" century novel.

Key words: elite and mass literature, external and internal theme, genre, parable, polygenre.

Berym.

Teopuicts /)xona Pobepra ®aynza (John Robert Fowles, 1926-2005) mupoxo Binoma 3a mexamu Benukoi Bpuranii
i anroMoBHOTO CBiTY. Moro GararoxanpoBa ClaIIMHA CKIAAETHCS 3 XyIOXKHB0I Ipo3u: poManu («Konexyionepy (The
Collector), 1963; «Maey» (The Magus), 1965, «Kinka ¢ppanyyserkozo neiimenanmay» (The French Lieutenant’s Women),
1969; «/lenien Mapminy (Daniel Martin, 1977, «Manmucay (Mantissa, 1983, «Xpobak» (A Maggot, 1985); BipuiiB,
OMOBIAHb («Beoica i3 woproeo depesay (The Ebony Tower, 1974), eceis, niteparypHo-(piiocohChbKuX podiT, KOMEHTapIB,
aBTOOIOTpapiuHUX HOTATOK TOIIO («Apicmocy (Aristos, 1965; opyea peoaxyis 1980); «Kpomosi nopuy» (Wormholes),
1998). Iicns ne6rotHoi my6mnikanii pomany «Konexmionepy» (The Collector, 1963) /Ix. ®ayn3, monidHO /10 cBOTO reHialb-
HOTO CITiBBITYH3HUKA, «IIPOKUHYBCS 3HAMCHUTUMY. BiTOMI 32 TMCEMEHHUKOM 30epiraeThes CTiiKa peIryTarlis OXHOTO 13
«HANIIKaBIMIAX 3HAYHUX TaNaHTIB» XX CTOPITUA.

Jx. @ayn3 BXOOUTH 10 YMCIA aBTOPIB, KOTPi HAHOLIBIIE IIKABIATH HAYKOBIIB i KPUTHKIB. BUBUEHHS HOro TBOpPIB
PO3MOYMHAIIOCS Maike CHHXPOHHO 3 1X myOutikatismu 1 jgoci TpuBae. Poman «KonekiioHep» NMOCTIHHO TpUBEpTaE yBary
JOCITHUKIB. Po3msiiasics mpooiemarnka, CIyKeTHO-KOMIIO3UIIiITHA CTPYKTYpa, TIOETHKAIbHI 0COOIMBOCTI TBOPY, a TAKOK
TIPUKMETH IHTEPTEKCTyalbHOCTI Ta iHTepMeniansHocTi y HboMy (Baker, 1980; Kostopa, 2012; Xpamnosa, 2002). Llikasi crio-
CTEpE)KEHHsI 3pO0JIEHO Ha OCHOBI 3iCTaBHO-THIIOJIOTTYHOTO MiIXOXy. 30KpeMa, MOPIBHIOBAINCS MOTHBH KOJICKIIOHYBaHHS
Ta 00pa3m KoJekIioHepiB y TBopax [Ix. Paymsa Ta HIMEIIBKOMOBHOMY TOCTMOepHicTChkoMy pomaHi (Kyuymosa, URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/nemetskoyazychnyy-roman-1980-2000-h-figura-kollektsionera; 3amopoxuenko, 2016),
HAroJIoIyBaJIOCs Ha MOSIBI HOBOT MOJIEJi TIOCTMOJIEPHICTCHKOT JITEpaTypH, 110 KOPEIIOE 3 TPAAULIIHHOI0 MOJICIUIIO MUTLIS,
OJIHAK BiJIPI3HSETHCS CTPATETIsIMU KOJIEKIIOHYBaHHsI / 30MpaHHs Ha MPOTHUBATy TBOPYHM CTPATETIsIM Xy/T0KHHUKA.

3aciIyroByIOTh Ha yBary HEYHCICHHI PO3BIAKH, IPUCBIYEHI BUBYCHHIO aHAIOT1H MK «Konekiiionepom» Ta TBOpaMu
@. ToctoeBchkoro «Hotatku 3 migmimis» (1864), «3mounH i xapay (1866), «Ilimtitox» (1875), «Jlarigaa» (1876) Tomo.
Po3misimaeTses BIUTHB TBOPYOCTI pOCIHCHKOTO IICBMEHHIKA Ha Tpo3y Jx. Payi3a, a uepe3 HbOro — Ha Cy4acHy aHIJIii-
ceKy miteparypy (LLlennnxosa, URL: https:/allrefrs.ru/4-9438.html; Xycuynuna P.P., 2016).

VY napaaurmi «mnoasiiiHoro koxyBanHs» poman k. daynza «Kosekuionepy creniajbHO HE BUBYABCS, X04a CIIOpa-
JIMYHI 3ayBa)KEHHS II0I0 [[LOTO MalOTh Miclie y HayKoBil penenuii TBopy. Biarak mMera Hamoi po3BiIKu — pO3IISTHYTH
y pomani [x. ®Paymsa «Konekiionepy» TBOpYuMii Jiaior MiXK JIITEpaTyporo €IiTapHOI0 Ta MAcOBOIO, L0 MOJEIIOE HOBI
YKaHPOBI MoAH]iKalii B irpOBOMY IO JTiTEPaTypH MOCTMOICPHI3MY.

1. Jeski acniexTu TBOpUo0i camoinenTudikauii :x. @ayia3za

Jliteparypna pemytamis Jlx. @ayn3a 3acBiadye HOro BU3HAHHS SK YCIIIIHOTO Tpo3aika. AKTyaJdbHE COLIOKYIBTypHE
noHATTs «ycnix» C. UynpuHiH BU3HAUa€ sSIK BUIIUHA CTYMiHb BU3HAHHS, IO JOCSTAETHCS aBTOPOM (200 HOro TBOpOM,
MIPOEKTOM Ta iH.) B yMOBax JiteparypHoro puHky (Uynpunun, 2007). Yerix BUMIPIOIOTh pEHTHHIaMU POAAXKIB, CyMa-
MH TOHOpapiB, YUCIOM HAropoj i mpemii, KUIbKICTIO Ta YacTOTOIO MEpeKya/iB Ha 1HO3eMHI MOBH, 3aIPOIICHHSIMH Ha
MPECTHKHI MDKHAPOHI aKIIil, KUTBKICTIO BHCTYIIIB 1O TeJeOaueHHIO, iHTEPB 10 IS 3ac00iB MacoBoOi iH(opMmarii ToIo.
BaromumM moka3sHHKOM YCIIIXY JITEpaTypHOTO TBOPY € HOTO eKpaHizallis IpecTIKHOIO KiHocTynieto. Poman k. daymza
«Komekirionep» IITKOM BiINOBiTae 3a3HadyeHUM KputepisiMm. Tak, BiH cTaB OecTcenepom, Mo MepekiaieHuii oararbmMa
(monax 30-ma) MoBamu cBity. B ykpaincekomy nepexnanai ['annu SlHoBcbkol TBip 3’siBuBCst 2015 poky y BUJIQBHHLITBI
«Kiry6 CimeliHOTO MO3BLLIS», IO 3a3BHYAll CIeLiali3y€eThes Ha MyOiKalliax TBOPIB MacoBoi Jiteparypu. Y 1965 porii
pOMaH eKpaHi30BaHoO, Hagasl (iIbM YJOCTOEHUH TpHOX HOMIHAIIH Ha «Ockapy, a Takoxk npu3iB y Kannax i Ha «3omoromy
m100yci». OTxe, BUHUKAE 3alUTaHHs: Yy SKUH crioci6 J[x. dayn3y BAa€ThCsl MOETHYBATH TIFrAHTCHKI TUPAXKi CBOIX KHHT,
MacOBY YHTAIbKy ayJHTOPIIO 31 CIIABOIO MUChMEHHUKa-iHTeNIekTyana? Ski aBTOpChKi CcTparerii 3a0e3medyroTh YnTadennb-
HICTh HOTO TBOPIB y Pi3HHUX KOJAX PEIMITIEHTIB — BiJ €IITAPHOTO MOILIHOBYBaYa J0 nepeciyHoro yurada? Came e e
HAaJISKUTD 3’sICYBaTH Y Hallliil po3BiaLi. BTiM, Ha Hallly JyMKY, OJTHI€IO0 3 TOMIHAHTHUX aBTOPCHKUX CTPATErii yCIiIHOCTI
€ 3aCTOCYBaHHS MPUHIIMITY «IIOABIHHOTO KOJyBaHHS» — YCTAIEHOT PUCH TIOCTMOEPHICTCHKOI JIITepaTypH.

TeopeTHKH MOCTMOAEPHI3MY 3aKIHMKAIOTh IIEPETHHATH KOPJOHM» Ta «3acHUIaTH POBM» MDXK JITEpaTyporo emirap-
HOIO Ta MaCOBOIO, [0 JOCATAETHCS 3aCTOCYBaHHAM «IOJIBIHHOTO KOmy». [INCBMEHHHKH, 3 OZJHOTO OOKY, BUKOPHCTOBYHOTh
TEMaTHKy 1 TeXHIKH MOMYJISPHOI KyIBTYPH, 3aBISKHA YOMY IXHI TBOpH HaOyBalOTh PEKIIAMHOI MPHBAOIUBOCTI TIpeIMeTa
MacoOBOTO CHOXKMBaHH:A. 3 iHIIOTO OOKY, BHACTIIOK Jiajory TOCTMO/CPHI3MY 31 CBITOBOIO KYJIBTYPOIO, TIPEACTABICHO-
MY Yy PI3HHX MOJycax: Mapo/iifHOMy, IpOHIYHOMY, TOJIEMIYHOMY, IHBEpCIHOMY — BOHH aIleJIIOI0Th JJ0 BUCOKOOCBIYEHHX
yutaviB (quB : Wnbun, 2004: 118—119; Kopanis, 2007: 228-229). ¥V Takuii crocid CyTT€BO PO3IIUPIOETHCS YUTAIIbKA
ayanTopis, aJpKe TBIP BIJNOBIAE €CTETHYHUM CMakaM Pi3HHMX TPy, HIO CcrocTepiraemMo y Bumajaky «KosekmioHepa»
k. @aymza. [lomymsapHICTh y YUTaYiB TIMIUTH MACHMEHHUKA Habarato Oibllle Y MOPIBHSAHHI 3 YBarorw mnpodeciiHux
MIOIIIHOBYBAYiB HOTO TBOpYOCTi: «MeHi Tak He TOM00aEThCsS 3arabHAN KYIBTYPHUH KITiMaT, SIKAU yTBOpuBCs B bpurasii,
10 Halla KPpUTHKA MEHE MaJio XBIUTIOE. S1 3Harf0, Ha MeHe OyIyTh MOTaHi pereH3ii, TOMy II0 JesSKi KpUTHKH ITPOTH MEHE.
Ile meHe He TypOye. Mene 6 TypOyBaso 0, sikOu Bci periensii Oyinu noranumu. 1110 s miHy!0 — 11 JUCTH YUTadiB. 3 HUX
3HAYHO Kpalle, Hi’K 3 KPUTHYHKX CTaTel, BUJHO, YU € II[0Ch Y TOMY, 10 muenn (uut. 3a: [TaBnmuuako, 2001: 359). Otxe,
OpI€EHTAIliSl HA YHTAua € CBIIOMOIO CTPATETi€r0 aHIIIIHCHKOTO KIIACHKA, 1110 3a0e3Meuye YCIiX Horo TBOPIB.

[utaHHs CBITOIISLY, MUCTELLKHX KOHLICIIIH Ta MUChbMEHHUIBKOT MaiicTepHocTi k. Paynsa € T0CHTh CKIIaJIHHMH,
OCKUTHKH BOHH 3aCBITIyIOTH TNMTHOMHY Ta MacIITaOHICTB Horo ocobucTocTi. Tak, He MmiIaeThCs OHO3HATHOMY TPAKTyBaHHIO
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npuHanexHicTh Dayin3za 10 nocTMoIepHI3MY. SIckpaBuii mpuKIa — aBTopebka ineHTudikariis «Konexiionepa» B peaiictid-
Hili mapaaurmi: « ‘Kosekiiionepa” st mucaB CTPOro peaiCTUYHO, BIAITOBXYIOYHUCH OE3M0CEPEHBO BiJl BUAATHOIO MaiicTpa
npugymManux oiorpadiii — ledo, mod cTBOpUTH Bi4yTTs 30BHIIIHBOI 00cTaHOBKH pomany» (Payns, 2008: 34). Oqnak He
TUTIATae CyMHIBY HasBHICTD y HOTO TBOPI THX €KCIIEPUMEHTAIBHHUX (POpM, SIKi XapaKTepu3yIoTh ()eHOMEH MOCTMO/ICPHI3-
My. CemioTH9HE po3yMiHHS peaabHOCTI B «Konekmionepi» imeHTHDIKYeThCS Y TOHATTIX «CUMYILIKDY, «ITOTIKAHPOBICTEY,
«IHTEPTEKCTYaTbHICTEY, «TPa 3 UUTAYEM», «EIIICTEMOIOTiYHA HEBIIEBHEHICTEY, «HEHAMIMHIH OMOBIaw™» TOIIO.

Jhx. ®ayn3 T0CHTh IPOHIUHO BIJTYKYETHCSI PO «POMaH PO3BAKAIBHHUI, YTIM, IO TOB’SI3aHO HACAMIIEPE]] 3 «Terepil-
HBOFO rereMOHi€roy I1i€T skaHpoBoi popmu (Dayis, 2008: 35). Pazom 3 THM MUCEMEHHUK MPUXHIIBHO CTABUTHCS JI0 CEOKETHOCTI,
HaJIa€ NepeBary 3MiCTOBHOCTI MEpeJl TEXHIKOIO IIMChMa: «XOPOIL i/1eT BUSBISIIOTHCS 0araro BayKJIMBIILIMME 32 XOPOLi CJIOBa
(Payusz, 2008: 33). OTxe, MaeEMO Haroy KOHCTATyBaTh: mocTMoziepHizM k. dayi3a € moMipKoBaHMM, aBTOp HE IpUIMae Horo
«KPAMHOILIBY, ajle BBAXKAE 32 JOIUILHE BUKOPUCTOBYBATH HOTO IHTENEKTYJIbHUI IHCTPYMEHTApIH Ta TOCTHUKY.

2. Cio:keTHO-KOMIO3ULiiTHA opraHizauis «Koseknionepa» y mpoekuii «moaBiiiHOro KoqyBaHHI»

[IpuramaHHa MPUHIKITY «TOJBIHHOTO KOyBaHHSD alelsLlis aBTopa 1 10 MepeciuHoro YuTaya, i 0 iIHTeIeKTyalliB OIpH-
SIBHIOETBCS y CHOXKETHO-KOMIIO3MLIHHII opranizauii pomany k. daymsa «Kosekiionep». B ocHOBY crokeTy mokiajieHo
CHUTYAIlIFO «JIBOE HA OCTPOBI», KOJIX y MapaJ0KCaATIBHUI CIIOCiO JIFoe 00’ €Hy€ «HE JIF000B, MPHB’SI3aHICTh Y CIIIBUYTTS.
A crinbHicTh 1omi». Came npo 1ie TOBOPUTH TOJIOBHA repoins pomany Mipanna ['peit: «HemoBOM MM BABOX ypsTyBasIUCS
Ha OTHOMY IUTOTY 3 po30uTOro Kopadis. Koowicinvkum (Kypcus k. @aymsa. — H.1.) anHOM He Oaxxaroun OyTH pazoM. Aue
pazom» (Payms, 2017: 213). Take cranoBuie, Ha AyMKy k. Dayns3a, MeTadhOpHIHO BiAI3EPKAIOE YHIBEpCATIBHY CHTYa-
L[II0 CY4acHOTO JIIOJICTBA — EK3UCTEHIIIHHY BIAYY>KEHICTh 3 OJHOYACHOIO MPHUPEUCHICTIO Ha CHiBiCHYBaHHs. [TMChbMeHHHK
3a3Hayae, 1O «OCTPIB 3aBKAM MPUCYTHIH TaM, JI¢ Ma€ MICIIe Marisi, TOOTO 3ITKHCHHS JIFOIMUHHU 3 TAKOK ICTHHOI a00 TaKH-
MU 00CTaBUHAMH, SIKI BOHA HE MOXKE 3 TOUKH 30pY JIOTIKH Hi nepeadaunty, Hi odikyBari» (Payns k., 2008: 502). Came
Taka abCyp/iHa i MOTOPOIITHA CUTYallisl TOKJIaZieHa B OCHOBY CroxkeTy «Koekiionepa» — yB’sI3HEHHS BPO/IINBOI JIiBUMHU-
IHTEJIEKTyalIK! 3apay OakKaHHS BHKpaJada «BOJOMITI» UM PIIKICHUM eK3eMIDIAPOM JIIOACHKOT mopomu. OqHak yHacHTi-
JIOK yHiBepcali3amii yHIKaTbHOTO BUITAAKY, HOrO HAITOBHEHHSA TMTHOMHHNM (PiT0CO(CHKIM 3MICTOM TICHXOJIOTIYHINA TPHIIEP
iIifiMaeThest 10 BUCOKOTO JKaHPY €K3MCTeHIialbHOI npuTyi. Taka JBOIIAHOBICTh CBLAYMTH MPO 30JIMIKEHHS €ITapHOTO
Ta MacoBOr0 y poMaHi. EK3uCTeHIiaIbHUI MOIITYK BUXOLY B chepy CBOOOIH 1 BHOOPY CKJIa/Ia€ MOIIE€BICTh CEOXKETY.

[IpuHIMD «ITOABIHOTO KOAYBaHHS» € MOJIEIIOIOYMM Y XyJO)KHBOMY BTUICHHI TEMH 30BHIIIHBOI Ta TEMHU BHYTpILI-
HbOi. [1i7] 30BHINIHBOIO TEMOIO 3a3BHYall PO3YyMIIOTh CHCTEMY TEMAaTHYHHX OIIOp, MPSIMO HPEICTaBICHUX y TekcTi. Lle
KUTTEBUI MaTepiai i MoB’s3aHNUH i3 HUM CIOKETHHH PiBEHb, aBTOPCHKUI KOMEHTAp, y PsAAl BUNAIKIB — 3ar0J0BOK. Tak,
30BHIIHIO TeMy «Konekiionepa» MoKHa C(hOPMYITIOBAaTH SIK PO3MOBIAh PO BYMHOK JIFOIUHH, 10 M030aBMIa CBOOOAN
1 KHTTA 1HIILY, ajie He MoHeca 3a el 3JI04YMH IOPUINYHOTO TIOKapaHHs, a Mpo KasTTs Tofl i ka3atu. Binkpuruit ¢inan
TBOPY, 3a3BHYall IPUTAMAHHUI €KCIIEPUMEHTANIBHIN JIITepaTypi, MOPYIIye «TOPU30OHT OYiKyBaHb» YATa4a MacoBOI JIiTe-
parypH, ajpKe 3JI04MH 3aJIUIIUBCS Oe3 TOKapaHHsl, a CIPaBeAIMBICTh HE CBIITKY€ IepeMory. Bunnkae nuranHs: 4u BigOy-
BAETHCSI MOPAJIbHA OIIHKA I[LOTO 3JI0YHHY, JI0 SIKOT 3a3BUYail parHe Macosa Jiiteparypa? Binmosins No3UTHBHA, OCKIITBKA
OIIiHKA YNHHUTHCS Y TMTO3aTEKCTOBIN peaNlbHOCTI, Y MHOKHHHOCTI YATAIBKUX pedekciii Ta iHTeprpeTarii, Iio BiAmoBigae
CTpATETisM sIK eTTapHOi, TaK 1 MacOBOI JIiTepaTypH. 3aBEPIIyIOUH OIMOBIIb y TaKuil criocid, dayi3 akTUBI3y€e pPELeNTHB-
HUIi noTeHIian TBopy. BiH ajpecye untada g0 po3ayMmis oo ¢isocodii KoneKioHyBaHHS W «IPUIITTHIIOBAHHS AYII.

DopMysIFOBaHHS TEMH BHYTPIIIHBOT BUMAra€ BiJi PELUITIEHTA YCBIOMIICHHS MPOOJICMATHKH, B3a€EMO3B’SI3KIB CHKET-
HUX 1 MOBHHMX KOMIIOHEHTIB TBOpY. Y CKJIaJHOMY KOMILIEKCI IpoOJieM aBTOp akKLEeHTye HpoTucTosiHHs «Hebararbox
ta Macwuy» ([x. @ayis), 1o onpusiBHEHO y KOH(ITIKTI «TIoqiHN Macn» — @penepika Kierra Ta iHTeNneKTyanbHO-TyXOBHOT
ocobucrocti XynokHUI Mipanau ['peii. | B mboMy 3iTKHEHHI comiadbHAN aHTaroHI3M MPEICTABHUKIB Pi3HUX MpOIIap-
KiB CyCITUIBCTBA, HA SKOMY MOCTIHHO HAIOJATaEe ApiOHMIA KIEpK, HE € BU3HAYATbHUM. [IpOTHCTOSIHHS BinOyBaeThCs Ha
LIHHICHO-MEHTAJIbHOMY PIiBHI, Y CHTYyallii BUOOPY JBOX JIFOZIEH Mi’K CBITJIOM Ta MITbMOIO, PO3YMOM Ta IHTEJIEKTYaIbHOIO
00MEXKEHICTIO, KPACOI0 i yTHIIITapu3MOM, CBOOO/IO0 Ta YB’ I3HEHHSIM, IOTBOPHHUM 33JI0BOJICHHSIM Bifl BJIa (11 1 Oe31paB’sim
JKEPTBH, IUISIXETHICTIO Ta HULICTIO. TOMY KOMITO3MLIHHUI NPUHLIUIT B3a€MO/Iii MK TOJIOBHUMH MEPCOHaXKaMu — OiHap-
Ha ono3uis. Binrak, icropis Mipanmu i Kierra, npu Bciif cBOii KOHKPETHOCTI 1 PETEIBHO BUITMCAHOMY IICHXOJIOTI3Mi,
HaOyBa€ CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS.

VY Temi BHYTpIIIHIN aBTOp PO3TOpTaE MOAETH JIOACHKUX BITHOCHH, KOTPY MOXKHA IHTEPHIPETYBATH 5K COIliallb-
HUI Ta MOPaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUI KOH(IIKT 3JIOYMHILS 1 )KEPTBHU, a TaKOXK sIK (itocochke y3araibHEHHsST KOHQIIKTY
«OUIBIIOCTI» M «MEHILOCTI», «Mach» W «IHTEJIEeKTyaJIbHOI elitu». B «Apicroci» dayn3 noscHioe, 0 BiH BUKOPHCTO-
Bye y poMaHi ['epaxiliToBy MOJesb IPOTHCTOSIHHS «eliTi» 1 «mack» (KpacaBuenko, 1991: 11). Lls cmuciioa goMinanTa
pOMaHy CKJIaJa€e MiIPyHTS TeMH BHYTPIIIHBOI, OB s13ytoun TBip Paynza 3 JiTepaTypHUMH TPAJHULISIMH POMAaHTH3MY
1 MOZICpHI3MY, IO aKyMYITIO€ 1HTEICKTyadIbHHUI IIap TEKCTY B PELEMIIi] YuTada-iHTeJIeKTyaa.

BryTpimHsa Tema TBOpY peali3yeTbesl Ha piBHI CHCTEeMH 00pasiB, A MOJCTIOBAHHA SKHX aBTOP 3aCTOCOBYE
HapaTUBHI cTparerii — OMOBi/ib Bijl MEpLIOi 0COOM MEPCOHAKIB-aHTATOHICTIB Ta CHHTE3Y€E NMPUHOMHU PIZHUX XYHTOXK-
HiX napaaurMm. Tak, i3 mepHux CTOPiHOK pOMaHy aBTOp aKTyalli3ye TaKy 0COOJMBICTh FOJIOBHOTO nepcoHaxa Ppe-
nepika Kierra, sik «okuTTs B cuMyisikpi». PosmoBine Kierra cBiguuTth, 10 HOTO 0COOUCTICTh 3 NUTUHCTBA (Op-
MY€TbCS y BUT@JaHId HUM CaMHM PEAJIbHOCTI: KOJIEKIIOHYBaHHS METEIHKIB SK CyporaT MUCTEITBA; BUKPaJCHHS
MipaHay, mIaH SIKOTO HOMY HAaCHHBCS; 3aXOIUIeHHS ¢oTtorpadiero, sika mius Kierra Texx CUMYISKp — KOs Tii-
CHOCTI; YTOTIYHI yABICHHS PO IIaciIuBe CiMelHe KXUTTA 3 Mipannoro 6e3 apy3iB i pigaux (00 BiH Tak I1e 6a4uTh).
Takum camMoO CHUMYJSIKPOM («KOII€I0») CIPAaBKHBOTO MOYYTTS € BIACHULBKHHA IHCTUHKT y cTaBieHHI 10 MipaH-
I, fioro 3axoruieHHs nopHorpadiero Tomo. Koiu AidCHICTh HE CHIBIAgA€ 3 HOTO CUMYJISIKpAMHU, BiH 3BHHYBadYye
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y uboMy abo cycminbcTBO, a0 MipaHny VY pesynbraTi aBTOPOM CTBOPIOETHCS KYJIBTypHA MOJIENb KOJIEKIIOHEpa,
y sIKii TpH #oro HpI/lCTpaCTl — KOJIEKLIIOHYBaHHs, oTorpadis i nopHorpa(inﬂ PeNpe3eHTyIOTh CIOCOOM HACUIIbCTBA
Krnerra Haj *KUTTSAM 1 MHCTEUTBOM. BukopucroByoun CTpaTeruo KoJIeKLioHyBaHHs1, Kierr «Oyaye iHIUBIAya hb-
HUH TPOCTIp 32 CBOIMH 3aKOHAMH 1 HACOJIOJKYETHCSI CBOIM NpHBUIEHOBaHUM cTaHOBHIIEM y HboMy» (Kydymosa,
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/nemetskoyazychnyy-roman-1980-2000-h-figura-kollektsionera). Taxox ciix
KOHCTATyBaTH y MOCTATi KOJIEKI[IOHEpa TaKy iHTEHI0, K «rpa B boray, mo HapocTae B Mipy ycBigomiueHnHs Kier-
TOM CBOE€T BJIa/id HaJ MOJIOHSHKO MipaH/o1o.

I[o cepu BUCOKOT JIiTepaTypu HAJICKHUTh Mi(bonoeTHqHHﬁ HiATEKCT Ta IHTEPTEKCTyabHICTh aHTpOHOHiMiB — @pe-
nepik Kiterr tTa Mipanna ['pei, 1o 3ac31aquoTL «TIOJBIHHMI KO pomaHy. [MpizBue Kierr y nepexiai 3 aHriiicbkol
O3HAYa€ «Ie/13b». Y peaslbHOCTI Il KOMaxa BiJIKJIa/1a€ JIMYMHKHI B TIJIO iICTOTH, SKOIO MapasuT KHBUTHCS i SKY 3MylIye
cTpaxaaru. Y Mi(OmoeTHIli re3b BBAKAETHCS XTOHIYHUM 00pa3oM, 10 yocoOII0€e UKy Milb 3eMili abo IMiJ3eMHOTO
[apCTBa, «JOMAITHIM aHAJIOTOM) SIKOTO € minBaj, ae Kierr obmamrysas TiopMmy mis Mipanan. 3ma TeMHa CHIIa, BTi-
neHa B o0opasi Kierra, anto3uBno 30mmxkye ioro 3 llexcnipiBebkum Kanidanom. Im’st Mipanaa ['peit Takoxk HalnexuTh
niteparypHiit cdepi. [Iperexctu — tparikomenist B. Illekcnipa «Byps» i poman O. Baiinna «Iloprper dopiana ['pesi».

OCBiquOMy YUTaueBl HE CKJIAJHO NPOYUTATH Mi()OMOSTHYHHH HiATEKCT 00pasy Mipaqu/I AKa HEOJHOPA30BO
MOpiBHIOE ce0e 3 MEeTeTMKaMH KOJ‘IGKHIOHepa — MOAPYXXKaMH I0 HemacTio. Maibxke B ycix Midororisx CBlTy Mmicoro-
reMa METeIHKa CUMBOJIIZY€E YTy, BOCKPECIHHS, 6e3CMepT;1 y JIaBHIX TPEKiB OHE 1 T€ X CIOBO 03HAYAJIO 1 METEIHNKa,
1 pynry. @ayi3 He BHIIaJKOBO 3pOOMB 0OMEKEHOT0, EMOLIIfHO HEPO3BUHEHOTO, MajoocBiueHoro Kierra konekiione-
POM METeNHKIB: IM He MoTpiOHI xuBi kKoMaxu. Tomy Kiterr Hisik He MOXXe IPUBECTH CTBOPEHHUI HUM CHUMYJISIKD Y BijI-
HOBIJTHICTB 31 CBO€IO pealibHicTIO: MipaHnaa — KuBa, HernependaudyBaHa; ii CBIT — Iie CBIT pyXy, MOIIYyKY, TBOPYOCTI,
onyxorBopeHoi kpacu. Cit Kierra — cBiT mifmisuis, 3aMKHYTOTO TIPOCTOPY, 110 YHEMOXJIUBIIIOE OyTTs TBOPYOI 0CO-
6ucrocti. OCh SIK IHIIE TPO IIe Y CBOEMY IOJeHHUKY Mipanna: «I am one in a row of specimens. It’s when I try to
flutter out of line that he hates me. I’'m meant to be dead, pinned, always the same, always beautiful. He knows that
part of my beauty is being alive, but it’s the dead me he wants. He wants me living-but-dead» (Fowles J., 1989: 189).
«$1 — ouH 3 eK3eMIUISIPIB HoTro KoJeKIlii. BiH HeHaBHIUTh MEHE caMe TO/Ii, KOJIH 5l HAMaratoch BUJICTITH 3 PSLY, B SIKOMY
BiH MEHe po3TaiyBaB. Big MeHe BuMaraeTbes, 100 s Oysia MepTBa, HAKOJIOTA Ha IIIHIIBKY, 3aBXK/I1 OJTHAKOBA, 3aBXKJI1
KpacuBa. Bi po3yMmie, 1110 yacTHHA MO€T Kpacu — B TOMY, 1110 s )KMBa, aje s noTpiOHa iiomy meprTBa. JKuBa, asie MepTBa»
(Payns, 2017: 230). OKCIOMOPOHHE CIIOBOCIIONYUYCHHS KHBA, aJle MEPTBa» IiJJKPECIIOE CYyTHICTh KOJICKIIIOBAHHS SIK
TAKOT0, II0 MTPOTHCTABJICHO MHCTEITBY 33 CBOEIO NMPUPOAOI0, OCKIIBKH «30MpaHHs, HAKONUYEHHS, BIAKJIAIAHHS TIPO
3amac ((Daym 2003. URL : http://fege.narod.ru/librarium/fowles1234. htm) ryOUTBH Kpacy i )KuTTs. BoHO «3aKkpuTe Bifg
CBITY, IIOB’sI3aHE 3 MOYYTTSM BJIACHMIITBA, 3 CTOICTHYHOIO CIIPArOr0 BOJIOMIHHS» (KapTysoBa 2006: 80). 3a3Haunmo,
110 Ha3BaHi NPUHOMHU CTBOPCHHSI 00pa3iB 3a3BHYail MapKyIOTh NOETUKY €JIITapHOI JIiTeparypH, TOMY iX JEKOAyBaHHs
po3paxoBaHe Ha IIEBHUU PiBeHb YNTAIBKOI 0013HAHOCTI.

VY ¢opmynioBaHHI BHYTPIIIHBOI TEMU BaXKJIMBY POJIb BiAIrPaIOTh 3B S3KH CIOKETHUX 1 MOBHO-CTHIIICTHYHUX KOM-
MTOHEHTIB TBOPY. Y (opMaTi HAIIOI PO3BIIKK 30CEPEANMO yBary JIHIIE HA JESIKUX PHCaX MOBJICHHEBOT XapaKTEPUCTH-
KU TIEPCOHAXIB K TAKWUX, IO IMiIKPECIIOIOTh IXHIO JYXOBHY Ta iHTEJIEKTyalbHYy HecyMicHICTh. Ilepmr 3a Bce Bmamae
B OKO OiJIHICTh CJIOBHUKOBOTO 3aracy Kiierra, JiekcM4Ha Ta CTHIIICTHYHA HEBIPABHICTh MOBU aHTHIEpOs, IO MapKy-
I0Th OOMEXEHICTh HOro eMOLiHHOI Ta iHTelnekTyanbHoi cdepu. Bin HamaraeTbcst cxoBarucs 3a OE3JMKI KIIIIOBaHI
($pa3u, yHUKaE SICKpaBUX BUCIOBIIOBAHb Ta 1/110M, X04a MOXE 3JI0 «BKOJIOTH» MipaHay, 3I0BUBIIM i Ha CIIOBI, 110
CBIUUTH PO HOTO CIOCTEPENIINBICTH 1 MOCTIHHUI KOHTPOJIb 32 CBOIMHU Ta Uy’)KMMH CIIOBaMH Ta emorisimu. OTxe,
y MoBi Kierra onpusiBHEHO, 3 01HOTO OOKY, arpeCHBHICTh MaJIOTPaMOTHOI JIOIMHH, 3 APYTOTO — 3aKOMIIJICKCOBaHICTh
Ta He3rpabHICTh, IO Bigpa3y noMitiia Mupanaa: “He’s got one of those funny inbetween voices, uneducated trying to
be educated. It keeps on letting him down” (Fowles J., 1989: 89). «Y Hbor0 Taki 4yaHi iIHTOHAI] HCOCBIYCHOT JIFOAMHU,
sIka HaMaraeTbCs BUIVISAATH OCBIYeHOIO. | mopasy He Baaetbes» (Dayis, 2017: 138).

Mosga Kierra noz6asiieHa inauBityaizanii ta Oyqb-1Koi BUPA3HOCTI, 110 aKIEHTOBAHO aBTOPOM Ha PiBHI Xapak-
teponoriunnx neraneit: “Fish-eyes. They watch. That’s all. No expression” (Fowles J., 1989 : 89). «Pu0’s4i oui.
CHOCTepiFaIOTL I Bce. bes sxomuoro Bupasy» (p. 139). ¥ mosi Knerra qoMiHyIOTh OIiHOYHI aTpUOYTHUBU Ha KIITAIT

good” “right”, “nice”, “nasty”, “beautiful” “funny”, “bad”, “wrong”, “ugly”, mo MapKyOTs y 4OpHO-0111i TOHH HOTO
cBiTocnpuiiHATTsA. KiterroBy MmoBy MipaHsia 00pa3HO MOPIBHIOE 3 HECKIHYEHHUM CIPHM JIOIIEM, 1110 3HHIIYE BCi OapBU
(Payn3z [Ix, 2017: 78, 184).

[ToBHoto mporunexHicTio 10 Kierosoi € moBa MipaHau, sika 3aJIe)KHO BiJl IIJII KOMyHiKalii Bosiogie yciMma ii
pericTpaMu — BiJl BUCOKOI, 3aralbHOBKMBAaHOI Ta MpodeciiHOT JIGKCUKH 10 IPOCTOPIYHOI, THIBHO-OpyTansHoi. OcTaH-
HS BUKOHY€ €KCIIPECUBHY Ta eMdarnyHy QyHKIii. MoBa Mipanau 0arara He TITBKH 32 JCKCHYHUM CKIIAJOM Ta 3Mic-
TOM, aJie ¥ IHCTpyMEHTOBaHa aBTOPOM aJliTepaIisiMi, TOBTOPAMH, IO MiAKPECITIOE eMOIiHICT Ta €CTETUYHY CIIPSAMO-
BaHICTh 11 0cOOKMCTOCTI B yCiX cdepax, y ToMy uucii i y mosienHi. Jlo npuxiazny: “I am a terrible coward, I don’t want
to die, I love life so passionately, I never knew how much I wanted to live before. If I get out of here, I'll be a different
person.” (Fowles J., 1989: 82). «4 ctpamienna 6osry3ka, He X094y BMHUPATH, TaK MPUCTPACHO JIFOOIIO KHUTTS, HIKOJIN
paHilIe He Jymala, SiK CHIIBHO s XO4Y JKUTH. SIKIIO s 3BiZicH BUHTY, TO Be Oyy iHmoro soxnHoo» (Payns Jx., 2017:
135). ¥V poMy BUCIIOBIIIOBaHHI IPUBEPTAE YBAry OCTaHHS (pa3za, 10 3acBiIuye 34aTHICTH MipaHIu 10 CAMOPO3BUTKY,
oIoNIaHHs y co0i 37a Ta 30epeKeHHS JTIOAIHOCT1, He3Ba)KaI0UN Ha CTPAITHUHN TOCBI YB I3HEHHS Ta HACHIHCTBA.

ABTOp BUKOPHUCTOBYE OPUTIHAJIBHUU MPHUIOM, TIOPIBHIOIOYH PO3yMiHHs aTpuOyTuBiB “ugly — nasty”, “beautiful —
nice” MipaH1010 Ta KOJICKIIOHEPOM. BUSABIISETHCS, 1110 HABITH TO/I, KOJU BOHH BYKHBAIOTh OJIHAKORBI CJIOBA, TO TOBOPSTH
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pizaumu MoBaMu. Mipanpa: “I just think of things as beautiful or not. Can’t you understand? I don’t think of good or
bad. Just of beautiful or ugly. I think a lot of nice things are ugly and a lot of nasty things are beautiful” (Fowles J.,
1989: 57). «S1 ouinroro pedi 3a THUM, KpacHBl BOHM 4u HekpacuBi. Uu Tu He po3ymiem? He Xopoii BOHM 4M TIOTaHi.
[IpocTo kpacuBi un Hekpacusi. S po3yMiro, 110 HaraTo MIJIMX 1 rapHUX pedeil HeKpacHBi, a 0araTo HEXOPOIINX — Kpa-
cuBi» (Paym3 k., 2017: 98). Ha mo Kuerr it Bigmosinae: “You play with words” — «Tu rpaem cioBamu (Tak camo).
CeiToctipuitHATT MipaHan, HapoKEHE 13 TyXy MHCTEITBA, KpacH i 100pa, HATUKAETHCS HA TIIyXy CTiHY HEBIirllacTBa
cydacHoro Kanibana, reTh mo30aBieHoro mo4yTTs MpeKpacHoOro, eMIarii, JIIOISHOCTI.

MipaHnza cripaBxHs y CBOiX MOYYTTSX JIFOOOBI Ta HEHABUCTI, TOMY IIIJIKOM ovikyBaHa ii emdasa “to kill” mozno no
Kani6ana: “If only I had the strength to kill you. I"d kill you. Like a scorpion. I will when I’m better. I’d never go to
the police. Prison’s too good for you. I’d come and kill you” (Fowles J., 1989: 77). «5k6u s TiIbKHM Mana CHITy BOUTH
Tebe. 51 6 Tebe BOMIA. Sk ckopmioHa. I s Tak 3po6iro0, Koiu oxyxaro. S He migy B modmimito. Tropma — 3aBeNnKa 4ecTh
st Tebe. S npuiiny i BO 10 Tebe» (Dayms [Ix., 2017: 127). Oxnak i ocTaHHI cioBa KaniGaHy, B AKUX BOHA Ipobadae
CBOTO My9HTEIIsl Ta BOMBIIO, PO3KPHBAIOTH IIIAXCTHY JYIITy Mlpamm 110 CEPEl MOHEBIPsHB 30€peria BipHiCTh Xpuc-
TUSTHCHKUM I[IHHOCTSIM, HE3Ba)Kal0UH Ha cmeBn B icnyBanni bora ta Horo MHIIOCEPII.

[mumboxuit dhinocoPpcbKo-CUMBONICTCHKUN MIATEKCT POMaHy BHSBISIETHCS HA BCIX PIBHAX TBOPY, Y TOMY YHCII Ha
KOMMO3HIIHHOMY. AKIICHTY€EMO YBary Ha JIBOX MOMEHTaX: HapaTHUBHUX CTPATErisX 1 HEMIHIHHOCTI CIOKETHO-KOMITO3H-
LiitHOT cTPYKTYpH. 3aJeXKHO BiJl ONOBiJa4a POMaH CKIAaJaeThcs 3 4 YaCTHH: Ieplla YacTHHa — po3noBias Kierra npo
CBO€ )XUTTSA Ta BUKpaaeHHSI MipaHan; qpyra — MoAeHHUK MipaHau; y TpeTiil Ta 4eTBepTii YacTHHAX OIOBigadyeM 3HO-
By crae Kierr. OTxe, moaeHHuK MipaHau BUSBISETHCS HAYEOTO «3aTHCHYTHUMY y po3moBiap Kierra i ocTaHHE CII0BO
«TOCTIONAPS 3aJUINAETHCS 32 HUM. [lomil y moneHHuKy MipaHau BUCBITIIOIOTHCS Y I3€PKAIbHOMY CITIBBITHOIICHHI
no onosini ®penepika Kierra, mo 1ae 3Mory no0a4uTy CUTYyaIlito 3 JBOX TOUOK 30py y4acHHKIB KOH(IIKTY. ABTOp
3BEpPTAETHCS /10 KOHIIETITY «HEHAIIHOTO OMOBiayay, 0 € OJHUM i3 ITPOsIBIB PEKOHCTPYKIIii Cy0’€KTa y IOCTMOIEP-
HICTCBHKIiH cuTyarii «cMepTi cy0’ekray. OqHak, Ha BIAMIHY Bif cy0’eKTHBI3MYy camo3akoxaHoro Kierra, BHyTpiIIHIN
MOHOJIOT SIKOTO — II€ IEMOHCTPAIIisl MIIIaHCHKOI MIXHU Ta HaMaraHHs Oyab-AKOIO I[iHOIO BUIPABAaTh cede, ISk TOHKOI,
CXWJIBHOT ZI0 caMori3HanHsi Mipan/u ii HOTaTKu — e crocid 30eperTH CBIAOMICTh Ta 3aXMCTUTH 1HIUBIAYaIbHICTb:
“Minny, [’'m not writing to you, I’m talking to myself” (Fowles J., 1989: 95). («MiHHi, 51 He nuy a0 TEOE, 51 PO3MOB-
510 cama 3 coboron (Dayns k., 2017: 144).

ABTOp TBOPUYO BUKOPHCTOBYE TAKHH MPUHOM ITOCTMOJICPHICTCHKOT MOCTHKH, SIK «MAJIMIICECT», OCKIJIBKH 1CTOPis
Kierra HakmamaeTscs Ha po3noBias Mipauan. CIOKETHO-KOMIO3UIIIHIN CTPYKTYpi poMaHy TaKOXK IMPUTaMaHHA HElli-
HilHICTB. SIK Bimomo, (bopMa HEJIHIITHOI OTIOBIIi XapaKTepHa I CIOXKETIB, 1€ ChOTOICHHS 1 MHHYITe (a6o CHOTOJCHHS
1 MaiiOyTHE) PiBHO3HAYHI, 1110 cnocrepiraemo y «Konekuionepi». /[Ba TMPOTHIIC)KHI BEKTOPH MOIEBOCTI — «Aerpaaaiis
Kunerra i gyxoBHe 1iiHECEHHS MlpaH}ll/I» (KpacaneHKo T, 1991: 11)—€ pyIHlI/IHI/IM YUHHUKOM HapaTuBy TBOpy. Taka
YCKJIaJIHEHA CI0XKETHO-KOMIIO3HUIIIf{HA OpraHi3allis € XapaKTepHOIO JJIsl BUCOKOI JIITEpaTypH.

3. ’Kanposa nouaidonis TBopy

JKanposa momidoHis, mia SKOI0 po3yMieMo CHHTE3, TUQY3ito i Moaudikarii »aHpiB Yy IPOCTOPI OJHOTO TBOPY —
€ YCTAJICHOIO XapaKTePUCTUKOIO AK ENITapHOi, TaK 1 MacoBOi cydacHO] miteparypu. OnHak, Ha BiAMIHY Bif JiTEpaTypu
BUCOKOI, JIiTepaTypa MacoBa 30epirae BipHICTh )aHPOBOMY KaHOHY. BilioMo, 1110 MacoBHii 4uTau y BUOODI JEKTypH
OpIEHTYETHCS MIEPUI 32 BCE HA KAHP — KPYTHI OOMOBUK, IETEKTHUB, KOHCITIPOJIOTIYHUI pOMaH, aJIbTePHATUBHY 1CTOPIIO,
«poxxeBuit» (JII0O0BHUIT) poMaH Tomo. JliTeparypa mocTMoIepHi3My BAaJI0 CHHTE3Y€E PUCH €IITapHOiI Ta MacoBoi JiTe-
parypH, ajKe 3BEepHEHHS JI0 CIOKETHOCTI (PO3IOBiIi iCTOpPii), PO3BaXKAIBHOCTI, [IIKABOCTI, IPUTAMaHHUX MapajiTepa-
Typi, MiIBUIIYE «CHMBOJIYHAN) KaIliTax aBTOpa. A MOMYyJISPHICTh, YII3HABAHICTh aBTOpA i HOTO TBOPIB, MOXKITUBICTh
eKpaHi3aliif OCTaHHIX, BEIUKi HAKIAIA CTBOPIOIOTH KaIliTaJT IMIJIKOM pPeabHUH.

Came B MOJKaHPOBOCTI, 110 CYTTEBO BIUIMBAE HAa KOMEPLIMHUI yCHiX TBOpPY, OCKUIBKH PO3LIMPIOE YUTAILBKY
ayAMTOPiI0, HAHOIIBII SICKPABO ONPHIBHIOE ceOe «MOABIMHMI KOI» MOCTMOAEPHICTChKOT iteparypu. Tak, y poMaHi
«Konexiionep» MOkKHa IPOCTEIKUTH ITOETHAHHS IEK1IBKOX )KaHPiB BUCOKOI Ta MacoBoi sliteparypu. Hanpukian, aBrop
3BEpPTAETHCS JI0 €IEMEHTIB pOMaHy BUXOBAaHHS (AMTHHCTBO Ta IOHICTH Kilerra, cimMeiiHi CTOCYHKH y ponuHi MipaHan),
COIIaIbHO-TICHXOJIOTIYHOTO poMaHy (IpobiieMa comiankHOI HepiBHOCTI B iHTepnperarii Kierra i Mipanan, mpuxin
«HOBHX» IIIOJIEH — «Cipoi Macu», 10 3HHIYIOTh KYJIBTYPY Ta MHCTEITBO, NcUXoJoriyHuil «noprper» Kierra sk map-
riHaIbHOI 0COOUCTOCTI, coulonaTa) VY tBoOpi Jx. Dayn3za «MEpexTATh CTPYKTypH 3ax1JIHOEBPOIIEHCHKOTO «POMaHy
PO XyAOXKHUKa» — JIiHist MipaHau i Yaprb3a Bectona e Baromoio y CTBOpeHHl IHTEIEKTYaJIbHOTO KOHTEKCTY POMaHy.
Lli >xaHpu € TpaAMLUiHHUMHU JUIsl KJIIACUYHOI 1 HEKJIACUYHOT BHCOKOT JIiTepaTypH, OJHaK BOHHM He 3aBXJIU (PIKCyIOThCs
MePECIYHIMH PEIHITIEHTaMHU a00 € JUIsl HUX HEIlIKaBUMHU.

Baxmmse wmicre y sxaHpoTBOpeHHI «Konekmionepa» HaleKUTh JTiTepaTypi MacoBiid. Tak, aHIIIHCHKI TiTepaTypo3-
HaBIIi BBAXKAIOTH e TBip ncuxonorivanmM TpuiepoM (Baker J., 1980: 165). I ue xificao Tak. Y pomani J[x. @ayn3a, sk
1 y IICUXOJIOTIYHUX TPUJIEPAX, CIKET PO3KPHBAETHCS 31 3pOCTAIOUOI0 HANPYTOIO X /10 KynbMiHalil. [Icuxomoriynnit
nB00ii Mipanau 3 Kiterrom BUKJIMKa€e y yuTa4a CTaH KPaitHbOr0 eMOIIHHOTO 30YIKCHHS (TPETeTy, XBHIFOBAHHS ), aJie
TaKu# npuiioMm, siK cacreHc, y TBopi daynza He € nominyrounM. Tonoc nigzeMesnis, CTapOBUHHHUN 3aMICHKUH OyIHMHOK
(Monmmdikaris 3aMKy), MOTHB BUKPaJICHHS JIBYMHU JIUXOAI€M, yTPUMAHHS 11 y HEBOIII, IOBEJCHHS /10 CMEPTi, MOTHB
TAEMHHLI, aTMOC(epa MOTOPOIIHOCTI Ta CTPaxy — BCE Lie YCTaJICHI «3HAKH» TOTHYHOTO POMaHYy, 0 OTPUMYIOTh PO3-
BHUTOK y MOCTMOAEpHicTChKiN moetnui Jx. Dayms3a. Y cTBopeHH] momixkaHpoBocTi «Kosekiionepay MmeBHOIO Mipoio
3aJlisTHI €JIEMEHTH KPHUMIHAJIBHOTO POMaHy, OJIHaK aBTOP «PO3MHBAE» HOTr0 KaHOH, aJPKe CKOEHHI 37I04NH 3aJIUIIAEThCS
HE PO3CIIilyBaHNUM, a 3JI0YMHEIb HEIIOKAPAHUM.
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Ha nam norsaz, y «Kosekiionepi» HaOLIbII pebeHO ONPUSBHEHO CTPYKTYPH CEHCaIliiHOTO poMaHy. Lleii acriexT,
MaOyTh, HOTpe6y€ OKpeMoi yBar, 00 ceHcalliiHui poMaH caM 1o co0i € r16p1/mH1/1M JKaHpoM. Y HbOMY BUKOPHCTOBYEThCS
Xy/IOXKHIH JJOCBII TOTHYHOTO 1 HBIOT€HTCHKOTO (Tpo KuTTA 3JI0YMHIIIB), TICUXOJIOTTYHOTO Ta COIliaIbHO- HO6yTOBOl"O poma-
HY, TIOEAHYIOTHCSI CKIIAZ0B1 MEJIOJpaMH, Ky pHaIiCTChKoro Hapucy Toio. Konduikr pomany «Komeknionep» mos's3aHuid
i3 CeHCaIiiHOI0 TAEMHUIICIO, PO AKY MUIITYTh ra3eTH (SHUKHEHHS IBYMHU ), MiICTUTh IPOTHCTOSIHHS TPAJAULIHHOT IS
LEOTO JKaHPY MapHu: «CEHCAIIITHOTO JINXOAis» 1 Horo «okepTBm». Y poMaHi Payn3a akTyali30BaHO PEIENTUBHI cTpare-
rii ceHcaliifHOro poMaHy sIK YKaHpPYy MacoBOI JiTeparypu: HaMaraHHs IIOKyBaTH YuTava, aJlalTyBaTH TBIp J0 CMakKiB
HMIMPOKOi IyOsiKu. BTiMm, aBTOp BiIXOAMTH Bij )KaHPOBOTO KAaHOHY CEHCALIHHOTO POMaHy, MOPYUIYIOUH «TOPHU3OHT OUi-
KyBaHb» PELUIIIEHTA, OCKUIBKH TBIp HE 3aKiHYYEThCS IIEPEMOT0I0 100pa HaJ| 3710M. TUM caMHUM MOPYLIYIOTHCS «3aKOHU
KaHPY» CEHCAIITHOTO pOMaHy Ha KOPUCTb JIITepaTypH eIiTapHOi.

Kanposy npupony «Komnexmionepa» JIx. @ayn3 ineHTudikye sk mputay. Y QpirocopchbKkoMy TpakTaTi « ApicToc»
®ayn3 TaKk BU3HAYa€ OCHOBHUN KOH(MIIKT CBOET MPUTHi: Iepemora GaKTHIHOTO 3113, HocieM sikoro € Kierr, Hax moTeH-
HiHHUM J00pOM, 3apoj10K sikoro *kuB y Mipanai (Payns, 2003, URL : http://fege.narod.ru/librarium/fowles1234.htm).
OTxe, CiTiJl KOHCTATyBaTH «I1apaboiuyHui» yHIBEpCAIbHUI CMUCI TIPUTUi: aBTOp HArajye, 1o BiJOyBa€eThcs 3i CBIi-
TOM, KOJIU JIFOJIMHA NIOYHMHAE «rpaTtu B boray, sk 11e poOUTH Taka LIJIKOBUTA HikueMa, sik Kierr. YV BiacHomy yOoromy
cBiTi BiH Oepe Ha cebe ¢ynkuii BeeBummuboro: romaysaru, oxoponsarTu, npomaru, kapatu (Kiamzepebka, 2002: 43).
Kosnekmionepy mogo6aeTbesi 1 rpa, 1o jJae HoMmy BiIuyTTs cBoel BCeBIagHOCTI. MipaHa, sika MOpajJbHO IOI0POC-
Jimana B yMOBaxX TOTaJbHOTO HACHIIBCTBA, YCBIIOMITIOE HEOE3IIEKY, 1[0 3arPOXKye€ KyIbTypi, TOOTO JIOACTBY Yy LIJIOMY,
3 00Ky Tak 3BaHHX “‘ordinary man” 3 iXHbOIO 03J100JIeHICTIO “in-between class”. Came y cutyarii «HaBaiu» cipoi Mmacu
NOYMHAE TlepemMaratd i MaHyBaT EK3MCTeHIilHe 3710. [IO)KUBHUM TPYHTOM [UIs 3pOCTAHHS 3J1a € IIJIECHPSMOBaHE
a0o CIIOHTAaHHE HHUIICHHS KYJIBTYPH 1 MUCTELTBA, MO (PiI0COPCHKI-CUMBOIIYHO BTIEHO B 3arubeni Mipanau. OTxe,
k. @ayn3 y «Konekiionepi» 3amouaTkoBye «IMKTAT ifei yHIBEepCaIbHOTO 3MICTYy B KOXKHIM KOHKpeTHiH metadopi,
B 0Opa3ax repois, y moOymnoBi croxety» ([TaBmmako, 2001: 361), a TakoXK y )KaHPOBOMY CHHTE31 K THIIOJIOTIYHY PUCY
CBOE€T IPO3H.

BucHosku.

AKTUBHHH 1 IJTIAHUI J1aJIor MIXK €TITapHOIO Ta MacoBOIO KYJIBTYPOIO SIK BU3HauaJIbHa 03HAKa ITOCTMOJIEPHICTCHKOT
peanbHOCTI XX CTONITTA sickpaBo BifgOuscst y pomani Jlx. daynza «Konekuionepy. JlociaiukeHHs TBOPY B Iapajurmi
«TTOJBIHOTO KOZYBaHHS» TOBOJIUTD, IO CaMe TAaKWi CHHTE3 CIIPUsE IHTEJIEKTyali3amii MacoBoi JIiTepaTypH, sika BTpa-
4ae CBOIO OJHOBHMIPHICTB, Ta JOAA€ YUTAOCIBHOCTI JTiTepaTypi eKCIIEPUMEHTAIbHIN 3aBISIKH TIOBEPHEHHIO i CIOKET-
HOCTI, IHTpHUTH, anﬁOMiB 3aIiKaBICHOCTI peunnieHTa BrimnBOBMM YHHHUKOM CTBOPEHHS MENialbHOCTI MiX JBOMa
pO3rayKeHHAMH mTepaTypH BHCTyTIa€ TTO3UILIs <<n0M1pKOBaHoro HOCTMO)ICleSMy» €aMoro MUChbMEHHUKA, 3aBJISIKH
SIKIM TpaJuLiiiHI IIIHHOCTI, pUTAMaHHI BUCOKIN JIiTepaTypi, OTPHSIBHIOETHCS y HOBII pomMaHHi# popmi.

CrenudiuHoro pucoro pomany JIx. ayi13a, WO KIPUMHPSE eJiTapHy i MacoBy JIiTEpaTypy, BBAKAEMO HOJIIKaHPO-
BICTb. AKTyam?,aum JKaHPOBHX (popM erniTapHOI Ta MacOBOT mTepaTypn (q)moco@cmcoro POMaHy, POMaHy BUXOBAHHS,
TpuIepa, KpI/IMlHaJIBHOFO pOMaHy, TOTHYHOTO TOIIO) CTBOPIOE Y PELMITIEHTA «30HY» BIII3HABAHHS 1 IOBIPH JI0 TEKCTY
Ta 3aHypIOE HOTO B irpoBy arMocdepy IIOCTMOAEPHICTCHKOTO MTUCbMa

Barome wmicne y sxaHpoBiit nomidonii «KosekiioHepay HaleXHuTh HPUTUi. PHUCH NPUTYEBOCTI ONPHUSIBHIOETHCS
y JBOIUIAHOBOCTI CTPYKTYpH TBOPY — IUIaHI KOHKPETHOMY (TeMa 30BHIIIHS) il yHIBepcalbHOMY (TeMa BHYTPILIHS,
CIO)KETHO-KOMITO3HIIilHa crienndika, moiiKaHpoBicTs); B 00pazax Mipanau I'peit Ta dpenepika Kierra sik cy0’exTiB
eTnyHOrO BHOOpY. Peamizaliisi aBTOpOM KOMYHIKaTHBHO-PEHENTHBHUX CTpATETid, 3a3BUYall MpUTaMaHHUX MacoBii
JiTeparypi, Ja€ YATadi 3MOTY OILIIHIOBATH CUTYaIlil0 BUOOPY (BUMHKA ab0 1011i) 3 OIM3BKHUX oMy mo3uIliit Jobpa i 31a,
10 TAaKOX € O3HAKOI MPUTYi. Yce 1€ JOBOAWTH HAayKOBY KOPEKTHICTh HAIIOTO MPHITYIICHHS, 3TiTHO 3 SKUM OIHIEI0
3 JIOMiHaHTHHUX aBTOPCHKUX cTparerii ycmimHocTi TBopi k. Dayn3a € 3acTOCyBaHHS NPUHIMITY «ITOABIHHOTO KOIY-
BaHHS» — YCTAJICHOI PUCH ITOCTMOICPHICTCHKOI JIITEPaTypH.

[lepcrieKTUBHUM BBa)Ka€EMO JIOCIIPKEHHS puc ¢dinocodebkoi mpuTdi B mizHiX pomanax /x. dayn3a B KOHTEKCTI
HOT0 €CEeiCTHKHU.
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Merta cTaTTi — BUSBUTH OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIB y TEPMIHOCHCTEMi aHINIOMOBHHMX TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CHPSIMYBAaHHS i BU3HA-
YUTH HaHOLTBII ITOMHPEH] MOJIeli YTBOPEHHSI CHHOHIMIYHYIX ITap Ha OCHOBI IIPOaHAIi30BaHOTO MaTepiaiy.

Metoau. Y pocmimkeHHI Oyl0 BUKOPHUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBi (y3araJdbHEHHS, IHAYKIIS 1 JEAYyKIis) Ta eMITiPHKO-TCOPETHYHI
mertonu (aHaini3, cuntes). [Ipouec BinOOpy TEPMiHIB MPOBOIMBCS METOAOM CyLIbHOT BUOipkU. JleCKpUITUBHUIT METOX 1 MeToAnKa
CEMaHTHKO-KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y BHKOPHCTOBYBAJIHCS JUISl IHBEHTApH3aIil 1 PO3IOAUTLY MOCTIPKYBaHUX CHHOHIMIYHUX TEpMiHIB
y TPyIU Ta BUSIBICHHS clielM()iKi CHHOHIMIYHUX BiIHOCHH.

PesyabTaTu. Po3ymiHHS sIBUIIA CHHOHIMIT € BaXKJIMBOIO [IEPEyMOBOIO YI0CKOHAJICHHS MOBJICHHEBUX YMiHb, OCKLIBKH ITeperoadae
3[IaTHICTH JOOMPATH SIKOMOTA TOYHIIINI CEeMAaHTUYHUI CKBIBAJICHT 3-ITOM1XK KIJIbKOX BapiaHTiB BIIMIOBITHOTO IMTOHSTTS if 3a0e3meuyBaTu
B TaKWi crocid MakCHMalbHy YCHIIIHICTH KOMYHIKalli. [lonpu HeOakaHICTh SIBHIIA TEPMiHOJIOTIYHOT CHHOHIMII B HAyKOBOMY JHIC-
Kypci, 0COOIMBO MOLIMPEHUM BOHO € B TEKCTaX €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHs, OCKIIBKU TEPMiHHM L€l raimy3i BUXOIATh 3a MEXKi CyTO
HayKOBOTO BUKOPHCTAHHS Uepe3 MPOHUKHEHHS Y COLIiaIbHO-TI00YTOBY chepy I YaCTKOBO CTAIOTh 3arabHOBKHBAHUMH. Bigrak mossa
BapiaHTIB 1 MapajenbHOTO ICHYBaHHA KITBKOX AyOIeTiB 00yMOBIIOETHCS BiIKPUTICTIO 1aHOT TEPMIHOCHCTEMH Ta i TOTIOBHEHHS 3arajb-
HOBXUBAHOIO JIEKCUKOI0. OCKIIBKH chepa eKOHOMIKU OXOILIIOE BEJIMYE3HY KUTBKICTh YYaCHUKIB, 10 B3a€MOJIOTh Ha PI3HUX PIBHIX,
y MOBHOMY BHMIpi Il BiJoOpaxkaeThCs HAa MacIITadax (yHKI[IOHYBaHH JICKCUKH HA TO3HAYCHHS KITIOYOBUX MOHSTS ITi€] raiy3i i JTiHT-
BICTHYHHX Tporecax (GopMyBaHHS TepMiHOCHCTeMHU. HalOimbpIl THIIOBMM HACIiIKOM aKTHBHOTO BHUKOPHUCTAHHS TE€PMiHOJOTIHHOTO
arapary 3Ha4YHOIO KUIBKICTIO HOCITB MOBH € TIapajenbHe (pyHKI[IOHyBaHHS TepMiHa Ta 3arajJbHOBKUBAHOTO CJIOBA (CIIOBOCIIONYYCHHS).

BucnoBku. [TommpenicTs sSBHUIA CHHOHIMIT B TEPMIHOCHCTEMI aHIJIOMOBHUX TEKCTIB €KOHOMIUHOTO CIIPSIMYBAaHHS MOSICHIOETHCS
cnenn(ikoro ramysi, a came: JOTHYHICTIO eKOHOMIYHUX pealtiii 10 moOyToBoi cdepH, 10 Ha MOBHOMY PiBHI BiTOOpaka€eThCs B MOXKIIH-
BOCTI B3a€MOIii 3araJIbHOBKMBAHOI JIGKCUKH 3 HayKoBOIO. [IpoaHaizoBaHi BUIaJAKH CHHOHIMIT 3aCBIIUyIOTh HassBHICTh Map, CKJIAI0BI
YAaCTHHH SKUX MAIOTh pi3HE CTWIICTUYHE MApKyBaHHS: IEPEBAYKHO OJHUH i3 KOMIIOHEHTIB HAJICKHUTh JO KHIDKHOI JEKCHKH, TOMI SIK
JIpPYTHIA — 10 3aranbHOBKUBaHOI. KpiM TOro, B TEpMIHOCHCTEMI aHITIOMOBHHX TEKCTiB (haxOBOTO CHPSMYBAHHS TPAIISIOTHCS KBa3i-
CHHOHIMH 1 YMOBHI CHHOHIMU. J[0BOJIi MONTMPEHUMHE CIIOCOOAMHU YTBOPSHHST CHHOHIMIUHHX Map, K MOKa3y€e ONMpalibOBaHUI Marepia,
€ TIO€THAHHS 3araJIbHOBKHUBAHOTO JIIECIIOBA 3 By3bKOTAITy3¢BUM €KOHOMIYHIM TepPMiHOM. BUIasky CHHTaKCHIHOI CHHOHIMIT penpe3eH-
TYIOTh MOJICTIb 3 OJJHUM JII€CTIBHUM €JIEMEHTOM 1 CIIOTY4YEHHSIM A1€CIIOBA Ta IMCHHHUKA.

KurouoBi ciioBa: HaykoBa TEpMIiHOJIOTIS, 3arajibHOBKMBAHA JIGKCHKA, CHHOHIMIYHA Tapa, KBa3iCHHOHIMHU, YMOBHI CHHOHIMH,
CTUIIICTHYHE MapKyBaHHSI.

SYNONYMY IN TERMINOLOGY SYSTEM
OF ENGLISH-LANGUAGE SCIENTIFIC TEXTS IN THE FIELD OF ECONOMICS
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The purpose is to identify the specificity of synonyms in the terminology system of the English language texts on economics
and determine the most widespread patterns for the formation of synonymous pairs on the basis of the analyzed material.

Methods. The following methods were employed in the research: general scientific (generalization, induction and deduction)
and empirical-theoretical (analysis, synthesis) methods. The process of term-selection was performed with the method of continuous
sampling. The descriptive method and the method of semantic-component analysis were used to distribute the synonymous terms into
groups and identify the specificity of synonymous relationships.

Results. Understanding the phenomenon of synonymy is an important precondition for improving language skills, since it implies
the ability to choose the most accurate synonymous equivalent among a few variants of a certain concept and ensure the success
of communication in this way. In spite of undesirability of terminological synonymy in scientific discourse, this phenomenon is especially
widespread in the texts of economic orientation, since terms in this field of knowledge go beyond scientific use, enter social life and become
a part of common vocabulary. Therefore, the emergence of variants and parallel functioning of several duplicates is caused by openness
of this terminology system and its enlargement with common words. Since the area of economics covers a large number of participants,
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interacting at different levels, it is reflected —in a language dimension — in the scope of vocabulary designating the key concepts of this field
and linguistic processes of the formation of terminology system. The most typical consequence of using the terminological apparatus by
a large number of the native language speakers is a parallel functioning of a term and a common word (word combinations).

Conclusions. The widespread synonymy in the terminology system of the English language texts on economics is explained by
the specificity of this field of knowledge: the adjacency of economic concepts to everyday life that is reflected in the possibility of interaction
between common and scientific vocabularies. The analyzed cases of synonymy show the pairs whose components have different stylistic
marking: one of the components mainly belongs to bookish words, whereas the other one — to common vocabulary. Moreover, in
the terminology system of the English language texts of professional orientation there are quasi-synonyms and relative synonyms. The
most widespread ways of the formation of synonymous pairs is a combination of a common verb and a specifically economic term. The
examples of syntactical synonyms represent the pattern with one verb component and the combination of a verb and a noun.

Key words: scientific terminology, common words, synonymous pair, quasi-synonyms, relative synonyms, stylistic marking.

1. Beryn

Texcrr (haxoBOTO CIIPSMYBaHHS Ha 3aHATTAX aHIIIMCHKOI MOBH y 3aKJIa/IaX BHIIIO OCBITH BHKOHYIOTH HE JHIIe iH(pOpMa-
THBHY (DYHKIIIfO, III0 TIOJISITa€ B TIPEJICTaBIICHHI HOBITHIX HAYKOBHX JOCSITHEHb MIEBHOI TaTy3i, BAXIIHBUX IS 3100yBaviB OCBITH
3a TIEBHOIO CIIEHIAIBHICTIO, ajie i mepeayciM CIIyTyIOTh HaB4albHUM MarepialioM s PO3BUTKY MOBHHX HABMYOK i MOBJICH-
HEBUX YMiHb. Tak, 3pa3ku aBTEHTUYHOTO MPo(eCiiHO-OPIEHTOBAHOTO MOBJICHHS PEIPE3CHTYIOTh CIIOCOOH (DYHKI[IOHYBaHHS
BI/INOBIJIHUX JICKUCKO-TPAaMaTHYHUX SIBUI Y TIPUPOJHOMY MOBHOMY CepeoBHILi. PO3yMiHHS SIBUII[A CHHOHIMII € BayKITHBOIO
HIepeIyMOBOIO PO3BUTKY MOBJICHHEBHX YMiHb, OCKLUIBKHU Tepeadadac 3aTHICTh JOOUPATH SIKOMOTa TOYHILINA CeMaHTHYHUI
eKBIBAJICHT 3-TIOMDK KUTBKOX BapiaHTIB BiIIOBIIHOTO TTOHATTS i 3a0e3MedyBaTH B TaKWH CHOCIO YCHIITHICTh KOMYHIKAITi.
[Tompwu Te, 110 B HAYKOBIif TEPMIHOJIOTI1 BOYKJIMBO YHUKATH JISKCHYHHX JTyOJIETiB HA MO3HAYCHHS OTHOTO KOHIIENTY, OCKLITBKH 1X
ICHYBaHHSI CyIepeUUTh TaKii BOyKIIMBII XapaKTEePUCTHII TEPMiHa, SIK YITKICTh 1 OJHO3HAYHICTB, L€ SIBUIIE Ma€ MICIIE Y TEKCTax
(baxoBoi Temaruku. OCOOIMBO MOMMPEHUM (EHOMEH TEPMIHOJIOITYHOT CHHOHIMIT € B TEKCTaX €KOHOMIYHOTO CIIPSIMyBaHHS,
OCKUTBKY TEPMIHH ITi€] ray3i BUXOIATh 32 MEXKI CyTO HayKOBOTO BUKOPHCTAHHS Yepe3 MPOHUKHEHHS Y COLaIbHO-TI00YTOBY
cdepy i 4aCTKOBO CTArOTh 3arajbHOBKUBAaHUMI. BifTak 1mosiBa BapiaHTIB 1 TTapalelIbHOTO iCHYBaHHS KUTBKOX TyOIeTiB 00y-
MOBJTIOETECS BIIKPHTICTIO TaHOT TEPMIHOCHCTEMH Ta Ti IOIIOBHEHHS 3aralbHOBKHUBAHOIO JICKCHKOIO.

BuBdeHHI0 sBHIIIa CHHOHIMI{ Ha MaTepiaii TEKCTIB (haXxOBOTO CIPSMYBaHHS MPUCBATHIIO CBOT MPaIli YMMaJI0 CydaCHUX
BUEHHMX, sIKI BUCBITJIMJIM Pi3Hi actieKTu npodiemu. 3okpema, 1. boiiko y cBoiii po3Biali chokycysaia yBary Ha crierugini
CHHOHIMIB B aHIJIIHCBKIH TEPMIHOJIOTIT KOCMETOJIOTIT Ta €CTETHYHOT MEMIIMHN H aKIIEHTYyBaja IOIIUPEHICTh CHHOHIMIY-
HUX psAiB y Tekcrax miei ramysi (boiiko, 2020). H. FOpxo 30cepenuacs Ha JOCHIIPKeHHI CHHOHIMIYHHAX XapaKTEePHUCTHK
TEPMIHIB, ITOB’3aHUX 13 TaHI00IOM, BU3HAYHBIIH iX BIZICOTKOBUH CKJIA]] 32 CTYIICHEM CITUTBHOCTI CEMaHTHKH Ta BHSBHB-
W 1X JIEKCHYHI 1 croBoTBOpYi Xapakrepuctuku (FOpko, 2015). A. YeboTapboBa y CBOiif cTaTTi MpoaHaizyBajia aHIJIO-
MOBHI CHHOHIMIYHI TEpMiHH IIPABOBOTO €BPOJICKTY B aCTIEKTI MEPEKIIaay YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, aKIICHTYBABIIH TPYIHO-
1li MOIIYKY €KBIBaJCHTIB 1 MOTpely 3aiydeHHs! (paxiBIlliB-KOHCYIBTAHTIB JJIsi BAOOPY HAMOUIBII TOYHOTO BiANOBITHHUKA
(Ueboraprona, 2018). A. Cunop i P. HaHiBcbkHii 00’€KTOM JOCIHIPKEHHSI 00paJld aHITIOMOBHUI TEKCTOBHH Matepiai
y cdepi npaBa, cxapaKTepU3yBaBIIH POJIb CHHOHIMIB y TijicucTeMax opuanynoi nekcukn (Cunop, HaniBebkuii, 2018).
JI. MocieBrnY BUCBITIIHIIA OCOOIHBOCTI CHHOHIMII B @aHIJIOMOBHIN Oy/IiBENbHIN TEPMiHOJOTII, M AKPECIUBIIHA B3aEMOIII0
JIEKCeM 13 TIONiOHIM 3HAYCHHSM 1 MOJalbIIe BUTICHEHHS OJHI€l 3 HAX IHIIOIO, M0 0OyMOBICHO HEOaKaHICTIO CHHOHI-
MigaEX TepMiHiB (MocieBud, 2019). HactkoBo mpobiaemy cuHOHIMII y cBoiif MoHorpadii posrmstayna B. Iapanxo, sika
JOCIHIIAIIa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI aHITIOMOBHUX TepMiHiB meaaroriunoi ranysi (I'apanko, 2018). Kom-
JIEKCHE BHBYEHHS TEPMIHOCHCTEMHU EKOMapKETHHTY 3JificHuIa y cBoill auceprauii C. ['opiyH, BAOKPEMUBIIH TPH TUITH
CHHOHIMIYHHX PAJIB, XapakTepHUX Jist myoninucrinanoro criio (Topayn, 2020). ITonpu HassBHICTE 3HAYHOT KiBKOCTI
myOITiKaIiil Mpo SBUILE CHHOHIMIi, BUBUCHHS HOTO CIICIIU(IKN B aHIIIOMOBHUX (p)aXOBHX TEKCTAX 3aralbHOCKOHOMIYHOTO
CIpsSIMYBaHHS BCE M€ TOTPeOye MOJATBIIIOT0 BUBYCHHS, IO I MOACHIOE aKTyaJIbHICTH OOpAaHOi TEMH JOCIiHKEHHS.

Merta cTaTTi — BUSBUTH OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIB y TEPMIHOCHCTEMI aHTJIIOMOBHHX TEKCTiB €KOHOMIUHOTO CIIPSIMY-
BaHHsI i BU3HAYNTH HAMOIIBII MOMIUPEH]I MOJIEITI YTBOPCHHS CHHOHIMIYHKX Map Ha OCHOBI MPOaHaIi30BaHOI0 Marepiay.

2. CTuiricTHYHA Pi3HOPIAHICTH Y CHHOHIMIYHHX Mapax

OckinbKy chepa eKOHOMIKH OXOIUTIOE BEJIMUE3HY KUIBKICTh YYaCHHKIB, 110 B3a€EMOJIIIOTh Ha PI3HUX PIBHSX, y MOBHO-
My BUMIpI I BimoOpaxkaeThCs Ha MaciTabax (pyHKIIOHYBAaHHS JIGKCUKH Ha TIO3HAUYCHHS KIFOYOBUX TOHSATH Ii€i ramysi
1 JHTBICTUYHHX TIpoIriecax (pOpMyBaHHSA TepMiHOCHCTeMHU. HalOiTbII THITOBUM HACIIIKOM aKTHBHOTO BXXHTKY TEPMi-
HOJIOTIYHOTO amapary 3Ha9HOI KiJIbKOCTI HOCIiB MOBH € «mapaieibHe (pyHKIIIOHYBaHHS TEPMiHa Ta 3araJbHOBKHBAHOTO
cioBa (ciaoBocnonyueHHs)» (MocieBud, 2019: 53). CripoOyeMo HpOUTIOCTPYBATH MPOSIBH I[OTO SIBUINA HA Marepiaii
opurinanpHoro nocioHuka “Applied Economics” (Applied Economics, 1993).

OCKIJTbKM €KOHOMIKa IepeyciM BHBYA€ BUPOOHHUIITBO, PO3MOALT i CHOKMBAHHS TOBApIB 1 MOCIYT, TO 3pPO3yMIIOI0
BUIAETHCS MOMIMPEHICTh TEPMiHIB Ha MMO3HAYCHHS LUX IpoueciB. OCKUIbKY 3a3Ha4eHi SBUILA CTAHOBIATH OCHOBY CyC-
MTHHAX BITHOCHH 1 YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS JIEKCHKH Ha 1X IMO3HAYCHHS € JOCUTH BIUCOKOIO Y COIIaTbHO-TTOOYTOBIH
cdepi, TO MOXKHA CIIOCTEPIraTH NapaneiabHe (QYHKI[IOHYBaHHS CHHOHIMIYHUX Tap, y AKUX OJHA OAWHUILI HAICKHUTDH 10
BJIACHE KHIKHOT (HayKOBOT) JIEKCHKH, a 1HILIA € YACTHHOIO 3aralibHOBKUBAHOTO CIIOBHUKA. Tak, 3a 4aCTOTHICTIO BUKOPHC-
TaHHs JIIE€CIIOBO f0 manufacture NOCTYNaeTbesl HOro CHHOHIMY f0 produce. Y NOBIIHUKAX 13 BUKOPUCTAHHS aHIJIOMOBHOT
nekcuku (Cambridge, Oxford, Collin’s Dictionaries) 0inst mepuioro BapiaHTy BKa3ylOTb MO3HAUKY (finl), akueHTy0un
HOT0 «KHIDKHHID XapaKTep i, BIIIOBITHO, HAYKOBY KOHOTAITIIO.

There is more than one way to build a home or a school, manufacture an automobile, or farm land.

Since there will not be enough produced to satisfy everybody s wants, some way must be found to decide how the output
will be divided (Applied Economics, 1993).
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Hacmigkom TiecaiBHOI CHHOHIMIT € CHHOHIMIS BIAMOBITHHUX MOXIAHAX IMCHHHKOBHX (POPM, IO CIIOCTEPIraeThCs,
30Kpema, y mapi production — manufacture.

If, for example, they decided to increase grain production, they might issue orders to speed up the manufacture
of tractors and/or increase fertilizer imports (Applied Economics, 1993).

ITonibHa CI/ITyaHiH CKJIaJIacsi HAaBKOJIO JECTIBHOT CHHOHIMIYHOT napu fo purchase — to buy. Y crarTi KeM6pm1>KCLKoro
CIIOBHHKA MEPLIC 3 JIECIIB TaK CaMO MapKOBAHE 5K formal, M0 BKa3ye Ha OOMEKCHICTh Chepu 3aCTOCYBaHH: i Halae
iomy Oinbroi HaykoBocTi, mpudoMy pecype “Oxford Languages™ na piarpami Bisyasisye mocTyoBe 3MEHIICHHS 4aCTOT-
HOCTI H10r0 BUKOPHCTaHHS.

It’s possible that by shopping, you might be able to purchase both a less expensive tablet and an ordinary pair
of basket-ball shoes.

You can afford to buy either a tablet or sneakers, but not both (Applied Economics, 1993).

AHaNOTIYHI BiTHOIIICHHS MOKHA 3aBBAKHUTH 1 B CHHOHIMIUHIN Tapi fo employ — to use, y SKiii iepIie Ai€CIOBO Haye-
KHTB J10 POPMaIbHOT JISKCUKH i BIIIOBIIHO XapaKTePU3YETHCS 3HAYHO MEHIIIOI0 YAaCTOTHICTIO (DYHKIIIOHYBAaHHSI Y 3Ha-
YEeHHI «BUKOPHCTOBYBATH.

When a nation’s resources (all its workers, factories, farms, etc.) are fully emploved, the only way the nation will be
able to increase the production of one thing will be by reducing the production of something else.

Economics can be defined as the social science that describes and analyzes how people in a society choose to use its
scarce resources to satzsfj/ their needs and wants (Apphed Economics, 1993).

VY TepMmiHOCHCTEMI aHITIOMOBHHX TEKCTiB €KOHOMIYHOTO CHPAMYBAHHS TAKOK TPAIIIAIOTHCS CHHOHIMIYHI 1apu, OJJMH
eNIEMEHT Yy SKUX HAJEXKUTb 10 3arajJbHOBXUBAHOI JICKCUKH, 1HIIMI Mae BUPA3HUI BIATIHOK PO3MOBHOTO cTHIO. Takoto
MOYKHA BBaXKATH JUECITIBHY Napy fo pick — to choose, niepiiiM KOMIIOHEHTOM Yy SIKiil € jiekcema, no3Hauena B Oxford
Learner’s Dictionary six informal.

Even coaches of professional basketball teams — must pick and choose from among the employees or equipment they
would like to have (Applied Economics, 1993).

IToniObHa cuTyariss 0OyMOBJICHA CKCTPAIIHIBICTHYHUMHU (AKTOPAMH, IO MOSCHIOIOTHCS BHXOIOM CKOHOMIYHHX
TIOHSITH 32 MEXI1 CYyTO HAYKOBOTO BXXHTKY Ta iX PErpe3eHTalli€l0 y TeKCTaxX MyOIiUCTHYHOTO CTHIIIO, SIKUH YMOKITHBITIOE
BHUKOPUCTAHHSI PO3MOBHOT JICKCHKH IO i3 By3bKOTATy3€BOI0, MIPKIATy3€BOIO UM 3arajbHOHAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO.

TaxkuM yUHOM, HaBeICHI MPHUKIIAJIN CHHOHIMII B TEPMiHOCHCTEMi aHTJIOMOBHHX TEKCTIiB (Pax0BOTO CIIpsSIMYyBaHHS, BiI0-
OpakaroTh HasIBHICTH T1ap, KOMIOHEHTH SIKUX MAlOTh Pi3HE CTHIJIICTMYHE MapKyBaHHS: OJIUH 13 HUX, SIK NPABUIIO, HaJe-
JKHUTB JI0 KHIDKHOT JIEKCUKH, THIIHH — /10 3arajJbHOBXKHBAHOI.

3. KBasicuHoHimist TA yMOBHI CHHOHIMH

VY nesxux BUMagKaxX SBUIIE CHHOHIMII mependavae HaABHICTh KBA3iCHHOHIMIB — «T€PMiHIB 13 YaCTKOBHM 30iroM 3Ha-
YEHHSI, sIKi YMOBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK PIBHO3HAYHI Y MeKax neBHOI TepmiHocuctemm» (Mocieuy, 2019: 53). Jlo Hux
MO)KHA 3apaxyBaTH AI€CIIBHY Hapy fo obtain — to receive, 00uBa KOMIIOHEHTH B Kill O3HA4YalOTh OTPUMAHHS YOTOCh.
OpnHak repiie JieciioBo B IiH mapi mepeadavae JTOKIaJaHHs MEBHUX 3YCHIb 33Ul IIbOTO i aKTHBHICTH «3100yBaday,
Jpyre 3 HHUX, HaBIIaKH, aKIEHTYE MACUBHICTh «OTpUMYyBa4ay — be given sth. HaBeneHW HIOKYE NMPUKIIAK TyXKe BAAJIO
UTIOCTPYE BIIMIHHICTD Y 3HAYCHHI:

Individuals and societies can obtain things by producing them themselves, by exchanging things that they already own
Jfor them, or by receiving them as gifts (Applied Economics, 1993).

Y mpoMy MiHIMaTBHOMY KOHTEKCTI PETIPE3€HTOBAHO BiIMIHHOCTI ¥ ICHOTATHBHUX 3HAYCHHSX TIE€CTIB, CIIUTBHAM MIiXK
SKAMH € Pe3yJbTar — OTPUMaHHS 4OTOCh, a BIIMIHHUM — HIJISIX JIO [IbOTO PE3YJIbTaTy.

CuHOHIMIYHA Mapa i CHHOHIMIYHUK psij mepeadavyaoTh napajieiabHe QyHKIIOHYBaHHS JIEKCEM i3 OTHAKOBUM JEHO-
TAaTUBHUMH 3HAYCHHSAMHM W MeBHUMH TudepeHiinuMy o3Hakamu. [ToBHMI 30ir 3a MMM XapaKTEepUCTUKaMH JI03BOJISIE
TOBOPHUTH TIPO aOCOTIOTHHI XapakTep CHHOHIMII, a po301KHOCTI cBimUaTh Tpo ii YMOBHICTh. Tak, y IiechiBHiN mapi
to create — to produce NeHOTaTUBHE 3HAYCHHS BiJ0Opa)kae Jito0, M0 CHPUYMHSIE TOSIBY YOTOCh. YTiM, Iepiia JeKkcema
OlIbllle aKIEHTY€e HOBU3HY pe3ysbTaTy, HaJaHHs HOMy crarycy BuHaxony. Lle 103BoJisie TOBOPUTH PO YMOBHHH Xapak-
Tep CHHOHIMII B IaHiif mapi, Xo4a B HAyKOBHX TEKCTAaX EKOHOMIYHOTO CHPSIMYBaHHS Y MOETHAHHI 31 CIIOBOCIIONYYECHHIM
goods and services BOHU (DYHKIIOHYIOTh TIapalielbHO y KOHTEKCTaX, IO JO3BOIIIIOTH iX B3aeMo3aMiHy. [loromkyemocs
3 JI. MocieBuu, sika BBaXKae, 1110 «KOHKYPEHIIs ISKUIbKOX TapajiebHUX HAWMEHYBaHb JUIs OHOTO 00 €KTa CIPHSE HOTo
penbedHOMY BioOpakeHHI0, Okl OaraTorpaHHii Xapakrepuctuii» (MocieBny, 2019: 54).

Economists call all the resources that go into creating goods and services the factors of production.

Closely associated with labor is the concept of entrepreneurship, the risk-taking, managerial, and organizational
skills most firms need to produce goods and services (Applied Economics, 1993).

Crarycy KOMIIOHEHTa TEPMIHOCIIONYKH MOXKE HaJaBaTH 3arajbHOBXMBAHOMY JI€CIOBY HOTO TMOETHAHHS 13 TEpMi-
HOM BiAMOBIIHOI ramy3i. Tak, cHHOHIMIYHA TIapa fo lower — to reduce Ha TIO3HAYCHHS Mii, 110 MPU3BOAUTH O MEHIIOI
KIUTBKOCTI, CTa€ YaCTHHOIO KiJIbKACIiBHUX TEPMIHIB Y MOEIHAHHI 3 PI3HOMaHITHUMH IMEHHUKOBUMH KOMITOHEHTaMH, 110
BKa3ylOTh Ha €KOHOMIYHI KOHIICTITH.

Is it possible to increase tax revenues by lowering the tax rate?

1If, for example, the federal government chooses to increase its spending for roads by reducing the number of naval
warships to be built, the opportunity cost of the improved road network would be a more powerful navy (Applied
Economics, 1993).

OnHUM 13 TUIIB TEPMIHOJOTIYHOI CHHOHIMII, XapaKTepHOT [UIsi aHIJIOMOBHUX TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CIPSMYBaHHS,
€ CHHTaKCH4Ha CHHOHIMIS, 1110 TTOJISITaE Y napaienbHoMy GyHKIIOHYBaHHI OKPEMOTO TEPMiHy W TEPMIHOCIIOIYKH 3 O/JHA-
KOBHM 3HaueHHSIM. TakuMu, 30KpeMa, € apu to decide — to make a decision 1 to choose — to make a choice.

Individuals and families must decide how to use limited income, savings, and other resources.

56



Bunycx
lssue LXXXVI

The study of economics will help you understand the issues facing businesses and governments while helping you
make intelligent personal decisions.

With this in mind, economics can be defined as the social science that describes and analyzes how people in a society
choose to use its scarce resources to satisfy their needs and wants.

Everyone — not just teenagers — has to make choices (Applied Economics, 1993).

OTiKe, B TEPMIHOCUCTEMI aHIJIOMOBHHUX TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS MalOTh Miclie KBa3iCHHOHIMH i YMOBHI
CHHOHIMH, a JOCUTb PENPE3eHTaTHBHUMH CII0CO0aM1 yTBOPEHHS CHHOHIMIUHUX Iap € MMO€AHAHHS JIIECITIBHOTO 3araibHO-
BXKMBAHOTO KOMITOHEHTA 3 BY3bKOTATy3eBUM €KOHOMIYHAM TEPMIiHOM, a TAKOXK CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii 3 OJHUM JTi€C-
JIIBHUM €JIEMEHTOM 1 CITOJTyYeHHSIM Ji€CIOBa Ta IMEHHUKA.

4. BucHoBkH

TakuMm 4MHOM, MONIMPEHICTH SBUILA CHHOHIMII B TEPMIHOCHUCTEMI aHITIOMOBHUX TEKCTiB €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaH-
HS TIOSICHIOETBHCS cneumpim}o ramysi, a came: JOTUYHICTIO €KOHOMIYHUX peanip”l JI0 COIIaJTbHO-TTI00YTOBOI CdepH, 1o
Ha MOBHOMY DiBHI BiIOOPa@)Ka€ThCs B MOXK/IMBOCTI B3a€MOJIIi 3aralbHOBKIBAHOT JIGKCHKH 3 HayKoBOI0. IIpoananizoBani
BHIIA/IKK CHHOHIMIT 3aCBI/[4yI0Tb HasBHICTE 11ap, CKIIAZI0BI YaCTHHH SKMX MAIOTh Pi3HE CTHIIICTHYHE MAPKYBaHHsL: Tepe-
Ba)KHO OJIMH 13 KOMITOHEHTIB HAJIEXKUTh 710 KHI)KHOT JIGKCHKH, TOJI SIK APYTHi — 10 3arajbHOBKKBaHOiI. KpiM ToTO, B TEp-
MIHOCHCTEMI aHIJIOMOBHHX TEKCTiB (paXOBOTO CIIPSIMYBaHHS TPAIUIIIOTHCS KBa3iCHHOHIME i yMOBHI CHHOHIMH. [loBoTi
MOMIMPEHUMH CIIOCOOaMH YTBOPEHHSI CHHOHIMIYHHX Iap, SIK MMOKa3ye ONMpaIbOBAaHUNA MaTepiall, € MOETHAHHS 3arajibHO-
BKMBAHOTO JIIECTIOBA 3 BY3bKOI'aJly3eBUM €KOHOMIUYHMM TEPMiHOM. BUNagKy CHHTaKCMYHOT CHHOHIMII penpe3eHTyoTh
MOJIEJIb 3 OJIHUM JI€CIIIBHUM €JIEMEHTOM 1 CIIOJyUSHHSIM JI€CIIOBA Ta IMCHHHKA.
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Merta. Y cTarTi po3mIsigaoThest Mojiesi popMyBaHHS METIIi 3BOPOTHOTO 3B’ 13Ky SIK HApaTHBHOTO ITPUIOMY, peasTi3oBaHOro y 0i0mii-
Hux Hapanisx Craporo 3aiTy npo naps Jlasuaa 3 Jpyroi kuuru Camyina, npo uapst Manacito 3 J[pyroi KHUIY XpOHiK, PO NpopoKa
Wony 3 onHO#MeHHOT KHUTH. MeTa JOCIiDKeHHS [oJisirae y 3°sicyBaHHI HAPaTUBHUX MEXaHi3MiB Ta JIIHMBaJbHUX 3aC00iB hOpMYBaHHSI
NIeTITi 3BOPOTHOTO 3B 513Ky B aHIJIOMOBHOMY Oi0IiifHOMY JTHCKypCi.

Metoau. [1ix gac pekoHCTpyIOBaHHS eTamiB (GOpMyBaHHS MET/Ii 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY 3aTy4alIiCs: HAPATUBHUH 1 KOHTEKCTYaJIbHO-
IHTepIpeTaliiHui aHali3 JIsl BUBSJICHHS LIHHICHUX CMMCIIIB OTOBIJIi; €IEMEHTH CHHTAKCHYHOT'O aHaji3y 3 METOO 3’SCyBaHHS IPHU-
YIHHO-HACTIIKOBUX 200 YMOBHO-HACIIIKOBUX 3B’s3KIB MK MOISIMU, BANHKAMH, IHHICHUMH 3MiHAMH Y TIOBEIHIIl YYACHUKIB TOMIN
Ta CTPYKTYPHO-3MICTOBHUI aHai3 s PO3MEKYBAHHSI MOJIeJIe TIeTIIi 3BOPOTHOIO 3B’ SI3Ky 3a KPUTEPIEM 1X CKIIaJHOCTI.

Pe3yabrarn. [lemis 3BopoTHOrO 3B’SI3Ky SIK HapaTHBHHUN NPHUIOM, BIACTHBUI aHINIOMOBHOMY 010JiiHOMY AMCKypcy, BizoOpa-
JKa€ TPOXO/KEHHS JIIOIMHOIO eTariB moBYaHHA Bix [ocmona i, BiAMOBiAHO, YCBIMOMIICHHS BiAMOBIANIBHOCTI OO CBOTO iCHYBaH-
HS Y HaBKOJIMIIHBOMY CBITi. EKCIUTIIMTHO MapKoOBaHi IPHYMHHO-HACTIZKOBI BITHOLICHHS, 1[0 aKTyali3ylOTh NPUYNHNA a00 HACIIIKU
MOPYIICHHS €KOJIOTIYHOI PIBHOBArH, Peali3ylOThCs 3a JOMOMOIOK CTHIIICTHYHUX HPHUHOMIB rpajallii, CHHTAaKCHYHOTO Mapajenizmy,
MOJTICHHACTOHY, OBTOPY. 3 OISy Ha KUIBKICTh 3aisIHUX YYaCHHKIB y mepenadi iHpopmaliii HapaTUBHA TexHika GopMyBaHHS HeTIi
3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky B aHIIIOMOBHOMY Oi0IiifHOMY AMCKypci IpeJcTaBlIeHa TPhOMa MOAEISIMH: HPOCTOI MeTiIi 3BOPOTHOTO 3B SI3KY,
PO3MIMPEHOT MEeTIi 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY (3’ SIBISETHCS JOJATKOBHUM 11 BHUTOK) 200 CKJIQAHOI METIi 3BOPOTHOTO 3B’S3KY (3ayd4aeThCs
JIOJTaTKOBHH MOCEPETHHK, III0 MAPKYETHCS TIOSIBOIO HOBOTO BHTKA-BiAraTy>KSHHS).

BucHoBkH gociigxenHs. 3a3HaueHa HapaTHBHA TeXHiKa mependadae MOIMQIKaIito BCiel MOIeINi BiTHOCHH, OCKIUITBKH 3aJISKUTh
BiJI TOTO, SIK 3MIHIOIOTHCSI LIIHHOCTI 1 MOBEIIHKA 3aly4eHUX JI0 Hel yYacHHKIB, sK BiJ0yBarOThCS JyXOBHI 3MiHH Y CBITOCHPHUHSTTI
1 cr1oco0i XKUTTS JFOANHA a00 YChOTO CYCIIIBCTBA.

Kurouosi ciioBa: biouis, 6i0miliHI Hapallii, AMCKYpPC, KOJIOTIUHI LIHHOCTI, TIETJISl 3BOPOTHOTO 3B SI3KY.
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Purpose of the research. This research paper focuses on the models of creating a feedback loop as a narrative technique
implemented in the following biblical narrations: the story of king David in 2 Samuel, king Manasseh in 2 Chronicles, prophet Jonah
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in Jonah from the Old Testament. The paper aims at identifying narrative mechanisms and linguistic means of creating a feedback loop
in English biblical discourse.

Methods. The methodology of the feedback loop reconstruction integrates: narrative analysis and contextual-interpretive analysis
to show axiological meanings of the ecologically charged biblical narrations; elements of syntactic analysis in order to determine cause
and effect relations between events and actions, or axiological changes in the participants’ behavior; structural analysis and semantic
analysis — to distinguish the models of creating a feedback loop according to the criterion of their complexity.

Results. The feedback loop as a narrative technique in English biblical discourse reflects the didactic stages of teaching man by God
and man’s responsibility for his environment. Explicitly marked causal relations outlining ecological imbalance in ecologically charged
biblical narrations are manifested by means of gradation, syntactic parallelism, polysyndeton, and repetition. The narrative technique
of creating a feedback loop in English biblical discourse is represented by three models. With regard to the number of the participants
involved in the information transmission, three models of feedback loop can be singled out: the model of a simple feedback loop,
the model of extended feedback loop (there is an additional turn), and the model of complex feedback loop (there is a mediator).

Conclusions. This narrative technique entails the modification of the whole model of relations (presented in the stories of king David
in 2 Samuel, king Manasseh in 2 Chronicles, and prophet Jonah in Jonah from the Old Testament), as it depends on the participants’
values and behavior alterations, as well as spiritual changes in worldview and lifestyle of a man or the whole society.

Key words: Bible, biblical narrations, discourse, ecological values, feedback loop.

1. Beryn.

Jocunimkenns B napuHi (QiI0JOTIYHUX HAyK, 110 TOPKAIOTHCS MTUTaHb, MOB’S3aHUX 13 B3a€EMOJIIEI0 MOBH, KYyJIBTYpH
ta pemirii (boragesckas, 2006; 'amomckuit, 2004; Kapacuk, 2010; MeukoBckast, 1998; Crystal, 1966; Downes, 2011),
Bce Oinple HaOyBaroTh MUKIMCIUILTIHAPHOTO XapakTepy. Hapasi yBara qociiTHUKIB 30cepekeHa Ha BUBUCHHI SKOJIO-
TIYHUX acTeKTiB He TiTbKK MOBH 1 MoBieHHs (MonoBa, 2011; Paxy, 2013; Pynenes, 2012), a i nuckypcy (badupe, 2011;
)KnxapeBa 2018; Pynenxo, 2010; lllamue i Kapsiuun, 2011; Kravchenko, Pasternak, and Davydova 2020). PopmyBaHHS
€KOJIOTTYHOT TMapaurMi Jaro JOCITITHUKAM THOIITOBX 3BEPHYTHCA 10 €KOIIOETOJIOTIYHOrO aHallizy Oi0MIHHOTO AUCKYP-
cy. 3’sBuincs gociipkeHHs biomii B acnekti ekoreonorii (Bauckham, 2010), exomoriunoi etuku (Paiit, 2010; Green
& Lapsley, 2013; Janzen, 1994; Jenkins, 2008), exonoriyaux ninnocreit Craporo i HoBoro 3asity (JKuxapesa, 2018;
Xpubap, 2003; Bernstein, 2005; Bredin, 2010;Wainwright, 2012; Zebre, 1992).

AKTyaJbHICTh HAIIOTO JTOCIIKCHHS BUIUIMBAE 3 POJIi HAPATHBHOI TEXHIKM METI 3BOPOTHOTO 3B 3Ky B MaHiecra-
i1 exoJIoriyHol npobaeMaruky 0i0NiHUX Hapaiid. MeTa 1OCIiDKEHHS MoJisirae y 3°sicyBaHHI HApaTUBHUX MEXaHI3MIB
Ta JIHTBaJIbHUX 3ac00iB ()OpMyBaHHS IETIIi 3BOPOTHOTO 3B 513Ky B aHIVIOMOBHOMY 0i0imiitHOMy auckypci. JlocsrHeHHs
MIOCTaBJICHOT METH TIepeadadae po3B’si3aHHs TAKNX 3aBJaHb: 1) 1aTi BU3HAYEHHS MOHSTTIO «IIETJI 3BOPOTHOTO 3B SI3KY»;
2) BCTAaHOBUTH HApPATHBHI MEXaHI3MU (OPMYBAHHS NETIi 3BOPOTHOTO 3B 53Ky B aHIIIOMOBHOMY Oi0IIIHHOMY AHMCKYpCi;
3) BUsIBHTH BepOabHI 3acO0M BTiIEHHS 3a3Ha4eHOi HApaTWBHOI TeXHIKH. OO’ €KTOM IOCITIIKEHHS € TeTIS 3BOPOTHOTO
3B’A3KY SIK HAPATUBHHUN IIPUIOM B aHIJIOMOBHOMY Oi0TIHHOMY JHICKYpCi, @ TPEIMETOM — HapaTHBHI MEXaHI3MHU, HEOOXi1-
Hi Ju1st pOpMyBaHHS 3a3HAYCHOT TEXHIKH, 3aCTOCOBaHI B aHIJIOMOBHHX 010/1iiiHMX KHHTax, a came: [pyra kaura Camyina,
Jlpyra Kuura xpoHik, kaura npopoka Howu (The Holy Bible, 1991).

VYnepuie HOHSTTS HETIi 3BOPOTHOTO 3B’s13Ky Oyno 3amporonoBaHo H. Binepom (Bumep, 1983) i, romoBaum
YHHOM, BXKUBAJIOCS Y cepi KiIOepHETUKHN Y 3HAYCHHI CHICTEMH CaMOPETYITFOBAHHS YU JIOIIIFHOTO PETYIISTOpPA IIOBEIIHKA
(Hemenok, 2016: 109). OCKiabKH «TIETIS 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY» € KiJBIIEBOIO CHCTEMOO MTPUYMHHO ITOB’ SI3aHUX CJIEMEHTIB,
TO TIOYaTKOBHUH BIUIUB, MOMINPIOIOYUCH y30BX By3JIiB NETI, CIPUYNHSIE BIUIMB HA MOAAIBIINN €JIEMEHT, IIOKH OCTaHHIN
3 HUX HE «IIPHHECE NOBIIOMIICHHs» nepiioMy eneMenty nerii» (Karmpa, 2003), ToOTO «1o4aTkoBHiA BIUTMB MOAU(DIKY€Th-
Cs1 III0Pa3y, KOJIM BiH OOXOIUTH YCIO METIIF0OY» [TaM caMo], IO CIiBIaa€ 3 MOHATTSIM CaMOPETYIFOBAaHHS 1 CaMOOpraHi3ailii,
1, SIK HACJIJIOK, «iH(OpMaLlis PO pe3yabTar BILUIMBY MOBEpTAaEThes 10 Horo mxepenay (ITuranes, 2004).

Sxmio onmcyBaTH MpoIrec KOMYHIKAIIil, TO 3aJIeXKHO BiJl TOTO, SIK OI[IHFOETHCS 1HPOPMAITis, a caMe, Y «3aJ0BOJIbHSIE
9 HE 33J0BOJIFHSIE MOBIISA pe3yJbTaT iHPOPMYBAHHS, IMPOIEC MOXKE BiTHOBUTHCA. TOIi MeTiIs HaOyBae BUIISAAY CITipa-
JIi: 10 BXE BHKOPUCTAHUX TTOBIIOMIICHB JOAIOTHCS HOBI ..., IO 03Hadae camoperymoBanas» (IIpuxonsko, 2008: 277).
Y nicuxosiorii 3BOPOTHHUH 3B’ 30K BU3HAYAETHCS SIK «TEXHIKA 1 l'[pI/II‘/IIOMI/I OTpHMAHHS iH(bopMaui'l' Tpo MapTHepa 1o CIIiI-
KyBAHHIO, [0 BUKOPHCTOBYIOTECA criBOECITHUKAMH ISl KOPEKI[iT 0COOMCTOT MOBEIIHKHY ITiJ] Yac nporuecy CIIUJIKYBaHHSI.
3B0p0THI/II/I 3B’S130K BKJIFOYAE CBIOMUI KOHTPOJIb KOMYHlKaTI/IBHI/IX JIiHA, CTIOIVISITaHHS 38 MAPTHEPOM 1 OLIIHKY HOTO peax-
i, HACTYIHY 3MiHY BIOITOBITHO 3 MM ocobucToi noBexinkm» (Hemos, 2000: 521), mpu oMy BpaXxOBY€ETHCS KYIBTypa
CIIJIKYBaHHS, CTPYKTYPa KOMYHIKaTHBHHX 3/1aTHOCTEH JIFOIUHHI TOIIO.

TakuM YMHOM, TIOHSATTS 3BOPOTHOTO 3B 3Ky IIUPOKO 3aCTOCOBY€EThCS Y Ticuxonorii (ApyTronsH i Ilerposckas, 1981;
Pacceir, 2002; Ctpemoycosa, 2010), minosiii komyHikaiiii (Jlagznonerko, 2009; Rubin & Campbell, 1998), noaituaHomy
muckypei ([Tnaxotnas, 2011; [TnorHukoBa i Jlomeimesa, 2009), B rairy3i MeHEDKMEHTY SIK IHCTPYMEHT yIIPaBIIiHHS, HEO0-
X1JTHUH JUTS 320X0YEHHS Ta MOTHBYBaHHS IiepcoHaiy (3agopoxHa, 2012; Koanesiu, 2008).

2. MeToau A0CJIiKEeHH.

Mertomuka aHamizy peKOHCTPYKIii (OpMyBaHHS ITETIIi 3BOPOTHOTO 3B 53Ky Iependadae iHTEpIIpeTalliio MiHHICHUX
CMHCIIIB OTIOBIICH 3a TOTIOMOTOI0 HAPATHBHOTO aHANi3y i KOHTEKCTyaJIbHO-IHTEPIPETALIHOTO aHalli3y; eIEMEHTH CHH-
TAKCUYHOTO aHaJI3y 3alydeHi I 3’ICyBaHHS MPUYMHHO-HACTIIKOBHX 1 YMOBHO-HACIIIKOBUX 3B’S3KIB MK MOIISIMH,
BYMHKAaMH, [[IHHICHIMH 3MiHaMH Y TOBEAIHI YYaCHUKIB MOJii; CTPYKTYPHO-3MICTOBUI aHaji3 BUKOPUCTAHO 3 METOIO
nudepeHmiamnii Mojienel meTIi 3BOpOTHOTO 3B SI3KY.

3. Pe3ysabTaTn T2 00rOBOpEeHHS.

PosrsiHemo netanmpHime 0i0miliHI Hapallii, B SKUX BU3HAYAIOTHCS Oa’kaHi MeXaHI3MH MOBEIIHKA JIFOMUHM, IITHPIIE —
CyCIiNbCTBA, 1O BigHOMEHHIO 0 Tocrona, a came Hapaii npo maps JlaBua, npopoka Mony, naps Manaciio 3 KHur
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Craporo 3agity (The Holy Bible, 1991). Ilig yac anani3y 6i0niiiHOTO JUCKYypCY, 3aJIEKHO BiJ] KIJIBKOCTI 3aisIHUX Tep-
COHaXIB y nepezadi iHpopmalii i BIUIMBY Ha HUX, OyJI0 BHOKPEMJICHO TPHU Pi3HOBHMM HapaTWBHOI Mojeni GpopMyBaHHS
TIeTIIi 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY: MPOCTA, PO3IIMPEHA 1 CKIIaIHA.

3.1 Oco0smBocTi peasizanii MogeJIi IPOCTOI NMeTJIi 3BOPOTHOIO 3B’ SI3KY.

HaparuBHa Mozelb IPOCTOT NETTi 3BOPOTHOTO 3B’ SA3KY IpeJicTaBlieHa cToCyHKaMu «bor — monuHay (Puc. 1). Y Hapamii
mpo maps Jasuma 3 Hpyroi kauru Camyina Craporo 3asity (The Holy Bible, 1991), map aBux 3Bepraetscs o Tocmona
MOJHUTBOM: «26. With the merciful thou wilt shew thyself merciful, and with the upright man thou wilt shew thyself upright.
27. With the pure thou wilt shew thyself pure; and with the froward thou wilt shew thyself unsavoury» (2 Sam 22: 26-27).
BianosiHo 10 TOro, sIK JOMHA CTaBUTHCS 10 Bora, Bukonye Moro 3amositi, HactaHoBH, Tak i [OCIOMb CTABUTHCS [0 Hei,
110 MPOEKTY€ETHCS Ha SIKICTh HAIIOTO KHTTS, BIITBOPIOETHCS HA CTOCYHKAX 3 1HIIIMMH JIFOJIbMH, HA TapMOHIi y ciM’i To1I10.

bor

Jlionuna

Puc. 1. Moneab mpocToi meTj1i 3BOPOTHOTO 3B’ A3KY

V 3a3HaueHiii Hapauii, K IPUKIIA/ HAPATUBHOI MOJIEI IIPOCTOI IETJIi 3BOPOTHOIO 3B’ 3Ky, 3a3HAYAETHCSL, IO 3BEPTa-
F0YHUCh JI0 TIeBHOI JirofauHu, Tocnons CBOTM CJI0BOM BKa3ye BipHHI HUIsX [uist loro nmi3HaHHsl, Sk He0OX1IHO BIIIAHOBYBaTH
3aIoBifll Ta HACTaHOBH, 110 JJO3BOJISIE JIOIUHI OTPUMATH rapMoHiiiHe uTTs. Ha cripaBeymBicts [ocrionp Biamnosigae
CIIPaBEAJIMBICTIO, HA YECHICTh — YECHICTIO, IO IiJAKPECIIOETHCSI CHHTAKCUYHUM MapaienizMoM: with the merciful, with
the upright, with the pure, Ta IOBTOPOM CIIiB merciful, upright, pure, JICUITIOIOUH 1X €KCIIPEeCUBHE 3HAUCHHS, 1, BiAIO-
BIJTHO, BUMHKH, sIKi CXBATIOIOThCS [ocrogoM. MonnTBa € 3BepHEHHSM JIoAUHY 10 bora, npsima nist bora Ha monuny Bia-
TBOPIOETHCS B 33/10BOJICHHI TOTO, PO IIO MTPOCHIIA JIIOANHA, SIKIIO IIe HE 3alepeuye O0KUM 3aKOHaM.

3.2 OcobamBocTi peastizanii Moaes1i po3uupeHoi neT1i 3BOPOTHOIO 3B A3KY.

SlckpaBUM IIPUKIIAZOM HapaTHBHOI MOZEJI PO3LIMPEHOI MEeTIi 3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy € Hapallis 1npo napst MaHacito
3 [pyroi kuuru xposnik Craporo 3asity (The Holy Bible, 1991). Mozenp po3impeHoi nemii 3B0poTHOTO 3B 513Ky Xapak-
TEPU3YETHCS HASIBHICTIO JIOIATKOBOTO BiIraTy’KEeHHS y MEXaxX OIHOTO KaHairy 3B°s3Ky (Puc. 2).

Bor

Manacis [\~

Puc. 2. Mogeab po3minpeHol neT1i 3BOPOTHOIO 3B’ A3KY

locnons yBech uwac 3BepraeThes g0 MaHnacii Ta Hapoay i3 MPOXaHHSM HE TIPILIMTH, HE POOWUTH NMOTaHMX pedei:
«8. so that they will take heed to do all that I have commanded them, according to the whole law and the statutes
and the ordinances by the hand of Moses» (2 Chr 33: 8), «10. And the LORD spake to Manasseh, and to his people: but
they would not hearken» (2 Chr 33: 10), 1o BiATBOPIOETHCS MEPIITMM BUTKOM TETII.

Masnacisi, 10 SKoro 3BepraBcs [0cmoap, HaBMAKU, MOCTIHHO rpimmB: «2. But did that which was evil in the sight
of the LORD» (2 Chr 33: 2). Bin BiipoivB 110JJONOKJIOHIHHS, TTOOY/{yBaBIIU aropOH, Ji¢ BCTAHOBUB YKEPTOBHUKH IS
Baauni i BriIoHsiBcst HeOeCHUM cBiTWIIaM: «3. For he built again the high places which Hezekiah his father had broken
down, and he reared up altars for Baalim, and made groves, and worshipped all the host of heaven, and served them»
(2 Chr 33: 3), kpiM TOTO, BOPO’KHB Ta BUKOPHCTOBYBAB YAKIYHCTBO: «6. used enchantments, and used witchcraft, and dealt
with a familiar spirit, and with wizards» (2 Chr 33: 6), a TakoXX y XpaMi IIOCTaBUB i1omna: «7. he set a carved image,
the idol which he had made, in the house of God» (2 Chr 33: 7). IlepepaxyBaHHsl pi3HHX c11OCO0iB rpixy Manacii gocsira-
€TBCS 13 3aCTOCYBaHHSIM IMOJIICHH/ICTOHY (0araropa3oBe BUKOPUCTAHHS CIIOIYYHHUKA and).
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Hacrtymamii KPOK Bix bora, npyruii BuTOK retii, OyB cripsiMoBaHuMil Ha Te, 00 3MycHTH MaHacio BHITPABUTHCS, BU3HA-
TH CBOIO IPOBHHY 1, B pemri-pewit, 3BepHytHcs 10 Tocnona (PKuxapesa, 2018: 218). Biiicbka acupiiicbkoro napsi Oyinu
3MyIIeHi cxonuTi MaHaciro, cKkyBaTy Horo Kaiianamu i Hanpasutu 10 Basunona: « /1. Wherefore the LORD brought upon
them the captains of the host of the king of Assyria, which took Manasseh among the thorns, and bound him with fetters,
and carried him to Babylony (2 Chr 33: 11). Buan HacmiscTBa Hag MaHaciero MaHi(heCTYIOTbCS HACTYITHUMH BHUCIIOBAMH:
(took Manasseh among the thorns, bound him with fetters, carried him to Babylon). BaxInBiCTb TaKOTO CTABJICHHS JI0
MaHacii miIKpeCIOeThCs BKMBAHHIM BHCX1IHOT rpajialii, caMme Iicisi TAKOro CTaBJICHHS JI0 HbOTO, BiH 3BepHYyBCs /10 bora
MOJIUTBOFO TIPO JOMIOMOTY, OCKUJIbKK BU3HAB, IO BiH 3irpimuB: « /2. And when he was in affliction, he besought the LORD
his God, and humbled himself greatly before the God of his fathers, 13. And prayed unto him» (2 Chr 33: 12—13).

locnons HamaraeTbest HACTABUTH JIIOAMHY HA IUISAX ICTHHHHM, a HE MOKapaTd, TOMY IoBepTae MaHaciio 3HOBY Ha
naproBaHHA 10 €pycanuma: «13. and he was intreated of him, and heard his supplication, and brought him again to
Jerusalem into his kingdom» (2 Chr 33: 13). 3i cBoro 60xy Manacis minkoproetscs [ocmomy, Oymye >KepTOBHUK 1 3aKINKAE
Hapon 3Beprarucs g0 [ocniona: «15. And he took away the strange gods, and the idol out of the house of the LORD, and all
the altars that he had built in the mount of the house of the LORD, and in Jerusalem, and cast them out of the city. 16.
And he repaired the altar of the LORD ... and commanded Judah to serve the LORD God of Israel» (2 Chr 33: 15-16),
0 BiAMOBiga€e HACTYTHOMY BHTKY nemn — BUIpaBieHHs. Pimenns Manacii mono 300pakeHHsT Horo Jiil 1ocaraeTb-
¢ npuiioMoM TIOJTICHHJIETOHY 1 BUKOPHCTAHHAM TPHIOMY nozBiitHOT Tpaganii (Crpyrosa, 2016: 92), mo nependauae
HASBHICTH IBOX ONHOTHITHHUX TPAJalliiHUX PAIOKiB: and he took away — and cast them; and the idol — and all the altars.
Manacist BUIIPaBUBCsI, 3MIHUBILHU CBOT MTOIVISIIH, 3BEpHYBIIUCH 110 [ocnona. CyTh neTii 3BOPOTHOTO 3B’ 513Ky B 11l Haparil
HOJISAITAE Y TOMY, 10 Ha KOKHMHU 3aKink [ocrona BunpaBuTHCs (IO MPEACTABISIETHCS BUTKOM IETII), JIFOJMHA TOBUHHA
BIATYKHYTHUCSI CBOIMHM BYMHKaMH 200 3MIHOIO Yy yXoBHOMY BuMipi. [ocrioas noTpedye Bij Jitonunu noBaxaru bora i Bec-
TH nipaBegHuA croci6 xutTsa (Kuxapesa, 2018: 218). V iroauHu 3aBXKAH € NIAHC, 00 BUMIPABUTHUCS 1, SKIIO JEOIMHA
CKOPHCTAETHCS HUM, TO IIeH TTO3UTHUBHHUN BUTOK BIUIMBATHME HA PEKOHCTPYKIIiIO BCiei meTii. Ha miHHICHOMY piBHI I1e
BiIOyBA€THCS y 3MiHI CIIOCOOY JKUATTS SIK OKPEMOi JIFOMMHM, TaK 1 BChOTO CYCIIUTECTBA 30KpeMa.

3.3 Oco0anBocTi peastizanii MoaeJi ck/IagHOI MeT/Ii 3BOPOTHOTO 3B A3KY.

HaparuBHa Mozienb CKIIaHOT NETIi 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY XapaKTepPH3YEThCS TUM, 110 KPIM JIBOX 0Ci0 3’SBISETHCS 11
OJIMH KaHall 3B 513Ky 4epe3 nocepennuka (XKuxapesa, 2018: 219). ¥ namomy nocinipkenti st mozens (Puc. 3) npencras-
nena y Hapanii npo npopoxa Hony 3 onHoitmenroi kauru Craporo 3asity (The Holy Bible, 1991).

Puc. 3 Moneanb ckiIaaHoOl MeTJIi 3BOPOTHOrO 3B’SI3KY

Bor mocunae mpopoka ﬁOHy 1o micta Hinesii, o0 3BUTPHUTH HOTO MEUIKAHIIIB BiX Tpixa: «2. Arise, go to Nineveh,
that great city, and cry against it; for their wickedness is come up before me» (Jon 1: 2). Ane Moua, 11106 He BUKOHYBaTH
npoxaHHs [ocrona, BUPILIUB cXOBaTUCS: «3. rose up to flee unto Tarshish from the presence of the LORD» (Jon 1: 3).
Iepumii BuTOK Bix [ocrona — 1e mpsiMe 3BepHEHHs 10 MOHH, sSKuii OTIM 3BOPOTHO MOBepTaeThes 10 Locroaa uepes
HEBHKOHAHHs 60K0i HacTaHoBH. TakuM unHOM, MoHa 6yB moKapanumii 3aToueHHsM y uepeBi pudu: «17. Now the LORD
had prepared a great fish to swallow up Jonah. And Jonah was in the belly of the fish» (Jon 1: 17), ne BiH mpoOyB TpH JIHi,
i Tinbku micis 3BepHenHs 10 bora MonuTBOKO GyB BH3BOIEHHIL. [ocmoms napyBas MoHi kUTTS, 1106 BiH 3Mir' BUKOHATH
TnocTaBiIeHe 3aBaHHs. MoHi npuiiiiocs noepHyTHCs 10 HiHeBii, mo6 3akimkaty Hapox 1o nokasuus. Hapermri, mpo-
noBins Mowu, skuii y 1iit Hapaii BUCTyHae y poii nocepenauka Mixk Borom i HiHeBiTAHAMM, BPATYBala IPIlHUKIB Bix
TIOKapaHHs, a iX MICTO — Bij 3pyHHyBaHHS.

3BijcH, B il Hapalii HacaMmepe/] PEeKOHCTPYIOEMO MOJIENb MPOCTO] MEeTii 3BOPOTHOTO 3B s13Ky: bor crouarky 3Bep-
HYB yBary Ha MOIUTBY VoHH 3 uepeBa pu6u. I1oTiM BinOyBaeThCs yCKIaMHEHHS MOJEI 3aBISKH TOMY, IO JOIaTKOBO
pealti3yroThes JiBa PI3HOCIPSMOBAHKX 3B’S13KH: 3 01HOTO bory, mixk MoHoto i Borom, OCKiibKM Micisi CBOro BU3BOICHHS
Wona Binmosinae Ha municts ['ocnona, nosepratounck 10 Hixesii, mo6 Bukonarn boxy Boio, o iHilliio€, y CBOKO Yepry,
MOKAasiHHS HIHEBITSH BHACIIOK mporoBiai Monu. Bonu BBipyBamu y bora: «35. So the people of Nineveh believed Gody
(Jon 3: 5). 3 iHmoro 00Ky, WAETHCS PO 3BOPOTHUIL 3B’ 30K, SIKHI CIPSIMOBAHUI BXKE HA YPIBHOBAKCHHS i TAPMOHI3aIli0
BiJHOCHH MiX borom i minmmm Haponom: «8. let them turn every one from his evil way, and from the violence that is in their
handsy» (Jon 3: 8). Tocrions He 3HUIIY€E HIHEBITSH, a Ja€ MOKJIHBICTh BunpaBieHHs (JKuxapesa, 2018: 220).

4. BUCHOBKH.

Haparusha TexHika (hopMyBaHHsI IIETIIi 3BOPOTHOTO 3B’5I3Ky Y Oi0MIHHMX Hapallisx peanizyeThes siK TpaHCPOpMyBaH-
Hsl CTOCYHKIB bora i j1roanHu, 3 MOBYaHHIM OCTaHHBOT, UM HABITh BUIPABICHHSM LILJIOTO CYCIIILCTBA. 3BOPOTHHI 3B’ 30K
CIIPSIMOBAHO Ha KOPETYBaHHS ITOBEJIHKH K OKPEMOI JIFOAMHH, TaK 1 yChbOro CyCIIbCTBA, 32 YMOBH OLIIHKH CBOIX i
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y BIANOBIJb HA MOBYaHHs [0cIoza, YCBIIOMIICHHSI HUMH BIANOBIabHOCTI 32 cBo€ OyTTsi. HapaTuBHa TexHika (popmy-
BaHHI ST 3BOPOTHOTO 3B’ 13Ky peaiizyerhbes y 010y HOMY IMCKypCi TphOMa Pi3HOBHAAMH: TIPOCTOT NETI, PO3IIUPEHOT
et abo CKIIaIHOT NeTiti. 3aeXHO Bl MoaudiKallii HepIioro BUTKY Bi10yBaeThCs TpaHcOpMallis BCiel et BHACIITO0K
BIUTMBY OCTaHHBOTO. [1i/1 yac pekoHCTpyIOBaHHS eTariB pOpMyBaHHS ST 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY 3aTydalIics HapaTHBHUN
aHali3, KOHTEKCTyalbHO-1HTEPIIPETallifHIHA aHaJi3, lIEMCHTH CHHTAKCHIHOTO aHATI3Y Ta CTPYKTYPHO-3MICTOBHUI aHAIi3.

[lepcriexTiBE MOXANBIINX AOCTIKEHbP BOAYaEMO y TMOPIBHSUIBHOMY aHaNi3i eKONOTIYHMX CKIAJHUKIB DPI3HHX
JICKYPCIB.
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Purpose. This article aims to establish the specifics of the use of cognitive biases in terms of their impact on the recipients in
the advocate court discourse. To achieve this aim, the following objectives are to be solved:
1) to clarify the terminological apparatus of the article;
2) to define language means expressing cognitive bias in advocate discourse;
3) to characterise these language means from the point of their suggestive influence on recipients.

Methods. At the stage of terminological grounding the main method is comparison, that is comparing the views of different
scholars, directions of problem analysis, etc. Whereas at the second and third stages the following methods as classification (identifying
linguistic means), generalisation (summarising information), argumentation (in support of its position) were used.

In our choice of approaches to the analysis we were guided by the contemporary scientific paradigms: cognitive linguistics,
pragmatic linguistics, speech communication theory, lexico-semantic analysis methods. Elements of cognitive analysis helped to
identify the dependence of court discourse on social conditions.

To carry out our research, we selected and described the authentic language material (Bka3atu sikuit came Marepian).

Results. Based on the analysis of the linguistic material, it was established that in the absence of direct and irrefutable evidence,
the advocate uses suggestive tactics and appropriate suggestive language means by which he first tries to influence the jurors’ emotions,
and then their consciousness. The linguistic means used to express cognitive biases are highlighted. The following cognitive biases
have been identified: the authority bias effect, the confirmation bias, Dr. Fox effect, the anchor effect and the Ellsberg paradox effect.
Certain semantic groups expressing these cognitive biases are identified.

Conclusions. It is concluded that the use of the highlighted cognitive biases, expressed through certain linguistic means, helped
the defense lawyer, who argued that he had no direct and convincing arguments, to question the arguments given by the prosecutor
and to postpone the jury’s verdict. Thus, the above cognitive biases serve as suggestive means in the advocate discourse.

The piece of research is prospective, as the cognitive biases found may be supplemented by cognitive biases inherent to
the prosecutorial discourse.

Key words: advocate court discourse, cognitive biases, suggestive means, semantic groups.
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Meta. Mera cTarTi — BCTAHOBHTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS KOTHITHBHHX BUKPHUBJICHb 3 TOUKH 30pYy 1X BIUIMBY Ha PELMITICHTIB
B aJJBOKaTCHKOMY CYAOBOMY ANUCKYypCi. BuCyHyTi 3aBIaHHS IO/10 YTOYHEHHS TEPMIHOJIOTITHOTO anapary, BCTAHOBICHHSI MOBHUX 3aC0-
0iB, sIKi BepOaTi3yl0Th KOTHITUBHI BUKPUBIICHHS, XHIH BIUIMB Ha PELUITIEHTIB, CIPUSAIOTH JOCATHEHHIO OKPECIEHOT METH JIOCITIJDKEHHSI.

MeTtoau mpocaimkenns. Ha erani TepMiHOJIOTIYHOTO OOIPYHTYBAaHHS OCHOBHUM METOJOM CTaB METOJ IOPIBHSHHS, TOOTO OIS
JOCTIKEHb BUCHHX, SIKi 3afMalOThCS II€I0 MPOOIEMOI0; HAPSAMKIB aHai3y nmpodnemu i T.4. Ha apyromy i TpeTboMy eTamax BHKO-
PHCTOBYBAJINCSI HACTYITHI METOH: KiIacu(iKarist (BMOKPEMIICHHsI JIIHIBICTHYHUX 3ac00iB), y3aranbHeHHs (y3aranbHeHHs iHpopMmarii),
aprymMmenTanisi (Juist oOrpyHTyBaHHS cBO€ 1mo3uiii). Bubip mixxoxis 1o aHamisy OyB 0OyMOBICHUH CyYacCHHMH HAyKOBUMH IapaJiur-
MaMH: KOTHITUBHOIO JITHTBICTHKOIO, IPArMaTHYHOIO JTIHTBICTUKOIO, KOMYHIKaTHBICTUKOIO, METOIaMH JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO aHAI3Y.
EjnleMeHTH KOTHITHBHOTO aHai3y JOTIOMOIIIN BUSIBUTH 3QJISKHICTh CYI0BOTO TUCKYPCY BiJl COLIQIBHUX YMOB.

Jlst mpoBeieHHsT TOCIiUKeHHs OyB 00paHuUii IeBHUH aBTEHTUYHHN MOBHUI MaTepiaJl.

Pesyabrarn. Ha ocHOBI aHai3y JIHTBICTHYHOTO MaTepiary BCTAHOBIICHO, IO 3a BiJICYTHOCTI MPSIMUX 1 HE3aIIEPEYHHX JT0KA31B aJBOKAT
3aCTOCOBY€ CYTeCTHUBHY TaKTHKY i BUKOPHUCTOBYE BIJIOBIIHI CyreCTHBHI MOBHi 3aCO0H, 32 JJOIOMOTOIO SIKMX BiH HAMAraeThCsl CIIOYATKy
BIUIMHYTH Ha €MOLIii IPHCSHKHMX, @ BYKE IOTIM Ha iX cBiomicTs. BuokpemiieHi MOBHI 3aCO0H CITyTYIOTb [UISI TOTO, 100 BUPA3UTH KOTHITUBHI
BUKpHBICHHS. KOTHITHBHI BUKPHBICHHS B a/[BOKATCHKOMY JWCKYPCI CIIPSMOBAHI, TO-TIEPIIe, Ha CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO CTABICHHS MPH-
CSDKHHX JI0 CIIPUHMHSTTSI TiACY/THOTO 1, TIO-IpyTe, HA CTBOPEHHST HEraTUBHOIO CTABJICHHS NMPUCSHKHHUX 10 CIIPUMHATTS apTyMEHTIB CTOPOHH
3BUHYBaYeHHs. BI3HaUeHO Taki KOTHITUBHI BUKPHBIICHHS, K €()eKT aBTOPHTETHOI JyMKH, 3MILIEHHS MiATBepIKeHHS, edekT nokropa Dok-
ca, ehexT siKopsi, eekT mapagokca Encoepra. BcraHoBieHO eBHI ceMaHTHYHI TPYIIH, SIKi BUPAKAIOTh I1i KOTHITHBHI BUKPHUBIICHHS.

BucHoBKH. 3p0o0IieHO BUCHOBOK, I1J0 BUKOPHCTAHHS BUOKPEMJICHHUX KOTHITHBHUX BUKPHBIICHb, BUPAXKEHHX 32 JIOTIOMOTOI0 IEBHUX
MOBHHX 3ac00iB, JOIIOMarae aaBoKaTy, SIKUi CTBEP/PKYBaB, [0 Y HHOI'O HEMA€ MPSIMUX 1 NEPEeKOHIMBAX apryMEHTIB, TIOCTAaBUTH ITiJ|
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CYMHIB apryMEHTH, HaBE/ICHI MPOKYpPOPOM, Ta BIAKIACTH NPUHHATTS PIlICHHS NPUCSHKHUMH. TakUM YMHOM, 3a3Ha4€Hi KOTHITHBHI
BUKPUBIICHHSI CTAJI CyTeCTHBHIMH 3ac00aMH B aJIBOKAaTCHKOMY CyZOBOMY JHCKypci. [IpakTiHyHa 3HAYyNIiCTh TOCITIPKEHHS MOJIATae
B MOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX PE3yNIbTaTiB B Kypci MPaKTHKH MEePEKIaay, FOPHIUIHOTO MIChMa, OPaTOPCHKOTO MHUCTEITBA.
3po0iIeHO TPUIYLIEHHS, 10 JOCHI/UKCHHS € TIEPCIeKTHBHUM, OCKIIbKH BUSBJICHI KOTHITHBHI BUKPUBJICHHS MOXYTb OyTH J101O-
BHEHI 3 OISy HA KOTHITHBHI BUKPUBIICHHS B CY/IOBOMY JIMICKYPCi 3BHHYBa4CHHSI.
KurouoBi cj1oBa: amBOKaTChKHI CYJOBHI TUCKYPC, KOTHITHBHI BUKPUBIICHHS, CyTECTHBHI 3ac00M, CEMAaHTHYHI TPYTIN.

1. Introduction

In the middle of the twentieth century, due to the scientific paradigm shift towards anthropocentrism, interest in the role
of cognitive processes in the regulation of human interaction began to emerge in various branches of scientific knowledge.
The second half of the twentieth century is intrinsically connected with such phenomena as, firstly, information overload
(the so-called shock content, content redundancy, information noise), when a certain amount of information is constantly
“thrown” into society without regard to its reliability, shocking and putting the recipient in a state of stupor, with the aim
of creating “information noise”.

Secondly, conflict is becoming an inherent feature of modern society. It affects all processes taking place in society,
all types and forms of human activities, including communication, which is one of the most important. Thirdly,
the information field is increasingly used to manipulate public consciousness, i.e. modern technologies make it possible
not only to promptly deliver the necessary information to the consumer, but also to form a certain opinion regarding this
information. All this is reflected in the text, which is seen not as an abstract philological phenomenon, but as a social
phenomenon. Therefore, it is quite natural that interest in the text is increasing not only in linguistics, but also in other
scientific disciplines: psychology, political science, conflictology, rhetoric, argumentation theory, etc.

In view of the above, this research has been carried out at the intersection of several scientific and linguistic paradigms:
communicative, cognitive, pragmatic, linguocultural and linguistic. The logic of the development of these directions, in
our opinion, determined the relevance of this research.

2. Recent Researches Analysis

Such an understanding of discourse as a form of specific symbolic behaviour includes, inter alia, exploring the impact
of discourse on people’s behaviour, the extent to which they can be manipulated (Yakovleva, 2015).

In that regard, let us briefly dwell on the concept of “cognitive bias™: cognitive bias is a systematic error inherent in our
cognitive processes that cause us to draw the wrong conclusions, evaluate situations as well as other people incorrectly, and make
wrong decisions (Neveev, 2016). D. Kahneman points out that in the 1970s it was generally accepted that human thinking
was rational. Deviations from rationality are due to different emotions such as fear, affection or hatred (Kahneman, 2014).
Based on the experimental findings, Daniel Kahneman and Amos Tversky published an article “Judgment under Uncertainty:
Heuristics and Biases” (Kahneman, Tversky, 1974), where they questioned both the rationality of human thought and the fact
that abnormalities occur because of an individual’s emotional state (Kahneman, 2014). Psychological experiments have shown
that systematic thinking errors in ordinary people are due to the thinking mechanism per se rather than by disturbances in
the thinking process influenced by emotions, i.e. the mind itself is imperfect and emotions can only layer on top of imperfections
in the mind. It has become significant that cognitive distortions can be seen not only and not so much in cognitive processes
such as sensation and perception, but above all in thinking, memory, and social perception (Neveev, 2016). Although, as
D. Kahneman rightly writes, their observations turned out to be useful for many scientific fields, including medical diagnostics,
law, data analysis, philosophy, finance, statistics and military strategy, political science, etc.

In our view, cognitive bias theory attracts a lot of attention because of its practical focus. So, political scientists have
noticed that it explains why some questions are at the forefront of the public, whereas others remain in the shadows
(Kahneman, 2014). In medicine, cognitive errors of their own are highlighted based on this theory, such as the so-called
impulse diagnosis, where once a patient has been diagnosed by another doctor, it is very difficult to remove this ‘label’
and interpret the symptoms with fresh eyes or the ‘fallback effect of a rare diagnosis’ just because it is rare. This is often
because the doctor does not want to have the reputation of being a doctor who wastes diagnostic resources (Popov, 2020).
In the field of communication, experts use cognitive biases as a way of circumventing censorship: when information is
amplified by emotional means, the message will penetrate more easily through embedded consciousness filters and remain
in the memory of the information user for longer; and as a way to influence mass consciousness.

The causes of cognitive distortions differ in the works of researchers. Let us pay attention to such an interesting
point: while in Ukrainian and Russian sources they are translated as causes of cognitive distortions, even in the translated
version, in English-language ones — as problems that cognitive distortions help to solve. So, let us compare, for example,
three sources:

“l. The influence of society. 2. Moral and emotional factors. 3. The limited capacity of the human brain to process
information. 4. Disturbances in information processing. 5. Uncontrolled flow of all sorts of thoughts in the mind (mental
noise)” (Kognitivnyie iskazheniya, 2016); “Four problems that cause cognitive biases:

1. Too much information.

2. Not enough meaning (multiple meanings).

3. The need to act quickly.

Filtering of information to remember: The brain always prefers to remember a simpler and clearer concept rather than
a complex and ambiguous one. Even if the second concept is more correct and objective” (Alizar, 2019).

And the original English research: “Four problems that biases help us address: Information overload, lack of meaning,
the need to act fast, and how to know what needs to be remembered for later” (Benson, 2016).
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There are currently more than 180 cognitive biases in psychology. It just depends on the relative youth of the concept,
and the lack of development of theoretical positions can explain this fact.

Different principles are used to classify cognitive biases:

1) according to the level of manifestation, they are divided into those that occur at the individual level or in a social group;

2) according to their influence on decision-making when there is a priority of choice;

3) according to their influence on the properties of human memory;

4) according to their influence on motivation;

5) according to their influence on individual brain characteristics in terms of perception, recall and ability to draw
conclusions (Kognitivnyie iskazheniya, 2016).

There is also a view that there is currently no single universally accepted classification (Neveev, 2016).

Having been given a limited scope of this article, we will not analyse the full list of cognitive biases developed by
psychologists, but will focus on their function in influencing recipients in court discourse of defense, which is the aim
of this paper. In order to achieve this aim, the following objectives are to be solved:

1) to clarify the terminological apparatus involved in the article;

2) to define language means expressing cognitive bias in texts of English court discourse;

3) to characterise these language means from the point of their suggestive influence on recipients.

3. Research Methods and Techniques

The aim, objectives and specificity of the material determined the choice of methods of analysis.

At the stage of terminological grounding the main method is comparison, that is comparing the views of different scholars,
directions of problem analysis, etc. Whereas at the second and third stages the following methods as classification (identifying
linguistic means), generalisation (summarising information), argumentation (in support of its position) were used.

In our choice of approaches to the analysis we were guided by the contemporary scientific paradigms: cognitive
linguistics, pragmatic linguistics, speech communication theory, lexico-semantic analysis methods. Elements of cognitive
analysis helped to identify the dependence of court discourse on social conditions.

To carry out our research, we selected and described the authentic language material that was used in the speech
delivered by the defense lawyer. The speech is an opening statement presented by his attorney Joseph McGee during
McStay Family Murder Trial (2019).

4. Results and Discussion

4. 1. Suggestiveness vs. Persuasiveness

Convincing the judge and the jury is the most important task for both prosecutors and attorneys. They tend to be
persuasive and influencing at the same time. But sometimes there is no enough accurate and reliable evidence to prove
the defendant’s innocence or guilt beyond any reasonable doubt. As in the case when the defense attorney Joseph McGee
said, “We do not have any witnesses or evidence to present as part of our mitigation presentation” (Atley, 2019). In such
a case a defense team starts using not persuasive tactic but rather suggestive. In this case the defense team uses its opening
statement and closing argument to address /ingering doubt with the jury, not reasonable but lingering in order to cast doubt
because they have no great rebuttal for them. “Persuasive discourse is essentially based on a logical argumentation that is
strong enough to change the audience’s opinion to agree with the speaker’s conclusion” (Zaitseva, 2018: 84). However,
unlike persuasive discourse, suggestive discourse is based on emotions and feelings. Therefore, with the help of language
means the defense lawyer tries first to affect the jurors’ emotions and then their minds. As the analysis of the linguistic
representation has shown, such influence is exerted through cognitive biases.

4.2. Types of Cognitive Biases and Their Influence in English Court Discourse

Here are some examples of cognitive biases in terms of their use in court discourse. Confirmation bias, where
everything is directed towards finding information in favour of what has already been stated and the logic of an argument
is evaluated according to the conviction of the falsity or truth of what is said. Consistency effect, of which lawyers are well
aware, because depending on the sequence of evidence presented, for example, a particular reaction of the jury will follow
(so often the judge will reject or, conversely, support, for example, a demonstration of some evidence). Dr Fox’s effect,
which is that oratorical ability can have a much greater impact on the recipient than reasoned but inexpressive information
(Nogales, 2014). Negative bias, where a person perceives negative information more strongly than positive information.
The picture superiority effect, which is also used in jurisprudence.

Cognitive biases influence the attitude of the recipients as they perceive the defendant. It is well known in psychology,
that there are three types of attitude as we perceive another person: positive, negative, and adequate. With a positive attitude
we overestimate the positive qualities of the interlocutor, with a negative attitude we tend to exaggerate the shortcomings
of the individual (Ksheminskiy, 2018). Cognitive biases in the defense discourse aim at creating a positive attitude for
the jury to perceive the defendant and at creating a negative attitude for the jury to perceive the arguments of the prosecution.

It seems to us worthy of attention to characterize the cognitive biases used by lawyers in the case in question from the perspective
of their linguistic representation, as the bias caused in particular by them can influence the decision-making in trial.

4.3. Language Means Expressing Cognitive Bias

The lawyer starts his speech by using the following cognitive bias as Authority Bias Effect. It lies in the fact that
a positive image, such as that of an expert supporting the accused, begins to be associated with the accused himself.
People tend to believe something if it is supported by recognised experts in that field. For example, the lawyer lists in
detail the experts, their experience, their achievements in their field, in order to demonstrate that such professionals cannot
be wrong. Thus, he brings the following experts to the attention of the jury and the judge:
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Harry Robertson who has worked for 20 years as a homicide detective and who investigated over 500 homicides;,
Susan Blake who has been working for 27 years as a private investigator. She is involved in at least 24 death penalty cases;
Randolph Beasley who spent 30 years as a crime-scene specialist,

DNA expert Susanna Brian who has a 20-year experience as DNA analyst and Master in Forensic Science,

...we have Vlad Jonovic who is our cell tower expert. He has a Bachelor’s of Science, Masters of Science and PhD
in Electrical Engineering and spent 35 years in working in communication networks,

We contacted Denis Sjogren who is a forensic accountant... for 20 years. He likes to see where money goes...how it
is spent... (McStay Family Murder Trial).

In this way the lawyer casts doubt, a suggestive tactic we discussed above, by making the jury think about the credibility
of the prosecutor’s arguments. The technique is not to convince, as there are no irrefutable arguments, but to force
doubt. The linguistic means can be grouped into sematic groups: “work experience”, “competence”, and “high level
of education”.

The next suggestive technique is the use of so called confirmation bias. As a rule, this cognitive bias is aimed
at interpreting information in such a way as to confirm pre-existing concepts. In this cognitive distortion, the defense
counsel accuses the prosecution, even though he himself actively uses it:

The theme you 're gonna hear throughout this trial is confirmation bias. Confirmation bias is when you decided what
conclusion you want and look for the facts that support it;

Let s twist our next to gymnastics with logic and figure out how do we build a case against him?

Let’s put our blinders on and say this is the answer that we want...;

They predetermined he is the guy and they did not look at anything else;

They did not question witnesses that could have given them the information that pointed other people.

The lawyer makes a slight digression and stresses that he does not think this is all done deliberately, although with
a caveat:

1 do not think they did it intentionally ...but their reports were incorrect...the facts were misrepresentations to make
it look worse

Then he revisits his thought on confirmation bias, explaining his reasons:

Multiple injuries to their skulls...with that three-pound sledgehammer...would create a lot of blood...,

...blood would be everywhere...

...blood will spatter...

...blood will be all over the person that did...

...it will be all over the house...pools of blood...over his clothes, hands, shoes...

Here we can observe the so-called anchoring effect. The constant repetition of the phrase blood would be everywhere
suggests that the defendant must have stained himself, and that there must have been traces of blood in the house too.
However, the lawyer focuses the jury’s attention on the fact that no blood was found in the house:

...no blood was found in the residence...not a drop, not a trace, not a speck...

The first argument the lawyer makes as justification for the prosecution’s prejudicial position is that there is no blood,
i.e. the prosecutor ignores the evidence: ...ignore evidence...ignore the logic... ignore information...

The lawyer goes on to speak directly about the prosecution’s lack of evidence: ...zero evidence...

Moreover, he builds the following logical chain: there must be traces of blood — they are completely absent —
the prosecutor has no evidence.

The second argument that supports the prosecution’s bias is the lack of screams from the victims: ...nobody heard
screaming...

The third one is the lack of signs of struggle in the house: ...no signs of violence...

Thus, counsel concludes that the crime was not committed in the house, as the prosecutor claimed and on which his
statement was based: ... the murders did not happen in that house...that day did not happen...

The language means that create this cognitive bias are united by the seme “absence”: no blood, no screams, no signs
of a struggle.

The lawyer, without direct and incontrovertible evidence, uses a cognitive bias such as the ambiguity effect, which
consists of showing that the prosecutor’s decision or conclusions suffer from a lack of information or from ignoring
available information. This cognitive bias is also called the Ellsberg paradox, where the decision, and in this case,
the decision concerning the life or death of the defendant, was made under conditions of uncertainty or, more specifically,
prejudice.

5. Conclusions

In our article, we have justified the terminological apparatus needed for the study. The above said methods of linguistic
observation and analysis, cognitive method, method of critical discourse analysis, method of pragmatic analysis helped to
identify the language means expressing cognitive biases in English court discourse of defense.

The use of these cognitive biases helped a lawyer, who claimed to have no direct and conclusive arguments, to cast
doubt on the jury and delay a decision sine die. Thus, the specified cognitive biases have become suggestive tools in
the defense court discourse.

What we pointed out above, regarding the notion of cognitive bias as well as language means that express it in
English court discourse, is only part of a much larger perspective research. To be sure, it is interesting to analyse in details
the notion of cognitive bias, if cognitive bias is used, for example in the court discourse of prosecution.
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Meta mporOHOBAHOTO JIOCHI/PKEHHSI MOJISArae y BCTAHOBJICHHI MEXaHi3MIiB akTHBalil 0a30BHX 1MOTPed JIIOAWHM 3a JOTOMOTO0
@O y TexcTax HOBUH. JIOCATHEHHS METH 1 3aBIaHb CTAaTTi CTAJ0 MOXIIMBHM 3aBISKM 3aCTOCYBAHHIO METOIB CYIIIbHOI BHOIpKH,
JIIHTBOKOTHITUBHOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEpIIpeTaiiHOTO aHamizy. Pesyabraru aocaimxenHs. KorHiTHBHO-pUTOPHUYHHNA MiAXia
10 BuBUeHHS poiii @O B HOBUHHHX TEKCTaxX BUSIBHB, 10 JIOCII/PKYBaHI OMHULII areIioI0Th 10 0a30BUX MOTped JtonuHu: (izionoriu-
HUX, y Oe3reni, HalexXHOCTi, pemyTamii i camoakryanizamii. @O dpopmyroTs edekTr 3a10BoIeHHS 200 nedinuTy BKa3aHUX MOTped 3a
PaxyHOK iXHBOI KOHCTPYKIIHHOI CyTHOCTI, sIKa CIIUPAETHCS HA JTOKOHLENTYa bHI CTPYKTYPH CEHCOMOTOPHOTO noxomkeHHs. PO cTBo-
proroTh edext nedinuty 3a10BoseHHs (i3ionoriuHo1 MoTpeOu B ki 3 ONepTsIM Ha BiJHOLICHHS pyXy OararbMa MPOMIKHUMH TOYKAMH.
HaromicTb Bit4yTTs 3a/10BOJIEHHS BKa3aHOI MOTPeOH CTai BUPa3u BUKINKAIOTH 3a paxyHok SABE3ITEUEHH S MOXIJIMBOCTI, sxe
TaKoX mopsia i3 oopaz-cxemoro [IPUMYIIEHHS, ¢popmye BpaskeHHs camoakTyasizalii y4acHUKIB MOAIN, CHIBBIIHOCHUX 13 JKepe-
JIOM CHJIOBOI J1ii. 3BOPOTH 31 CEMAHTUKOIO OM3bKOT BiJICTaHI 1 BMILIICHHS CTBOPIOIOTH €(PEKT BXOMKEHHS /10 KoJia ¢iM’T abo corianbHOT
TPYIH, a BIIHOIICHHS BUKIIIOYECHHS, HABIIAKU, CBIYATh PO HE3aJOBOJICHHS IOTPEOU B HAICKHOCTI. Dpa3eosori3sMu BUKIMKAIOTh
BpakeHHs Oe3mekH, cruparodrch Ha oopas-cxemy [IEPEIIIKO/IA, sika BUKOHY€ 3aXHCHY QYHKIIII0, a00 1edinuTy Oe3neKu, mpencTas-
JIFOUH YUacHHKIB mofiit sik mkepeno [IO35ABJIEHHS MOXJIMBOCTI i HPOTI/I]IIT. DO, sKi anearorTh 10 MOTPeOU y BU3HAHHI,
3acHoByI0Thes Ha CTATYCHIM BEPTHKAJIL, ctBoproroun eekT 3a10BOeHH Liel noTpebH uepes ToKali3amiio yyacHHKIB moiil
YI'OPI, a npo aedinut Bu3HaHHSA CBITYNTH 300pakeHHs cy0’ ekTiB YHU3Y, T0OTO HEAOCATHEHHS HUMH BEPILIMHU CTATyCHOI iepapxii.

BucnoBku. ®pa3eonoridni OAUHHMII € KOHCTPYKIISIMH, TOOTO €HICTIO GOPMU, 3HAYCHHS 1 PYHKIIIH, sIKa CIMPAETHCSI HA JOKOHIIETI-
TyaJIbHi CTPYKTYpH CEHCOMOTOPHOTO JI0CBIY JIIONUHYU — 00pa3-cxemu. JlokaizamiiHi, MpocTOpOBO-MOTOPHI i AMHAMIUHI BiTHOIICHHS
B 0cHOBI PO K KOHCTPYKIIH TO3BOJISIOTH TOSICHUTH MEXaHI3MH CTBOPIOBAHUX TOCTIKYBAHUMH OAWHHUISIMU PUTOPUYHUX €(EKTiB
3aJI0BOJICHHS 200 ae(iuTy moTpeod.

Konio4oBi cj10Ba: KOHCTPYKIIisl, KOTHITHBHA PUTOPHUKA, TOTPEOH, PUTOPHIHI e(heKTH.

MOTIVATIONAL ASPECT OF FUNCTIONING OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN ENGLISH NEWS STORIES: A COGNITIVE RHETORICAL APPROACH
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The aim of the suggested investigation lies in defining mechanisms of activating person’s basic needs with the help of PhUs in the news
stories. To achieve the goal we have used the method of random sampling, linguo-cognitive and contextual-interpretational analysis.

The results of the research. A cognitive-rhetorical approach to studying functions of PhUs’ in news stories has revealed that
they appeal to person’s basic needs: physiological, safety, belongingness, reputation and self-actualization. The effects of satisfying
the needs or their deficit are created by PhUs due to their constructional basis resting on preconceptual sensorimotor structures.

PhUs produce the effect of the deficit of the physiological need in food relying on the relations of motion through many intermediate
points. While the sense of satisfying the mentioned need is created by the PhUs based on ENABLEMENT, which also along with
the COMPULSION image-schema creates the impression of self-actualization of participants represented as the source of the force
activity. PhUs with the meaning of close distance and containment create the effect of inclusion into a family circle or a social group
and the relations of exclusion conversely point that the belongingness need is not satisfied. Phraseological units trigger the feelings
of safety being based on BLOCKAGE serving as a protection or safety deficit representing participants as the source of DISABLEMENT
and COUNTERFORCE. PhUs appealing to the esteem need are based on STATUS VERTICALITY creating the effect of satisfying this
need localizing event participants at the TOP and their DOWN position, i.e. their not reaching the top of the status hierarchy indicates
the deficit of esteem.

Conclusions. Phraseological units are constructions, i.e. pairings of form, meaning and function, which rely on preconceptual
sensorimotor structures — image-schemas. Localizing, space-motor and dynamic relations as the basis for PhUs as constructions allow
us to explain the mechanisms of the effects of satisfying or the deficit of the basic human needs produced by the units under investigation.

Key words: construction, cognitive rhetoric, needs, rhetorical effects.
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1. Beryn

MoOTHBH SIK aKTUBHICTB, CIIPSIMOBaHa Ha 33710BOJICHHS TOTpe0 cy0’exTa, (Merepsikos, 3unueHko, 2003: 273) noknaaeHi
B OCHOBY JIisUIBHOCTI 3arajloM 1 HOBUHHHX MeJlia 30KpeMa, sIKi MOBHUMH 1 TeXHIYHUMH 3ac00aMH KOHCTPYIOIOTb CBIT 11032
Mexxamu cripuiHsTTs mroauau (IToranenko, 2009: 12), 3xificHIO0NN BIIMB Ha MacoBy cBigioMicTs (Bomoanna, 2008: 17)
3a paxyHOK BimOopy 300pakyBaHUX MO 1 IX TI0adi i meBHUM KyToM 30py ([embsakoB, 2008: 72), ctBopeHHS edek-
TiB 00’ ekTHBHOCTI It cy0’extnBHOCTI (Habok, 2018: 34), 3BepHEHHS 10 MacoBOi ayAUTOpii, 3araTbHOJOCTYITHOCTI i orme-
paruBHOCTi (Bononuna, 2007: 37). OnHuM 13 BaXKIMBHUX BepOaibHUX 3ac00iB i1 Ha aynTOpito € (hpa3eosoriyti oMHHIL
(mani ®0), siKi BUKOHYIOTH aKIEHTYBaJIbHY (YHKIIIO B ME1aTeKCTax, HaroJIONIYIOud Ha IIEBHUX CKJIQJHUKAX MOJii abo
norpedax soanuu (Mimenko, 2016: 195).

Mexanizmu BrumBy @O Ha ynTadiB HOBHH MOSICHIOEMO 3 OIIEPTSIM Ha KOTHITUBHY PUTOPHKY, SIKa JOCIIIKYE QyHIa-
MEHTaJIbHI KOTHITHBHI IpollecH KoHmenTyamiszamii, yasu 1 mucnerss (Oakley, 2005: 445), ski cynpoBOIKYIOTh MTOPO-
mxeHHs 1 cipuiiuaTTa (Tabakowska, 2012: 276) HexymokHIX TBOPIB, MPU3HAUYEHHUX JJIS BIUIMBY Ha TyMKY # c1toci0 mip-
kyBanHst ayautopii (Kwiatkowska, 2012: 9).

KorziTBHa pUTOpHKA, yTBOPEHA Ha MEXI KOTHITUBHOT JIIHIBICTUKY i aHTUYHOT PUTOPHKH, JI03BOJISIE 3/1IHCHUTH KOMII-
JIEKCHUH 1, BiAMIOBIHO, ortnOiennii anaiis poii @O y ¢popmyBaHHI cyrecTHBHOT Aii Ha PEHUIIEHTIB y PyCiIi Cy4acHOTO
MDKIUCIUITTIHAPHOTO ITiAXO0/Y /10 BUBYCHHSI MOBHUX SIBHILL, 1110 i BU3HAYA€ aKTYaJbHICTH IIPOITOHOBAHOT PO3BIIKH.

3 aHTUYHOI PUTOPHKH, SIKa IIOTPAKTOBYBAJIACH SIK MACTELTBO 1 HAyKa €()eKTUBHOTO BIUIMBY Ha afipecaris (ApHUCTOTEIb,
2004: 15), 3amyd9aeM0 KaHOHH TEKCTOTIOOYIOBH: 1IHBEHIIIO SIK BiT0ip apryMEHTIB; IUCTIO3HUIII0, TOOTO JTiHEAPHU3aLIifo 3Mic-
Ty; CJIOKYIif0, 800 MOBHY OpHAMEHTAIIiI0; 3a11aM’ITOByBaHHs ¥ BigTBopeHHs (be3amenosa, 1991: 22). JIBa octaHHi eTanu
BHACJIIZIOK PO3BUTKY TEXHIYHHUX 3aC00IB KOMYHiKaIlii 3a3HaJIM HaHOUTbII0T MoAudiKaIlii: 3aMiHa 3armaM’ ITOBY BAaHHSI 3aITH-
caMH{ Ha BCUISKHMX HOCISIX, @ BIITBOPEHHS — PI3HOMaHITHUMH KaHaJlaMH JOCTaBKHM FOTOBOTO HPOAYKTY HpHU3Bena J0 1x
00’ennanns B eaunuii eran nepdopmarii (IToramenko, 2018: 56). Putopuuna meaiaTuzaitis, TOOTO 3aMiHa yCHOTO KaHAITY
nepenadvi iHpopmarii TEXHITHIMH 3aco0aMH, BIUTMBAE Ha peallizallilo aHTHIHUAX CIIOCO0IB YIUIUBY, SKi OXOILTIOIOTH €TOC,
CHPSMOBAaHUI Ha CAMOPETIPE3SHTALIII0 aBTOPA, JIOTOC, TOOTO MONTYK apTyMEHTIB, 1 madoc, Mpu3HaYeHUH I 30yKEHHS
eMoItiiiHoi peakiii ayauropii (Leith, 2012: 47).

3-NOMIXK BUILlE HAaBEJICHUX KaHOHIB 1 crioco0iB yrumMBy 3 iHBeHLi€ i aucnosuniero @O B3aeMOIiOTH Orocepea-
KOBaHO, HATOMICTb, JOCIIKYBaHI OJMHUII OE3MOCEPEIHbO IMOB’sI3aHI 3 CIIOKYIIIEI0, sKa MOJSrae y BiIOOPI MOBHOTO
Marepiany (Xazarepos, 2002: 208). BixnosingHo, 00pani Ha etarti enokyii @O, po3MillyOYNCh y KOMITO3HIIT TEKCTIB, 32
SIKY Bi/ITTOBi/a€ IUCTIO3UIIISI, CITYTYIOTh 3aco0aMu BepOasizalii 00paHOTo Ha eTalli iHBEHIIi1 3MiCTY, TPECTABICHHS SIKOTO
3IIHCHIOETHCS Ha JTaHIl epdopMallii gepe3 MOMHUPEHHS APYKOBAaHIM Ta eIeKTPOHHUM KaHanamu (Mimenko, 2016: 29).
BpaxoByroun B3aemonito @O 3 eTarnamu TEKCTOTBOPEHHS, MOTPAKTOBYEMO aHANII30BaH1 OJMHHUIII SIK IHBEHTHBHO-EIIOKY-
TUBHI Ta TUCTIO3UIITHO-CJIOKY THBHI 300U TBOPCHHSI HOBUHHOTO TIOBIJOMJICHHS ¥ YIUTUBY Ha YUTAYiB, 1[0 Bi[3HAYAETHCS
HOBHM3HOIO. Y IIPONOHOBaHIH cTarTi 30cepequMoch Ha @O 5K IHBEHTHBHO-EJIOKY TUBHUX OAMHUIISIX.

3-IOMIK PUTOPHYHHX CIOCO0IB yIUIMBY (J0orocy, erocy i madocy) @O Haiibinmbiie mos’s3aHi 3 madocoM, KR
B CyYacHIi{ JIHTBICTHIII 3HAHIIOB TEPEOCMUCIICHHS K PUTOPUKa MOTPeO, B paMKax SKOi Hist HA €MOIlil TOCTYAEThCS
BIUMBY Ha MoTuBH aynutopii (Iloramenko, 2018: 56), moB’s3ani 3 anemnsmiero g0 motped (IToramenko, 2013: 127), sxi
BKJTIOUAIOTh (Di310J10Ti4HI, OS3MEKOBI, B HAJICKHOCTI, pemyTailii i camoakryamizanii (Maslow, 1970: 35-47).

Mema TPONIOHOBAHOTO JOCHI/DKEHHSI IOJSIra€ y BCTAHOBJICHHI MEXaHI3MIB akTHBauii 1MoTped 3a JOMOMOro
@O y rekcrax HOBHH. [IOCSATHEHHS [MOCTABJICHOT METH Iepeadavyae BUPIICHHS TaKUX 3d60aHb: 1) BCTAHOBIICHHS KOH-
CTPYKIIITHO-CEeMaHTHYHOI OCHOBH (hpa3eosori3MiB /sl MMOSCHEHHsI JIIHMBOKOTHITHBHUX TiJIBAJIMH €IHOCTI iX (OopMHU
1 3HAYEHHS; 2) BUSBJICHHS CTBOPIOBAHUX 3a JonoMoroo @O puTopuuHUX e(eKTiB.

JlocATHEHHST METH 1 3aBIaHb CTATTi CTAIO0 MOKJIMBUM 3aBISKH 3aCTOCYBAHHIO Meno0ié CyIiTbHOI BUOIPKH, JTIHTBO-
KOTHITUBHOTO Ta KOHTEKCTYyaJlbHO-IHTEpIpEeTalliiHOTO aHasi3y. MarepiajioM IOCIIDKEHHS CIIyTYIOTh CTaTTi HOBUHHOTO
caitity BBC.

2. Koncrpykuiiino-cemanTuuna ocioa @O

Amnensuis 10 motped 3a gornomororo PO cnupaeThest Ha IXHIO KOHCTPYKIIHHY CYTHICTB, IKa IOJISITa€ B €JHOCTI (op-
My, 3Ha4eHHs 1 QyHkmii (Goldberg, 2006: 5; Hoffman, 2017: 284) cranux BupasiB, cpOpMOBaHUX BHACIHIJOK 4acTOTO
BXXHBaHHS 1 yKopiHeHHs B mam’siti MoBIiB (Goldberg, 2006: 57). ¥V cBoro gepry, @O sk KOHCTPYKIIii, KOXyroun 06a30Bi
mofii ronackkoro noceimy (Goldberg 1995: 39), ciuparorsest Ha 00pas-cxemu (image schemas) — eneMeHTapHI JOKOHIICTI-
TyaJIbHI CTPYKTYpPH CBIJIOMOCTI JIFOAMHH, sIKi OpMai3yIoTh JIOCBIJ] HAIIOT B3aeMOIIT 3 HaBKOJIMIIHIM cBiToM (Johnson,
1987: 1) y TppOX paKypcax: JOKaslizaliifHOMy, OB’ s13aHOMY 3 IepeOyBaHHsIM y TIEBHOMY MICIIi; IPOCTOPOBO-MOTOPHOMY,
110 BKJIIOYAE BiJIHOMICHHS BMILIICHHS; TUHAMIYHOMY, SIKUi 00’ ennye pyx i crum (IToranenxo, 2009: 145).

Tomomoriuni o6pasz-cxemu BEPX-HWN3, 33A/1Y-CITEPEJLY, HEHTP-ITEPU®EPIS, 3JIIBA-CITPABA BimoOpara-
0T HAMpsMOK morsiay croctepirada, a BJIN3bKO-JJAJIEKO — BiacTaHp Bif JIFOAWHU 10 00’ €KTIB, IO CIPUAMAIOTHCS
(ITorarerko, 2009: 38). IlepuenTuBHi cxeMu, yrBopeHi mociigoBHicTio MACA — MHOXHWHA — 3JITYYBAHICTD —
OB’€KT (LIJIE — YACTHUHA) BigoOpakaroTh 3MiHy o0pa3y 00’ekra abo CIpUHHATTS HOro MEHTAJILHOTO aHajiora
i yac HaOJNWKeHHs 0 Hboro abo BimnaneHHs (Johnson, 1987: 26). IIpocropoBo-motopHi remransta [TOBEPXHS
(MEXA) — KOHTEHMHEP — ITOPOXHIN (ITOBHUIM) — BKJIFOYEHHS (BUKJIFOUEHH ) — BMICT Bino6paxkaroTs
MTOCITIZIOBHI €Tary MaHIMy/smii 3 Gi3suaHUME 00’ €KTaMu Ta iX TpaHchopmamito y TpuBuMipHUi mpoctip ([loramenko,
2009: 29). Aunamiuni o6pas-cxemu LLIJIAX, ITUKJT i BEPTUKAJIb npeactaBisioTh pyX, a CHIOBI 00pa3-CXeMH BKITIO-
yatots [IPUMVYILIEHHS, TIPUTSATAHHS, 3ABE3TIEUEHH S / TIO3BABJIEHHS MOXJIMBOCTI, BIABEPHEHHS,
MMPOTUAIIOYI CUJIU, TEPELIKOJA, YCYHEHHS [MTEPELIKO/IU (Johnson, 1987: 126).
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3. Puropuuni egextTn

HageneHi Buiie CEHCOMOTOPHI BiTHOIIICHHS SIK OCHOBA €HOCTI popmHu 1 3HaueHHA DO CIyTryroTh mArpyHTAM 11 (op-
MyBaHHs e(DeKTiB, IPU3HAYCHHUX BIUIMBATH Ha EMOLIT aJipecara uepes arnelisiiito 10 6a30BUX MoTpeo, siki po3rsHEMO BiIIO-
BiIHO 110 iepapxii A. Macioy: dizionoriuti, 6€3MeKoBi, B HAJICKHOCTI, pemyTailii i camoakrtyaizaiii (Maslow, 1970: 35-47).

Dizionoziuni nompedu nexarh B OCHOBI BCIX IHIINX 1 ITepeadayaoTh MiITPUMKY TOMEOCTa3y opraHiamy, 3a0e3rnedeH-
Hs DKero, OBITpsiM 1 Bogoro (Maslow, 1970, 35). Ockinbku ofHi€I0 3 TIIOOATBHHUX MPOOJIEM, BUCBITIIOBAHUX Y HOBHHAX,
e ronox, @O akIeHTy0Th Ha TOTpeOi B ixki, cinparounce Ha BigHOMEeHHS pyxy (DO on the breadline) 1 3BABE3ITEYEHHA
MOXIJIMBOCTI (@O bread and butter).

Jocein pyxy y3aranbHioeThes y ¢popmi o0pas-cxemu HIJISIX, sika crniBBiIHOCHTH MPEAMETH 3 TIOYATKOBOIO TOYKOIO,
TPAEKTOPIEI0, PYXOMHUM 00’ €KTOM, IMPOMDKHUMH 1 KiHeBUM nyHkTamu (IToranenko, 2009: 29). [TepemilieHHst CTOCOBHO
TIOCIIIOBHOCTI TIPOMDKHUX TOYOK BH3HA4Ya€ OCHOBY €THOCTI (hopmu i 3HaueHHss PO on the breadline «4epra 3a 6e3-
KOIITOBHUM XapuyBaHHSAMY»: y 11 CKJIajai IMEHHUK breadline Ha TIO3HAYEHHS YepPIH JIOACH IMITUIIKY€E HAasBHICTH OaraTrhbox
MIPOMIKHUX TOYOK, 8 KOMIIOHEHT bread «XJiby» arelntoe 10 moTpedu B TKi, 0 JEMOHCTPYE HACTYITHHN TEKCT:

(1) Luton mothers highlight life on the breadline.

(2) A group of mothers have come together to perform monologues and poems telling of the struggles they face on
the breadline.

(3) Ms Rashid said: I'm showing the tenacity of women on the breadline coming together and making a difference to
their families and communities. (BBC 06.03.2020). ¥V naBenenomy ypusky @O on the breadline 13 ceMaHTHKOIO TOCTI-
JIOBHOCTI TOYOK, 5IKi HEOOX1THO TIOMOJIATH ISl OTPHMAaHHS XapdiB, Y)KUBAIOUUCH TPUYi: y 3aroyoBKY (1), mMig3aromoBKy
(2) 1 3akmrouHoMy ab63ami (3) — HAWOUTBIN CHUIBHUX TO3HIIAX TEKCTY, aKIEHTye Ha OiTHOCTI MaTrepiB-omuHa4YoK (Lufon
mothers, a group of mothers, women) B anniiicbkoMy Micti JIyToH, cTBOproour edekt nedinuty dizionoriyHoi norpedu
B DK1 y IUX KIHOK.

3ABE3INEYEHH S MOXJIMBOCTI, nokianeHe B OCHOBY KOHCTpyKIIiiiHOTO 3HaYeHHs DO bread and butter, yTBopto-
€ThCS BHYTPIIIHIM CHJIOBMM BEKTOPOM 32 BiICYTHOCTI Oap’epiB juts pyxy, [pkepena i mini (Johnson, 1987, 47). ®O bread
and butter «3aco0u 0 iCHyBaHHs», OyTydH CyOCTAaHTHBHOIO OIUHHMIICIO, BimoOpaxae mxepeno dizionoriuroro 3ABE3IIE-
UEHHA MOXJIMBOCTT i1 antemroe 1o moTpedu B ki iMEHHUKaMU bread «xmid» 1 butter «Macioy» B HACTYITHOMY TEKCTi:

(1) Scottish independence: Lamont concentrates on bread and butter issues

(2) But when the Labour leader in Scotland, Johann Lamont, turned up at one of their stores in Falkirk her message
was that the cost of the weekly shop could go up if Scotland becomes independent. So quite literally she was concentrating
on bread and butter issues (BBC 12.09.2014). YV naBenenomy npukinani @O bread and butter 13 ceMaHTHKOIO JUKepena
¢izionoriuroro 3ABE3ITEYEHH A MOXIIMBOCTI, yxwura B 3aronoBky (1) Ta Gmomi ronoBHOI noxii (2) mis mpusep-
HEHHs i yTPUMaHHS yBaru YUTayiB, y CIIONYYEHHI 3 IPUCYAKAMH Concentrates on i was concentrating on ta J0AaTKOM
issues «UTaHHs, TPOOJIEMU», CTBOPIOE eeKT ToMIHyBaHHS (Di3i0IOTTYHUX MOTPED, OB’ A3aHUX 13 XapUyBaHHSIM.

Ilompeoba y 6e3neyi, BinoOpaxkeHa y TparHeHHi 10 cTablIbHOCTI, 3aXUCTy, 30epexkenHs xkutts (Maslow, 1970: 39),
npeactasnena @O, eqHicTs GOPMU ¥ 3HAUCHHS SKUX cHHpaeThes Ha BinHomeHHs ¢iznunoi [IEPEIIKO/N, npusnaye-
HOI U1 3axucTy yuacHukis nofii, [IO3BABJIEHHST MOXJIMBOCTI i ITPOTHU/III, mo BkasyioTs Ha HeGesneky a6o
3aBJlaBaHHS [LIKOMIH.

@iznuna [IEPEIIKO/IA, yTBopeHa JKepeioM, ILTIO i CHIIOBUM BEKTOPOM, SKHH 3YITHHIAETHCS a00 3MIHIOE TPAEKTO-
piro pyXy BHACJIIOK 3iTKHEHHs 3 TieperioHoto (Johnson, 1987, 45), nokiajeHa B OCHOBY €HOCTI popmH it 3HadeHHst DO,
110 aKICHTYIOTh camo3axucT xepena (DO to hedge one’s bets) ado 3axuct iHmux (fo stand guard at).

Camozaxuct mpkepena [TEPEIHIKOAU ninkpecioersess @O to hedge one’s bets «nepectpaxyBatucs»: y ii ckiaji
JI€CIIOBO t0 hedge, IMILTIKYIOUM BUKOHABIIS J1i1, CUTHAJII3YE PO aKTHBHICTB JUKEPEa MEePELIKOAN, TOOTO CTBOPEHHS Oro-
POXi, CIIPIMOBAHOI Ha Ik, yKa3aHy 3aiiMeHHHUKOM one s cgiil. PO to hedge one’s bets amemioe 1o morpedu y Ge3meri
y HacTymHoMy npukiani: If you think the pound may go up or down significantly before your holiday, Helen Saxon
of the website Money Saving Expert says you can always hedge your bets (BBC 14.12.2018). Y HaBeneHOMY peUCHHI
DO to hedge one's bets, cniBBignocsun i3 mxepeaom [TEPEIIKO/N naBkoso cedbe Oputaniis (you), siki 00SThCS BTpa-
TUTHU TPOLII Yepe3 KOJIMBAHHS Kypcy (yHTa IO BiJHOLICHHIO J10 jaojapa (pound may go up or down), cTBOpIO€ edekT
¢inancoBoi 6e3nexy. CromyueHHs aHaIi30BaHOI OANHHMII 3 MOJAIBHUM JIIECTIOBOM can «MOTTH», 10 Bkazye Ha 3ABE3-
MNEYEHHA MOXIJIMBOCTI (Johnson, 1987, 47), i npuciiBHUKOM always «3aBXIi» MiAKPECTIOE TTOCTIHY HasBHICTH
MIeperoHy, TO0TO i CTabiIBHICTb, JOMATKOBO ITOCHITIOIOYH BiTIyTTs O€3MeKH.

3axuct iHmuX 00’ekTiB BimoOpakaerscst PO to stand guard at «OXOPOHATHY, KA aKIICHTYE MIATPUMAHHS OC3MCKU
YUYACHUKIB MOJIiH, CHIBBIIHOCHUX 3 IILTIO. Y i CKJIa/i CHIOJTyYeHHS 1I€CIIOBA f0 stand «CTOSTH» 1 cyOcTaHTHBA guard «0Xo-
pOHa» 300paxkae OXOPOHIIS SIK MEPEIIKOTY, 10 3aXUIIAE IIiJIb, IMIUTIKOBAHY IPUHMEHHUKOM at, Harp., Armed police stood
guard while workers removed bonfire material on 11 July from Bloomfield Walkway and Cluan Place (BBC 02.10.2018).
VY naBenenomy peueHni @O to stand guard at akKIEHTye Ha TOMIEHCHKUX, CITiBBiNHOCHUX i3 Mkepenom [TEPEIIKOAN,
TOOTO 3aXUCTy MPAI[iBHUKIB, SKi MPHOMpPAIH KOHCTPYKIIiIO Iyl TpaauLiHoro BorHuma (bonfire material), 1o cCTaHOBHITO
3arpo3sy Jiisl HaBKOJIMIIHIX OyauHKiB. AHanmizoBaHa @O popmye edekt diznanol 6e3neKu, KUl MOCUITIOETHCS TPUKMET-
HUKOM armed «030pO€HUID», IKHI YKa3y€ HA IHCTPYMEHT 3aXHUCTY.

MMPOTU/I, yrBOpeHa cripsSIMOBAaHUMH OJIMH MTPOTH OJJHOTO JHKEPEJIOM 1 LIJIITIO OHAKOBOI IMTOTYKHOCTI, 8 TAKOXK BEK-
topoMm (Johnson, 1987, 46), moxyaseHa B ocHOBY exHocTi popmu i 3HadeHHs PO to rattle a saber «Ops3KaTH 30po€ioy.
V 1i ckmazi [iecioBo fo rattle iMIITIKy€e HasSBHICTD JpKepena, a IMCHHUK saber «abish» CBITYUTD PO ICHYBaHHS MPOTH-
CTOSIHHSA 32 PaxXyHOK 300pakeHHS B3ATTA 0 PYK 30p0i, 0 CUTHATIZYE MPO 3arpo3y, sKa aKIEHTYEThCS MOTPIHHNAM YKH-
BaHHsM aHaizoBaHoi @O B 3aronoBky (1), 65011 rostoBHOT moil (2) i cexii komeHTapiB (3):
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(1) Taiwan accuses China of sabre rattling as naval drill begins

(2) Officials in Taipei accused Beijing of sabre rattling and played down the significance of the exercises, pointing out
that they take place regularly.

(3) That'’s why we say it’s verbal intimidation and sabre rattling, a spokesman said (BBC 18.04.2018). YV naBene-
nomy npuknani @O to rattle a saber, criiBBinnocsuu Kuraii (China, Beijing) i3 nxepenom [IPOTU/IIL, crBoproe epexrt
nopymenHs 0esneku TaitBanto (Taiwan, Officials in Taipei, we), a Tpukpatae oBropeHHst QO fo rattle a saber mocumoe
BIJUYTTS 3aIPO3U 1 3aHETIOKOEHHSI.

IMO3BABJIEHHS MOXJIMBOCTI, o BinOuBae HE3MaTHICTh CYO’ €KTIB 10 il 1 YTBOPIOETHCS JKEPEIIOM, ILIIO
i cutoBuM BektopoM (Johnson, 1987, 47), nokiazieHe B OCHOBY KOHCTpyKLiiHOT cemanTiku PO fo wreak havoc «cTBO-
proBaTH Xaoc, po3pyxy», mo migkpecmoe mxepeno [TO35ABJIEHHSA MOXJIMBOCTI sik npuuuHy 3arposu, Hamp.,
Coronavirus wreaks havoc in African American neighbourhoods (BBC 07.04.2020). V HaBeneromy 3aroioBky @O to
wreak havoc cniiBBigHOCHTH KopoHaBipyc i3 mkepenom [IO3BABJIEHH A MOXIIMBOCTI, a adpo-amepukaHChKi paiio-
HU — 3 ILTIO, CTBOPIOIOYH €(DEeKT BTpaTy OC3MEKH B IIMX MICIIEBOCTSX.

Ilompeba 6 nanescrocmi, OB’ si3aHa 13 BXOKCHHSM JIFOIUHHY JI0 PI3HUX IPYI — CiM 1, KOJICKTUBY, CYCITIIBHOTO KJ1acy
(Maslow, 1970: 42), inmtoctpyetbest @O, enHICTh (hopMHU i 3HAYCHHS SIKUX CITUPAETHCS HA BIJHOIICHHS OJM3bKOI BiJICTaH1
(to keep/stay in touch) Ta BukIrOueHHS (fo leave smb. out in the cold), siKi MAKPECITIOIOTh KOHTAKT MK WICHAMH [EBHOT
TPYTIX Ta 130JIbOBAHICTh OKPEMUX YYACHUKIB ITOIH BiAMOBIIHO.

Brmspka Binctanp B ocHOBI @O to keep/stay in touch with «niATpUMYyBaTH 3B’SI30K», y CKJIai SKOT IMEHHUK fouch
«JIOTHKY» CBITIUTH MPO OIM3BKICTh MK JIFOIEMH, arellioe 10 OTpedr B HAIEKHOCTI B 3arosioBKy Coronavirus: How can
we stay in virtual touch with older relatives? (BBC 18.03.2020). ¥V naBenenomy npukiani @O fo keep/stay in touch
y CIIONYYCHHI 3 J01aTKoM older relatives Ha TIO3HAYCHHS JITHIX POJHMUIB yKa3ye€ HA HAJICKHICTh IO KoJia CiM’i, mpore
nUTajgbHa (opMa 3arojioBKa CBIJUUTH NP0 MPOOJIEMH Yy MiATPUMAaHHI 3B’SI3KY 3 PIAHEI0 B yMOBaxX IMOLIMPEHHS KOPO-
HaBIpYyCY, IO CTBOPIOE e(PeKT Ae(iluTy 3aT0BOJICHHS IMOTPEON B HANCKHOCTI. BomHOYAc, Ha 130JH0BAHOCTI OKPEMEX
y4acHUKIB oniit Haromomnye DO to leave smb. out in the cold «BUSBIATH HEYBary, BIAIITYBATH XOJOIHUN IpHitomM». ¥ ii
CKJIaJIi CTIOTyYeHHS JIIECIIOBA o leave «3aiuImaTiy 3 IPUAMEHHUKOM out, TOOTO 11032 Oy/IiBIIet0, CBITYUTH MPO BiTHOIIEH-
Hs1 BUKJIFOUEHHSI 3 TpuBUMIpHOTO ITPOCTOPY, 10 KOHIIENTYali3ye nepeOyBaHHs 1103a rpymnoro ocio, Hamp., The FSB'S
proposed Directors Income Support Scheme would pay them grants of up to £7,500 to cover three months of lost trading
profits. It would be limited to those who earn less than £50,000 a year. Company directors, the newly self-employed,
those in supply chains and those without commercial premises are still being left out in the cold, said FSB national
chairman Mike Cherry (BBC 11.01.2021). YV naBexenomy npuxinani @O to leave smb. out in the cold y B3aemonii 3 mpu-
cyakoMm would be limited «6yno 6 0OMexeHO» y TIoNepeTHbOMY PEUCHHI ITIKPECITIOE, IO OKPEeMI MPEICTaBHUKH Oi3HECY
(Company directors, the newly self-employed, those in supply chains and those without commercial premises) MOXYTb
OyTH BHKITIOUCHI 3 KaTEropii TUX, XTO OTPUMAE TPOIIOBY JIornoMory (grants of up to £7,500) Ha nokputts 30utKiB. PO
to leave smb. out in the cold cTBoproe monBiiHMIA ePeKT — nediUTy HANCKHOCTI y cdepi Oi3Hecy, Mo MPU3BOTUTE JI0
TOpYIICHHS (hiHAHCOBOI OC3IEKH.

Ilompebay euznanniTonATae y CaMOTIOBa3i, TOBa3i iHIINX, pecTrKi i pemyTarii (Maslow, 1970: 45), 110 miAKpECITIOIOTH
crani Bupasy, 3acHoBaHi Ha BimHOmeHHAX CTATYCHOI BEPTUKAJII, yTBOpeHoi TPSAMOBHCHOIO TpaCKTOpiC}O TOYaToK
1 KiHeIb SIKOT Tpchq)opMyIOTLc;I y BEPX i HU3 (Tloranenko, 2009: 54) CTaTyCHl OJIMHHMIII PETIPE3EHTYIOTh MiCIE HANBIIIB
y CyCIIUIBHIH iepapxii 3a aHAJIOTI€I0 10 BEPTHKAILHOTO TIOJIOKEHHS TiJIa 1 HOTO MPSIMOBUCHOTO PYXY (MuueHKO 2016: 133).
BiamnosinHo, 3 koopaunaroro BEPX criBBinHOCHTECS BHCOKHII cTaryc, a 3 koopauHaroto HWU3 — foro BincyTHICTb.

Bucokwuii craryc, cniBBigHOCHMIA 3 Toukoro BEPX, aknientye ®O fop brass «Bumie xepiBHUITBO». Y i ckiami mpu-
KMETHHUK f0op BimoOpaxkae HalBHUIIly TOUKY TiJla JIFOAWHH, CIIIBBITHOCHY 3 TOJI0BOIO, a Ha 00’ ekT YT OPI BKazye cyOcTaHTHB
brass Ha MO3HAYEHHS eMOJIEM Ha Kameyroxax, sIKi Ha rojoBax HOCATh HavBuii BiickkoBi unHu (The Free Dictionary),
Harip., Coronavirus: Banks’top brass forgo bonuses (BBC 09.04.2020). Y naBeneaomy 3arosioky @O fop brass, noka-
m3y}oq1/1 BHILIE KeplBHI/IHTBO 6ankiB YI'OPI, cTBOpro€ epeKT IXHHOTO BUCOKOTO cTarycy, a rpyna npucysika forgo bonuses
«BIIMOBHUTHCS BiJl OOHYCIB» 3apajan O1aroJiifHOCTI, PO IO HIETHCS Y TEKCTI CTATTi, TOCHIIOE e(eKT iX BHCOKOTO CTa-
TyCy ¥ moBarm.

Ha Bigminy Big @O top brass, omuHULA to have the upper hand «vatn niepeBary» BimoOpaxae opieatup BEPX i Bin-
MTOBITHO BUCOKHI CTaTyC 0Ci0 3a paXyHOK CITOJy4eHHsI IMCHHUKA hand Ha O3HaYCHHs pyKu siK 3HaKy nepemoru (The Free
Dictionary) 3 IpUKMETHUKOM upper, SIKUii BKasye Ha 1i po3rairyBaHHs Bropi, Hatp., The attacks are becoming bigger, more
frequent, more widespread and much deadlier. Both sides — the Taliban and the US/Nato-backed Afghan government — are
trying to gain the upper hand (BBC 14.09.2018). Y naBenenomy npuxinanai @O fo have the upper hand BHaciioK 3aMiHn
niecioBa fo have Ha TIECTIBHY TPYILY are trying to gain «HaMaraloThCs TOCSATTI TIIKPECITIOE He TTepe0yBaHHs Bropi, a pyx
Tani6any (the Taliban) Ta adranckoro ypsny (Afghan government) no sepuman CTATYCHOT BEPTUKAJIL, 110, 3 ofHO-
ro 0OKy, CTBOPIOE e(PEKT HU3BKOIO CTAaTyCy 000X CTOPIiH, TOOTO BiACYTHOCTI BH3HAHHS, a 3 1HIIOIO — ()OPMY€E BPAKCHHS
nedinuTy moTpeOr B Oe3melli BHACIIOK arpeCHBHOIO MPOTHCTOSHHS TasliOiB i BICHKOBUX 33Ul OTPUMAHHS BHCOKOTO
cTarycy i KOHTPOJIO B JA€PKaBi, Ha 110 BKa3ye 300paykeHHs: OOHOBUX il y IONEPEAHBOMY PEUCHHI.

Ilompeba 6 camoaxmyanizayii BUSBISIETbCS B peaizawii MOXIMBOCTEH 1 31i0HocTei monuan (Maslow, 1970: 46)
it akeHTyeThess DO, sKi CITIBBITHOCATH YIaCHUKIB MOIiH i3 IkepenoM (fo reap the benefits) Bmacaoro 3SABE3INIEUEHHA
MOXJIMBOCTI a6o ITPUMYIIEHHS (o rule with an iron fist / hand).

Ilixepeno BaacHoro 3ABE3ITEUEHHS MOXJIMBOCTI nokiaznese B ocHoBy DO fo reap the benefits «oXUHATH TUI0-
D), sIKa aKICHTYE CaMOAKTyalTi3allii0 YYaCHUKIB MO/l BHACIIZIOK OTPUMAHHS BUTOIH 34 PAXyHOK CIIOYUYCHHS JIIECIIOBA [0
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reap Ha TO3HAYCHHS 300py BPOXKAKO 3 CYOCTaHTHUBOM benefits «nepesarw», Hanp., Business minister Andrew Griffiths said
the policy meant dads didn t have to miss out on their baby s first step, word or giggle. Employers can reap the benefits too. We
know that flexibility in work is proven to create happier, more loyal and more productive workforces, he said (BBC 12.02.2018).
VY naBenenomy ypusky DO fo reap the benefits cniBBigHOCHTS 13 pKepenoM BinacHoro 3ABE3ITEUEHH S MOXJIMBOCTI
pobotonaBuiB (employers), siKi, TO3BOIAIOUN YOJOBIKAM PO3IUIATH JEKPETHY BINMYCTKY 3 ApyKuHaMmH (dads didn 't have to
miss out on their baby s first step, word or giggle), OTprIMatOTh BUTOLY 3aBISKH OUTBII BIITAHUM 1 IPOTYKTUBHHAM TPALIiBHUKAM
(more loyal and more productive workforces), 1110 cTBoproe eeKkT camoakTyaizaii y cdepi OizHecy.

MPUMYVYIIEHHS, sxe BinoOpakae pyx I Il BILIMBOM TaKWX 30BHINIHIX CHII, K BiTEp, Boja, (i3UuHI 00’ €KTH,
nronu, To0TO kepena (Johnson, 1987, 45), noknanene B ocaoBy DO fo rule with an iron fist «<kepyBaTu 3aJ1i3HHM KyJa-
koM». VY i cKiIaji AieciioBo fo rule «xkepyBaTu» BimoOpaxae akTuBHICTB Jpkepena [IPUMYILIEHHS, npuitmenHuKoBO-
IMCHHHUKOBHH €NIEMEHT With fist peripe3eHTye PYKY K IHCTPYMEHT IpsSMOi Aii, a IMCHHHUK iron CIIIBBITHOCHUTS ii 3 3aJ1130M,
CUTHAaNI3yI0uu npo Bucoky iHTeHcuBHicTs [IPUMYIIEHHS, nanp., Belarus has been ruled with an iron fist since 1994
by President Alexander Lukashenko. Opposition figures are subjected to harsh penalties for organising protests (BBC
11.08.2020). Y naBenenomy npuxiani ®O to rule with an iron fist, yxuTa B TaCHBHOMY CTaHi, CIIiBBITHOCUTH IIPE3UICHTA
Jlykamienka (President Alexander Lukashenko) 3 mxepenom [IPUMYIIEHHS, a uiny kpainy (Belarus) — Binopyciro —
3 [UJUTIO F0TO BIUIMBY, CTBOPIOIOYH ITOJBIIHUI e()eKT: caMoakTyallizallii JaBy JepkaBy 1 HeOe3MeKH ISl IIPEICTaBHUKIB
oro3utlii (opposition figures), Ha O y HACTYITHOMY PEYEHHI BKa3ye CIIOBOCIONYYCHHS harsh penalties Ha TIO3HaYCHHS
CYBOPHX ITOKapaHb.

4. BucHOBKH

®pazeosnoriuHi OMHMII € KOHCTPYKIISIMHU, TOOTO €HICTIO (POPMH, 3HAUCHHS 1 (PYHKIIIH, sIKa CIIMPAETHCS HA JIOKOH-
LENTyaJIbHI CTPYKTYPH CEHCOMOTOPHOTO JTOCBIY JFOIUHU — 00pa3-cxeMu. JIokasizaiiiiHi, MPOCTOPOBO-MOTOPHI 1 TUHA-
MivHi BiHOMmICHHS B 0CHOBI DO K KOHCTPYKIIN TO3BOIISIOTH MOSICHHTH MEXaHI3MH CTBOPIOBAHHX JOCIIKYBAaHHMHU
OJMHHUIIMHI PUTOPUYIHHAX €(EKTiB 3a0BOJICHHS a00 Aedimurty morped. [lepcrekTnBr MOAaIbIIuX PO3BiMOK BOAYa€EMO
B JIOCTI/DKCHHI eIOKYTHBHO-IUCTIO3UIIHHIX QyHKIiH PO.
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The purpose of the study is to examine, investigate and analyse the implied meanings in police interrogation discourse from
the perspective of the role markers of participants in communication (a police officer and an interrogated person) at the stage of pre-trial
interrogation. The following research methods have been applied in the study: pragmatic and semantic analyses including the concepts
of “face” and “politeness”, methods of identification of conversational implicatures to describe pragmatic indices of communicative
roles; in the format of discursive analysis a special place belongs to the study of elements of the method of critical discourse analysis
to identify patterns of planning and course of interrogation discourse given the factors of institutional, interpersonal and psychological
contexts; elements of the method of conversational analysis of discourse to determine such parameters as paired opposing roles, relevant
and preferential / non-preferential role positions. The results of the work show that the roles of an investigator and an interrogated
person in the discourse of pre-trail investigation are presented in the explicit and implicit ways. The markers of the communicative
role of an investigator and an interrogated person depend on the degree of implicitness or explicitness of their presentation in
the interrogation. From the analysis we can conclude that the roles are most explicitly marked by lexical means reinforced by adverbs-
intensifiers. Non-preferential roles of an investigator (implicit and explicit ones) at the pre-trial stage of investigation require verbal
means to mitigate the ‘threat’ of the respondent (indefinite pronouns, modal verbs, idiomatic expressions that reduce the categorical
nature of the accusation). More implicit presentation of communicative roles of a police officer and an interrogated person cause the use
of nominalization and double negation and is a weakened kind of statement. Implicit forms of expression of the communicative roles
of an interrogated person are marked by various means of syntactic and semantic-syntactic levels.

Key words: discourse of pre-trial investigation, interrogation, communicative role, implicature, presupposition.
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Merta cTaTTi — BUBUUTH, JOCTIAUTH i IPOAHAII3yBaTH IMILTIUTHI 3HAYEHHS B AUCKYPCI MOJTILEHCHKOTO OMUTY Ha eTarli J0CYI0BO-
TO CIIIJICTBA 3 TOUKH 30py MapKepiB poJieil y9aCHUKIB CIIUIKyBaHHS (CJIIJY0TO0 Ta JOIUTYBaHOI0). MarepiaaoM JOCIiHKEHHS CIIyTyBaJIN
TPaHCKPHIITH JIOTUTIB Ha eTami gocynoBoro ciiactea CLIA i Bennkoi bpuranii, orpuMani MeTogoM CymiabHOT BUOIpKH. Y poOOTi Oynu
3aCTOCOBaHI Taki METOIH JOCIIDKSHHS: IPAarMaTHYHUN Ta CEMAHTHYHUI aHali3, BKIFOYAI0UH KOHIIENTH «O0IMYYs) Ta «BBIWINBICTHY,
MeToAH ineHTHdIKaIi] KOHBepCcaliifHNX IMIUTIKATyp AJIsl ONKCY IPAarMaTHYHUX NOKa3HUKIB KOMYHIKaTHBHUX poJied; y opmati Juc-
KypCHUBHOTO aHAJIi3y OCOOIMBE MicIle HAJCKUTh MOCITIHKEHHIO €IEMEHTIB METOAY KPUTHYHOTO aHANi3y AMCKYPCY AJIS BUSBICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH IUIaHYBaHHS Ta Nepediry JUCKypCy JIOMUTY 3 ypaxyBaHHAM (DaKTOPiB IHCTUTYLIHHOTO, MiXXOCOOUCTICHOTO Ta MCHUXO-
JIOTIYHOTO KOHTEKCTIB; €JIEMEHTH METO/ly KOHBEPCAIIIfHOTO aHai3y JUCKYpCY IS BU3HAYCHHS TAaKUX ITapaMeTpiB, sIK MapHi 3yCTpidHi
poi, peneBaHTHi i npedepeHiiini / HenpedepeHMiitHI POIbOBI MO3MILIT, 8 TAKOXK IS 3’ICYBaHHS CTPYKTYPOCTBOPIOBAIBHOTO MOTEHITI-
aJly 3MiHM KOMYHIKaTHBHHX POJIEH B PO3BUTKY CLIEHApito 1onuTy. Pe3yabTaT J0CHiIKeHHs MOKa3yIoTh, 0 POJIi CJIiJU0r0 Ta JOMH-
TYBaHOTO B JMICKYpPCI JOCYIOBOTO CIIiJICTBAa MOXYTh OyTH IpEICTaBICHI eKCIUIIIUTHO 1 IMIUTINUTHO. Y pe3ynbTari aHaiizy Marepiairy
MU [IPUXOAMMO JI0 BUCHOBKY, 10 MapKepy KOMYHIKATUBHHUX POJICH CIIITYOTO Ta JOTMUTYBAHOTO 3aJIKATh BiJl CTYNEHS eKCILUTIUTHOCTI
M IMIUTIIUTHOCTI X MPEe/ICTaBICHHS y JUCKYPCi IOMHUTY. AHAJI3 OKa3aB, 10 PO HAWOLIBII YiTKO MO3HAYEH] JIGKCHYHUMH 3ac00aMu
1 mpuciiBHUKaMu iHTeHCH(pikaropamu. Hempedepenmiiai pori ciiguoro (IMILTINNTHI Ta eKCIUTIIUTHI) HA eTarli JOCYZO0BOTO PO3CITi-
IyBaHHSA BHMAaraloTh JIIHTBICTHYHHX 3aCO0IB IS MITIramii «3arpo3m» JOMUTYBaHOMY (HEO3Ha4YCHI 3aiMEHHUKH, MOJANIBHI J1€CII0BA,
iliOMaTHYHI BUPa3y, 10 3MEHIIYIOTh KATETOPHYHICTh 3BUHYBAYCHHsI). BiIbII IMIUTILMTHE IPOrpaBaHHs KOMYHIKaTHBHHX POJIeH CIIijI-
YOTO Ta JONMUTYBAHOTO BUMAarae BUKOPUCTAHHS HOMiHaJIi3amil (30Kpema, TepyHIis) Ta OBIHHOTO 3arepeveHHs i € 0CTa0IeHIM BUIOM
TBepKeHHS. IMmminuTHI Gopmu BupakxeHHsI KOMYHIKaTUBHHUX POJICH TOMUTYBAaHOI 0COOH Bi3HAYAIOTHCA PI3SHOMAaHITHUMH 3ac00aMu
CHHTAKCHYHOTO Ta CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHOTO PiBHIB.

KoniouoBi ci1oBa: qucKkypc IOMHTY, TOCYNOBE CIIIJCTBO, KOMYHIKaTHBHA POJIb, IMILTIKATYpa, MPECyIIO3HILis.
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Introduction. In modern linguistics, the problem of role differentiation of communicators has been covered by such
researchers as E. Goffman (1983),V. Karasik (2002), N. Kravchenko (2017, 2018), L. Krysin (1977, 1989) , T. Pasternak
(2017, 2018, 2020), G. Sacks (1992), K. Sedov (1999), O. Selivanova (2004), E.Tarasova (2000), S. Walker (1987),
M. Wetherell (1998) and others.

The roles of speakers in the discourse of pre-trial (and judicial) investigation have been studied in individual works
from the perspective of asymmetric attitudes and institutional expectations of participants (Heydon, 2004: 27-49), taking
into account the usage of different speech resources by communicators depending on the development of interrogation
and taking into consideration the “support” by E. Hoffman (Heydon, 2005).

But the examination of the records reveals that there is no comprehensive study of semantic and pragmatic role
markers: observance / violation of cooperation maxims, implicatures, presuppositions, means of positive, negative, direct
and indirect “politeness” as markers of communicative and pragmatic parameters.

The purpose of this study is to analyse implied meanings in police interrogation from the perspective of semantic
and pragmatic role markers of the participants of communication (a police officer and an interrogated person) at the stage
of pre-trial interrogation.

Methods of the research include pragmatic and semantic analyses involving the concepts of “face” and “politeness”,
methods of the identification of conversational implicatures to describe pragmatic indices of communicative roles; in
the format of discursive analysis the study of elements of the method of critical discourse analysis is of special importance:
to identify patterns of planning and the course of interrogation discourse given the factors of institutional, interpersonal
and psychological contexts, and elements of the method of conversational analysis of discourse to determine such parameters
as paired opposing roles, relevant and preferential / non-preferential role positions.

The characteristic features of the interrogation discourse. The specificity of the interrogation discourse is that
pragmatic presuppositions about an interrogated person to some extent form the discursive personality of an investigator
in the interrogation discourse, their communicative roles as it is on this ‘pre-text’ knowledge an investigator relies
when planning and conducting a conversation with the interrogee, establishing techniques of the psychological contact,
preparing interrogation tactics including communicative tactics of language code switching, adjustment to the interrogee’s
speech register, usage of ‘politeness’ strategies, ‘subtraction’ of conversational implicatures in manipulative behavior
of an interrogated person, determination of ‘conditions of success’ of their own speech.

Presuppositional knowledge of an interviewee’s personality is the basis for expectation of a certain line (or even
scenario) of communicative behavior, planning an approximate list of issues and avoiding communicative failures not so
much due to the procedural status of a respondent, but to sociocultural, ideological and other differences. Thus, pragmatic
presuppositions are in the discourse of interrogation an integral condition for optimizing the interaction between
an investigator and an interrogee.

It seems essential to emphasize that pragmatic presuppositions as key ‘pre-textual” knowledge about an interrogee for
the strategic planning of the interrogation allow an investigator to involve models of awareness of events and communicative
behaviour in discussing such events that are ‘compatible’ with the situation and communicative scenario of an interrogee. The
coordination of these contextual frames (E. Goftman, 1983: 1-17; N. Denzin, Ch. Keller, 2000: 65-79) affects the prediction
of conversation structures and mutual reactions, i.e. the actualization of interaction frames that is the main condition for
understanding and correct interpretation of each other’s communicative intentions by the participants of communication.

1. Results and discussions. Through an accurate analysis of the available material it has been possible
to identify and analyse the communicative roles of the participants of the interrogation discourse (a police officer
and an interrogated person).

Communicative roles of the participants of interrogation. The analysis shows that the speech of an investigator in
the role of ‘accuser’ verbalizes the components of the concept of ‘distrust’, ‘accusation’. The degree of accusation varies
from the implicit negative qualification of an interrogated person and actions to the explicit negative assessment which is
illustrated below by fragments of interrogations: 1 (1.A, 1.Bi1.C)i2 (2.A12.B).

1. ‘A. Police officer: 1 feel the reason that you are not coming up front with the answer is because you feel at the back
of your mind, you have got something to_hide.

B. Police Officer: So you feel that question places you in a position that might incriminate yourself.

Smith: No, no, it does not.

C. Police Officer: I am establishing quite clearly your dishonesty in this particular point.” (20)

2. ‘A. You are a liar.’ (20)

B. I'm now going to play for you a tape recording, that will prove that the answers that you gave me yesterday, to that
very question, will prove that you were lying’. (20) (acts of negative assessment of the interrogated person and his actions
as a threat to his ‘positive’ ‘face’).

The main pragmatic indices of the role of ‘accuser’ are speech acts that ‘threaten’ the positive ‘face’ of the respondent,
i.e. contain a threat to his positive self-esteem (unlike acts of advice, orders, warnings that restrict the freedom of action
of the interactant, ‘threatening’ his negative face’). That is why in both cases (implicit and explicit) the role of the ‘accuser’
at the pre-trial stage of investigation is not preferential, as it serves as a speech act that requires the usage of verbal means
to mitigate the ‘threat’ of the interrogee.

According to the postulates of the conversational analysis (among the most original and influential works in this field
are Clayman, 2002: 229-53; Lerner, 1996: 303-21; Sacks, 1987: 54-69; Schegloff, Jefferson & Sacks, 1977: 361-82),
in contrast to preferential, non-preferential speech moves are structurally complex, i.e. they incorporate different types
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of complications in the form of self-correction and other markers of uncertainty, means of mitigation and evasion, detailed
explanations such as why there is a non-preferential act, etc. (Kravchenko, 2017: 160).

In this regard, consider the lexical, grammatical and stylistic features of the role of ‘accuser’ on the principle of increasing
the explicit manifestation of the accusation. In the first of these sentences (in particular, in replies 1A and 1B), this role
has implicit indices of expression in accordance with the minimum charge. The trigger of the conversational implicature
(‘if he hides, he may be involved in the crime or in the circumstances of its commission’) is an indefinite pronoun in
combination with the infinitive with the seme ‘to hide’: 'you have got something to hide’(20).

It should be noted that the information about involvement, despite its implicit nature, makes the speech move
non-preferential and requires means of mitigation and structural complication (structural complication is a violation
of the maximum of the quantity of information, initiating the restoration of meaning through the above mentioned
conversational implicature).

The analysis of the material has shown that lexically mitigation is marked by the indefinite pronoun something, which
in combination with the verb fo hide serves to mitigate the charge of involvement, as well as the phraseological unit
at the back of your mind with the seme ‘subconsciously’ (hence ‘unconsciously’). The lexeme fo feel is also a means
of non-preferential role’s mitigation. Unlike verbs to know, to be aware, to regret, to realize, the meaning of the verb to
feel is not characterized by a presupposition of the truth of the judgment associated with it by a conjunctive predication.
As aresult, the seme of ‘uncertainty’ is actualized, which is confirmed by a similar characteristic given by the investigator
to the condition of the interrogated person also through the use of the verb o feel (see 1A, 1B), including in the position
of non-active verb, the meaning of which does not contain a presumption that his proposition is true (‘So you feel that
question places you in a position that might incriminate yourself” (20)).

In the speech move 1B, the mitigation of the accusation is achieved with the help of the modal verb might which
significantly weakens the meaning of the lexeme incriminate, as well as the phrase places (...) in a position as a means
of reducing the categoricalness of the accusation.

At the same time, the respondent’s rebuttal, which rejects the accusation of his even hypothetical involvement, initiates
a change in the role position of the investigator and an increase in the intensity of the accusation (move 1C). In line 1C,
the role of the investigator is indexed by a lexeme to denote a negative assessment of dishonesty, which is amplified by
the adverb-intensifier quite clearly and the deictic noun group (in this particular point), which identifies and concretizes
the dishonesty of the interrogee, both in space and time: quite clearly your dishonesty in this particular point . (20)

It is worth pointing out that the role of ‘accuser’ typically involves the use of morphological means of mitigation of non-
preferential speech act in the form of alternation of different tense forms, such as Present Continuous, Present Simple
and Present Perfect tense forms (as in 1 A), which indicates the emotional stress of the investigator during expressing
the distrust to the interrogated person. The use of syntactic stylistic technique asyndeton (the absence of the subordinative
conjunction that) (which in this example is graphically represented in square brackets) and, accordingly, a certain violation
of the logical connection between parts of a compound sentence as a sign of a certain emotional tension proves this
interpretation of the role behaviour.

The markers of the status-category role of the investigator ‘prosecutor’ vary depending on the degree of implicitness
or explicitness of the charge. Most explicitly, this role is marked by negatively connoted vocabulary to denote criticism
ofthe actions or personal qualities of the interrogated person, reinforced by adverbs-intensifiers, which in a pragmatic aspect
correlates with speech acts ‘threat’ to the positive ‘face’ of the interrogee (1C, 2A 12B). In the syntactic and stylistic aspect,
the manifestations of the role are structures to denote the emotional tension and excitement of the investigator, including
polytemporality, repetitions, asyndeton techniques (the absence of a conjunction with a certain violation of the logical
connection between parts of a compound sentence) and a polysyndeton. The non-preferential role of the ‘accuser’ can be
mitigated by indefinite pronouns, modal verbs, idiomatic expressions that reduce the categorical nature of the accusation.

The communicative role of ‘the one who cooperates with the investigation’ presupposes the use of lexical units with
the seme ‘cooperation’ (to cooperate, cooperation), which serve as an adjunct to the verb to want with the meaning
‘desire’: ‘I’ve got no interest in being uncooperative. I want cooperation, and as fast as possible’(20).

Intensifiers are used to express a confident, categorical agreement to cooperate at the lexical level (fully, as fast
as possible, certainly, etc.: ‘Well I want to co-operate fully’ (20)). A less categorical and more implicit manifestation
of the role of ‘co-operative’ is the use of nominalization (in particular, gerund) and litotes as a stylistic figure (no interest
in being uncooperative), which gives a definition in the form of a double objection and is in fact a weakened assertion that
in the context of interrogation can be considered a pseudo-agreement to cooperate.

In the status-categorical role of ‘ready to bargain / make concessions’, the respondents explicitly express or imply
the meaning that the performance of certain actions by the investigator should be a prerequisite for further cooperation (i.e.
answering questions). Explicitly, the role is manifested by speech moves that have the structure of a complex conditional
sentence with a subordinate clause, which formulates the prerequisites for giving evidence and, accordingly, is combined
with the main sentence by conditional conjunctions or by temporal conjunctions in the function of conditional ones.
The action that can be performed is expressed by means of Future Simple or the construction fo be going to to indicate
the high probability of its implementation by the interrogated person in the case of fulfillment of the counter-premise by
the investigator:

‘I’'m not going to tell you until you tell me why you are asking that question’; ‘I'm not going to discuss that with you,
until you get me some evidence’; ‘ I'm not going to tell you until you tell me why you are asking that question’; ‘I'll remain
silent then, because until you give me the information I require, I cannot answer that question, I'm sorry’, ‘It5s, it’s not
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that I'm trying to cover anything up, I'm certainly not, but until you reveal further information on your side, I feel that
its pointless me commenting, and having an endless discussion’; ‘I’'ve got nothing to hide, and, but I don't think there's
any point in commenting any further until I’ve got more information’; ‘I do not want to comment any further on this case,
until you’ve given me some hard facts on which to base what I'm supposed to have done’; ‘Until you show me in writing
something that says you have the41 right to ...", I've told you I don t wish to comment on things until you, you come clean
with what it is you re charging me with’, ‘It’s partly that, but it s partly because I don t think it s right to discuss this until you
put more cards on the table’, ‘Look, I’ve got no comment until we get on to the facts of the case. Then we can discuss it’ (20)/

An action that cannot be performed due to the lack of certain preconditions (‘correct’ actions of the investigator from
the point of view of the interrogated person), is expressed by the negation in Present Simple (1t 5 partly that, but it'’s partly
because I don t think it's right to discuss this until you put more cards on the table’,’ I do not want to comment any further
on this case, until you’ve given me some hard facts on which to base what I'm supposed to have done’; 'until you reveal
further information on your side, I feel that it’s pointless me commenting, and having an endless discussion’) or denial
of future action, expressed by the construction noft to be going to: ‘I’'m not going to tell you, until you tell me why you are
asking that question’; ‘I'm not going to discuss that with you, until you get me some evidenc’.

Implicit forms of expression of the role ‘ready to bargain / make concessions’ are complex or simple sentences that do
not have formal indicators of the conditional structure, but activate the conditional-consequential meaning of the model:
If you Do (appropriate action) instead of doing (inappropriate action) / instead of not doing (appropriate action) <...>
I will cooperate:

‘Ask me a sensible question, instead of talking about something that didnt happen’; ‘I'd much rather you give me
the evidence — we can discuss it’, ‘its your turn to give me some information before I co-operate with you'. I'm sorry’. (20)

The condition (testimony, cooperation with the investigation), implied in the first part of such sentences, at the same
time explains the reasons for refusal to cooperate. As the material of the analysis has showed, the condition can be implied
by different types of syntactic and lexico-syntactic structures in the form of Present Continuous (vou are not giving me
the information which you are obviously basing this on), constructions it § your turn + to infinitive, constructions /’d much
rather you (...) in the sense of ‘give preference’ (by the way, in this example the respondents used a colloquial version
of the construction, because grammatically normative version would rather different subject (+ past tense) involves,
provided there are different subjects, the use of the past tense (i.e. it would be correct to say: 7’d much rather you gave’).

Regardless of the form of implicit expression of the condition, all these phrases contain an illocution of the directive
as a call by the interrogated person to change the investigator’s role in relation to him as the main prerequisite for their
further cooperation (‘Ask me a sensible question’; ‘Give me some information’, do not talk about something that did not
happen’etc.). The willingness to make concessions if the condition is met can be explained (we can discuss it; before
I co-operate with you) or restored by the investigator as a conversational implicature.

Thus, the implicit play of the role of the respondent ‘ready to bargain / make concessions’ involves the transformation
of the model ‘Do (some action) instead of” into a model: ‘If you do (some action) <...> I will respond / cooperate’. The
role of ‘ready to bargain / make concessions’ is marked, first of all, by means of syntactic and semantic-syntactic levels.
Explicitly, the role is played by speech moves that correspond to the structure of a complex — conditional sentence which
formulates the preconditions for giving evidence; implicitly sentences that do not have formal indicators of the conditional
structure, but activate the conditional-consequential meaning by lexical-semantic means. The explicit or implied condition
of the interrogee’s cooperation pragmatically correlates with directive illocution, urging the investigator to change the line
of his role behaviour.

The next status-category role variant of the institutional role of the interrogee is, as the analysis of the interrogation
discourse showed, the role of ‘one who obstructs the investigation / gives false testimony’ or the implicit correlate
of this role ‘the one who does not understand what is required’). This role is usually manipulative in its operational
implementations and is indexed by implicatures, structurally complex non-preferential moves or, conversely, a laconic
negative sentence / don t know. Usually this role involves the use of objections in the predicate (‘I don't know’, ‘I'm not
sure I should answer this, because I don't understand the question’, ‘I mean, how can I possibly comment on something
when I don't know this man?’,’l, I've never seen this man before. I certainly wasn't going to meet him today, because
I've never met the guy’,’I can't tell you something that I don't have any information on’,’l don't know (...). No I don t.
1 don't know this man °,’I don't know who the guy is’), a number of objections in a compound nominal predicate (“/'m
not sure, I'm not aware of that’, ‘I am not sure in what sense you mean that?’, ‘If you say there are, I have to accept that,
but I am not aware of that’(21)), less often the objection in the appendix (‘I've got no, no reason to hide it ), including
the ones reinforced by grammatical compression due to the omission of the subject and predicate, which in stylistics
aspect correlate with the stylistic figure of the ellipse, which is used for emphasizing the fact of the respondent’s own
ignorance (‘No idea’).

Like other roles of a respondent, can be both explicitly expressed and implied. In particular, respondents’ denial
of their own awareness may be masked by rhetorical questions (“how would I know?’, ‘How could I possibly be aware
of (...)7"; ‘What, what am [ supposed to have done this morning?’; ‘How could I comment on something you re giving
me no information about - who this man is, or what he does, or where he lives. I mean, how can I possibly comment on
something when I don't know this man?’, ‘I, I've never seen this man before. How can I possibly say I know him (...). How
do I remember back, you 're talking about 15 years ago’. (20)

2. Conclusions. The specific feature of the interrogation discourse is that pragmatic presuppositions about
an interrogated person form the discursive personality of an investigator, their communicative roles as they use this
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‘pre-text’ knowledge to plan and conduct a conversation, adjust to the interrogee’s speech register, use ‘politeness’
strategies, ‘subtract’ conversational implicatures in manipulative behaviour of an interrogated person.

The roles of an investigator and an interrogated person in the discourse of interrogation at the stage of pre-trial
investigation can be expressed explicitly and implicitly. Markers of the role of an investigator and an interrogee vary
depending on the degree of implicitness or explicitness of the accusation. The roles are most explicitly marked by negatively
connoted vocabulary, reinforced by adverbs-intensifiers. In both cases, the non-preferential roles of an investigator
(implicit and explicit) require the use of verbal means to mitigate the ‘threat’ of the respondent.

Non-preferential speech requires means of mitigation and structural complication. The survey led to the conclusion
that non-preferential roles can be mitigated by indefinite pronouns, modal verbs, idiomatic expressions that reduce
the categorical nature of the accusation.

A less categorical and more implicit manifestation of the roles involves the usage of nominalization (in particular,
gerund) and lithotes as a stylistic figure (no interest in being uncooperative), which gives a definition in the form of a double
negation and is in fact a weakened statement. Implicit forms of expression of the roles of an interrogee are also marked
by means of syntactic and semantic-syntactic levels.
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MeTta. MeToro cTarTi € BUABICHHS e(DEKTHBHUX 3aC001B Ta MPUHOMIB Y TAKTHKAX OKPECICHHS MO3UTUBHOI EPCIIEKTHBH, POTH-
CTaBJICHHS Ta COJIiJJapH3allii, 32 JOIIOMOTOI0 KX PeaizyeThCsi apryMEHTAaTHBHA CTpaTerist y IpOMOBax, AebaTax Ta IHTepB’ 0 MOJi-
THYHUX Jigepis Icmanii, 30xpema [lenpo Canueca, [1adno Kacamo ta CanThsiro Abackas.

Metomau. J{ociipkeHHs 0a3yeThCsl HA KOMIUICKCHOMY HIJIXOJ JI0 aHali3y IOJITHYHOIO JHCKYPCY, Y SIKOMY HMOEJIHAHO KOMYHiKa-
THBHO-IIPArMaTHYHUil, CEMAHTHKO-KOTHITHBHHUII | KOHTEKCTYalbHUI aHANI3H, 110 3a0e311e4yI0Th BU3HAYCHHS KOMYHIKaTHBHO-IIparMa-
TUYHHUX HaMipiB MOBIIS, BCTAHOBJICHHS aKCIOJIOTIYHOIO KOMIIOHEHTY 3HA4Y€HHSI BUKOPHCTAHMX MOBHHUX OAMHMIIb 1 IX MOMIIMBI 1HTEp-
MpeTanii HoCiIMU HaIllOHAJIFHOT KOHLENTOC(EPH y BiAMOBIIHOMY MOBHOMY Ta CUTyaTHBHOMY KOHTEKCTI.

PesyabTarn. Y Mexax H0CHiKEHHs OylI0 POaHali30BaHO 3aCO0M pealtizallii apryMeHTaTUBHOI CTparerii y nepeaBHOOpIHX Mpo-
MOBAX JIiJIepiB TPHOX MPOBIIHUX MOMITUYHUX MapTii Icranii, iHTepB 10 Ta qebdarax 3a iX y4acTio, BHOKPEMIICHO TIepEeBaKaHHs TAKTUKU
OKPECJICHHSI TIO3UTUBHOI IEPCIIEKTHBY, IIPOTUCTABICHHSI, COJiJapH3alii Ta ONKMCaHO O0COOIMBOCTI MOEJHAHHS OOPAaHHUX IOJITHKAMHU
JIEKCUYHUX, TPAMAaTHYHHX 1 CTHIICTHYHUX OAWHUIB 13 YpaxXyBaHHSIM HAI[lOHAIBFHO JETEPMiHOBAHOI CIeHU(iKM 3HAYCHHS JICKCUIHUX
OJIMHMUIIB, 1110 BepOati3yloTh 3aTpeOyBaHi KOHIIENTH HallioHAIBHOT KoHIenTochepy Icnanii. AHami3 quckypey nepeaBnoopyoi kamrma-
Hii 2019 poKy 103BOJIMB BU3HAYUTH CIICIU(IYHI PHCH apryMEHTATHBHOI CTpATETii: CIIPSIMOBAHICTh HA MallOyTHE, aKIIEHT Ha BIACHUX
JOCSITHEHHSIX Ta HEJ0JIIKax OIOHEHTIB, IParHeHHsI CKOPOTUTH JUCTAHIIII0 MK MOBLIEM Ta ajapecaroM. OpieHTOBaHICTh Ha MalOyTHIM
KOHTEKCT BTUTIOETHCS Y TAKTHUII OKPECJICHHS MO3MTHBHOI MEPCIEKTUBH 3a JONOMOIOI0 BUKOPHCTAHHS I'PAMATHYHUX Ta JEKCHYHHX
3ac00iB, 1110 [TO3HAYAIOTh YITKICTh Ta BU3HAYEHICTh ITO3MLIT IOJITHKA. TaKTHKa IPOTUCTABIICHHS, 10 XapaKTePH3y€EThCsl BKUBAHHSIM
AQHTOHIMIYHUX JICKCHYHUX 3ac001B, JO3BOJISIE MOTITUYHNM AisfYaM BHT1IHO MPEICTaBUTH BIACHY KaHIUIATypy Ta HETaTUBHO BIUIMHYTH
Ha iMiJDK onoHeHTiB. HeoOXifHiCcTh epekoHaTH BUOOPLIB BTUIFOETHCS B TAKTHIL COJiapH3aliii, o Mojsirae y BUKOPUCTAHHI JIEKCHY-
HUX OIMHUIIb, SIKi BKa3yIOTh Ha ONM3bKICTh MOIVIAIIB 1 MPUHAJICKHICTh MOBIL i aipecaTa 10 €JMHOTO LIJIOTO.

BucHoBku. [IpoBeneHuii aHamis 0coOIMBOCTEH peaitizallii apryMEHTATUBHOI CTparerii B iCMaHCHKOMY MOJITHYHOMY JHUCKYP-
ci CBiUUTH NPO €PEKTUBHICTH TPHOX OCHOBHHX KOMYHIKATHMBHHMX TAKTHK: OKPECJCHHS MO3UTHBHOI IEPCICKTHBH, IPOTHCTABICHHS
Ta conigapu3anii, 100ip JEKCHYHUX, IPaMaTHYHKUX Ta CTHIICTHYHUX 3ac00iB MOOYI0BH SIKMX 0a3yeThCsl HA BpaxXyBaHHI CUTYaTUBHO-
MParMaTHYHOTO KOHTEKCTY Ta HAI[IOHABHO aKCIOJIOTIYHMAX JOMIHAHT iCIIAHCHKOTO CBITOITISY.

KorouoBi cjoBa: momitHYHUE JUCKYpC, TparMaThka, KOMyHIKaTHBHA CTpPATerisi, TAKTHUKA, aKCioJioreMa, CeMaHTHKO-KOIHITHBHA
IHTepIIpeTalis, MOBHUI KOHTEKCT, KOHIenTochepa.

ARGUMENTATIVE STRATEGY IMPLEMENTATION IN THE SPANISH POLITICAL DISCOURSE
OF THE 2019 PRE-ELECTION CAMPAIGN

Popova Nataliia Mykolaivna,

Doctor of Philological Sciences, Associate Professor,
Professor at the Department of Romance Philology
Institute of Philology

Taras Shevchenko National University of Kyiv
popovanatala425@gmail.com
orcid.org/0000-0001-5873-7177

Rybalka Oleksandra Yuriivna,

Student at the Institute of Philology,

Taras Shevchenko National University of Kyiv
alexandrarybalka@knu.ua
orcid.org/0000-0002-1223-2656
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Methodology. The study is based on an integrated approach to the analysis of political discourse, combining communicative
and pragmatic, semantic and cognitive as well as contextual analyses which allow determining speaker’s communicative and pragmatic
intentions, detect the axiological component of language units meaning and their possible interpretations by national conceptual sphere
hosts in the relevant linguistic and situational context.

Results. The study analyzes the means of the argumentative strategy creation in the campaign speeches of Spanish leading
political parties’ leaders, in their interviews and debates. The predominance of tactics of positive prospects description, polarization
and solidarity were identified. The research characterizes the peculiarities of lexical, grammatical and stylistic units’ combining, taking
into account the nationally determined specificity of lexical units’ meaning, which verbalize the demanded concepts of the national
conceptual sphere of Spain. The analysis of the 2019 pre-election campaign discourse has allowed identifying of such specific features
of the argumentative strategy as focusing on the future, emphasizing their own achievements and opponents’ shortcomings, desire
to reduce the distance between the speaker and the addressee. The focus on the future context is embodied in the tactic of positive
prospects description where grammatical and lexical units should indicate the clarity and certainty of politician’s position. The tactic
of polarization, characterized by the use of antonymous lexical units, allows politicians to present favorably their own candidacy
and negatively affect opponents’ image. The need to convince voters is transferred into in the tactic of solidarity consisting in the use
of lexical units that indicate the convergence of views and belonging of the speaker and the addressee to the same community.

Conclusions. The analysis of peculiarities of argumentative strategy realization in the Spanish political discourse demonstrates
the effectiveness of such frequently used communicative tactics as positive prospects description, polarization and solidarity. They are
based on the selection of lexical, grammatical and stylistic units, taking into account the situational and pragmatic context as well as
national and axiological dominants of Spaniard’s world view.

Key words: political discourse, pragmatics, communicative strategy, tactic, axiologemes, semantic and cognitive interpretation,
linguistic context, conceptual sphere.

1. Beryn

[MonmiTraHMA TUCKYpC, a caMe KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta TaKTHUKH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS CYO €KTaMH ITOJITHY-
HOI KOMYHIKaIii, yce 9acTilie mepeTBOPIOIOThCA Ha 3aci0 MaHIMyJAMil MacoBOIO CBIOMICTIO y IIMPOKUX MacmTadax,
10 MOJEKYAX MPHU3BOIUTH JI0 TSDKKUX Ta HerepeadauyBaHUX HACIIJIKIB JUIs CyCHiabcTBa. TOMY HOCIHIIKEHHS MOBHHUX
3ac00iB, 3a IOMIOMOTO0 SIKMX CTBOPIOIOTHCS HOBI MOJITHYHI 00pa3u Ta (pOpMyeThCsl TyMKa MacOBOIO ajpecara, cTajo
HATaJbHO HEOOXITIHICTIO B KOJI JIIHTBICTUYHUX TOCIIPKCHb. BUBUCHHIO KOMYHIKATUBHUX CTPATETiil 1 TAKTHK TONITHY-
HOTO JHcKypcy npucesucHo npari T. Ban [eiika, A. benosoi, ®. bauesnya, O. Iccepe, H. Kornparenko ta in. Ocobmm-
BOCTI iX peai3allii B yKpaiHCbKOMY MOJITHIHOMY TUCKYpci BuBUaroThes JI. 3aBanbcpkoro, K. CepaxknM, B icTaHCEKOMY —
JI. Anpkatine, M. T'oncanec Canc ta iH.

OckinbKH TIepeaBuOOpYa ariTailist 0€3MocepeIHbO BINTMBAE HA MalOyTHIN MOJITUYHHUN KypC PO3BHTKY CYCIILIBCTRA,
B)KJIMBUM € JIOCIIJKEHHS Ta IMOPIBHSIHHS KOMYHIKaTUBHHMX CTPaTerii pi3HUX MOJNITHYHHMX MAapTii, sSIKi BOHH 3aCTOCO-
BYIOTb y 00poTHOi 32 Bla/ly Ta NPUXHUIIBHICTD €JIeKTopary. 3a pe3yJbTaraMu JIBOX IapilaMEeHTChKUX BHOOPIB, MpoBe/e-
nux B Icranii B 2019 pori, 6inbIIicTs royociB orpumany Icnanceka comiamicTiyHa podiTHUYa naprtist, Hapoana napris
Ta MapTist VOX, 4OMy 3HaYHOIO MipOIO CIIPHSIIO 3aCTOCYBAHHS apryMEHTATUBHOI CTpATeTii AJIsl JOCATHEHHS MOJTITHKaMA
KOMYHIKaTHBHOI METH, a came: OOTPyHTYBaTH BIIaCHI IIepeBar Ta HATOIOCUTH Ha HEOTIKaX OMOHEHTIB. AKmyanbHicmo
JIOCITIJPKEHHST 3yMOBJIIOETHCS HEOOXIIHICTIO 3aCTOCYBaHHSI KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHYHOTO IMiJIXO/y JI0 aHaJi3y TaKTHK
apryMEHTaTHBHOI CTparerii, BAKOPUCTAHUX 1CTAaHCHKUMHM MOJTITUKaMu. bepyuu /10 yBaru 0co0aMBOCTI MPOTiKaHHS TICH-
XIYHMX IPOLIECIB 1 XapaKTEpPUCTUKH LIHHICHOT CKJIa/I0BOT HalliOHAIbHOI KoHnentocdepu Icnanii, aprymeHTaruBHa crpa-
TeTis1, 3aCTOCOBAaHA y BiAMOBITHUX KOMYHIKaTHBHUX KOHTEKCTaX, IEpeTBOpHIIacs Ha 3aci0 JOCTYITy 10 CBIIOMOCTI icIiaH-
CHKOTO HApoOIy Ta JO3BOJIMJIA BIEPIIIE 32 BCIO ICTOPiFO iCHYBaHHS KOHCTHUTYIIIHOI MOHApXIii MpaBiii MOMITHYHIN mapTil
Vox Ha3IOTrHATH MpaBJLIdi HapTii i yBiTH 10 [lapaaMeHTy 3 BETHKOIO KITBKICTIO TOJIOCIB.

Haykoea nosuszna podb0OTH NONSATaE y BU3HAYCHHI HAHOLIbII e(DEeKTHBHUX MOBHHUX 3aC00iB (hOpMYBaHHS TaKTHK, L0
CJIyTyBaJIM peastizalii apryMeHTaTHBHOI cTparerii y MoJiTHYHOMY JAUCKYPCI ICIIaHCHKUX IOJITHKIB, SIKI OTPUMAaJIU TIepe-
Ba)kKHY OLIBIIICTB TOJIOCIB y niepeaBrOopyii kammnanii 2019 poky.

Memoto cTaTTi € DOCHIDKCHHS TAKTUK OKPECIICHHS TO3UTHBHOI MEpPCIIEKTHBH, MPOTHCTABICHHS Ta COJiiapu3arii
SIK 3ac00y peaiizamii cTparerii apryMeHTarii B MOJMITHYHUX IPOMOBAX, iHTEPB'10 Ta aebarax. 06 ’€Kkmom IOCIiIKEH-
HS € TaKTUKW peajli3allii apryMeHTaTHBHOI CTparerii B iCIAaHCHKOMY MONITHYHOMY IHUCKYPCi MepeaBHOOpdoi KamIaHii
2019 poky. IlIpeomemom crany MOBHI 3aco0H, 3/1aTHI B IEBHOMY MOBHO-CHTYaTHUBHOMY KOHTEKCTI BIIMBAaTH Ha CBIJO-

Peasizarist MeTH JOCIIKEHHS € MOXKITMBOIO 3aB/SIKM BUKOPHUCTAHHIO TAaKUX JMen00i6: KOMyHIKaTUBHO-TIPArMaTHYHOTO
aHai3y JUCKYPCY 3 METOIO BCTAHOBJICHHS XapaKTEPUCTUK KOMYHIKaTHBHOTO CEPE/IOBHIIA, CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHaTi-
3y — JUISl BU3HAYEHHS IHHICHOTO KOMITOHEHTY B 3HAUCHHI JIEKCHKO-(hPa3eosIOTiYHMX OMHUIb Ta 0COOIMBOCTEN 1X CIIpuii-
HATTS HOCIIMH 1CITAaHCHKOI HAIllOHAIFHOI KOHIIETITOC(EpH, a TaKOXK METOAY KOHTEKCTYalbHOTO aHANi3y, KA JTO03BOJIUB
3’sicyBaTH JI0JJaTKOBI CMHCIIM B TIOEAHAHHSIX OOpaHUX MOJTITHKAMH JISKCHYHUX, IPAMAaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX OAWHHMIb.

Mamepianom IOCHIDKEHHS CIIyTryBaly nepeaBruOOpYl MPOMOBH IOJNITHUYHUX JiJiepiB, 30kpema llenpo CaHueca,
[Ta6no Kacamo, Canthsiro Abackais, iHTepB 10 Ta Ae0aru 3a IX y4acTio.

2. Cnenndika crparerii aprymeHTanii y noJliTH4HOMY JUCKYypCi

KomyHikarniss B HOMITHYHIA cdepi 3 KOKHAM POKOM YIOCKOHAITIOE CBOI CTpAaTETiuHi XapaKTePUCTHUKH, MTEPETBOPIOIO-
YHCh Ha 3aci0 yMIJIOTO MaHIITyTIOBaHHS CBiZOMICTIO MacoBoi ayauropii. I[lomiTukn y cBOiX BHUCTymax yce Oiiblne yBaru
MPUALUISIFOTE MOBHUM CTPYKTYpaMm, 3a JOTIOMOTOI0 SIKHX PETEJIbHO BUOYIOBYIOTHCSI MOBJICHHEBI TAKTHKH, 3/IaTHI peai-
3yBaTH pPO3pOOJICHY CTPATETIO JOCATHCHHS! KOMYHIKATUBHOT METH. Y TOJIITHYHIN Chepi OCHOBHOIO METOK MOBJICHHEBOT
B3a€MOJIIT € HaMip MOBISI BIUIMHYTH Ha MEPEKOHAHHS 1HIIMX YYaCHHKIB nosiTHyHOl KomyHikauii (Yyaunos, 2007: 76).
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[MoniTuuHi Aisi4i 0OMPAIOTh MEBHI KOMYHIKaTHBHI CTpATerii, Hepeciiyloun KOHKPETHY METY, a caMe: MIePEeKOHaTH ajipe-
cara, 3aBOIOBaTH aBTOPUTET, TUCKPEIUTYBATH OIIOHEHTA.

Sk 3a3nHavae @. baneBuu, XapakTepHOIO PHUCOIO, IO NPHUTAMaHHA MOJITHUYHOMY JAUCKYPCY, € HOro CIpsIMOBaHICTh
Ha MaiiOyTHe (baunesuu, 2004: 142). Po3BuBaoun 110 TyMKY, HEOOXiJHO 3ayBa’kKUTH, 10 y CBOIX IMPOMOBAX IOJITHYHI
JisT9i HA/Tal0Th TIePEeBary OKPECICHHIO TIEPCTICKTUB, SKi 0a3yIOThCs Ha KOHKPETHHUX (PaKTax i pamioHaTbHIX apryMEHTaX.
[e mosACHIOETHCS IParHEHHAM BHOOPIIIB YiTKO PO3YMITH, SIKI NUIAXH MTOJANBIIOTO PO3BUTKY AEP)KaBU MPOIOHYE TOH Un
IHIIWI KaHaAUaar.

Peaurizariist apryMeHTaTUBHOI CTpaTerii B iCIaHCHKOMY TOJIITHYHOMY JTUCKYPCI IepeaABHO0pUOT KaMIaHii XapakTepH-
3y€ThCs HAIPABJICHICTIO Ha LIIHHICHY CUCTEMY CyCIUILCTBA. METOIO MOJIITHKIB, SIKI 3aCTOCOBYIOT LI CTPATETII0, € 4acT-
KOBa 3MiHa IiHHOCTEH afgpecara (Akinunip, 2007: 72-74). Jlo Toro X y paMkax rnepeaBndopuoi aritamii jigepn naprii,
sKa TepeOyBae IpH Bllali, MiJAKPECIIOIOTh BIACHI JOCSATHEHHS Ta BU3HAYAIOTh MONAJIBIII NMEPCIIEKTUBH CBOET pobOTH,
HATOJIOUTYIOYH MIPHU EOMY Ha HEKOMIETeHTHOCTI iHmmx (Micovic, 2014: 552; Menemenxo, 2020: 86). Toukoro BiLTIKY
IIPOMOB JIiJIEPiB OMO3MIIIIHMX TAPTiil € KPUTHKA JisSUTbHOCTI HUHIIIHBOT BIIAJIU Ta 30CEPEIPKEHHS yBark Ha BIACHUX MOXK-
JIMBOCTSIX 3MIHUTH CUTYaI[il0 B KpaiHi.

Takum 4MHOM, KOMYyHIKaTHBHA CTPATEris apryMEHTallii IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B MOJITHYHOMY JHUCKYPCI, 1100 SIKO-
Mora OUTBIII MEePEKOHIMBO M OOTPYHTOBAHO MMOAATH iH(OpMAaIiio. Y paMKax AaHOl CTpaTerii MOJITHYHI iS4l BUKOPHCTO-
BYIOTh KOMIUIEKC TaKTHK, SIKi PEaji3yloThCs 3a JOIIOMOIOK I'paMaTHYHMX, JEKCUYHUX 1 CTHIICTHYHHX MOBHHUX 3aCOO0IB,
1 YMOXITHBITIOIOTH TOCATHEHHSI KOMYHIKaTHBHOI METH, a caMme: 31MCHUTH BIUTHB Ha CBIIOMICTH Ta MEPEKOHAHHS ajpecara
(Tmanpo, Uyry 2016: 136). [ToegHanHs: MOBHHX 3ac00iB 0a3y€eThCs Ha BpaXyBaHHI MOJTITHYHOT CUTYAllii B KpaiHi, colliaibHO-
noOyTOBHX MOTpedax MacoBOIo ajpecara Ta LIHHICHOIO KOMIIOHEHTY B CKJIajli HAIllOHAIbHO MapKOBaHUX KOHLIEITIB, 110
BepOaTizyIOThCs B JIMCKYPCI Ta BijoOpaXkaroTh HAWBAaXKJIMBIILI JUIS ICIIaHIIIB MOPAJIbHI, MaTepialibHi Ta KyJIBTYPHI LIHHOCTI.

2.1. TakTHKa OKpecJIeHHS O3UTHBHOI NePCIEeKTHBH

TakTuka OKpECICHHS IMO3UTHBHOI MEPCIEKTHBU Haifuactime 3actocoByeThes [lempo Candecom, mimepom ICPII.
[MomiTHK TparHe MiAKPECIUTH, IO caMe 3aBISKH HAIOJIEINIHBIA poOOTi HOTO KOMAaHAM CTald MOXKJIMBHMH 3MiHH Ha
Kpaiie B pi3HHX cdepax KHUTTS ICMAaHCHKOTO CYCITIbCTBA, a TAKOK HArOJOCHTH Ha HASIBHOCTI YITKOTO ajJrOPUTMY il
3aJ151 IOZIAJIBIIOTO PO3BUTKY KpaiHU. ApryMeHTaTUBHA CTPATEerisl peallizy€eThCsl 3aBIsSKN ITPOyMaHOMY ITO€THAHHIO MOB-
HUX OJMHUIIb JIGKCHYHOTO Ta rPaMaTHYHOTrO piBHIB. [lepeBaskHe BKMBaHHS TENEPIIIHLOTO Mep(eKTHOro yacy pretérito
perfecto compuesto MosICHIOEThCS HEOOX1IHICTIO BKa3aTH Ha MPOAYKTUBHICTh JiSUTBHOCTI MapTii, pe3ysabTar mpari sKoi
MOXKHa crioctepiraru 3apa3. TemepimmHiid wac presente de indicativo 3actocoByetbes [lenmpo CaruecoM s MO3HAYCH-
HA Nl y MaiiOyTHHOMY, a0W BHCIIOBHTH BIIEBHEHICTh Y iX BUKOHaHHI. MeTapopuyHi epeHeCeHHS CIYTYIOTh HATaHHIO
00pa3HOCTI Ta EMOILIWHOCTI peatisM, sIKi OMUCYIOThCs. Hanpukiam, MOMITHK BXHUBAE CIIOBOCIIONYUYCHHS poner rumbo a,
110 BUKOPUCTOBYETHCSI Y MOPEIUIABCTBI JUIsl MO3HAYEHHS YiTKOTO HANPSIMKY PYyXY, 3 METOIO MPOJAEMOHCTPYBATH Ta Mij-
KPECJIUTH BU3HAYCHICTH 1 CIuiaHOBaHicTh: Hemos hecho muchas cosas. Hemos revertido los recortes educativos (...),
hemos aprobado un plan de empleo digno que ha sacado a 61 mil trabajadores de contratos precarios (...). Os podéis
imaginar lo que podemos hacer no con 84 diputados, sino con una mayoria parlamentaria amplia. Podemos poner
rumbo a Espaiia (Entrevista, 2019).

Crpareris aprymenraiii y muckypcei Ilegpo CanHdeca 4acTo peaii3yeThbCsi 3a JOMOMOTOI0 BXKHMBAaHHS CKJIAIHOII-
JPSTHUX PEUeHb 3 MiAPSAHUM METH, IO CBIIYMTH MPO HOro 4iTKi HamipH rpaioBarty 3auis minsuienss BBIT Icnanii:
Nosotros vamos a caminar para que Espaiia esté por encima del 40% (Sanchez: video , 2019).

BukoprcTaHHs eNNTHYHUX PeYeHb JJ03BOJISIE 3pOOUTH BUCIIOBIIOBAHHS MAaKCHMAJIBHO 3PO3YMIIMM Ta JAKOHIYHUM,
a TaKoXX 30CEPEANTH yBary BHOOPIB Ha MaiOyTHIX MPOIO3UIIisIX, 30KkpeMa pedopmax: En diciembre, Gobierno, en el
primer trimestre de 2020, aprobado el techo de gasto; y a partir de ahi los presupuestos sociales que necesita Espaiia
(Sanchez: entrevista, 2019).

2.2. TakTHKa NPOTHUCTABJICHHS

XapakTepHOIO PUCOI0 TPOMOB KOXKHOTO 3 JIJIEPIB TPHOX OOpAaHUX HAMH MApPTill € BTUJICHHS TaKTHKHU [IPOTHUCTABIICHHS, 1110
€ OfiHi€I0 3 HaleeKTUBHIMMX y MeXaxX apryMEeHTAaTHBHOI KOMYHIKaTUBHOI cTparerii. HaBomsum ¢akTy, mo cBigyars 1po
HEBIIaJi /il OTIOHEHTIB (JIe ITepeBakae JISKCHKA 3 HETaTHBHAM KOHOTATUBHUM 3a0apBIICHHSM), TIOJIITHKH 3a3BHYAil HATOJIONTY-
IOTh Ha BJIACHUX 3M00yTKaX (JIEKCHKA 3 TIO3UTHBHOIO KOHOTAITIEIO Ta TIO3UTHBHIM aKC1OJIOTIHHIM 3a0apBIEHHAM) a00 BHCIIOB-
JIFOFOTH TOTOBHICTB MPAIFOBATH YK PO3B’SI3aTH CUTYALIIT0, 1110 CKJIAJIACs (II€CIOBA 3 CEMaMHU «PYXY», «IUHAMIKID, «3MIH»):

En siete anios de Gobierno del PP, Espaiia ha escalado a la tercera posicion de Europa en pobreza infantil (...).
Mi compromiso es erradicar la pobreza infantil en cuatro arios (Sanchez: entrevista, 2019). — I[lenpo Canuec, xapax-
Tepu3yloun AisuibHICTh Hapomnoi maprii, BXXHBae JIi€CiIoBO escalar, 3HAYCHHS SIKOTO — «ITITHIMATHCSI HAaBEpX», MPOTE
B JaHOMY KOHTEKCTi BOHO Ha0yBa€ ipOHIYHOTO 3BYYaHHS, aJKe [CIaHis «IiIHsIIacsH Ha TPETE MICIe Y PSUTHHTY KpaiH
€Bporu 3 HafBHIMM piBHEM OigHOCTI cepen aiteit (Léxico; DLE). HaroMicTh BiH Haroomnrye Ha TOMY, 10 BOaga€e CBOIM
000B’sI3KOM TIOBHICTIO JIiKBinyBaTH (erradicar) OLAHICTb cepe]] TUTAY0ro HaceleHHs Icnanii.

Vamos a seguir implementando la Agenda del Cambio. No habra una sola medida, sino una bateria de propuestas
para recuperar el tiempo perdido por la irresponsabilidad de la oposicion (Sanchez, 2019). 'pamaTr3oBaHa KOHCTPYKIIis
«ir + a + infinitive» BukopucroByeTbes [lenpo CaHuecom 3 METOI0 HAroJOCUTH HA TOMY, IO 3allpOBAPKEHHS pedopm
€ TUTAHOMIPHUM 1 BiIOyaeTbes y HaiOmmkdiit nepenektruBi. OKpiM TOTO, BIACHI MO3UTHBHI MaiiOyTHI 3aXOAH BiH MPOTH-
CTaBJIsI€ HETATUBHIM MUHYIIUM JIiIM OTO3HIIii, BUKOPUCTOBYIOUH aHTOHIMH «recuperar» i «perdery.

(...) que deje paso (Sanchez) y ya vendra el Partido Popular, que es el que siempre ha conseguido resolver la crisis
que deja la izquierda (Entrevista en video, 2019). — I1a610 Kacamo 3a 10moMororw JIEKCHYHUX 3aC00IB JIEMOHCTPYE
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pizHuI0 Mixk HekomreTeHTHicTio [1. Candeca, HOro HECITPOMOXKHICTIO MOA0JIATH KPU3y B KpaiHi («dejar») Ta BIacCHUMHU
JIOCBIIOM, TOTOBHICTIO JISITH 3aJU1s1 PO3B’s13aHHs i€l cutyarii («resolvery).

2.3. TakTuKa coninapu3auii

TakTHka comimapu3anii 3aCTOCOBYETBCS JIiJiepaMy TPbOX BKa3aHWX IMOJITUYHUX MapTid 3 METOI0 HAOIM3UTHCS 10
anpecara. HaBomsium apryMeHTH, y SKAX HarOJOIIYETHCS Ha CIUTBHOCTI IHTEPECIB 1 MOTVISAIB, TOMITHKY IPAarHyTh BUKIIH-
KaTH y BHOOPIIB BiqIyTTs MPUYETHOCTI i OOTPYHTYBAaTH HEOOXiMHICTh MIATPUMKH iX KaHaumarypu. s GpopMyBaHHS
i€l TAKTUKK BHUKOPHCTOBYIOTHCS JIGKCEMHU-BepOaizaTopy HallloOHAIBHO JerepMminoBaHoro koHuenty SOLIDARIDAD,
IO ACOLIIOIOTHCS Y CBIIOMIN iCTAHINB 31 CHUIBHICTIO 1XHIX 1HTEpeciB (comunidad, cohesion social, cohesion nacional,
unidad territorial, intereses comunes). Y TO€IHAHHI 13 MPUCBIHHUM 3aiIMEHHUKOM Auestro Ta JI€CIOBAMH, BXKHUTUMHU
B IIEpIIIii 0c001 MHOXHTH, I1i IEKCEMH CIYTYIOTh €()EKTUBHAM 3aCO00M OTPHMAaHHS TOJI0CIB BUOOPIIIB.

CanTbsro Abackaik, peaizyrodn y CBOil MPOMOBI TAKTUKY COJIiTapHu3arlii, BXKUBA€E CIOBOCIONYUCHHS el sentido comun.
e mOSICHIOETBCS THM, IO TIOJITHK CTaBUTh 32 METY HAarOJIOCHTH Ha CIIUTBHOCTI MODIIAAIB 1 il yeix rpomansH [cmanii. [Todi-
THK TIOCTIHHO BUKOPHUCTOBYE NPHUCBIHHUI MPUKMETHUK 71uestro, MAKPIIUTIOIYH JyMKY PO €JJHICTh MepeKoHaHb. Takox,
Oakarouu 3pOOUTH JIOIATKOBUII aKIIEHT, BIH BXKMBA€ 0COOOBHI 3aHMEHHHUK 1OSOIr0S, SKUH Y PEUeHH] BUCTYIIAE MiAMETOM
i MOXKe OyTu onyIieHHi: (...) es de sentido comuin decir que Esparia es nuestra casa. Nuestra casa tiene nuestras paredes
que son nuestras fronteras y que nosotros abrimos las puertas de nuestra casa a quién queremos (El minuto de oro, 2019).

[enpo Canuec, onepyroun JIEKCHYHUMHU 3aC00aMH, SKi BepOatizyloTh KOHIIEITH, 10 € BAKJIUBHMH JUIsl KOKHOTO IPO-
MaasHuHA [craHii, a came cohesion territorial, cohesion social, HaOMKy€eTHCS A0 iHTepeciB BUOOpiB. Bin Takox BKazye,
1110 32 YMOBH CYCIIJIBHOT Ta TEPUTOPIaIbHOI €JHOCTI MOYKJIMBI 3MiHH Ha Kpallle SIK Y CyCIUILCTBI, TaK 1 B KpaiHi B LIJIOMY,
BKMBAIOYH [IPU LOMY 3aHMEHHHK /10S010S y 1aBAIbHOMY BIJIMIHKY Ta MiJIKPECIIOIOYH CBOIO IPHHANICKHICTB 10 HAPOAY:
La cohesion social y la cohesion territorial N0S hace mejor como pais y mejor como sociedad (El minuto de oro, 2019).

BoxuBanus [lenpo CanduecoMm CIOBOCTIONYYEHHS interés general CBITUUTH MPO T€, IO TOJITHK 3HAE, YOTO IMparHe
iCTIaHChKe CYCIIILCTBO, Ta MOiNsAe qane OadueHHs. LI inest miAKpIIUTFOeTHCS BHKOPUCTAHHSAM MIPUCBIHHOTO MPUKMETHHKA
nuestro: Miramos por el interés general de Espaiia, porque nuestro pais necesita un Gobierno fuerte (Snchez, 2019).
JlekcuuHi Ta rpaMaTH4Hi IIOBTOPH CIYTYIOTb SIK JUIs (JOKYCYBaHHS yBaru ajpecara Ha BiJIIOBIIHOMY 3Ha4€HHI, TaK 1 Jyist
JIOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHOT METH BUKOPUCTAHHSI TAKTUKH COJiapy3allii y BTUIGHHI apryMEHTaTHBHOI cTparerii.

3. BucHoBkH

Otxe, crienniYHAMA priCaMK CTpaTerii apryMeHTalii B iCIaHCHKOMY IOJITHYHOMY JHCKYpPCi OCTAHHBOI IepeBHU-
00pYO0i KaMITaHii €: CIIPAMOBAHICTh Ha MaOyTHIA KOHTEKCT, IO PEealli3yeThCs B TAKTHIIl OKPECICHHS MO3UTHUBHOI Tep-
CHEKTHBH 3a JOIIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS IPaMAaTHYHUX 1 JIEKCHYHUX 3aC00iB, SKi BKa3yIOTh Ha YIiTKICTh 1 BU3HAYCHICTB;
AKICHT Ha BIIACHUX JIOCATHEHHSX 1 HE/IOJIKaX OMOHEHTIB, IO BTUIIOETHCS B TAKTUI[ IPOTUCTABICHHS [IUISIXOM BXKHBAHHS
AHTOHIMIYHUX JICKCHYHHX 32C001B; CKOPOUCHHS AUCTAHIIIT MI>K MOBIIEM 1 aipecaToM 3a sl O1IbIIOT IEPEKOHIMBOCTI, 1110
BUPaXKAETHCS B TAKTHILII COJIilapu3allii, JUIst SIKOi XapaKTepHUM € BUKOPHUCTAHHS JIGKCHYHUX OJIMHMIIb, 1110 BKa3ylOTh Ha
OIM3bKICTh OTIS/IB 1 MPUHAIEKHICTD JI0 €JJMHOTO IJIOT0. YCTaHOBJIEHO, IO KITIOYOBHM YMHHHUKOM JUIS BIIOOPY MOBHHX
OJIMHHUIIb CIYTY€ ypaxyBaHHs MOBLEM SIK XapaKTEPUCTHK ajpecara, Tak 1 OpieHTAallis Ha Hal[lOHAJIbHO JIETCPMiHOBAaHY
OIIIHKY COIiaJIbHO-TIOOYTOBHX peaniil icmanisamu. Ilepcnekmugoro nodansuiux 00c1idxiceHsb € BUBICHHS 3aC001B peati-
3alil IHIIUX KOMYHIKaTUBHUX CTPATET1i, SIKi 3aCTOCOBYIOThCS JIi/IepaMy TIPOBIJIHUX IOJMITUYHUX MapTii [cnaHii Ta 103B0-
JISIFOTB TM OTPUMATH MIATPUMKY Cepel HaCeICHH:.
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Meta HayKkoBOi PO3BiIKM MOJISAra€e B IOCII/UKEHHI BKMBAHHS CTHIICTHYHOI (IrypH MOBTOPY ceminayii, SKy BUKOPHCTAHO IS
300pa’keHHs eMOIIHOTO CTaHy IepPCOHaXIB y pOMaHi aMepHKaHChKOro muchMeHHuKa Pest bpenbepi «451 rpamyc 3a dapenreiiromy,
110 710 ChOTOAHI HE CTABAJIO IPEAMETOM PETEIbHUX HAyKOBUX CTyAil0BaHb. L{ikaBUM BHIA€THCS MO3UTHBHE Ta HETaTUBHE MAapKyBaHHS
CTHJIICTHYHOI (irypH, siKa 3aJIeKHO BiJi KOHTEKCTY HaOyBa€ IEBHOTO €KCIIPECUBHO-OI[IHOYHOTO CYPKSHHSI.

MeTtoau. [lociikeHHS 3OIHCHEHO 3a TOTTOMOTOI0 OMFCOBOTO METOY — [UIsl iHBEHTapHU3allii, cucTeMaTn3aii 1 kimacudikamii pax-
TOJIOTIYHOTO Marepiay, a TAaKoXX METO[iB TEOPETHYHOTO y3arajibHEeHHs Ta aHasi3y. [y 3’sicyBaHHS poJIi eKCIIPECHBHOTO 3ac00y B TEK-
CTi poMaHy OyJI0 BHUKOPUCTAHO METOJl KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIli3y, SIKHH CIPSIMOBAHO HA PO3KPUTTS KOHTEKCTY 3 ypaxyBaHHSIM 3ay-
My aBTOpa Ta OyJI0 MPOKOMEHTOBAHO BHPAXKAaIbHI 3aCO0H, SIKUMH MTOCITyTOBYBaBCS MHCbMEHHHK. BUKOpHCTaHHS 3a3HaYEHUX METO/IB
JIO3BOJIMJIO 3/1iHCHUTY aHaJIi3 y)KMBaHHS CTHIIICTUYHOI QIrypH ceminayis SK BUPa3HUKA PI3HUX EMOLIHHNUX CTAHIB IIEPCOHAXKIB TBOPY.

PesyabTarn. Y cTarTi pO3IISIHYTO TEOPETHYHI acTeKTH (Hirypu MOBH 706mopy Ta CTHIIICTUYHUX QIryp, sSKi 3aCHOBaHI Ha HOTO
HpUHLHII. Y TEKCTi poMaHy nosmop (GyHKIIOHYeE SIK OAWH i3 NPUHLUIIB BepOai3alii BUpaKeHHsI eMOLIIHIX CTaHIB NMEPCOHAXKIB.
JletambHO ITPOAHAJI30BaHO Ti 3 HUX, SIKI BUKOPHCTAHO SIK IHCTPYMEHT JOCATHEHHS €KCIIPECUBHOCTI. PO3IIIIHYTO TOUKHM 30py BUCHHX-
JIHTBICTIB HA 0COOMMBOCTI (PyHKIIOHYBAaHHS 2eeminayii B MOBI Ta 3po0sieHO cripolOy Hajxatu AeQiHimiio 3a3HaYCHOMY SBHUIILY. Y HayKoO-
BUX JITHTBICTUYHHX PO3BIJKAX ceminayis XapaKTepH3yeThCsl K (irypa eKCpecHBHOTO CHHTAKCHCY. 3a3Ha4YeHe SIBUIIE MA€ KOHTAKTHE
pO3TalTyBaHH, a JOCSITHEHHS BIUIMBOBOTO €(heKTy BiIOyBa€eThCS 3a paXyHOK HAUIMIIKOBOCTI. BikMBaHHS ceminayii y TEKCTI pUBep-
Tae€ yBary 4uTadviB, aKIIEHTY€E yBary Ha HATOJIOBHIIIOMY, JIOTIOMArae BioOpa3uTH HAcTpiil Ta eMolii repoiB TBODY.

BucnoBkH. Y cTarTTi 3BEepHEHO yBary Ha BKHUBAHHS CTHIICTHYHUX (Iryp, sIKi 3aCHOBAHO HA NMPUHIUII 706MOpPY 1 € CEMaHTHKO-
CTHJTICTUYHOIO TOMIHAHTOIO Y TBOPI MUCbMEHHHMKA. JlociKyBaHI MPUKIaan, SKi 3aCHOBaHI Ha BXKHMBaHHI (Dirypu MOBU eeminayii,
B OCHOBHOMY OITHCYIOTh HeraTuBHi emouii. KiJbKicTh IpHUKIaAiB y poMaHi, e eeminayis BXUBAETHCS HAa MO3HAYEHHS IMO3UTHBHHUX
eMo1ili, CKIaae He3HauHy KUTbKiCTh. Haromomeno, mo Takuit po3mo/ia He € 3aKOHOMIPHIM, a 3aJISKHUTh Bifl JKaHPY, 3araJbHOTO TOHY
TBOPY Ta KOHTEKCTY aHaJi30BaHOi Qirypu.

KirouoBi cjioBa: moBTOp, CTHITICTUYHI 3aCO0U, EKCIIPECHBHUI CHHTAKCHC, XYJOKHIN TEKCT, (PYHKIIisI, MOLIis.

GEMINATION AS ONE OF THE PRINCIPLES TO VERBALIZE THE EXPRESSION
OF CHARACTERS’ EMOTIONAL STATES (based on Ray Bradbury’s dystopian novel “Fahrenheit 451”)
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Purpose. The task of this article is to study the use of gemination that is the stylistic device of repetition. It is used to depict
the emotional states of the characters in the novel “451 degrees Fahrenheit” by the American writer Ray Bradbury. Until now this topic
has not been examined thoroughly in scientific studies. It seems interesting to mark gemination as positive and negative one by means
of the context that helps to acquire a certain expressive and evaluative judgment.

Methods. The research is carried out using a descriptive method for cataloguing, systematization, and classification of factual
material, as well as methods of theoretical generalization and analysis. The method of contextual analysis is used to clarify the role
of expressive means in the text of the novel. This method is aimed at revealing the context, taking into account the author’s intention,
and commented on the means of expression used by the writer. The application of these methods allows analyzing the use of the stylistic
figure gemination as an expression of the characters’ different emotional states.

Results. The article considers the theoretical aspects of repetition and stylistic devices which are based on its principle. In the novel,
repetition functions as one of the principles to verbalize the expression of the characters’ emotional states. The views of linguists on
the peculiarities of gemination’s functioning in the language are analyzed. The attempt to give the definition to this stylistic device is
made. In linguistics, gemination is characterized as a phenomenon of the expressive syntax that has a contact location. The achievement
of the influential effect is due to redundancy.

Conclusions. The analyzed examples which are based on gemination mostly describe negative emotions. The number of examples
in the novel where gemination is used to denote positive emotions is rather small. It is emphasized that such a distribution is not usual
as it depends on the genre, the text’s general tone, and the context of the analyzed stylistic device.

Key words: repetition, stylistic devices, expressive syntax, fiction, function, emotion.
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1. Betyn

MoBa — 11e CKJIa/{Ha CUCTEMa, sIKa MOCTIHHO nepe6yBae y npouem JMHAMIYHOTO PO3BHTKY Ta OHOBJICHHS, 0T, [10TPe-
Oye HOBHX MiJXOJIB 110 ii CTy)llIOBaHHH Cy4acHi JIHI'BICTHYHI 10CIIPKEHHS, 30p1€HTOBaH1 Ha BUBYCHHS JIIOJIMHUA B MOBI1
Ta BIUTUB MOBH Ha CBiJIOMICTh MOBIIS, 0a3yrOThCsl Ha aHTpornoneHTpuaHoMy migxoxdi (Lee, 2016; Fitch, 2010). V miami
Mo8a — N100UHA BAXKIIMBOTO 3HAYEHHS HAOyBaIOTh €MOIIii, sIKi BIIrpaloTh BayKJIMBY POJIb T4 MAIOTh 3HAYHUI BIUIMB Ha
CHIJIKYBaHHS, 110 € OYEBUIHIM, aJKe, CIIPHIMAIOUN OTOUYIOYHA CBIT Ta IHAMBINIB y HHOMY, JIFOIIU ITO-PI3HOMY PearyloTh
Ha 1epeOir TUX YM IHIIKX MO/IiH, SBUILA Ta OTPUMaHY ITij1 yac KoMyHikallii iHdopmariito, Jie «JIFArHa BUCTYIIA€ aKTHBATO-
POM Takoro NpoLecy, MoBa — 3ac000M, a eMoLii — POPMOI0 BioOpaskeHHs 00’ €KTUBHOI JiiicHocTi» (boroBuk, 2020: 196).
BaxBicTh 3a3Hau€HOT TEMH y MOBO3HABCTBI IiJJKPECIIOETHCSI THM, 10 BUBYEHHS €MOIIMHOCTI 3aBKAM HepeOyBajio
1 3aJTMIIIA€ThCSA B KOJII 3aIliKaBJICHb SK CYYacHUX, TaK 1 iIHO3EMHHUX BUCHUX-JIIHTBICTIB, cepen skux B. [ak, A. 3arHiTko,
B. Hdynxa, A. Maprusiok, C. ['magpo, A. Bexxouipka, S. Wood, L. Barsalou, Z. Kovecéses, W. Nagy Ta iH.

KoxHOMy CTHIIIO MOBH NMpHUTaMaHHWN MEBHUH BifOip MOBHHX 3aco0iB, SKi HalKpaiie BiAMOBINAIOTH JOCSTHEHHIO
METH a/IpeCcaHTiB. Y TOJIi HAIIKX 3alliKaBJIeHb IepeOyBae XyI0XKHIi CTUIIb, 1110 BU3HAYAETHCS SIK IEPEBAYKHO CTUIIb XYIOXK-
HBOT JTiTEepaTypH, SIKUil Bijlirpae BaXJIMBY pOJIb B OIHMCI icTOpii Ta BimoOpaxeHHi KyasTypHux peaniid (Polack, 2020: 8).
BBakaemo, 1110 Xy/I0)KHIH TBIp — CTBOPEHHUH YsSBOIO MHTIISI TEKCT, JIe yMKH, MOBJICHHSI, Jlii IIEPCOHAXIB, OIMCH, TOJIT
Ta BKJIIOYEHA Y KOHTEKCT iH(opMalisi Ha0yBalOTh OUTBII ITMOOKOTO CEHCY, SKIIO BUPAXKAIOTHCS 32 JJOMOMOTOIO €KCTIpe-
CUBHHX 3aC00iB 1 CTHJIICTHYHIX MPUIHOMIB, K1 JOITOMararoTh 30arHyTH iHTEHIIIT aBTOpa Ta CIIOCOOH IX peari3aliii.

OcobmmBocTi peanizamnii TOBTOPiB y MOBO3HABUiM HayIll HEOTHOPA30BO CTABAJH 1 3AJIMIIAIOTHCS Cepell aKTyaIbHUX
MMUTaHb BUBYCHHSI, 10 MPOCIIIKOBYETHCS Y pOOOTaX CydyaCHMX BITUM3HSHHMX Ta 3apyOiXKHUX MOciigHuKiB (BiHTOHIB,
2018; Kocrrok, 2014; Wilson, 2014; Verheyen, 2015 ta in.). [Ipore He BCci aKTHBHO BKHBaHI Y XYIOXKHIX TBOPAaX CTUIIIC-
THUYHI 3aCO0H, OCHOBY SIKMX CTAHOBHTH ITOBTOD, HAOY/IM HAJEKHOIO BHCBITJICHHS! Y HayKOBHX PO3BiJKax. 30Kpema, He
OyJ10 Ha/TaHO HAJISKHOTO aHAJI3y TAKOMY 3aC00y JIGKCHKO-CHHTaKCHYHOTO MOBTOPY SIK 2eminayis. 3 OTIsiLy Ha Iie yBaxa-
€MO 3a JIOILJIBHE OTMCATH i CXapaKTepU3yBaTH Ha3BaHy CTHIIICTHYHY (irypy.

006’exToM Hamoro gociimkeHHs € pomad P. bpenbepi «451 rpagyc 3a @apeHreliTOM» — OAWH i3 HAWKpAIIUX TBOPIB
nucbMennuka (Reid, 2000: 53).

[Ipeamer aHamizy — y>)KUBaHHS CTHIICTUYHOT QIrypu eeminayis sik BUpa3HUKA EMOLIIMHOTO CTaHy MEPCOHAXIB TBOPY.

2. IToBTOp fIK KIIOYOBHUI NMPUHIMN QYHKIiOHYBaHHS reMiHamii

[IpuponHo, 1110 XyAOXKHIH TEKCT, aKyMYITIOI0uH y co0i 03114 BiJHOIICHb, BUXOUTH 32 MEXI JIITEpaTypH i CTa€ HEBH-
YEePITHUM JDKSPEIIOM HayKOBHX MOMTYKiB. OCKUTBKU «Hiu020 He ichye noza mexkcmomy (Derrida, 2016), To XymoXKHi# TEeKCT
MOYKHA TIPEICTaBUTH AK BigoOpakeHy B MOBi i 3a0apBieHy aBTOPCHKOIO CBIIOMICTIO y3araibHEHY KapTHHY CBITY, Ha
(hopMyBaHHsI IKOT BIUTMBAIOTh CYCIIJIBHO-COIiaIbHI Ta 1HAUBITYaTbHO-IICHXOIOTTYHI YNHHUKH.

VY niHrBiCTHYHIN Haylli 706mop BU3HAYAIOTH SIK «(Iirypy MOBH, LIO IMOJISrae y JBO- ad0 KiIbKapa30BOMY BHUKOPHC-
TaHHI B ME)KaxX KOHTEKCTY B IIEBHIH IOCIITOBHOCTI TOTOKHHUX YH MOAIOHUX (SIK Y (hOPMaANLHOMY, TaK i B CEMAaHTUYHOMY
acIIeKTax) 3BYKiB, CJiB 200 iX YaCTHH, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, Y’)KUTHX KOHTAKTHO 200 TUCTAHTHO /IS JOCSTHEHHS
BIJINOBITHOTO BHPaYKaIBHOTO UM BHpaXKalbHO-300pakanbHOro edexty» (YkpaiHnchbka MoBa: eHnukiomnemis, 2004: 496).
SIK yBUpa3HHK XyTOXKHBOI MOBH, CTIJIICTHYHA (Irypa 706mop BBAKAETHCS HABMUCHUM BiAXMJICHHSIM BiJl HEHTpasbHOL
CHHTAKCHYHOI HOPMH. Jlekcuunuii nognop, 1o € MOBTOPEHHAM OJHOTO if TOr0 CaMoro CIioBa abo TPYIH C/liB, BUKOPHC-
TOBYETCS Y Xy/IOXKHIH JIITepaTypi 3 METOIO CTBOPEHHS 110311 pyXy UM JJOJATKOBOTO PUTMY, [UIsl HATOJIOIICHHS Ha BaXKJIIH-
BOCTI IEBHOT JlyMKH 9H 1H(1)opMau11 Ta 3a0e31e4eHHsI HOBOTO CITPUHHSTTS, I1JICHJICHHS eMOLIIIHOIO acleKTy, CTBOPEHHS
MOYYTTEBUX JOMIHAHT, IiIBUIICHHS JII€BOCTI HAMIpiB aBTOpa, yTpuMaHHs yBarn untada tomo (Llkimpka, 2012: 208).
CrunictiuHa ¢irypa nogmop, y IOEAHAaHHI 3 TaKUMH (irypaMu HaKOITMYEHHS, K aHadopa, emidopa, emaHadopa, erri-
cTpoda, TaBTOJIOTIs, TUICOHA3M, aMITTi(iKatis, moaicuHAeHTOH, pedpen (Ctepeomerpis TekcTy, 2010: 265) Ta iH., cTBO-
PIO€ eMOIIIHHO HACHYEHUH 1 IITICHO KOTEPEHTHU I TEKCT.

JocunimkeHHs CTHIiCTHYHUX (iryp, 3aCHOBaHUX Ha MPUHIIMII TIOBTOPY, BUCBITICHO B po0OOTax O0ararboX HayKOBIIIB,
cepen skux l. Iynymsk, JI. [punuisik, O. ITonomapis Ta in. Cepen 3a3HaueHUX (Iryp HiKaBUM BHUJIAETHCS aHANI3 YXKH-
BaHHA QITypH ceminayii, sKa OTpUMaia HEOJHO3HAYHE TPAKTYyBAHHS y BITUYM3HSHOMY Ta 3apyOiKHOMY MOBO3HABCTBI.
VY HamoMy MOCIiIKEHHI MU BiIMEXKOBYEMOCS Bill (POHETHYHOTO PO3YMIHHS ceminayii sIK TIOBTOPY ONHIET 1 Tiei camoi
MIPUTOJIOCHOI y clloBi abo ¢onetmuHe myomoBanus (Kaye, 2005: 43-55) i po3misgaemo 3rafaHe sBUIIE JHUIIE Yepe3
pu3My 11 CTHITICTHYHOTO BUKOpPHCTaHHS. YacTKOBO MoromkyeMocst 3 TBeppkeHHs M O. Dinkens, iKWl Ha3BaB ceMina-
Yi710 HAHUMPOCTIIHMM Cepe/] yCiX CHHTAKTHKO-€CTETHYHUX SIBHILL, 110 XapaKTePH3YEThCsI TOBTOPEHHSIM TOI'O CaMOTI'0 4JIeHa
peuensst (O.M. ®inkens — 3a0ytuii Teopetuk, 2007: 141). O4eBUIHO, IO SBUILE 2eMiHayii TOCUTh MPOCTO PO3IMI3HATH
cepel IHIMX CTHIIICTUYHUX 3ac00iB, X04a 1 B IbOMY MTUTAHHI CIOCTEPIraeMo MeBHY JTUCKYCIHHICTB (TTPO 1110 HTUMETHCS
Jaini), a po3yMiHHS SIBHIIA K BUPAa3HUKA EMOIIHOCTI, I103a CyMHIBOM, TIOTpe0y€e YTOYHEHHS.

HasBa eeminayis MOXOMUTH BiJl TaTHHCHKOTO geminus, O O3HAYA€ MTOABOEHHS, TOXK JIOTTYHO, 10 TOBTOPEHHS JIEKCEM
Mae OyTH 080KpamuuMm, TOOTO KOHTAKTHHI TIOBTOP OJIHOTO M TOTO K CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHs a00 YaCTHHU PEYCHHS
3 METO0 mocuiicHHsI BupasHocti (Marseesa, 2010: 69). HaroMicTh y pociiiChKOMy MOBO3HABCTBI MOIIMPEHA AyMKa, 10
e «(irypa MOBH, 3aCHOBaHa Ha KOHTAKTHOMY [TOBTOPEHHI CJIOBA, CIIOBOCIIONIYYCHHS UM PEUCHHS He MeHuLe MPboX pa3iey
(Unctaxosa, 2019: 66). Pocilicbka moBo3HaBu1d I1. Kymina BUCIIOBIIIOE TaKy camy TyMKY, BKa3yIOuH, 1110 TeMiHallis — pi3-
HOBHJ KOHTAKTHOTO ITOBTOPY, & CaMe: SIK MIHIMYM Mpupazouii noemop CioBa ado CIOBOCHOIYUSHHS 3 METOIO EMOIiHO-
ro nocwineHus (Kymmna, 2019). Cripo6a HayKOBIIiB 3a3HAYUTH PO KUTBKICTh BXHBAHB OiJIbIIE TBOX BOAYAETHCS HAM 3PO-
3yMIJIOIO Yepe3 HaMaraHHs PO3MEKyBaTH SIBUILE enihopu — CTUIICTHUHOT (IrypH, 110 CKIaa€ThCs 3 HOBTOPEHHS OJJHOTO
i Toro camoro cioBa uu 3Bopoty (I'purtaenko, 2013: 233) Ta ceminayii. s qudepenmiariii 3ralaHuX CTHIICTHYHUX
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3ac00iB BpaXxy€eMo X OCHOBHI BIIMIHHOCTI, 1110 IOTIOMOXKYTh KOHKPETH3YBAaTH IMOHATTS: CTHIICTUUHY (DIirypy, B sIKill HasiB-
HE [TOBTOPCHHS TIOYATKY 1 KiHIIS Bipilia, HA3UBaKOTh enicmpogoro (Brirouenns ado Emicrpoda, 2001: 108), 1o 3a3Buuait
BHUKOPHCTOBYIOTBCS Y JIOBTUX (ppazax 4M mepiozax, 34e0UIbIIoro 3aKiHIy0UH Y1 [IOYMHAIOYH PSIOK; pUTOPHYHA (irypa,
B SIKiH KUJIbKa peueHb 3aBEPIIYIOTHCSI OAHUMHE i TUMK caMuMH ciioBamH (I1aBienkos, 1907).

OTKe, BUCHOBYEMO, IO enighopa — cTHITicTHYHA (DIrypa, sKa BKMBAETHCS Ha ITO3HAYCHHS JIBOKPATHOTO TIOBTOPY CIIO-
Ba, CIIOBOCTIONYYEHHS 49U (pa3u HANMPHUKIHII Hepioay 4n pedeHHs. HaToMmicTs eeminayis BKIIO9ae 1BO- abo Oararopa-
30BHIA a0COIIOTHHIA, TOOTO 0€3 3MiHU (POPMH Ta BUKOPUCTAHHS 1HIINX €JIEMEHTIB, IIOBTOP CJIOBA, CJIOBOCIOIYUYCHHS Y1
(dpasu 6e3 yBaru Ha MicIie iX po3TallyBaHHS.

OnHMM i3 BXKJIMBUX KPUTEPIiB PO3MEKYBaHHS THIIIB 106MOpY € BKIIIOUSHHS IOBTOPIOBAHUX EJIEMEHTIB Y peueHHs a00
TEeKCT 3a JiHiifHuM posramryBaHasaM (Kukharenko, 1986: 72—73; Capuna, 1997: 54-81). HaykoBIli BHOKPEMIIIOIOTh JHC-
TAHTHUH Ta KOHTAaKTHUH TOBTOPH. Y TEKCTax XyAOKHIX TBOPIB 706mop 3a3BUYail HE BUAIISIETHCS OCOOIMBUMM IHANKA-
TOpaMH, OKPIM THX BUMA/IKiB, KOJIH aBTOP, Oa)Kal0uH i IKPECIUTH BAKIIMBICT IEBHOTO €IEMEHTa y PEUCHHI YU 3 METOIO
MIPUBEPHYTH yBary 4uTada, BUOKPEMJIIOE CTHJIICTHUHY (iryp iHIIMM criocoOOM, HANPHKIIAJ, HAMIBKUPHAM IIPUPTOM
abo kypcuBom, Hanpukian: “I saw it, I saw it!” Montag reached inside the parlour wall and pulled the main switch
(Bradbury, 2012: 90). KontakTHi Ta AMCTaHTHI TOBTOPU PO3PI3HIEMO 33 KPUTEPIEM IXHBOIO PO3TAIyBaHHS y PEUCHHI U1
TEKCTi, TOOTO BPaXOBYIOUH MICIISl €ICMCHTIB, SIKi TIOBTOPIOIOTECSA. OUEBHUIIHO, IO eeMiHayis BIMTHOCUTHCS IO TUX CTHIIIC-
TUYHAX (Piryp, sKi MAIOTh KOHTAKTHE PO3TAIyBaHHS y PCUCHHI.

Ha ocobnmBy yBary 3aciryroBye MUTaHHS MO0 aHAJI3y BXKHBAHHS MyHKTYAI[IITHUX 3HAKIB y pPEeUEHHSX, SIKi BKIIOUA-
10Th ceminayiio, y pomati P. Bpenoepi «451 rpaayc 3a @apeHredTom», Ha MaTepiaii sIKOTo 3MIHCHIOETHCS OCHTIIKCHHS:

1) xoma: “No, no” (Bradbury, 2012: 29) — nozsiiiHe 3arnepedeHHs y>)KUBaHE 3 METOIO IHTeHCU(IKaLii IepIol JIeKceMHu;

2) kpanka: “He was not happy. He was not happy. He said the words to himself” (Bradbury, 2012: 9) — ny0mtoBaHHs
3aKIHYEHOI JTyMKHU CBIJJYUTB PO YCBITIOMIICHHS T€pOst PABIMUBOCTI MEPIIOTO BUCIOBIIOBAHHS;

3) 3Hak okJIMKY: “Come on! Come on, you, you can't stay here!” (Bradbury, 2012: 115) — BUKOpUCTaHHS 3HAKY
OKJIMKY BKa3y€ Ha €MOI[IiHICTh BICIIOBIIOBAHHS;

4) nedic: “When it was all over he felt like a man who ... fell and fell into emptiness and emptiness and never-quite-
touched-bottom-never-never-quite-no not quite-touched-bottom...” (Bradbury, 2012: 42) — po3aiioBuii 3HaK BKHTO
3 METOIO IiJIKPECIEHHSI NIBUAKOTO IUIMHY JyMOK, BKa3yloul Ha HEMOXIIMBICTh aJjpecanTa COKIHHO CIPUIHSATH OTpUMa-
Hy iH]pOpMaIio;

5) eaiminamia po3aiioBux 3HakiB: “The people whose mouths had been faintly twitching the words Dentifrice
Dentifrice Dentifrice” (Bradbury, 2012: 75) — yHUKHEHHS pO3/IiJIOBUX 3HAKIB CTBOPIOE TIOBHUHA KOHTAKTHUN JIGKCHIHUI
HOBTOP 13 BUKOPUCTAHHS 2eminayil, SIKU CIIPUHMAETHCS SIK HAB I3JIMBUN 30BHINIHIN 3BYK.

AHaJti3 BUILIEHABE/ICHUX ITPUKIIA/IIB JOBOIUTS, 1110 KOHTAKTHI TIOBTOPH Y YKOJAHOMY pa3i HE MOXKYTh PO3IVISIATHCS JIMIIIE
sIK (hopMasibHa Ha UTHIIKOBICTh (AKTyastn3aTophl aKciipeccuu, 1988: 6), apke BUITyYeHHS Oy/ib-SKOTO 3 €JIEMEHTIB IIOBTOPY
arpiopi No30aBUThH el BiJPI30K MOBJIEHHS €MOLIITHOTO 3a0apBIIEHHS Ta MPU3BEE JI0 BTPATH CMUCIIOBOTO HABAHTaXKCHHSI.

[ikaBMM BHAAETHCS TIO3UTHBHE TA HETaTUBHE MAapKyBaHHS eceMinayii, IO y TPOLEC] OCTIDKEHHS BU3HAYAE TIEB-
Hy eMOIIiifHy OIIiHKY, SIKy aBTOp BKJaJa€ B MOBJICHHS a00 OMICH TyMOK CBOiX mepcoHaxiB. Kimacugikarii gocmiHIKIB
BKJIFOYATh BIJI JIBOX JIO JAECATH 0a30BHX eMOIii. Y HAloMy JOCHI/PKEHHI MU MOCIYTOBYEMOCS Kiacu(ikaliero aMmepu-
KaHCHKOTI'O crenianicta B oonacti ncuxosorii emouiit K. 13apaa, sika Biitouae 10 HaliMeHyBaHb 13 IIO3UTHBHUM Ta Hera-
THBHUM MapKyBaHHSIM, a caMe: eHig, Npe3upcmeo, 8iopasd, oucmpec (2ope-cmpadxcoants), cmpax, nposuna, inmepec,
padicms, copom, noous. J{jis po3noainy eeminayii 3a eMOLIHHNM 3a0apBICHHIM BBa)Ka€MO 3a HEOOXiJHE BPaxoBYBaTH
KOHTEKCT KOYKHOTO OKPEMOTO BHII/IKa, 10 JIO3BOJIUTH BIAHECTH Ty UM IHIILYy €MOLIIO 10 PO3psLy TO3UTHBHUX ab0 Hera-
THBHUX 3aJISKHO BiJl TOTO, K BOHA BIUTUBAE HA BHYTPIITHHOCOOMCTICHI IPOIIECH Ta MPOIIECH B3a€MOIl iHAMBIIA 3 Haii-
OJIMKYMM COIliaJIbHUM OTOYEHHSIM MPH BpaxyBaHHI pisHOMaHITHUX YnHHMKIB (M3apm, 2000).

3. CtuiicTnyHi pirypu 3acHoBaHi Ha NPUHIUII TOBTOPY

VY pomani «451 rpanyc 3a dapenreiitom» Peii Bpendepi He 1ae neTanbHOro Onycy CBOIX MEPCOHaXIB, alle MaCTEPHO,
peTeNnbHO Ai0paHuMU JIeKCEMaMH, HEMOB JISTKUMH PyXaMH TIEH3JIsI, TOPKAETHCS 30BHIMIHOCTI Ta XapakTepy repois, Mpo-
BOKYIOUH YUTa4a 10 BUPOOICHHS YSIBICHHS PO KOXKHOTO TIEPCOHAKA Ta CTBOPEHHS BIIACHOI KAPTUHM MO0 TPOYUTAHOTO.

CrpuiHATTA MEepCOHaKa B XyTOKHBOMY TEKCTi 37€0UIBIIOT0 BiOyBaeThCSA depe3 peasi3allifo 0COOIMBOCTEH HOTO
MoBJieHHs. Jlo CTBOpEHHs MopTpera reposi TBOPY aBTOPH, OKPIM JeTalieil ONHCy 30BHINIHOCTI, OJSTY, MOOYTY, Oce,
3alHSITOCTI, PHC XapaKTepy, 3aJy4aloTh 1€ i MOBJICHHEBY XapaKTEPUCTHKY, sIKa J0/a€ BAXKIIMBUMA IITPUX VIS LUTICHOTO
mopTpeTy nepcoHaxa. [lepegane MOBJIEHHS Ta OIUC TepOiB HEMOXKIIHMBI 0e3 BepOaizalii iX eMOLIHHIX CTaHIB, [0 MOXE
3I1MCHIOBATHCS PI3HUMH 3ac00aMH: 3a JJOMOMOTOI0 eMOTHBHOT JICKCHKH, BUPAKEHOT PI3HOPIBHEBUMH OJJMHUIISIMU; METa-
(dopuaHUME BHpa3zaMu abo cTIicTHYHUME (irypamu Ta iH. Peit Bpenbepi y pomani «451 rpagyc 3a ®@apeHreiitom»
MalCTEepHO IHTErpye MOBTOPU y PEUCHHS, BKUBAIOYH iX 13 PI3HUMHU CTHIICTUIHUMHE MPUAOMaMH, I¢ BOHH HAaOyBarOTh
00pa3HOCTI Ta EMOIIITHOT HACHYEHOCTI:

6) ammuriikamisi — CTHIICTUUHMN NPUIOM, SIKWI CHpUsie eMOIiHHIN HAaCMYEHOCTI MOBJICHHS, 32 BHKOPHCTAaHHS
CHHOHIMIB, €IiTeTiB, OAHOPIJIHUX WIEHIB PEYCHHS, IMOBTOPIB CHHTAKCUYHHMX KOHCTPYKIiH, PUTOPUYHUX (iryp TOIIO:
“They had this machine. They had two machines, really” (Bradbury, 2012: 12);

7) aHakjIa3a — CTWIICTHYHUNA MPHIAOM, KW HaJa€ TMOBIIOMICHHIO TICBHOTO €MOIIIHOTO 3a0apBiCHHS 1 TOJATa€e
y BUKOPHCTaHHI 3BYKOHACIITyBaHHS, PEUNTATHBY, CKAaHAYBaHHI OKPEMHX CIIiB, BUCJIOBIB a00 peueHs: ... we never ask
questions, or at least most don t; they just run the answers at you, bing, bing, bing, and us sitting there for four more hours
of film-teacher” (Bradbury, 2012: 27);
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8) anadopa — crumictuyna (irypa, sika 0a3yeThCsl Ha MOBTOPCHHI MOYaTKOBUX YACTHH CYMDKHHUX BiJIPi3KiB MOBJICH-
Hsl, 32 JIOTIOMOTOIO YOTO IOBTOPIOBAHHI YJICH PEUSHHS 3a3HAa€ CHIIBHOTO 3MICTOBOTO BHUJICHHSI, IO IiJKPECITIOETHCS SIK
sorivHo, Tak 1 emoniiHo (Conranuk, 2009: 166): “The others would never do that. The others would walk off and leave
me talking” (Bradbury, 2012: 21);

9) emidopa — mosATae y NTOBTOPEHHI CYMDKHHUX BiIpi3KiB MOBJICHHS y KiHII KOHCTPYKIIii 3 METOO ITOCHIICHHSI BUPa3-
HOCTI XyIO)KHBOTO MOBIEHHS: ““I think they’re married. Yes, they’re married” (Bradbury, 2012: 43);

10) aHTHTe3a Y)KUBAETHCS /IS 3ICTABJICHHS J{laMETPAJIbHO MPOTHIICKHUX JYMOK a00 TBep/pKeHb: “It could see but
it couldn’t see” (Bradbury, 2012: 69);

11) Tpapamisi — y)XKnBa€ThCs aBTOPOM, 1100 MOKA3aTH ITOCTYIOBE HAPOCTAHHS 13 CIIPSIMyBaHHSIM J0 HaWBHIIOT TOY-
ku. Taka cTrimicTiHuHa (irypa J1oAae ApaMaTu3My Ta J03BOJISIE YUTAYY BiTyTH INTHOWHY NEPEKUBAHHS MEPCOHAXa Y XBH-
nuHy noTpsaciHas: “Maybe you took two pills and forgot and took two more, and forgot again and took two more,
and were so dopy you kept right on until you had thirty or forty of them in you” (Bradbury, 2012: 17),"Strangers come
and violate you. Strangers come and cut your heart out. Strangers come and take your blood” (Bradbury, 2012: 14);

12) emanaJencuc — e IOBTOP OCTaHHBOT JIGKCEMH OJJHOTO BiJIPI3Ky MOBM Ha MOYaTKy HACTYITHOTO, IO TTOKIMKaHUI
MIJIKPECITUTHU TOJIOBHY i7iet0 ToBiioMitoBaHoro: ‘I remember. Chicago. Chicago, a long time ago” (Bradbury, 2012: 153);

13) mOJINTOTOH — Y>XMBAETHCS y XYJAOKHIX TBOPAX 3 METOIO €MOMLIHHOTO 3a0apBIICHHST BUCJIOBIIOBAHHS 1 TIOJISATAE
y IOBTOPEHHI JICKCEM Y Pi3HUX rpaMaTndHuX dopmax: “Montag grinned the fierce grin of all men singed and driven back
by flame” (Bradbury, 2012: 2);

14) mosicMHIETOH — 3B’5130K OJJHOPIJHUX YICHIB PEUCHHS 3a JIOMOMOTOI0 OJTHOTO i TOrO CaMOro CIOJY4HHUKA, 110
JI03BOJISIE HA JIMILE 3aKIEHTYBAaTH yBary 4Mrada Ha Tiil 4M iHIIIH iHpopMmaii, ajge # yBUpa3HUTH OKpEMi KOMIIOHEHTH
noBiomitoBanoro: “There was only the singing of the thimble-wasps in her tamped-shut ears, and her eyes all glass,
and breath going in and out, softly, faintly, in and out of her nostrils, and her not caring whether it came or went, went or
came” (Bradbury, 2012: 11);

15) cuHOHIMiYHI MOBTOPH BUKOPHUCTOBYIOTHCS UI BHUPAKCHHS Ti€i camoi ITyMKH CHHOHIMIYHHUMH 3acO0aMH:
“Burn them all, burn everything ” (Bradbury, 2012: 57);

16) xia3m — putopuuHa (irypa, CeHC sIKOi IIOJISITa€e y XpeCcTOIoAIOH i 3MiHI €JIEMEHTIB Y MapajeibHuX psiiKax CIiB:
““Not everyone born free and equal, as the Constitution says, but everyone made equal” (Bradbury, 2012: 55);

17) Ko0JI0 — BiIpi30K MOBIJICHHS, SIKMI TIOYMHAETHCS 1 3aBEPIUIYETHCSI OJHAKOBUMH CIIOBaMH 49M (hpazamH, 1110 Ma€ Ha
MeTi 300pa)KeHHs1 3aMKHEHOTO PyXY JYMOK 1 Y)KUBAETBCS JUIsl TOTO, 1100 3aKLEHTYBATH yBary YnTada Ha IIEBHIN JyMIIi:
“Mildred, of course. She must have watched him hide the books in the garden and brought them back in. Mildred”
(Bradbury, 2012: 98). Y TBOpi HaTparuisieMo Ha IPHUKIAJ, e CTUIIICTHYHA (irypa koo cToCcy€eThest BChoro pedeHHs. Cra-
pa ’KiHKa, siKa y 3HaK NPOTECTY 3 ICHYIOUMM Y JIepKaBi 3aKOHOM I1PO 3HUIIEHHS KHHT, I1iJ] 4aC CaMOCIIaJIOBAHHS BUTYKYE:
“Play the man, Master Ridley, we shall this day light such a candle, by God’s grace, in England, as I trust shall never
be put out” (Bradbury, 2012: 33). I'aii MoHTer 3BepTacThes 3a O3’ ICHEHHAM JI0 Karitana BiTTi i ocranHil TO4HO BiATBO-
proe ipomosiene: “We shall this day light such a candle, by God’s grace, in England, as I trust shall never be put out”
(Bradbury, 2012: 37). L1i cioBa € amro3i€ero Ha mofii 1555 poky, konu enmckotiB-pedopmaropiB X 1o Jlarimepa i Hikomaca
Pizuti BU3HAIIM €peTHKaMK Ta CIIaIUiIM JKuBIeM. JlaTiMepa OyB THM, XTO Mi10abOPHUB IHIIOTO pedopmMaTopa, BUTOIOCHB-
um: «Paniii, mane Pimiero, i MOBOAbCS SIK 4OJIOBIK. Y 16l [eHb B AHIIIT 3 BoxuM 0JIarOCIIOBEHHSAM MU 3alaJIiMO TaKy
CBIUKY, sIKY, 5 CIIO/IiBalOCh, HIKOJIM HEe MOXkHA Oyne moracutm» (Chester, 1978).

Otxe, niOpaHi NPUKIIAAN JO3BOJISIIOTH CTBEP/KYBATH PO HACHUYCHICTh POMaHy CTHIIICTHYHUMH (Dirypamu, sKi 3acHO-
BaHI Ha IPUHITHIII TTOBTOPY.

4. I'eminanisi 1K BUPa3HUK eMOLIIHOT0 CTaHy MepCcOHAXKIB

VY nocimKeHHI MPUBEPHYTO yBary J0 MOBTOPIB, YCKIAAHCHHUX CTHIIICTHYHOIO (BIryporo ceminayis, sika, Ha HAIy TyM-
Ky, € OJIHIEIO 3 SICKPABIIINX PUTOPUYHUX DIryp JUIsi 300paskeHHs] eMOLIIHOCTI IIEPCOHAXIB: 3 OTHOTO OOKY, yBary uurada
npuBepTae rpagivyHe BiITBOPEHHS SIBUIIA, a 3 1HIIOTO, TAKUI ITOBTOP J03BOJISIE 30CEPEIUTHCS HA IPOUYUTAHOMY.

AmHaii3 TBOpy CBIUUTH PO Te, 0 Peit bpendepi, BUKOPHUCTOBYIOUN 3HAYHY KUIBKICTh CTHIIICTHYHUX (Iiryp, 3aCHO-
BaHMX Ha MOBTOPI, IPUHATIIHO BIAETHCS 10 BXKUBAHHA ceminayii, 00 mepenati CHibHe 30yIKeHHS repoiB, XapakTep
IXHBOTO MOBJICHHS, MIIAKPECIUTH Pi3HI €MOIIil Ta Ha/IaTH Pi3HUX eMOIIHHO-CMICIIOBHX BiTIHKIB Y 3aJI€KHOCTI BiJ TOTO,
110 TOBTOPIOETHCSI.

Cepen nepcoHax<iB, MOBJICHHSI Ta €MOLIifHa MMOBEIHKA SIKMX MiJJIA€ThCS aHaJi3y y MPONOHOBAHOMY JIOCIII/DKEHHI,
3a3HAYMMO Ta JIaMO KOPOTKY XapaKTEPUCTHKY KOKHOMY 3 HHX, IO JO3BOJIMTH KPAllE 3PO3yMiTH iHTEHLI repois: [ai
Monmer — TONIOBHUIT TepOl TBOPY, MOKEKHUK-BUHHUIILYBAY KHIKOK; Minoped Monmer, npyxuna las, ska yocoOmoe
00pa3 CIIOKUBALBKOTO CYCIiIbCTBa;, Krapuca — 0HKa, ska noromarae [aro nepeocMucintu cene xurts; @adep, npode-
COp aHIJTIMCHKOI MOBH, JITHIH YOMOBIK, KM PO3yMi€ HUIIIBHIH BB ITOMITHKH TOTATITaApHOI Aep)KaBU Ha JIIOTUHY, ajie
JOCUTB G0sA3KMIi abK 1OYaTH BiIKpUTy 60poThOY; Hpanometicmep Bimmi, KalliTaH TOKEKHUKIB 1 MPAMUI HayanbHUK [ ast,
XUTPUH IUHIK, KU YCBIIOMIIIOE 1 TIOBHICTIO HIATPUMYE IPUHIMITN CYCIIIJIbCTBA CIIOXKUBAHHS; CMapa JiCiHKd, JOIMHA
OIO3UIIHUX MOTVISIIB, KA BUPINIYE CHIAIUTH ce0e pa3oM 31 3HAWICHOO Y 11 OYIUHKY JIiTEpaTyporo.

Ha cropinkax pomMaHy 4uTad BIEpIIE 3HAHOMUTHCSA 3 Minapen Momter, konu [aii MoHTer MOBEpTAETHCS JOIOMY
micist pobodoro JHs. ABTOp HE ONHUCY€ 30BHILIHICTH FepoiHi, aje 3a JONOMOIOK cemiHayii BKa3ye Ha NEBHY ACTajb:
“And in her ears the little Seashells, the thimble radios tamped tight, and an electronic ocean of sound, of music and talk
and music and talk' coming in, coming in? on the shore of her unsleeping mind” (Bradbury, 2012: 10). VY nepiuo-
My BHIIaJKy IeMiHallisi HojlaHa y TeKCTi 0e3 y)KMBaHHS PO3/IIOBUX 3HAKIB, 110 CTBOPIOE MOHOTOHHUH 3BYKOBHI e(eKT,
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a'y Ipyromy — MOBTOPIOBaHI JIEKCEMH, PO3IIICHI KOMOIO, Y)KUBaHI 3 METOIO TIEpEIaBaHHs 3ByKYy MOPCHKOTO MpHO0I0. 3a
JIONIOMOT'OI0 CTHJIICTUYHOI (DirypH IMMCbMEHHHK Iepeiae JIesiKy 30€HTEXEHICTh repost, sikuit micis 3ycrpivi 3 Kiapucoro
[IOYMHAE TT0-1HIIOMY CIIPHAMATH JPYKHHY, IO Y JAHOMY KOHTEKCTI CIIPUHMAEThCS SIK HEraTHBHA EMOILLisl.

TonoBHMI Iepconax po3yMie, 10 HOro Apy:KUHA OTPYinacs MirylIkamy i B el 4ac dye 3ByKH pakeTHHX OomOap/ryBaiib-
HUKIB, SIKi IPOJIITAIOTh HAX oro OynuHkoM: “The jet-bombs going over, going over, going over, one two, one two, one two,
six of them, nine of them, twelve of them, one and one and one and another and another and another, did all the screaming
Jor him” (Bradbury, 2012: 11). T'aii BTpauac paxyHOK JITaKiB, sIKi PO3PHBAIOTH TUIIY 3ByKaMM JBHTYHIB. 3a JOIIOMOTOMO
reMiHallii CTBOPIOEThCs €(DeKT HarHITaHHS TpI/IBO)KHOCTi i TepeAeThCs €MOIlisl CTpaxy Mepe 3arpo30r0 BiifHU.

Jpyxuna nepconaxa Minzpen 3aexHa BiJi THX pO3Bar, sIKi IPOIIOHYIOTH B OIMCAHOMY Ha CTOPIHKaX pOMaHy Cyc-
TUTBCTBI, 30kpema Tenecre — TPUBUMIPHHH ITPOEKTOP, eKpaH AKOTO 3aiiMa€ YCIO MOBEPXHIO CTiHH. ABTOp IIepesia€ BTOMY
reposi BiJl MOCTIHHOrO ramy i Kako(oHii BKMBAIOYM T'eMiHALI0, SIKa YTBOPIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOK0 TPUPA30BOI0 KOHTAK-
THOTO TIOBTOPY: “‘Montag heard the voices talking, talking, talking, giving, talking weaving, reweaving their hypnotic
web” (Bradbury, 2012: 14). Biu cnpuiimMae ToJ0CH YYaCHUKIB Telleiepeiad sik TPICKOTIHHS, e(PeKT SIKOro TepE/IAcThCs 32
JIONIOMOTO10 reMiHarii. YoJIoBiK HamMaraeTbcsl EPEeKOHaTH CBOKO APYKUHY y TOMY, IO TaKe JKUTTS MYCTe Ta LII030pHE!

“And the uncles, the aunts, the cousins, the nieces, the nephews, that lived in those walls, the gibbering pack of tree-apes
that said nothing, nothing, nothing and said it loud, loud, loud” (Bradbury, 2012: 41), a Tpyna «poaudiB» #oro 10Bo-
IUTH JI0 CKa3y, ¢ TIOBTOP BKMBAHO JUTA imtocTparii emorii THiBy: “Yes, the bunch, the bunch, the bunch” (Bradbury,
2012: 47). Taii He MOXKeE 3pO3yMITH NPUXMILHOCTI APYXKUHU [0 TeJEBi3iiHuX mnepconaxis i sanurye: “Millie, does-*
He licked his lips. “Does your ‘family’ love you, love you very much, love you with all their heart and soul, Millie?”
(Bradbury, 2012: 73). CrunictuuHa (blrypa anocionesa, O6J'II/I3yBaHHH ry0, pUTOpHYHE TUTAHHS 13 BKJIIOYCHHSIM reMiHa-
i1, CHPUIMAIOTCS SIK BHPa3HHKH €MOIIi} CTpak/IaHHs, THIBY 1 3HEBaryu BOIHOYAC.

LikaBoro neramto inTep’epy OymuHKY MOHTETIB € CUTHAJI, SIKUI THXUM OYypPMOTIHHSIM CHOBIIIAE BIACHUKIB PO TPH-
Xim BigBimyBauiB: “... the front door speaker called her name, softly, softly, Mrs. Montag, Mrs. Montag, someone here,
someone here, Mrs. Montag, Mrs. Montag, someone’s here” (Bradbury, 2012: 50), “The front door voice called softly:
“Mrs. Montag, Mrs. Montag, someone here, someone here, Mrs. Montag, Mrs. Montag, someone here” (Bradbury,
2012: 64). B 000x npukianax, Juisi OUCY 3BYKY, SIKUIl BUJIa€ CUTHAIT, aBTOD BXKHUBAE MPUCITIBHUK SOftly, 1110 pa3oM 3 IIOBTO-
pamu CTBOPIOE e(EeKT HAarHITaHHS aTMOC(EPH HECIIOKOIO Ta MEePEeUyTTs YOrOCh IIOraHOT0, 1110 Ma€ TPAITUTHUCS.

BimuyBaroun 30yKEHHS BiJl yCBIIOMIJICHHSI TOTO, IO IPUXOBAaHE IIOCTYIIOBO MIOYMHAE BiIKpUBaTHCs oMy, [ait xoue
Ti3HATHCS BiJ CBOTO Ha4aimbHHUKA BiTTi ceHC ¢pasm, sIKy BUMOBMIJIA CTapa JKiHKa Tepel THM SK miamanutu cede: “She
said some crazy thing when we came in the door. “Play the man,” she said, “Master Ridley.” Something, something,
something” (Bradbury, 2012: 31). Emorist cTpaxy BiJuy€eTbCsl y CIOBaxX Ieposi, ajke BiH 00IThCsl OyTH BUKPUTHM, aje
HikaBicTh nepemarae. [lizHinre came BiTTi, B3HaBIIM PO T¢, 110 MOHTET XOBAa€ BIOMAa KHUTH, 3aBiTaB 10 NOApYxoKs. [1ig
vac Gecinu 3 [aeM BiH 3amaliO€ Ta FACUTH 3AMANBHUYKY, IO CIIPUHMAETLCS K BATAHHS KAIIITAHA OO IPUMHSTTS pilleH-
HS BITHOCHO Timerioro: ““...began to strike the chemical match abstractedly, blow out, strike, blow out, strike, speak
a few words, blow out” (Bradbury, 2012: 51).

€IHe MOy TTS, SIKe He3MIHHO IIePECTiaye Tepost IPOTATOM YChOTO POMaHy, e CTpax IMepe] MEXaHi IHIM IICOM. ABTOD
OIUCYE 1CTOTY HACTYMHUM unHOM: “Light flickered on bits of ruby glass and on sensitive capillary hairs in the nylon-
brushed nostrils of the creature that quivered gently, gently, gently, its eight legs spidered under it on rubber-padded
paws” (Bradbury, 2012: 22). I'eminanist iekceMu gently yKMBA€ThCsI JUI OIKCY TPEMTIHHS TBapHMHH, 11O Nepenae ii
MIOCTiifHy TOTOBHICTH JI0 MOIIYKY IIOPYIIHUKIBY, TOPOPKYIOUH MIKC eMOIIiH cTpaxy, Biapa3u. Henade mmuk, TOBUIEHO
PYXaro4HCh, TIec BUHIOXYE CBOYO KepTBY: ‘‘The Hound was on its way, followed by hovering helicopter cameras, silently,
silently, sniffing the great night wind” (Bradbury, 2012: 130).

IOna Kmapuca 3mintoe yssienns [as npo cBiT. Bona posnosinae oMy mpo cBoro asabka i MonTer pearye:* Your
uncle said, your uncle said. Your uncle must be a remarkable man” (Bradbury, 2012: 28). Kinpkapa3oBuii HOBTOp 3BYy-
YUTBH K IHTEPEC reposi 0 3raJaHoro YOJIOBIKa Ta MepeIPayKHIOBAHHS IIBUMHH, KA Y CIIOBAX JisI/IbKa 3HAXOIUTD ITiTBEp-
JUKeHHS cBoiM JtymkaM. [licyst Tpariunoi emepti Kitapucwu, crioraau npo Hei BIUTyHIOIOTh y TIaM’sITi qonoBika: “My uncle
says... and... my uncle... and... my uncle” (Bradbury, 2012: 60).

Taii MoHTer BUKpaga€ KHUI'H 1 TIOYMHAE BiA4aiiayIiHO IIyKaTH JIFOIEH, SIKi JOIOMOXYTh HOMY 3pPO3YMITH CEHC IIpO-
YUTAHOTO B OAHIH 3 HUX — y biomil. Bin 3ramye npo 3HaOMCTBO 3 KOJIHUINHIM Mpod)ecopoM aHmIiiicbkoi MoBu dDabepom —
CTapoI0 Ta OOSI3KOIO JIFOMMHOKO, 1 3BEPTAETHCS 10 HHOTO. 3YCTPid BiIOyBaeThCs, ajie Padep HaSIKAHUI THM, 110 MOXKE OyTH
BUKPUTHUM 1 TMOKApaHUM Yepe3 CBO MePEKOHAHH, CKOpIllle HAMATAETHCS CIPOBAAUTH [ asi. MOHTEr [OBEPTAETELCS JI0IOMY i,
BTOMUBIIHCH BiJ] TIOCTII{HOTO cTpaxy, Bupimrye npountary «beper /lyBpa» Metbio ApHOITb/Ia TIOZPYTaM CBOET IPY)KUHH, asie
BOHH, HAKaXaHi BUKJIMKAHIMH EMOLISIMH, 3QJTHIIAI0Th 6ym/IH0K noapyxKs. Y po3nadi, 1o Horo He po3yMiroTh, [ait MonTer
BKHBA€ OOCIIEHHY JIEKCHKa, TeMIHAIIis 31 3HAKOM OKJIMIKY BKiHIII BKa3ye Ha THIB niepcoHaxa: Damn it all, damn it all, damn
it! (Bradbury, 2012: 94). Ha Taxy 3yxBany crnpo0y T'as mpodecop pearye cinosamu: “Fool, Montag, fool, fool, oh God you
silly fool... ” (Bradbury, 2012: 98). EMotiist cTpaxy CIOCTEPIraeThCst 4epe3 peunTaTuB okpemux ciiiB dadepa, 110 Hagae Horo
MOBJICHHIO 0COOJIIBOTO €MOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS, a IBOPA30BE MOBTOPEHHS IIPUBEPTAE yBary ynTaya.

3pa/pKeHui ApY>KHHOI0, MOHTET TiKae 3 MicTa 1 HapellITi ONMUHSIETHCS Y KO CBOIX omHOAyMuiB. TyT, y Jici, BiH BiIay-
Ba€ €HaHHS 3 IIPUPOJIOIO 1 PANITOM 3rajlye PO CBOIO IPYKHHY 1 TIOTYMKH 3BepTa€Thes 10 Hel: “Montag listened. Nothing.
Nothing. Millie, he thought. All this country here. Listen to it! Nothing and nothing. So much silence, Millie, [ wonder how
you'd take it? Would you shout Shut up, shut up! Millie, Millie ’ (Bradbury, 2012: 135). Putopuuna irypa anoctpoda, Ky
BKHBA€E aBTOP 3 METOIO BUPAKCHHS EMOIIIHOT eKCIIpecii, MiICHICHA TeMiHAIII€r0 IPUBEPTAE YBAary 4nuTava.
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IlepeOyBaroun y BigHOCHIN Ge3neni, [aii ctac npuumHO0 BOMBCTBA moguHK. CIIOCTEPIrardm 3a IisMH HOTO OfBi-
YHOTO CTpaxy — MEXaHIYHOro Iica — BiH y po3Mnadi NOYMHAE BOJATH, ajie y BiANoBinb jyHae thma: “He screamed.
He screamed. He screamed!” (Bradbury, 2012: 142). ABTOp MHiACHIIIOE OCTaHHIN MMOBTOpP 3HAKOM OKJIHKY. JleKibka
KOPOTKHX pedeHb MePeIaloTh €MOIii CTPaXIaHHs, THIBY, CTPaxy, 30EHTEKEHHS 1 COPOMY.

S. BuCHOBKH

VY pamKax mpencTaBIeHOTO TOCHTIKEHHS 3alIPOIIOHOBAHO Pe3yJIbTaTh CTYIIFOBAaHHS BKUBAHHS PUTOPHIHOI (Dirypu eemi-
Hayisi y TBOP1 KpacHOro muchbMeHCTBa «451 rpamyc 3a @apenreiitom» Pest Bpendepi. [Togatok poMaHy MOXKHA BH3HAYUTH SIK
eJICTIHHUMN, aJpKe BIIYyBalOThCSl HACTPOT *KypOH, Tyr', CMyTKY, Oe3Ha/Iii Ta Menanxoutil. JIniie HarpyKiHIi, BTpaTHBILH 3HAHO-
MHUX Ta OJIM3BKHX JIFOZIeH, TOJIOBHUI NIEPCOHAX YCBIJIOMITIOE, 10 TIEPE] HUM BiJIKPUBAETHCSI HOBUH CEHC YKUTTS 1 TBIp OPUHUTH
KHUTTECTBEPKYIOUMMHU MOoTHBamMu. Hernade nirax DeHike, criaineHuii monepetHiM *KUTTM, BiH BIIPODKYETBCS 171 HOBOTO.

VY crarTi npoaHani30BaHO BKUBAHHS CTIITICTHYHUX (Iryp, sIKi 3aCHOBAHO Ha MPUHIIMII IOBTOPY, 1 € CEMaHTHKO-CTHITIC-
TUYHOIO JIOMIHAHTOIO y TBOPAX MHUCHMEHHHKA. 3pOOJICHO CIpo0y YTOYHEHHS CTHIIICTHYHOI QirypH ceminayii, BKIBAHHS
SIKOT BYKMBA€ETHCS JUTS OITUCY EMOIIIHHNX CTaHIB EPCOHAXIB, 1, 1032 CYMHIBOM, PUBEPTAE YBary Ta BUKJIMKAE eMOIIHHIN
BiAryK untada. [IpoaHanizoBaHi MpUKIaJM ONMKUCYIOTh HEraTHBHI €MOLIil, Taki sIK CTpax, I'HiB, 30EHTEXKEHHSI, BiJpa3a, 3He-
Bara Ta copom. [lo3uTuBHa eMoltis, sika MOB’s13aHa 13 3aliKaBICHHSIM TOJIOBHOTO TIEPCOHAXA, BXKUBAETHCS Y PUKIIaAaX, sKi
1oB’s13aHi 13 Kiapucoro, mo Bkasye Ha HeOal Iy KiCTh Tepost 10 IOHKH. Lle OIHIM YMHOM He BKa3ye Ha Te, L0 ceMinayis
371€01TBIIOT0 BUKOPHCTOBYETHCSI AT ONMCY HETaTHBHUX €MOIIiH, a/DKe IIe 3aJIeKHTh BiJl )KaHPy Ta 3arajibHOTO TOHY TBODY.

[Ticns xareropm3arii Ta iHTepHpeTamii eeminayii Ha Marepiaii MpuKiIaaiB Oyro 3’sCOBaHO, IO BCi TUIH HOBTOPY
(YHKIIIOHYIOTB JIJIsl YTOUHEHHSI CEHCY MEBHHX CJIIB Ta MOCWJICHHS 1X 3Ha4eHHs. [lepcrieKTHBHUM BOAYaeMo MoJalblie
JOCITIJPKEHHS 2eminayii Ha MaTepiai IHIIMX (yHKIIOHAIBHUX CTHIIIB.
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Purpose. The main purpose of this paper is to interpret and differentiate the types of metaphorization mechanisms in Ukrainian,
German and English phraseological units, which characterize positive intellectual abilities of a person, as well as to identify their
common and distinctive features since one of the main characteristics of phraseological systems of different languages is the unity
of general and special. Based on this goal and the general task of anthropocentric phraseology — the study of the ratio of linguistic
and extralinguistic meanings, the existing definitions of phraseological units in languages are investigated, and the phraseological
meaning is considered as an object of linguistic research. Phrasemes, or phraseological units, are studied in different directions. The
study of them as units reflecting the human factor in any language remains relevant in recent decades. Metaphor is also in the focus
of modern linguistics because of its relationship between linguistic phenomena and perception, memory and thinking, acquisition
and application of human knowledge and experience.

Methods. Since phraseological units are also studied in linguistic and linguocultural aspects, a complex research methodology is
used here. According to the set goal and specific tasks, such basic methods as descriptive, comparative, component analysis were used.

Results. The research findings are as follows: the author suggests a general classification of the mechanisms of metaphorization
in phraseological units taking into account the components of their inner form. The models of phraseological units are highlighted,
which are based on different types of metaphorical rethinking. The proposed classification can be used to study the semantic features
of phraseological units using the material of different languages, as well as for their further correct ideographic separation.

Conclusions. In the studied languages phrasemes with metaphorical rethinking form a rather large group. Many of them have
a fairly transparent structure of meaning, the motivation of which is based on broad connotations known to almost any native speaker.
The research objective includes identifying semantic similarities and differences between phraseological units of languages studied.
The connection of phraseological units with the cultural code is preserved in the collective subconscious memory of native speakers.
Phraseologisms, reflecting in their semantics the long process of people’s cultural development, fix and transmit cultural attitudes
and archetypes, standards and stereotypes from generation to generation.

Key words: phraseological unit/phraseme, idiom, metaphor, metaphorization, structural-semantic analysis, inner form.
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Meta. OcHOBHA MeTa JAOCIIJDKEHHS — 1€ IHTepIpeTyBaTH Ta JU(epeHLiIoBaTH THITH MeXaHi3MiB MeTadopH3allii B yKpaiHChKHX,
HIMEIBKHX Ta aHITIHCHKUX (Pa3eoorizMax, sIKi XapaKTepU3yIoTh IIO3UTHBHI 1HTEIEeKTya bHi 3010HOCTI JIIOAWHH, a TAKOK BHABUTH 1X
CIUTBHI Ta BIAMIHHI PUCH, aJKE OTHIEI0 3 OCHOBHHUX XapaKTEPUCTHUK (pa3eM pi3HUX MOB BUCTYTIA€ €HICTh 3aTaIbHOTO 1 CIIEU(IYHOTO.
Buxonsuu i3 11i€i METH 1 CHIJIBHOTO 3aBJaHHS aHTPONOLEHTPUYHOT (paszeosiorii, M0 MoJsrae y BUBYCHHI CIIBBIJHOIICHHS MOBHHX
Ta EKCTPAJiHTBICTHYHUX 3HAY€Hb, IOCIIKYIOTbCS MOBHI BH3HA4YeHHS (pa3eosori3MiB y MOBi, a (pa3eosoridyHe 3HAYCHHS
PO3IIAAETECS K 00 €KT JIIHIBICTUYHOTO AOCHiKeHHS. BuBueHHs (paseMm BinOyBaeTbcs 3a PI3HUMH HampsMKamMH. BuBdeHHS iX
SIK OJJMHHIIb, L0 BiJIOMBAIOTH JIIOACHKUH (hakTop B OyIb-sIKi MOBI, 3aJIMIIAETHCS aKTyaJbHUM B OCTaHHI AecATWIITTA. Mertadopa
TaKOXK 3HAXOAUTHCS B IIEHTPI yBark Cy4acHOI JIIHIBICTHKHU 4Yepe3 ii B3a€MO3B’ 130K MK MOBHUMH SIBHIIAMH | COPUAHATTSM, 1aM’SITTIO
1 MUCJIEHHSIM, HaJ0AHHSAM 1 3aCTOCYBAaHHSAM JIFOICHKUX 3HAHB 1 JOCBITY.

MeTtoau. OckinbKH (Gpa3eosoriyHi OMUHUL PO3NISAAIOTHCS B JIIHIBICTUYHOMY 1 JIIHTBOKYJIBTYPHOMY acleKTaX, BAKOPUCTOBYEThCS
KOMIDIEKCHA JOCIHIHHUIBKA METOMONOTIs. 3TiHO 3 TOCTABICHOI0 METOI0 Ta KOHKPETHHMH 3aBIaHHSIMU BHKOPHCTOBYBAJHCS TaKi
OCHOBHI METO/IH, SIK OMMCOBHIA, 31ICTABHUH, & TAKOXK METO/I KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

Pe3yabratn. ABTOp mponoHye 3aranpHy Kiacudikamito MexaHizmiB Meradopuzamii y (pa3eosoridyHUX OAMHMILIX, IO
BHBYAIOTHCS 3 ypaxXyBaHHSM KOMIIOHCHTIB IXHbOT BHYTPIilTHBO1 (hopmu. Buaineno mozmeni ¢ppazeonoriaMis, 3aCHOBaHI Ha Pi3HUX THIAX
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MeTapOpUIHOTo epeoCMHUCICHHs. 3arpoIoHoBaHa Kiiacu(ikaris Moke OyTH 3aCTOCOBaHA [Tl BABUSHHS CEMAHTUYHHX O0COOIUBOCTEH
(pa3zeosnori3MiB Ha MaTepiaii Pi3HUX MOB, a TAKOXK IS iX MOJAIBIIOTO MIPABMIIBHOTO 171e0rpadigHOro po3mosiy.

BucHoBkH. YV 0cinijukyBaHHX MOBax (pazeMu 3 MeTahOpPHYHUM [EPEOCMHUCIICHHSIM yTBOPIOIOTh OCUTh BEJIHKY Ipyity. bararo
3 HUX MAIOTh JIOCHTb IPO30PY CMHUCIIOBY CTPYKTYPY, MOTHBALLis SIKOT 3aCHOBAaHA Ha IIMPOKNX KOHOTALIiSX, BITOMHUX HPAKTHYHO KOXKHOMY
HOCIF0 MOBH. Y 3aBJaHHS JOCIIPKCHHS BXOIWJIO BUSBJICHHS CEMAaHTUYHUX MOAIOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH MixK (hpa3eosorisMaMu MOB.
3B’430K (ppa3eonorizMiB i3 KyIbTypHHM KOIOM 30epiracTbesi B KOJICKTHBHIN MiACBiIOMil maM’sTi HOCiiB MoBH. dpaszeonorizmu, oo
BiZIoOpaXKaroTh B CBOTH CEMaHTHUIlI TPUBAIUI MPOLEC KyJIBTYPHOTO PO3BUTKY JIFOACH, (PIKCYIOTh Ta NMEPEAaroTh KyJIbTYPHI YCTAHOBKH
1 apXeTHIH, CTAaHIAPTH 1 CTEPEOTHUITN 3 MOKOJIIHHS B TIOKOJIHHSL.

KuarwouoBi caoBa: ¢paseonoriuna oguHUIL/Qpasema, igioma, Meradopa, MeTadopudHe MEPEOCMUCICHHS, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHHI aHai3, BHYTpilIHs Gopma.

Introduction

The anthropocentric nature of the scientific paradigm of recent decades determines the increased attention of linguists
to those areas of the language that are associated with the manifestations of the linguistic personality. In this regard, there
is a growing interest in the problem of evaluation as an integral part of human cognitive activity and in various forms of its
linguistic reflection in language. The article touches upon one of the varieties of a positive phraseological assessment
of personality in terms of mental abilities, the consideration of which has not been given significant attention both in
native and foreign linguistics. Further study of phraseological units and their semantic potential is also important. The
figurativeness and evaluative semantics of phraseological units are mentioned in the works of linguists, but there is still
no separate study of phraseological units from this position.

The object of this study are Ukrainian, German and English phraseological units denoting human intellectual
characteristics and containing a component which is metaphorically rethought, collected by the method of sequential
sampling from such lexicographic sources as phraseological, explanatory, paremiological, phraseological-etymological
dictionaries of the above languages. We are considering as the subject of our research the structural and semantic features
of these phraseologisms.

The study of phraseological metaphor is relevant due to the involvement in the linguistic approach associated with
the description of the linguistic picture of the world, which is reflected in human consciousness. There is a number
of scientific works devoted to the analysis of the inner form of phrasemes, including those with a metaphorically rethought
component in its composition. Structural and semantic characteristics of phraseological units, including those with
a metaphorically rethought component, were studied by domestic scientists using the material of the Slavic and Germanic
languages (Alad’ko, 2011; Bedrych, 2016; Dem’yanenko, 2003; Karakutsya, 2002; Pasik, 2000; Pasyurkivs’ka, 2009;
Zavaryns’ka, 2010). Scientists in their research proceed from the fact that the meaning of a phraseological unit as
a composite, integral nomination is created by a combined metaphorical or metonymic rethinking of the word constituents.

The purpose of this work is to consider the metaphorical mechanisms for creating phrasemes, as well as, on the basis
of a comparative analysis, to identify common and distinctive features of these phraseological units in Ukrainian, German
and English. Also, based on the above, we highlight the most productive models of metaphorical rethinking typical for
the studied languages.

Phraseology, which describes the process of human thinking and a person from the point of view of his intellectual
abilities, takes an important place in the system of any language. At the same time, scientists have different approaches
to the definition of human intelligence. Many people have expressed opinions about the scientific viability of emotional
intelligence. Some scholars consider the scientific viability of emotional intelligence and define it as the capacity to reason
about emotions, and of emotions to enhance thinking (Mayer, Salovey, et al., 2004). Sometimes intelligence is seen as
a social phenomenon. According to Merriam-Webster dictionary, “intelligent, clever, and brilliant mean having a good
amount of mental ability. Intelligent is used of a person who can handle new situations and solve problems” (M-W). We
accept all definitions regarding the process of human thinking and a person in terms of his intellectual abilities, considered
in a positive way.

The analysis of phraseological units denoting intellectual characteristics of a person made it possible to distinguish
the following types of metaphorical interpretation of their inner form:

Models of phraseological units based on rethinking the name of a character in sacred texts

First, we would like to consider a group that is composed of phraseological units of biblical origin, which include
components denoting the characters of the sacred history. It should be noted that there are phrasemes to denote both mental
characteristics and people — their carriers. So, the phraseme Ukr. aeneys 6oorcuti (SFUM, 2008: 19) is a biblical expression,
in the New Testament it means Jesus Christ: Hazaempa 6auums Hoan, wo Icyc ifide 0o nezo, ii peve: Ocy Azneus
Boxcuii, wo 6epe na cebe 2pix ceima (Isan, 1, 29); Hazasmpa 3106 cmosie Hoan i 06a 3 yuenuxis ii020;i, cnoznsamyeuiu
Ha Icyca tidyuoeo, peue: oco Aeneys Boxcuii (IBan, 1, 35-36). Outside the Bible, this expression means an honest, decent,
blameless person who will not compromise with his conscience, but always remain modest, honest in his intentions
and in everyday life; sometimes it is rethought in a disapproving sense as ‘a person who is not adapted to life, who cannot
withstand difficulties; weak-willed, meek, sometimes mentally limited’ (aeneys obsolete “lamb” (SFSUM, 2009: 29).

In the lexical-phraseological system of the studied languages, there are units for denoting the mental characteristics
of a person, in which Solomon is mentioned, the third king of the Israel-Jewish state, depicted in the Old Testament books
as a very wise man. Therefore, in phraseological units, his name is used as a standard of wisdom, Germ. salomonische
Weisheit “Solomon’s wisdom (ability to make wise decisions quickly)” (NUFS: 2, 1981: 310); Eng. Solomon s wisdom
(the wisdom of Solomon) (2 Chronicles 9, 3-4; 1 Kings 10, 4-5) (BARFS, 2005: 827). These phrasemes are etymologically
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ofbiblical origin, as the corresponding fragments are in the Books of Kings (3 4.30, 10.4) and the Book of Chronicles (2 9.3):
Germ. Und da die Konigin von Reicharabien sah die Weisheit Salomos und das Haus, das er gebaut hatte; Eng. And when
the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, and the house that he had built.

A similar meaning, as well as biblical, more specific, New Testament origin has the phraseme Eng. serpentine wisdom
(the wisdom of the serpent) (BARFS, 2005: 827), compare (Matthew 10.16): Behold, I send you forth as sheep in the midst
of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.

Models of phraseological units based on rethinking a person’s name

In this group, as in the previous one, among these units there are those that at the level of their integral meaning
denote not only a certain mental characteristic abstracted from a person, but also a personality — its possesser. In this case,
such a person can be the bearer not only of certain mental qualities, but also other mental characteristics, among which
the mental trait itself takes a more or less leading place. Moreover, the idiomatic representation of such a person may
even include indications of his other, external features. Thus, the semantics of such a phraseme is marked by the complex
nature of the mental traits that it expresses, and their heterogeneity. In the inner form of phrasemes both individual words
and the entire phraseme as a whole can be metaphorically rethought.

As for the typology of motivational characteristics, within this model, a person in terms of his mental properties can be
characterized by metaphorical rethinking of the name of social status or occupation. Ukrainian phraseme apucmoxpam dyxy
(sometimes ironically) “a person of high intellectual level” (SFUM, 2008: 21) comes from the expression of the Danish
writer and philosopher Henrik Steffens (1773-1845) “aristocracy of the spirit”, with which he characterized the supporters
of A.V. Schlegel, the ideologist of German romanticism. The popularity of this expression was facilitated by the brochure
“Uber den deutschen Geistes Aristokratismus” (1819) by S. Asher (ESKSV, 2005: 35). As indicated, this expression can
be used with an ironic, negative connotation. Perhaps this irony is motivated, among other things, by the negative attitude
towards the aristocracy as a social stratum and, accordingly, by the same connotation of words to denote this stratum. The
concept of spirit is defined as “an intangible beginning in a person, opposite to the body; a substrate of the highest abilities
of a person as a being gifted with reason and will; consciousness, thinking, mental abilities; the beginning that determines
behavior, actions; general nature, content, true meaning of something” (FS, 2006: 275). Thus, in the phraseme Ukr.
apucmokpam 0yxy, the meaning of the height of intelligence is metaphorically conveyed through its ‘aristocracy’, i.c.,
elitism (compare: aristocracy — ‘the upper stratum of society; nobility // the privileged elite of any class or social group’
(NTSUM: 1, 2007: 40)). The assessment of mental properties is not isolated here, but appears as part of a comprehensive
assessment of other spiritual qualities of a person.

An intelligent, but forgetful, inattentive person in the German spoken language is jokingly characterized by
the phraseme ein zerstreuter Professor ‘an absent-minded professor’ (NRFS, 1975: 443). Metaphorization is based on
the behavior of an absent-minded, though intelligent person using the stereotypical image of a professor (scientist), for
whom such character traits are considered indicative: indeed, a scientist in constant intellectual search is self-absorbed
and therefore inattentive to everyday circumstances.

The phraseological expression of characteristics through the indication of a particular profession (say, military
service) with its inherent stereotypical social connotations concerning the general idea of the representatives of these
professions, seems interesting. In the phraseme Eng. old soldier ‘a person with experience, an experienced person’ (AUFS,
2006: 719) the noun ‘soldier’ at the level of the inner form denotes an ordinary serviceman, but in terms of motivation
of phraseological meaning, the associative-connotative peripheral components of the content of this word are important
here, which contribute to the stereotype positive qualities that, from the point of view of the linguistic culture of speakers
of English and other languages, a person who is engaged in military affairs should have: persistence, discipline, resilience.
Accordingly, an “old soldier” is a person who, in addition to these qualities, also has the experience and knowledge
acquired in the course of life. The type of semantic development that underlies the rethinking of such phrasemes can be
referred to antonomasia, i.¢. to the cases of using proper names as appellative vocabulary.

Isan is the most common name first in Old Russian, and then in Old Ukrainian, Old Russian and Old Belarusian
languages (Uzhchenko, 1988: 23-24). As a hero of fairy tales, he is kind, smart, always wins. But in the same tales, it
is also mentioned about ‘two smart ones, and the third Ivan.” As for phraseology, this anthroponym can act in various
secondary meanings, including the expression of internal, mental features of the person of a certain ethnosocial status,
compare: pocmom 3 leana, a pozymom 3 boneana; 0sa opamu pizui i 0buosa learosuuyi, myoputl léan no wrooi (ibid., 24).
Thus, this proper name, due to its prevalence and belonging to a certain group, acquires a generalized meaning, beginning
at the same time to express not ‘complementary’ but certain generalized mental characteristics.

The surname of a famous person can also be a component of a metaphorical ‘anthroponymous’ phraseme, for example,
Eng. the Admirable Crichton ‘an educated man’ (BARFS, 2005: 185) — named after James Crichton, a famous Scottish
scholar of the 16th century, who received his master’s degree at the age of fourteen and had a very attractive appearance.

Motivation of the metaphorical ‘toponymic’ phraseme Eng.-Amer. a Philadelphia lawyer ‘a man with a sharp mind,
a rogue’ (AUFS, 2006: 755) is somewhat different in accordance with the fact that here the anthroponymic component
takes another, subordinate place in the phraseological structure. The English-speaking community endows the lawyer with
such stereotypical qualities as intelligence and cunning dexterity in actions; the lexeme Philadelphia, indicates the area
where, historically, an extremely dexterous lawyer who knows how to manipulate with the law, worked (FD, 2011).

Models of phraseological units based on rethinking the names of animals

The principle of zoocentrism plays an important role in the system of phraseological symbols of human qualities,
because animals have always had a significant position in human life, and their vital functions and characteristics in
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the transformed form continue to serve as a basis for expressing a ‘reference scale’ for certain properties. (Levchenko,
2005: 50). In the process of cultural evolution, changes in mythological and religious ideas, man’s attitude to the animal
world changes, but the attribution of certain features to animals that are characteristic of human mentality, including
the mind, remains unchanged.

The symbol of an intelligent, but cunning, and even insidious person in all studied languages is a fox, especially old
and, therefore, experienced: Ukr. cmapuii nuc; cmapa nucuysa (FSUM, 1998: 97); Germ. ein alter (schlauer) Fuchs (NRFS,
1975: 192); Eng. old fox (AUFS, 2006: 718). In combination with this zoonym, the definition of ‘old’ (and, therefore,
‘experienced’) plays an intensifying role. In the Ukrainian language, the names of folklore characters of the Ukrainian
folk tale JIucuuka-cecmpuura and Jluc-Muxuma are also used to denote a clever, cunning man (URRUFTS, 1991: 81).

The correlation of age and experience can be traced in the phrasemes Ukr. cmapuii (cmpinanuii) copobeys (606x) ‘an
experienced person who is difficult to outwit’. These phrasemes are parts of the proverb cmapoeo copodoys na nonosi
He 3n06uws (“you can’t catch an old sparrow on chaff”); the later ones are expressions — cmpinanuii copodeys (“a shot
sparrow” — a sparrow that has been shot more than once), and other statements with cmpinsnuu (o6cmpinanuit) (“shot
(fired)”) component: cmpinsnuii nmax, obcmpinsna éopona, cmpiianutl 60sk, etc. (FSUM, 1998: 39). Similarly compare:
Germ. ein alter Hase ‘an experienced, skilled person’ (NRFS, 1975: 265) (lit. ‘old hare’); Eng. old bird (part of the proverb
old birds are not to be caught with chaff) ‘an experienced person’ (in American English in this sense phraseme old coon
is used) (AUFS, 2006: 717). Phraseme Eng. be dog (old dog) at something (ibid., 83) conveys a more specific meaning
of experience in a particular case.

Models of phraseological units based on rethinking the name of an artifact

A wise person, who is characterized by reason, experience, knowledge, is described by phrasemes with metaphors
associated with the designation of containers of something valuable, in particular drinking water: Ukr. kzadess myopocmi
(npemyopocmi) (lit. “a well of wisdom” about someone who has great knowledge, wisdom or about something that has
extensive and valuable information) (URRUFTS, 1991: 74), Eng. a depository of learning (BARFS, 2005: 208); Germ.
ein Born der Weisheit “well of wisdom” (NUFS: 1, 1981: 118).

The meaning of ‘one who has diverse knowledge’ is expressed by phrases with keywords to denote specialized,
including paper, containers of information: Ukr. xoodsuuii dosionux ‘one who has diverse knowledge and can always
answer any question’ (SFUM, 2008: 211), xo0sua enyurionedis ‘a person who has diverse knowledge and can provide
information on many issues’ (ibid., 232); Germ. eine wandelnde Chronik (“walking newspaper”) (about a man who
is always aware of all events) (NUFS: 1, 1981: 134), ein wandelndes (lebendes) Lexikon (“walking encyclopedia™)
(NUFS: 2, 1981: 23); Eng. a walking encyclopaedia (BARFS, 2005: 240). All of them are formed through the metaphorical
transfer to a person of the name of an encyclopedia, a reference book that unites the most essential information on all
branches of knowledge, as well as anthropomorphic indications of a new referent by emphasizing the human property
of walking. In secondary use, these phrasemes can acquire an ironic meaning.

Sometimes the head as a container of the mind is indicated by other names of artifacts of the conceptual sphere
‘Dishes’, as a result of which their functions are transferred to denote mental activity: Ukr. kazanok (bansax, maximpa)
sapums [SFUM, 2008: 285]; 20106a sapumy [ibid., 156] ‘someone is smart, quick-witted, etc., well-versed in something’.
According to D. Aladko, it is the basic association of a person’s head with a household item that contributes to the associative
perception of the functioning of dishes as a psycho-mental activity of a person (Alad’ko, 2011: 9-10).

Models of phraseological units based on rethinking the names of visual (optical) characteristics

The contrast between darkness and light can be metaphorically interpreted in a sense related to a person’s mental
and cognitive characteristics. This is proved, among other things, by the semantic structure of the corresponding words.
So, the word Ukr. light, in addition to its direct meaning ‘radiant energy emitted by any body, is perceived by sight
and makes the surrounding visible’, has a figurative meaning ‘used as a symbol of truth, reason, enlightenment or joy,
happiness’ (NTSUM: 3,2007: 254). Germ. das Licht, in addition to the direct meaning ‘light, illumination; lights’, is used
in a figurative meaning ‘a person of high intelligence’ (BNRS, 2007: 620). Communication meaning Eng. /ight (‘the energy
of the sun, fire, lamps, etc., which makes it possible to see things’ (LDCE, p. 818)) with the mental activity of a person
shows the expression see the light ‘to understand something suddenly’. This is evidenced by the semantics of such
derivatives from the corresponding roots, as, Ukr. education, enlightenment, Germ. Aufkldrung, Eng. Enlightenment.

Thus, it can be argued that in all three studied languages, lexemes expressing the concept of ‘light” show a semantic
connection with the cognitive ability of a person to perceive, identify and distinguish objects and phenomena
of the surrounding reality. And from what you can see, you can draw further conclusions, interpret it, and the like. So,
a person who has visual information is perceived by verbal thinking as intelligent and educated; accordingly, ‘darkness’
is interpreted as ‘something unknown, incomprehensible; lack of adequate mental properties’.

Phraseme Ukr. csimna (acna) eonosa metaphorically and at the same time metonymically denotes a person who
thinks clearly, logically (SFUM, 2008: 158); compare: Germ. j-d ist sehr helle ‘somebody is very smart, has a head on
his shoulders’ (NUFS: 1, 1981: 321); ein heller (klarer, offener) Kopf ‘bright head, clear mind’ (ibid., 397). An English
metaphorical substantive idiom with a metonymically rethought somatic component a clear head means an intelligent
person with a bright head (BARFS, 2005: 366).

Models of phraseological units based on rethinking spatial (parametric) features

Spatial interpretation on a high-low scale is applied to mental properties through a secondary quantitative interpretation
in phrasemes sucoxoi npoou 1. ‘something perfect, skillfully made, of high quality’, 2. ‘gifted, talented in something’
(SFUM, 2008: 570) and nuzwvkoi (nesucoxoi) npodou 1. ‘something imperfect, primitive’, 2. ‘uncultured, has bad luck’
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(ibid., 570). The characteristic of a quality object made of good metal, without impurities, of gold or silver, or, in contrast,
of precious metal of low quality, is transferred to human qualities: a person sucoxoi npoou — gifted, talented, nuszoroi
(nesucoroi) npoou — rudeness, bad temper. A well-mannered, cultured person is characterized by phraseological unit
monxozco aady (SFUM, 2008: 325) ‘refined, highly educated, with good manners’. Phraseme Germ. feine Manieren
(BNRS, 2007: 328) ‘good manners’ also contains in the composition fein with the same meaning. Howewer, these are
rather descriptive expressions with a metaphorical component.

Conclusions

The characterized phraseological units can be considered as important components of the inner world of a person,
therefore, are of interest for linguistic modeling and for identifying ethnic features of the world perception.

It is obvious that the phraseological units denoting the positive intellectual characteristics of a person are of interest
not only in the linguistic aspect, but also in the linguocultural one, since the phraseological units with high connotative
potential are the keepers of cultural information and represent quite a bright fragment of the linguistic picture of the world.
It can be summarized that not only a phraseological image can be nationally unique, but also the semantic result itself in
the form of a generalized figurative meaning of a phraseological unit. Phraseological images used in the studied languages
to denote the intellectual characteristics of a person have both an interethnic and ethnocultural character.

On the material of the studied languages, the following models of phraseological units, based on different types
of metaphorization have been identified: rethinking the name of a character in sacred texts, a person’s name, the names
of animals, the name of an artifact, the names of visual/optical characteristics, spatial/parametric features.

The results obtained in the course of the research as fragments of linguistic pictures of the world can be used in
identifying and describing the national-cultural specifics of linguistic pictures of the world as a whole, as well as in
studying the problems of intercultural communication.
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MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBJICHHS 130MOP(MHHUX Ta aTOMOP(HUX XapaKTEPHUCTUK CEMAHTUKU (Pa3eoTOTIYHUX OTUHUIL 3 KOMIIOHCH-
TOM «BJIACHA Ha3Ba» B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKil MOBax.

Marepiaaom gocuikenns ciayrysamy 300 anmificbkux i 291 yxpaincpkux @O 3 oHOMacTHYHEM KOMIOHEHTOM, BiliOpaHUX MeTo-
JIOM CYILIJIbHOT BUOIPKH 13 ()pa3eooriyHNX CIOBHUKIB aHIIIIICHKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. MeTogamMu ¢pa3eonoriqnoi inentudikarti, 3ictas-
HOTO Ta KOMITOHEHTHOT'O aHaili3y BU3HAYCHO Crienudiky BKUBAaHHS BIACHHUX Ha3B Y CTPYKTYpi (pa3eosori3mMiB, THITH (pa3eosioriqHux
OJIMHHIIb 32 KOMIOHEHTHUM CKJIAJIOM, PO3IIISTHYTI IPOOJIEMH JIIHTBICTHYHOTO CTAaTyCy BIIACHOI HA3BH, CIIBBIHOIICHHS HAIliOHAIEHOTO
Ta IHTEPHAIIIOHATBHOTO Y CKJIa i (pa3eosIorizMiB, MpoaHaIi30BaHi 0COOIMBOCTI CEMAaHTHKH aHITIHCHKUX Ta YKPAiHCHKUX (hpa3eoiori3MiB
i3 BJIaCHOIO Ha3BOIO, OCOOJIMBOCTI KOHOTATUBHOI'O ACIEKTy 3HAYCHHs (pPa3eooriuHuX OJHHHLb 3 OHOMACTHYHUM KOMIOHEHTOM. MeTox
KUTBKICHOTO aHaIi3y BUKOPHCTOBYBABCS [UISI BHSIBIICHHS TCHACHIIIH, IO CTOCYIOTHCSI YaCTOTHOCTI MPOSIBY CEMAaHTHIHHIX OCOOIMBOCTEH.

Pe3yabrarn. SIk KoMnoHeHTH (ppa3eonorivHUX OAWHMIH BITACHI Ha3BU 3a3HAIOTH CKIAIHUX CEMAHTUYHHX IIEPETBOPEHb, 30arady-
IOTHCSI HOBOIO CEMaHTHKOIO, BTpavaroTh (yHKIIIO iHIUBiqyasi3awil i HaOyBaroTh BJIACTUBOCTEH y3arajbHIOBAaTH, XapaKTepH3yBaTH,
TIePETBOPIOIOYNCEH B EKCIPECHBHE CIOBO. AHAII3 11i0M i3 BIACHUMH Ha3BaMH 33 XapaKTepoM KOMIOHEHTIB ITOKa3aB, IO B iXHOMY
CKJIaJli pO3PI3HAIOTH TaKi KOMIIOHEHTH, SIK aHTPOMOHIMH, TOIIOHIMH 1 aCTpOHIMH. AHaNi3 (pa3eoNoriYHuX OAMHHUIID 3 OHOMACTHYHUM
KOMITOHEHTOM JI03BOJIMB BHSBUTH CEMAaHTHUYHI Ipyny (pa3eosiori3MiB i3 BIACHHMH Ha3BaMU Ta BU3HAYUTH cHeLH]iKy 3a3HaUYCHOTO
(pa3eosorivHOro KOpIyCy B aHINMIHCHKIN Ta yKpaiHCBKiH MOBaX. 3alpollOHOBaHA CEMaHTHYHA KiachuQikamis gociymxyBaHux OO
€ OJJHMM 13 BUJIIB OPraHi30BaHOCTI ()pa3eosoTiqHOr0 CKIaay 1 MPOSBOM HOTO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpHOCTI. Pe3ynpraTn KinbKicHOTO
aHaJi3y CBiJJUaTh PO MepeBary CeMaHTHYHOI IPyNu «XapaKTepUCTHKa JIFOAUHI) B 3iCTaBIIOBAaHUX MOBaX. AHTPOIIOHIMHU B CTPYKTYpi
(pa3eornori3MiB He CHIBBIIHOCATHCS 3 KOHKPETHOIO 0CO00I0, BUCTYIIAIOTh AEHOTAaTaMK 0ararbox ocib i HabyBaroTh OLIHHOI KOHOTAIII.
BinpuicTh aHTPOMOHIMIB CHIBBIIHOCATHCS 3 HETaTUBHUMH XapaKTEePUCTUKAMHU JIOACH. Y TOCITIHKYBAaHOMY KOPITYCi MEpeBaKaroTh
HeraruBHoO oninHi ®O. ['ennepHa pedepeniis @O He BIUIMBaE HA XapaKTep OL[HKH.

Bucnosku. @O 3 BH € BaxiuBUM JTIHIBOKYJIBTYpPOJIOTTYHAM IIAPOM JISKCUYHOTO CKJIAy aHIIIHCBKOI Ta yKpaiHCBKOI MOB. I30-
MOP(HOIO XapaKTEePUCTUKOIO CEMAaHTHKU i€l IpyIu CIIiB € 3Ha4Ha mepeBara aHTpornoHimiB y ckinani @O. Leit ¢axt, a Takox 3HaYHA
HOMIHaTHBHA LIIJIBHICTh CEMAaHTUYHOT IPyNH «XapaKTEePUCTHKA JIFOANHI» B 000X MOBaX MOSICHIOETHCSI aHTPOIIOLEHTPHYHICTIO (pase-
OJIOTIYHUX CHCTEM JOCII/DKYBAaHHX MOB, TOOTO X Opi€HTaIli€I0 Ha JTIOANHY, cepH 1 KUTTS. XapaKTepHOIO 0COOIMBICTIO aHMIIIHCEKOT
MOBH € HasBHICTb KJIacy aCTPOHIMIB, BiICYTHBOTO B YKpaiHCBKiii MOBi. AHaii3 noxomkenHs @O 3 BH cBiqunTh npo HasABHICTH Hali-
OHAJIBHO-CIEH(IYHIX Ta MDKHAI[IOHATIBHUX OAWHHIIG. [IposiBOM 130MOpdi3My € Takox TO# (aKxT, 110 3HAYHY YACTHHY (Pa3eoCHCTEM
AHITIHCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB ckinanatoTs OO 3 6i0miHHIME Ta aHTHYHUMH BIaCHUME Ha3BaMH. [lepeBara neratusHO oriHHAX OO
CIIBBITHOCHUTHCS 13 OCOONMBICTIO KOHIETITYali3alii TIHCHOCTI, /I¢ TIO3UTHBHE BBAXKAETHCS HOPMOIO, & HETaTUBHE € MOPYIICHHSIM HOP-
MH, TOMY TIpHBEpTaE 70 cede Oinmblry yBary. [eHaepHuii (pakTtop He BILIMBAE HA XapaKTep OLIHHOIO 3HAYCHHSI.

KurouoBi ciioBa: i1ioMa, OHOMACTUYHUI KOMIIOHEHT, aHTPOIIOHIM, TOIIOHIM, (Ppa3eosoriuHe 3HAUCHHS, 31ICTaBHIIA METO/.
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The article deals with the analysis of semantics of the Ukrainian and English phraseological units with proper names as their
components. The objective is to identify isomorphic and allomorphic semantic characteristics of idioms with proper names, which
is considered to be a group of words with a specific linguo-cultural status. The language corpus is constituted by 300 English and
291 Ukrainian idioms with proper names as components selected from dictionaries of idioms. A number of research methods have
been applied in order to reach the objective, among which are comparative analysis, componential analysis, method of phraseological
identification. As a result, the role of proper names in the idioms structure has been outlined. The types of idioms according to
the component they are constituted by have been considered. The linguistic status of proper names has been identified. The correlation
of the national and international components in the idioms structure has been determined. Peculiarities of semantics of the English
and Ukrainian idioms under study have been described, as well as specificity of their connotative meaning. The method of quantitative
analysis was used to ouline the trends concerning the frequency value of the semantic features in question.

Results. As individual designations of various objects, proper names acquire their meaning and become linguistic signs only
when the connection with an object is established. As part of idioms, proper names undergo complex semantic transformations, with

102



Bunycx
lssue LXXXVI

their semantics being enriched. Being the constituent parts of idioms, proper names lose the function of individualization and acquire
the ability to generalize, characterize, thus transforming into language unit with an expressive meaning. The analysis of the idioms with
onomastic component in the Ukrainian and English languages made it possible to single out such components within their structure as
anthroponyms, toponyms, astronyms, as well as to classify the language units under study, and to model their major semantic types.
Accordingly, the analysis of phraseological units with onomastic component brings into open the principles of the semantic organization
of the language units under study, which verbalize the worldviews of the corresponding language communities. The anthropocentric
approach to the investigation of the linguistic phenomenon in question has been defined as the main one. Correspondingly, the component
“antroponym” within the structure of the phraseological units and the semantic group “Characteristics of a person” have been identified
as considerably predominant in both languages. The idioms under study mostly possess negative evaluative connotations. No correlation
has been established between gender reference and negative or positive connotation.

Conclusions. Idioms with proper names make an important linguistic and cultural layer of the vocabulary in English and Ukrainian.
A significant predominance of anthroponyms in the idioms structure is an isomorphic feature of this group of words. This fact, as well
as the significant nominative density of the semantic group “Characteristics of person” in both languages can be accounted for by
the anthropocentric nature of the phraseological systems of the languages under study. Astronyms as idiom components are found only
in English, which is an allomorphic feature. In terms of origin, both national-specific and international units are found in the language
corpus. A manifestation of isomorphism is also the fact that a significant part of English and Ukrainian phraseological systems is
constituted by idioms with biblical and ancient proper names. The prevailance of negative idioms is connected with conceptualization
of reality, where the positive is treated as the norm, and the negative is a violation of the norm, so it attracts more attention. The gender
factor does not affect the nature of the idiom evaluative meaning.

Key words: idiom, onomastic component, anthroponym, toponym, phraseological meaning, comparative method.

1. BerynHi 3ayBaskeHHS

Pobora npucBsdeHa T0CTiKEHAIO CEMAaHTHIHAX 0COONMMBOCTEH (pazeonoridvaux oquHALE (namx PO) i3 KOMITOHEH-
TOM «BIIacHa Ha3Bay (nmami BH) B aHmmiiicekiil Ta ykpalHCBKi MOBax, HANMpHUKIAA: aHri. even blind Freddy would see it
‘1ie ¥ citinoMmy SICHO’, YKp. Kyou Maxap mensim ne enas ‘myxe AajeKo, TaM JI¢ BaKKI YMOBH JKUTTS, KyIH [TOTPAILISIOTH
HE 3a BJIIACHUM OaKaHHSIM .

VY cucremi MOBH (ppa3eosiorizMaM HaJIS)KUTh OCOOJIMBE MICIIE TOMY, III0 BOHH BU3HAYAIOTHCS K CTIHKI CIOJyYEeHHS
CJIIB 31 CKJIQIHOIO ceMaHTnKoro. Ha mymky 6ararpox ninrsictis (Kynun, 1996, Cvupaunxkuii, 1998, Uepnsiesa, 1993),
@O — me croryYeHHs CIiB, SKiI XapaKTePU3YIOThCS CTIHKICTIO Ta 110MaTHYHICTIO.

V¥ cygacnHoMmy MoBO3HaBCTBI BUB4YeHHSI @O M0CATIO 3HAUHUX YCIIiXiB: BU3HA4YeHI qudepenmiitni o3naku @O sk cre-
nU(IYHAX OAMHUIIL MOBH, JOCIIKEHI CTPYKTYypHO-TpaMaTny4Hi Tunu (pazeosoriamis, ykiajaeHi (pa3eosoriyti cios-
HUKH. Baromuii BHECOK y po3po0OKy OKpecieHuX nmpodiem 3aiiicHiy Taki BueHi, sk H.d. Anedipenko, A.I1. Bacunen-
ko, 11.0. lo6poBonbcbkuii, A.M. Meneposuy, B.M. Moxkienko (CoBpemennas ¢pazeonorus, 2016), JL.I. Ckpunnux
(Cxpsiauk, 1973), B.JI. Yxuenko (Yxuenko, 1990) Ta in.

[Ipobnemu dpa3zeornorignoi HoMiHAaIT posmisaaucs B podorax C.C. Anemxkesud, H./I. IlerpoBoi Ta iH. (Anenikesud,
2001, ITerpoBa, 1996), dpazeorpadii — B mybmikarisx T.B. JluxoBunosoi (JIuxosumosa, 1978). V miHTBOKYIBTYypOIIO-
riuHoMy acriekTi (paszeodoris gociimpkysanacs [.B. 3ukoBoto (3bikoBa, 2015). [TutanHsIM qunakTuku Gpaseonorii npu-
cesiueni myomikarii O.JI1. Becconooi (Byessonova, 2017), 3. KeoBeueca (Kovecses, 2001), 1. Juy (Liu, 2008), Hu3ka
KOJIGKTUBHUX MoHorpadii (nuB., Hanpukian, (Cognitive linguistic approaches to teaching vocabulary and phraseology,
2008, Phraseology in Foreign Language Learning and Teaching, 2008).

OcTaHHI JECATWIITTSA AOCTIIHUKA YacTillle PO3MINAIOTh (Ppa3eoori3Mu, M0 CKIAay SKUX BXOMATH BIACHI HAa3BH.
Sk migkpeciaroe B.M. Mokienko, oHOMacTH4HA (hpa3eonoris BimoOpaXkae HE TINBKHM HAI[lIOHAIBHY CaMOOYTHICTH TOTO
YM IHIIOTO HAPOJy, a W 3aBJISKU KOJIOPUTHHM IMEHAM IOBIJOMIISIE IIPO CBOEPIHI 3BHYal, CIIOCIO MHCIEHHS, Mi(oIo-
riro (Mokuenko, 2018). YxuBaHHs BlIacHHX Ha3B y cKiali (ppa3eosiori3MiB AOCIIKYETHCS HAa MaTepiaii pi3HUX MOB:
pociticekoi (bosipkun, 1987, Konnparsesa, 1982), monsebkoi (Kpasuyk, 1999), yeckkoi (Crenanosa, 1985), annmiiicbkoi
(Axuiok, 1989, Manymkuna, 1973, Capponosa, 1997), dpaniysskoi (Prunnaku, 1988), HiMernpkoi. 3a3HadeHi oau-
HUIII BUBYAIOTHCA i B 3ICTABHOMY acIIeKTi: Ha Marepiaii ykpaiHcbkoi Ta Himerpkoi MoB (Kympuna, 1982), pocilicekoi
Ta moibchkoi MoB (JlarmaoBuy, 1978), pocilickkoi, HiMelbKoI Ta aHTiiichkoi MoB (Hazapos, 1980). lociigauku po3-
misaaTh (paszeosnorizmu 3 BH 3a reneTnuHUM KpuTepieMm, 3a JUKepenaMi BAHUKHEHHS, JIOCIIDKYIOTh 1X 32 CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHUMH 0COOIUBOCTSIMHU.

O0’exToM aocaigKeHHs: € Gppa3econoriuyHi OJUHUII aHIIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, SIKI MalOTh Y CBOEMY CKJIaJi
OHOMACTUYHHI KOMITOHEHT, a HOro MpeaIMeToM — iXHi CeMaHTH4HI 0cOONUBOCTI. MeTOI0 I0CIIIKEHHS € BCTAHOBJICHHS
1 OITHC yHIBepcaNbHUX 1 crienugiqanX xapakTepucTuk ceManTuku @O 3 BH B aHTmiHCEKiN Ta YKpaiHCBKil MOBaxX.

BinmoBimHO 10 METH JOCTIKEHHS HEOOXiTHO BUKOHATH TaKi 3aBAaHHA: — c(hopMyBaTH KOPIYC EMITIpHIHOTO MaTe-
piainy; po3poduTu cemantTuuHy kinacudikamio @O 3 BH; BUSBUTH 0COOIMBOCTI CEMAaHTUKH aHITIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX
(hpa3eosori3MiB i3 BIACHOIO Ha3BOIO, CIICIM (iKY KOHOTATUBHOTO ACIICKTY 3HAUCHHS (JPa3coNOTIYHUX OUHHMIIb 3 OHOMAC-
THYHMM KOMITOHEHTOM; BCTAHOBHTH CITiBBIIHOLICHHSI HAIliOHAJIBHOTO Ta IHTEPHAIIOHAIBLHOTO Y CKJIai (pa3eosoriamis.
Mertomororist peaizaii moCTaBICHIX 3aBIaHb Iepedadae TaKi JOCTiTHUIBKI KPOKH: BU3HAYCHHS CHIeHU()iKH BXUBAHHS
BJIACHUX Ha3B Y CTPYKTYpi (ppa3eornori3mis, BCTAHOBICHHS TUIIB (Ppa3eoIOTigHIX OAWHUII 32 KOMIIOHEHTHUM CKIIaJIOM,
PO3TIAL TPOOIEMH JITHTBICTUYHOTO CTaTyCy BIIACHOI Ha3BH, 3’ SICYBaHHS CITiBBiTHOIICHHS HAIlOHAIBHOTO Ta iHTEpHAIi-
OHAJILHOTO y CKJaJi (pa3eosiori3MiB, aHaii3 0COOIMBOCTEH CEMaHTHKM aHIIIMChKUX Ta yKpaiHChKUX (hpaszeosiorizMin
i3 BJIaCHOIO Ha3BOIO, CHEUU(IKK KOHOTATUBHOTO ACIIEKTY 3HA4eHHs (ppa3eooriyHUX OJUHHUIL 3 OHOMACTHYHUM KOM-
MTOHEHTOM. J{JIs1 TOCATHEHHS 1TOCTaBIEHOI METH Oy BHKOPHCTaHI TaKi JIHTBICTHYHI MEeTOAM AOCTiIKEeHHs, IK METOJ
(bpazeonorivnoi ineHTUdIKAIT A1 HOPMYBaHHS EMITIpHYHOTO KOPITYCY, 3iCTAaBHUM aHaNi3 Ui BUABICHHS 130MOP(QHUX
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1 aToMOp(HHUX XapaKTEPUCTUK CEMAHTHKH aHIIIHCHKUX Ta YKpaiHChbKUX (pazeonorizmiB 3 BH, kommnoneHTHUi aHaii3
JUISl yTOYHEHHS TX CeMaHTHKU. MeToJl KUTbKICHOTO aHalli3y BUKOPHUCTOBYBABCS JJIsl BUSIBIICHHS TEHJICHLIIH, 1110 CTOCYIOTh-
Csl YaCTOTHOCTI TIPOSIBY CEMaHTHYHHUX OCOOJINBOCTEH.

Marepianom gocaimkenns ciyrysany 300 anniiicekux 1 291 ykpainceknx @O 3 BH, Binibpanux MeTonoMm cyminb-
HOI BHOIpKH i3 (hpazeonoriqaux caoBHUKIB aHTIiHChKOT (BAPDC) Ta ykpaincekoi (COYM) MoB.

2. Biacui Ha3BH y cTPYKTYpi (ppazeonorizmis

VY cxuani @O BiacHI Ha3BM 3a3HAIOTH CKIIQJHUX CEMAaHTUYHHUX MEPETBOPEHB, 30arauyioThCsi HOBOIO CEMaHTHKOIO.
Sk komnoneHTn @O BiacHi Ha3BM BTpavaroTh (GPyHKLIIO iHAMBIAYyasi3anii i HaOyBarOTh BIACTHBOCTEH y3arajbHIOBATH,
XapaKTepu3yBaTH, IIEPETBOPIOIOYNCH B eKCIIPECHBHE ¢10BO. [0s10BHOIO andepenuiiinoro o3nakoo O e HoBe Ppazeoiio-
TiYHE 3HaYCHHS, SIKE 3yMOBJIEHE KOMIUIEKCHOIO B3a€EMOJII€I0 TAKMX O3HAK, IK CEMaHTHYHA CTIHKICTh, CMHCIIOBA ITICHICTH
1 BIATBOPIOBAHICTb.

Amnamiz @O 3 BH 3a xapakTepoM KOMIIOHEHTIB ITOKa3aB, IO B CKJIa/i (PPa3eoNoTi9HUX OAWHUIIH 13 BIIACHOIO HA3BOIO
BUIUISIOTHCS TaKi KOMIIOHCHTH, SIK «QHTPOIIOHIMY, «TOITOHIM» B 000X MOBax 3icTaB/IcHHs. Taka rpyma OHIMIB, K «aCTpPO-
HiM», 1110 [T03HAYa€ Ha3BHU 3ipOK, Cy3ip’iB, Oysia BUsIBJICHA TUIBKM B aHIIIIHCHKINA MOBI (AuB. Tao. 1).

Ananiz @O 3 BH 3a KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM [10Ka3aB, 1110 B aHIVIIHCHKIH 1 B yKpaiHChKil MoBax y ckiaai @O 3Ha4yHO
TiepeBaXka€ KOMITIOHEHT «aHTPOITOHIMY, IO MiATBEP/KYE aHTPOIIOLEHTPUIHICTD (PPA3EOTOTTIHNX CHCTEM aHAII30BaHUX
MOB. @O mepeBaXHO MOMHUPIOIOTECS Y THX cepax AIHCHOCTI, sKi Oe3rmocepeTHpO OB’ A3aHi 3 ICHXIYHUMHE MTPOIICCaMH,
TISUTBHICTIO JIIOMUHM, 11 1HINBIAyaIbHO-TICHXOJIOTIYHIMHU O0COOIHBOCTSIMHU.

Tabmuus 1
Tummn ®O 3 BH 3a xapakTepoM KOMIIOHEHTIB B aHIUIiiCbKil Ta yKkpaiHCBKill MoBax

AHIJI. MOBa Ykp. MmoBa

KommnoneHT IIpuxaaan
K-1b, 0x1. % K-1b, ox1. % P A

aHn1. Jacob'§ ladder ‘nectauua, Benyuas Ha He0O, BBBICH , Job §
news ‘TedanbHble HOBOCTH, BECTh O HECYACTHE, YKP. NOYLIYHOK
AHTpOIOHIM 224 74 213 73 | IyOu ‘3pajiHUIBKHIA BUNHOK /I BUTNISAZAOM JOOPO3UUINBOCTI,
npusizHi *, Baraamosa ociuysa ‘ToKipianBa, MOBYa3HA JTFOMHA,
10 HECTIOIIBAHO BHCIIOBIIIOE TIPOTECT .

anni. from China to Peru ‘c 0HOTO KOHIIA 3MJIH 10 JIPyToro,

Tononim 71 24 78 27  |moBcromy’, YKp. Ha 20podi Oysuna, a ¢ Kuesi 0s0bko ‘TITKOBUTA
HICCHITHUIIS, JYPHUIIS .
AcTpoHim 5 2 - - aHni. the bird of Jove ‘open’, the bird of Juno ‘naBnun’.
Yeboro 300 100 291 100

3. CemanTnyHa kiaacupikanis @O 3 BH

3aBIAKU 3MATHOCTI (PPa3eoIOTIYHOrO 3HAUCHHsI OyTH 3acO0OM IMO3HAYCHHS MOHSATTS (PPa3eosioTi3MHU BUSIBIISIOTHCS
B OIHOMY DSy 31 CJIIOBaMH, TIOYaTKOBOIO BIIACTUBICTIO SIKMX € 3/1aTHICTh O3Ha4YaTH NOHSTTS. OJTHUM 13 BUAIB OpraHizoBa-
HOCTI (h)pa3eoNIOTIYHOTO CKIIA Ty 1 IIPOSBOM HOTO CEMaHTHIHOT CTPYKTYPHOCTI BHSABIISIFOTBCS CeMaHTHUHI rpymu. Kinbkic-
Hi gaHi Ipo cemanTHdHi ocobmmBocTi @O 3 BH B aHTmilickKil Ta yKpaiHCHKil MOBaX HaBe[eHi B Ta0M. 2.

Sk 3acBiMUyIOTH AaHi TaOMUI 2, B 000X MOBaxX HaiO1IbIIIa HOMiHATHBHA YaCTOTHICTh XapaKTepHa IS TPYIH « Xapak-
TEpUCTHUKA JIIOAUHUY. bararouncensHUMU B 000X MOBaX 3iCTaBlIeHHs € Tpynu «BuuHKH 1 Ai1» Ta « AOCTpaKTHI MOHATTS
i sBuma». B aHrmiiicekiit MOBi 6inbm uncensHuMu € rpymu «Hassu npenmeris», «Emomii», «Micuey, «lxa, Hamoi».
CemanTnui rpynu « TBapuHHMH cBiT», «HacTuau Tina», «Osr» BiICYTHI B YKpaiHCBKIH MOBI, ajie IepeBakatoTh CEMaH-
tiaHi rpynu «IIpomecy i «Croci6 aii».

Tabmmi 2
CemanTuyni rpynu ®O 3 BH
Anri. Mosa Ykp. moBa
CeMaHTH4YHa
— Ipuxknagu
Py K-1b on1. % | K-Tb 01. %
1 2 3 4 5 6
a1, a Mark Tapley ‘monvHa, sika HE 3HEBIPIOETBCS Hi 3a
XapakTepucTruka 110 36 116 40 skux obcraBun’, a Teddy girl ‘ctunsra’, ykp. 6aba Ilanasxcka
JIIOJTUHU ‘I3UKaTUW, 4YBAHJIMBMH, nuXarui’, Xpucms 6 Hamucmi
‘HeoxaifHo, 6e3 cMaKy OJSITHeHa JIiBYMHA a00 JKiHKa'.
a1 Try to sweep back the Atlantic with a broom ‘Hamararucs
Buwuakn 1 zii 49 14 33 11 3po0uTH HeMOKIUBE’, YKp. [Ipoumu Kpum, Pum i mioni mpyou
‘1oOyBaTH BCIOJIM, 3a3HATH PI3HUX BHUIIPOOYBAHB’.
AbcTpakTHI 41 13 79 27 a1, an Irish bull ‘Ge3riy3micTh, OUEBHIHUIA aOCypa’, YKp.
TIOHSTTS 1 SIBHIIA Ammuyna cinb ‘TOHKA, BUITYKAaHA TOTEIHICTD .
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TponorxeHHs TabHIli 2

1 2 3 4 5 6
Hassu npenmeris aum. Gladstone bag ‘wikipsina Baniza’, ykp. caou Cemipamiou
HABKOJIMIIHBOT 25 8 2 1 ‘BeJIYHA, MACIITAOHA CIIOPY/A Y BHIIIS BHCAYMX CajliB’.
JificHOCTI
anrn. Upon my Sam! ‘iii-6ory!’, ykp. xpymu, [aspuno!
Emonii, mouyTrst 16 6 6 2 CHOHYKfHHﬂ noy/tm Y, YKp. Kpy D
: auri. Colney Hatch ‘neuxiatpuuna jikapHs’, ykp. leanosa
Micue 11 4 2 1 Xama ‘B’ sI3HULL .
i - aur. spotted Dick ‘mynunr 3 poxsuukamu’, yxp. Jyuvuuna
Ixa, nanoi 10 4 2 1 Dpadicmo ‘mwyKepKir’.
TBapUHHHMIA CBIT 7 3 — — anri. The bird of Minerva ‘cosa’.
YacTuHU Tina 6 3 - - a1 Cupid’s bow ‘TyOku OaHTHKOM .
Opar 4 2 - - aHr. Vandyke collar ‘MepexuBHUN KOMID i3 3yOLsiMu’.
aum. Botany Bay ‘xatopxHi poboru’, ykp. €eunemcovra
TIponec 3 1 15 3 poboma ‘ tyXe TSHKKA, BUCHOKIMBA Ipans .
PP aHm. according to Hoyle ‘3a BcimMa mpaBunaMu’, ykp. sk Mapxo
Crioci6 if 2 1 15 3 y nexui HCBHI/I%IHO He);araMOBHO P VP i
THmm 16 5 21 7
Yeboro 300 100 291 100

CemanTHYHA Tpyna «XapaKTepHCTHKA JTIOANHI», Oyaydd HaHUMCEIBHIIIO B MOBAX, IO 3ICTABIISIOTHCS, MICTHTh
y CBOEMY CKJIAJli HACTYIIHI MIArpynu: «BHYTPIlHI I 30BHILIHI XapaKTCPUCTUKM», sIKa B YKPAiHCHKI MOBI € HaiOUIbII
uacToTHOW (104 DO, 90%), «Po3ymosi, pisnuHi i disionoriuni xapakrepuctukuy, «Bua nisubHocti», «B3aemosinxocn-
Hiy. CemanTnaHi nigrpynu «lpissucekay i «MarepiallbHe CTaHOBHILE) BHSBJICH] TUIBKH B aHIVIIHCHKIN MOBI.

KinbkicHi 1aHi IpO CeMaHTHYHY IPYyIly «XapakTepUCTHKA JIOOUHI» HaBeleHi B Tal. 3.

Tabmuus 3
XapaKTepHCcTHKA CEMAHTHYHOI IPynHu «XapaKTepUCTHKA JTIOIUHID)
c . AHr1. MoBa Ykp. MoBa o
eMaHTHYHA miarpyna HKJIATU
ATPY K-tbon. | % |K-tbop.| % P .
L o aum. a Mark Tapley ‘monuHa, ska He 3HEBIPIOETbCS Hi 32
BuyTpiHi1 1 30BHIIIHI 62 57 104 90 |fAKHX O6CTaBI/IH a Teddy girl ‘crunsra Xy aba Ilanadxcka
XapaKTepUCTHKU I3UKATH, ‘IBaHJ'II/IBI/II/I HHUXaTHH’, ucmﬂ 6 Hamucmi
‘HeoXalHo, 0e3 CMaKy OfIITHeHa JiBYMHA a60 JKIHKA .
Po3zymoBi, dizuaHi, aum. Jack Sprat ‘kapnuk’, ykp. Oypruti sik Xeeos 3 6000KauKu
1 (1)1310J'IOF1'—IH1 17 15 5 4 | ‘Hepo3yMHa JIIOMHA .
XapaKTePHCTUKH
: : aurn. Tom Tailor * KpaBelb’, YKp. cayoicument Demiou ‘cynni,
Bun agisuibHOCTI 13 12 2 2 110 CTyIKaTh Y Y.
ITpi3BHCHKa 11 10 - — | aHDL. honest Abe ‘npizBHCHKO npesueHTa ABpaama JIiHKoIBHA .
: anrn. Damon and Pythias ‘Hepo3my4Hi Opysi’, yKp. sSK mou
BsaemosigHoCHHN 6 5 5 4 Tapac bynvba 3 Anopiem ‘OyTH OJJMH POTH OTHOTO .
MarepiajabHe CTAHOBHMIIIC 1 1 - — |anmn. rich as Croesus ‘Oararwuii sik Kpes’.
Yceboro 110 100 116 100

Takox Oyna BUsIBIICHA HU3Ka TEPUPEPIHHIX CEMAaHTHYHKUX TPy (AuB. Ta0II. 4).

Tabmuusg 4
Hepudepiiini cemanTnyni rpynun ®@0 3 BH
Ykp.
CemaHTH4YHA rpyna AHIL. MOBa MOBA Hpukaagu
SlBuia npupoaun + - aHn. a London particular ‘rycTuii JOHIOHCHKUI TyMaH .
aHr1. Pyrrhic victory ‘mippoBa mepeMmora, ska BapTyBaJia BEJIUKHX
Pesymprar + + 3 b S
KePTB’, YKp. Baponomiiscora Hiy “)KOPCTOKA po3mpasa’.
Hazga ocobu + + aHmI. the daughter of Eve “xinka’, ykp. Aoamose pebpo ‘KiHKa’.
CuMBOI — + YKp. cmpina Amypa ‘CUMBOI KOXaHHS .
Yac + + aHm. since Adam was a boy ‘3,naBHix-uaBEH’, YKp. 3a yaps Tumka
Oyna 3emns mouka ‘ny’e JaBHO'.
- . - : ;
Bincras + n anr. from China to Peru 3 OJIHOTO KiHIIA 3eMITi 110 JIPYroro’, yKp.
Kyou Makap mensim ne enag ‘ tyxe IaJeKo’ .
Cran + " QHTIL. in_the arms ofMorpheus ‘y cui’, ykp. Xou y /[uinpo 3 mocmy
0e3BHXiZHA CUTYaLlis .
KinbkicTb — + VKP. 5K 3 poea Amanemei ‘y BEIUKiN KIIBKOCTI’ .
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4. KonorarupHe 3Ha4yeHHs1 @O 3 0OHOMACTHYHHM KOMIIOHEHTOM

KoHnoratuBHHII acTieKT 3HAYEHHSA Biirpae BaroMy pojib y CEMaHTHUHIHN CTPYKTYpi (ppazeosori3MiB: yCKIIaTHEHICTh CeMaH-
Tk DO BiOyBa€THCS, TOIOBHUM YMHOM, 3aB/SIKM JIOMIHYIOUil pOJIi KOHOTATHBHOIO acIeKTy 3HaueHHs. KoHorarlis € Bax-
JIMBUM KOMITOHEHTOM 3MICTOBOI CTPYKTYpH (hpa3eosiorizmy 1 B OUIBILIOCTI BUNAJIKIB BU3HAYa€e HOro iHhOpMaTUBHY LIHHICT.

AHTpOHOHiMI/I B CprKTypi q)paseonori3MiB HE CITIBBITHOCSATHCS 3 KOHKPETHOIO 0c00010, BUCTYTIAIOTh ICHOTAaTaMH Oara-
TBOX 0Ci0 1 HaOyBaIOTh COIIATBHO-ONIHOYHOI KOHOTAlil. AHaJli3 MOBHOTO MaTeplaJ'Iy TIOKa3ye, M0 OLTBIIICTh aHTPOTIOHI-
MIB CITIBBITHOCSTBCS 3 HETATHBHUMH XapaKTePUCTUKAaMHU Jrozei. Llnm 3yMOBJICHA 1 MOBHa SaI(OHOMlpHICTL MOBa IIBHUAKO
pearye Ha HETaTHBHI MIPOSBHU CYCIUTFHOTO KUATTS, HETaTUBHI PHUCH JTIOAEH, iXHi HeraTuBHi fii 1 BauHKH (MoxkueHko, 2018).

VY cknani 97 annniiicbkux 1 56 ykpaincbkux @O donoBivi iMeHa HaOyBalOTh PI3HOMAHITHUX HETaTUBHUX BIATIHKIB
KOHOTAaTHBHUX 3HAY€Hb, a CaMe:

1. «/lypHa, BificTana, OOKeBUIBHA JIOAWHAY: aHNL. a proper Charlie, Tom o’Bedlam, Tom fool, Rip Van Winkle; yxp.
Bacune dypuuii, sx mena, oypuuti Mapmun y3ae muno 3a cup (17 @O B anr. Mosi, 13 @O B ykp. MOBI).

2. «HeBmina momuHa, TIOXTiH, HeBaaxa»: aHri. Jack of all trades and master of none; yxp. 6ioa momy ceny, oe Xoma
gitimom, He emep I aspuno, mo 2anyuia sadasuna (15 ®O B aar. Mosi, 12 @O B yKkp. MOBI).

3. «JlunemipHa, Hl}lCTyl'IHa monuHa»: aHri. Jack of both sides, Dr. Jekyll and Mr. Hyde, is Saul also among
the prophets?; ykp. nomaunuu Cipro, ckapuumu, 3aéecmu Jlazaps, Kainosa oywa, osonuxuii Anyc (15 @O B aHII. MOBI,
16 ®O B ykp. MOBI).

4. «l'ynsixka, MapHOTpart, II'SHHILS, HEHakepa»: aHml. good-time Charlie, a coal-oil Johnny, Colonel Chinstrap,
a Norfolk dumpling, Billy Bunter; ykp. eopinka He Oiexa, a Cemen He Oyperv, ik Mapmun 0o muna (18 @O B aHTI. MOBI,
12 @O B ykp. MOBI).

5. «3aHajTo IiKaBa JIOIUHA, sika CYHE HOCA HE B CBOI cnpaBu»: aHril. a Nosey Parker, a Paul Pry, a Peeping Tom
(13 @O B anm1. MOBI, B yKpaiHCHKili MOBI BiJICyTHI).

6. «CaMOBIIEBHEHA, 3ap0O3yMiJia TFOIAMHAY: aHIL. proud as Lucifer, Jack in office, Jack Horner, proud as Punch, a smart
Aleck (14 ®O B aHII. MOBI, B YKpaiHCBKIiif MOBI BiJICYTHI).

JKinoui iMmeHa MOXKYTh HaOyBaTH TaKMX HETATUBHUX KOHOTAIH y cTpyKTypi @O:

1. «[dypHa, HEnaneka xxinka»: auri. dump Dora, cousin Betty (4 @O B aHITI. MOBI).

2. «SI3ukara xinka»: ykp. 6aba [anasxcrka (1 ®O B ykp. MOBI).

3. «HeoxaliHa, TOraHO OJSITHEHA JKIHKa»: YKP. Xpucmﬂ 6 namucmi (1 ®O B ann. mosi, 2 PO B YEP. MOBI).

VY cxnani @O 4onosiyi i KiHOYI IMeHa BUP2KAIOTh 1 TO3UTUBHI KOHOTALIIT, aje pi/ie, HK HeraTuBHI. Y 26 aHITHCHKUX
129 ykpaincekux @O 3 BH 3adikcoBani Mo3UTHBHO OLiHHI KoHOTAai1. Y010Bivi iMeHa BUpaXXaloTh TaKi MO3UTHBHI KOHOTAIIIT:

1. «OcBiuena, po3yMHa IfonuHa»: aHMI. the Admirable Crichton, clever Dick; ykp. xazae Haym — bepu na ym
(10 @O B anrn. MoBi, 13 @O B yKp. MOBI).

2. «I[IpaBenHuii, HEBUHHUH, YECHUH, CTIPaBENIUBUI»: aHTIL. a Daniel come to judgment; yxp. kuszv bopuc éce niayeu
K06a6 ma modsm 0aeas, mamu Xpucma 6 oyuii, sik Adam i €sa ¢ paro (7 PO B anmn. mosi, 10 @O B ykp. MOBI).

3. «EHepriitHuii, 3aBXI1 TOTOBHH isiTi»: aHI. Johnny on the spot; ykp. @ieapo mym, ®@icapo mam (4 ®O B aHI.
MoBi, 3 @O B yKp. MOBI).

4. «Binmani, Hepo3Iy4Hi Apy3i»: aHTI. David and Jonathan, Damon and Pythias; ykp. 0ea Askcu (4 ®O B aHTI. MOBI,
2 @O B yKp. MOBI).

JKinoui iMeHa HaOyBarOTh TAKKX MO3UTUBHUX KOHOTAIIIMA:

1. «Bipna noagpyray: anni. sister Anne (1 ®O B aHI. MOBI).

2. «KpacuBa xiHKa»: YKp. m020 006pa 200unxa, 8 koeo scinka Mapunka (1 @O B ykp. MOBI).

Sk moka3zaB aHali3, TeH/iepHa pedepeHIiis (ppa3eosnori3My He BIIMBAE HA XapakTep OMIHKH. J{ociipKeHHsT MOBHOTO
Marepiary 3acBiuye, 10 B 3iCTaBICHHAX epeBaxkaoTs PO 3 HeraTMBHOIO KOHOTaIiet0. Hame cioctepexeHHs miaTBep-
mkye Te3y A.B. Kupuiinoi mpo Te, mo nmepeBara HeraTuBHO KOHOTOBAaHHX (ppa3eosori3MiB CIiBBIAHOCUTHCS HE 31 CTATTIO
pedepenTa, a i3 3arajJbHOI0 3aKOHOMIPHICTIO (h)pa3eosiorii, TOOTO HASBHICTH Oy/Ib-40TO MO3UTHBHOTO PO3IISIAETHCS SIK
HOpMa i TOMY 3ra/1y€eThCs pijllie, a mo-HeOy/(b HeraTuBHE € MOPYLICHHSIM HOPMH, TOMY ITpHUBEpTaE J10 cebe Olibury yBary
(Kupununa, 1999). Takum unHOM, IiepeBary HeraTUBHOT OLIHHOCTI MOKHA OB’ SI3aTH HE 3 TeHAEPHUM (aKTOpoM, a 3 0CO-
ONHMBICTIO KOHIIETITyai3allil TiHCHOCTI.

S. BuCHOBKH

[IpoBenene mociKEHAS JO3BOIISE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

5.1. ®paseooriuHi OJUHHUII, 10 CKIIAAY SIKAX BXOAATH BIACHI HAa3BH, — HAI[IOHAJIBHO MapKOBaHi, aJyKe BIACHI Ha3BH
AKyMYJIFOIOTH 1H(OPMAIIiF0 PO iCTOpito, MidoJIorito, JiTeparypy, 3BUYai, CIOCOOM MUCICHHS Hapoay. BiacHi Ha3Bu
€ BOKJIMBUM (DaKTOpOM, 37aTHAM BIUIMBATH Ha €BOJIONII0 MOBH. Y ckiaai @O BiacHi Ha3BU 3a3HAIOTH CKIIQJIHUX CEMaH-
THYHHX [IEPETBOPEHB, 30arauyioThCsi HOBOIO CEMAaHTHKOIO.

5.2. Anamiz @O 3 BH 3a xapakTepoM KOMIIOHCHTIB ITOKa3aB, 1[0 B aHIJIIICHKIH 1 B yKpaiHChKiil MoBax y ckmani ®O
3HAYHO MepeBakae KOMIIOHEHT «aHTPOIIOHIMY». XapaKTEPHOIO OCOOIUBICTIO aHTIIIHCHKOT MOBH € HAasIBHICTB KJIaCy acTpO-
HIMIB, BIZICyTHBOT'O B YKpaTHCBKiii MOBI. 31aTHICTh y3arajibHIOBaTH BU3HAUYCHI XapaKTEPUCTUKU € OCHOBHOIO 0COOJIUBIC-
TIO BJIACHOI HA3BHM SIK KOMIIOHEHTa (PPa3eosIori3mis.

5.3. 3a mKepenamu OXOIDKEHHS PO3PI3HSIOTH HallloHAIBHO-crienudiuHi i MibkHanionansHi @O 3 BH. HanionansHo-
crerdiuni @O BioOpakaroTh y CBOil BHYTpIlIHIN (hOpMi XapaKTepHi 0COOIMBOCTI KyJIBTYPH, ICTOPII, a TaK0Xk HAPOIHI
3BuUai, cumMBoiky. MixkHarionansHi @O 3 BH nos’s3ani 3 bibmiero i midomoriero. biOmiliHi BIacHi Ha3BH € KOMIUICK-
CHIMH MOBHHMH 3HaKaMH, CTICHHN(IIHIMH 32 CBOIM JIGKCHYHHUM HAITOBHEHHSM, CTPYKTYPHUMH 0COOIUBOCTAMU 1 (PyHK-
[IOHYBaHHSM. YHACJiJIOK MEPEOCMHUCICHHs Oi0NIMHUX BiIacHUX Ha3B y cTpykTypi @O criocTepiraloTbesi BUMAIKH SIK
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MOBHOTO 30iry, TaK 1 MOBHOI po30ikHOCTI 610:iiHOTO 1 (hpazeosorivHOro 3HaueHpb OIOIIMHUX BiIacHUX Ha3B. 3arajgom GO
3 aHTUYHUMH BJIACHUMH Ha3BaMU PEIPE3EHTYIOTh 3HaUHy 4acTHHY (pa3eocUcTeM aHIIIIHCHKOI Ta yKpaiHCchkoi MOB. Lo
rpyny @O xapakrepusye HasBHICTH IIHOOKOI (OHOBOI iH(OpMalii, 6e3 sKOi HEMOXKIMBO po3koayBaTh 3HaueHHs DO,
KOHTEKCT, CTBOPCHUH HUMH.

5.4. Ananiz cemantnunHux ocobnmmuBocted @O 3 BH aHmmiiickkoi Ta yKpaiHCHKOI MOB ITOKa3aB UiTKO BHPa’KCHUH
AHTPOTIOIICHTPUYHHUN XapakTep (pa3eoorii aHaIi30BaHUX MOB, TOMY HAalOUTBIII HOMIHATHBHO IIIJTFHOI0 CEMAHTHYHOIO
IPYIOI0 B 000X MOBax € rpyra «XapakTepucTHKa JIIOIUHNY. baratourcenbHUMU B 000X MOBax 3icTaBieHHs € rpynu «/lii
1 BYUMHKN» Ta «AOCTpaKTHI sBUIIA 1 MOHATTs». B anmmiiicbkiii MOBI Okl YncenbHUMHE € rpynu «Haszsu npeamerisy,
«Emoniiy», «Micue», «Ixa, nanoi». CemanTuuni rpynu « TBapuauuit cBit», «YacTunu Tinay», «Oasar» BiACyTHI B ykpain-
CBKiif MOBI, ajie mepeBakaroTh ceManTH4Hi rpynu «IIpomec» 1 «Croci6 aii». Cepe HeUMCEIPHUX CEMAHTUYHUX TPYI, SIK1
Oynu BHSIBIICHI B 000X MOBax 3icTaBleHHS, Tpynn «Pe3ymeraty, «Ha3a ocodn», «Hacy, «Binctanp» 1 «Cran». Ceman-
TUYHA Tpyma «SIBHIla mPUpOI» XapaKTepHA TUIBKH Ui aHIIIHCHKOT MOBH, a Taki CEMaHTHYHI TPyIH, sIK «CHMBOI
i «KinbkicTb» Oyau BUSIBIICHI JIMIIE B YKPATHCHKIil MOBI.

5.5. KoHoTaTnBHMI acneKT 3Ha4Y€HHs BiJirpac Baromy poJsib y CEMaHTHUHIM CTPYKTypi (pa3eoiori3miB: ycKiaHe-
HicTb ceMaHTUKH PO IPOXOANTD, SIK TPABUIIO, 3aB/SIKH JOMIHYIOUil pOJIi KOHOTaTHBHOTO acleKTy 3HaueHHs. KoHoraris
€ Ba)XJIMBUM KOMITOHEHTOM 3MICTOBOI CTPYKTYpH (ppa3eosiori3mMy i roJIOBHUM YMHOM BH3HaYa€ HOro iH(QOPMAaTUBHY IIiH-
HicTh. [lepeBara HETaTHBHO OIIHOYHHUX (hPa3eoNIOTi3MIB CIIBBIIHOCUTHCS i3 3arallbHOIO 3aKOHOMIPHICTIO (hpa3eonorii,
TOOTO HASIBHICTH Oy[h-4OTO IMO3UTHBHOTO PO3MIIIAETHCS SIK HOpMA 1 TOMY 3TaAyeThes pifmie, a mo-HeOyap HeraTHBHE
€ TIOPYILICHHSIM HOPMH, TOMY IIPUBEpPTAE 10 ceOe OLbIny yBary. TakuM 4nHOM, TiepeBara HeraTUBHOI OI[IHHOCTI OB’ si3aHa
3 0COOJIMBICTIO KOHLIENTYai3awil TificHOCTI.
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CrarTs IpUCBAYEHA BUBYEHHIO €THIYHUX 0COONMBOCTEH KOHIENTyali3amii AiiCHOCTI, 00’ €KTHBOBAHUX Y KYJIBTYPHO MapKOBaHUX
JIEKCUYHUX OJJMHUILIX Ha TI03HAYCHHSI J)KIHKH-BJIOBH, 1110 YTBOPIOIOTH BIIIIOBI/IHI ()parMeHTH YKpaiHCHKOI Ta aHITIHCHKOI HalliOHAJIBHO-
MOBHHUX KapTHH CBITY.

MeToro poGoTH € 3icTaBHuUiT aHaui3 3aco0iB BepOaizanii koHuenty BJJOBA/WIDOW B aHDmiiChKiil Ta yKpalHCBKii JTIHTBOKY/IBTYpaX.

MeTtoan. Y poOoTi 3aCTOCOBY€ETHCSI KOMILICKCHA METOJIMKA, SIKA TIOEIHYE TaKi METOJTH: 3iCTaBHUIA — JIJIsI BUSIBIICHHS CITUTBHHEX 1 BIZIMIHHHX
puc xoruenty BJJOBA/WIDOW Yy 3icTaBiroBaHUX MOBAX; KOHIIENTYaJIbHO-CEMIOTUYHHUI aHAII3 — I PO3KPUTTS KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB
YTIIEHHSI KOHLIETITY; KOHTEKCTYaIbHO-IHTepIPeTAlliHHIIA aHaTi3 — JUTsl 3°ICyBaHHs OCOOIMBOCTEH pernpe3eHTallii KOHIENTY Y MapeMisx.

Pe3yabrarn. Kpi3zs npusmy 3iCTaBHOI JIHIBOKYJIBTYpOJIOTii Ta Teopii KOHIENTya bHOTO aHANI3y 3iH{CHEHO CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHY pekoHCTpyKuito koHnenty BJJOBA/WIDOW Ta BUSBICHO PUHLIUIK HOTO CEMaHTHKO-KOHIIENTYa IbHOI OpraHi3amii B aHIIiH-
CbKill Ta YKpaTHCBbKilf MOBHHMX KapTHHAX CBIiTy. Bu3HaueHO Habip KOHLENTYaJIbHUX Td CEMAaHTHYHMX O3HAK aHAJII30BAHOTO KOHIEHTY
3 ypaxyBaHHSM CKJIaJJHUKIB HOTO CTPYKTYpH (IOHATIHHOI, acONiaTUBHO-00pa3HO1, IIHHICHOT), BUSBIEHO OCHOBHI CEMaHTHKO-1/1e0rpa-
¢iuni chepu koHenty BJIOBA; 3’sicoBaHO akCioNOridyHy MapKOBaHICTh T4 BU3HAUYCHO aCOLIATUBHI 3B’ 3KH JOCIIIKYBaHOTO KOHIICTI-
Ty 3 ypaxyBaHHSAM HOTO KOHLENTYaJIbHUX KOPEJIATIB; NPOaHaTi30BaHO B3a€EMO3B 30K OLIIHHOTO, KYJIBTYPHOTO if HIIMX KOMIOHEHTIB
KOHOTAIIIT y CEMaHTHII (hpa3eoIOriTHUX OMHHII; PO3IISIHYTO CEMIOTHYHI MEXaHi3MH CTEpEOTHITI3allil YsIBIEHb YKPaiHCHKOTO €THOCY
TIPO BIIOBY, BUSBJICHO IXHIO JIETEPMIHALIIO KYJIBTYPHHMH Ta ICUXOMEHTAIbHUMU YHHHHKAMH,

BucnoBku. AHaiiz ocobnuBocteit 06’ exruBauii konuenty BAOBA/WIDOW B anrtilcbKiil Ta yKpalHChKii JITHIBOKYJIBTYpax JaB
3MOT'y 3p0OMTH BHCHOBOK PO CTEPEOTUIHICTH CHPHHUHSTTS JKIHKHU-BJIOBH BiJIIIOBITHUMH JIIHI'BOCOIliyMaMH Ta IOKa3aB anoMopdizm
HaIlOHAJTBHUX 0COOIMBOCTEH KOHIIENTYyali3amii TiHCHOCTI, Ha SIKi BIUTMBAIOTh iICTOPHYHI Ta KYJIBTypHI peaii. JloBeneHo, o B yKpaiH-
cpKiit Kynbrypi KoHIenT BJJOBA € TaOyiioBaHHM, 3MiCT SIKOTO BiJ3Ha4a€ThCsl HErAaTUBHUM aKCIOJOTIYHHM CTaTyCOM.

Korouosi ciioBa: HarioHaapHO MapKoBaHa JIEKCHKA, Taly, €THIYHA MEHTAJIBHICTh, 00pa3 BIOBH, KOHIIENTYyaJIbHA O3HAKA.

ETHNOSPECIFIC FEATURES OF THE CONCEPT WIDOW VERBALIZATION
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LINGUOCULTURES

Tarasova Vitalina Vasylivna,

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor at the Department of Foreign Languages
Taras Shevchenko National University of Kyiv
superativi@gmail.com

orcid.org/0000-0002-7161-323X

The article is devoted to the research of ethnic peculiarities of reality conceptualization, objectified with the help of culturally
marked words denoting a widow, which form the corresponding parts of the Ukrainian and English language world models.

Purpose. The purpose of the research is to give a contrastive analysis of the verbalizations of the concept WIDOW in Ukrainian
and English linguocultures.

Methods. The paper uses a comprehensive methodology that combines the following methods: contrastive — to identify
common and distinctive features of the concept of WIDOW in the languages under comparison; conceptual-semiotic analysis — to
reveal the cognitive mechanisms of the embodiment of the concept; contextual-interpretive analysis — to clarify the peculiarities
of the representation of the concept in paremiae.

Results. In the highlight of contrastive ethnolinguistic studies and theory of conceptual analysis, is there performed and revealed
a structure-semantic reconstruction of the concept of WIDOW, as well as the principles of its semantic-conceptual organization in the English
and Ukrainian language pictures of the world. The set of the conceptual and semantic marks is determined, due to the concept structure
constituents (conceptual proper, imagery-associative and value), the main ideographic conceptual domains are revealed, the analyzed concept
being axiologically marked and its associative linkage, due to the scope of its conceptual correlates are determined. Factors that influence on
the conceptualization of the objective reality by the given ethnic groups are determined. Certain ethnocultural and ethnolinguistic peculiarities
and general characteristics of verbalization of the concept WIDOW peculiar to both languages are found out.

Conclusions. The analyses of widow nominations showed the allomorphism of national peculiarities of reality conceptualization,
which are influenced by archetype types, historical and cultural actuality. It is shown that WIDOW in Ukrainian culture can be
viewed as a taboo concept which content is marked by negative axiological status due to the socio-cultural views formed in the period
predetermining the inadmissibility of its direct naming in relevant social situations.

Key words: culturally marked words, language world model, taboo concept, ethnic mentality, widow’s image, conceptual mark.
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Beryn. JlociimkeHHs TTHTBOKYJIBTYPOIOTTYHOT B3aEMOJIIT TICUXOJIOTIYHUX, KYJIBTYPHHUX Ta ICTOPHYHUX YMHHHUKIB, 110
OepyTh y4acTh y BepOaizalii KOHLENTIB, IPOBOAUTHLCS y PYCIIi 3arajbHOi aHTPONOLEHTPUYHOI TEHJCHIIT Cy4yacHOTro
IYMaHITapHOTO 3HaHHs, sika copMyBasia HayKOBI IEPEAYMOBH JUIS METO/IOJIOITYHO HOBOTO (DYHKI[IOHAJILHO-KOMYHIKa-
TUBHOTO ITiAXOTY JI0 aHaJi3y MOBH SIK YAHHHKA PETYIAIIIT COIliaTbHOT TOBEAIHKH 1 BiIKPHIIa HOBI IEPCIICKTHBY BUBYCHHS
(yHKIIH MOBHU Ha TJIi B3AEMHH MK MOBOIO Ta CYCIILIECTBOM.

AKTyaJIbHiCTh PO0OTH BH3HAYAETHCS 3arabHOIO CIIPSMOBAHICTIO CY9acCHMX MOBO3HABYMX CTYIIHM Ha JOCHIHKEHHS
CMUIbHUX 1 CHEUU(IYHUX PHC y MOBHUX CHCTEMax 3 ypaxyBaHHSM BIUIMBY MCHXOJOTTYHHX MEXaHi3MiB, IO BiOHBaE
0COOJIMBOCTI €THIYHOT CBIJIOMOCTI, pUCH HAI[IOHAJILHOTO XapaKTepy, MEHTAIITET HApOy. 3iCTaBHE JIOCIIIPKSHHS KOHIICTI-
Ty BJIOBA € BaxkMBHM JUIsl pO3yMiHHSI HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHOT IIEGHTHYHOCTI KO)KHOT'O Haposy.

MerTor0 10cizKeHHS € BUSIBIICHHS oco0mBocTei 00’ exTrBanii konnenty BOBA/WIDOW B anrmiiicekiii Ta ykpa-
THCBKIH JTIHTBOKYJIBTypax.

O0’€KTOM AOCTIIZKEHHA € JEKCHKO-CeMaHTH4HI 3acobm BupakeHHA koHIenty B/JIOBA/WIDOW B aHmiichKii
Ta YKpaiHChbKili MOBax B OHOMACIOJIOTTYHOMY 1 CEMacioJIOriYHOMY acHeKTax.

IIpeameTom po6oTH € JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTiYHI 0coOIMBOCTI BepbOaizauii konuenty BJJOBA B anmiiicbkiii Ta ykpa-
THCBHKil MOBaX y 3iCTABHOMY acCIIEKTi.

JlinrBokyastypHuii konuent BJOBA/WIDOW B acnexkTi MOBHHEX i KOHIIeNTyaJbLHUX KaPTHH cBiTy. B3aemonis
MOBH SIK CIIOCO0Y peTpe3eHTallii CyCIiIbHO-ICTOPHYHOTO JOCBITy HAPOAY Ta KOJCKTHBHOI ETHOKYIBTYPHOI CBIIOMOCTI
Moxe OyTH BimoOpakeHOr0 y (GopMi HaIliOHATHHO-MOBHOI KapTUHU CBITY, i SKOI PO3YMIIOTh MPUTAMaHHY KOJKHO-
My C€THOCY, BepOasli30BaHy HHMM IHTEpPIIPETaIlil0 CBITY i cebe camoro Ha ioro Tii (H.J[. ApyrtionoBa, A. BexOwuibka,
1.O. Tony6oBcrka, O.0. KopHisios Ta iH.).

Pesynbrary CpuiHATTS CBITY Ta Mi3HABAIBHOI MISUIBHOCTI JIIOAMHU BiZOOpa)KaroThCs Y BUINISAL BiJIOKPEMIIEHOTO
y MOBHHX KapTHHAX CBITY IIEBHOTO ()parMeHTa KOTHITHBHOI CHCTEMH, Yepe3 SIKMH peallizy€eThbest JOCTYI 10 CTPYKTYP CBi-
JIOMOCTI JIFOMUHA. BimOBITHO O CydacHWX HAYKOBHX TOIVISIIB CYKYIHICTh KOHIICMTIB Ti€i a00 iHIIO! KyIbTYpH BiOH-
Ba€ CBITOCHPUIIMAaHHS HOCI{B MOBH 1 CHIBBiTHOCHTBHCS 3 MEHTAIBHICTIO SIK 31 CTOCOOOM OaueHHS HABKOJIHIITHBHOTO CBITY.
OckinbKy I00Y/10Ba KOTHITUBHUX MOJIENIeH repea0adae po3riisi MOBH SIK ICHXOJIOTTYHOTO, MEHTAJILHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
SIBUIIA, OTIMC HOMIHAIIIH, 1[0 PETPE3CHTYIOTh BIIOBY, 3MIHCHIOETHCS Yepe3 MOHATTS «KOHYyenmy. Y NOCTIIKCHHI i TepMi-
HOM «KOHYenmy po3yMI€ThCS MEHTAILHUN KOHCTPYKT, IO BiZIOOpaXkaeThCsl B ySABJICHHSIX 1 3HAHHSX, [1OB’SI3aHUH 3 €THIY-
HOIO KYJIBTYPOIO Ta 30epiraeThesi B HallioOHaIbHIH ITaM’sITi HOCIiB MOBH y TIO3HaYeHOMY BepOanbHo Buai (B.1. Kapacuk,
O.C. Ky6psxoBa, I'.I. Cumikin, FO.C. CtemnanoB Ta iH.).

VY ¢dopmyBaHHI TIHTBOKYIETYPHOTO 3MiCTY MOBH OZTHI€I0 3 OCHOBHUX CKJIQJIOBHX YaCTHH € 00pa3Hi eTaJOHHI CTePEOTHITH
CIIPUHHSATTS Ta OCMHCIICHHS AIHCHOCTI (JIIHTBOKYJBTYpPHI 200, 3a Bu3HaueHHsM [.O. [0my00BChKoi, HalliOHAJIBHI IHTENIEKTY-
anbHO-o11iHHI KoHIenTH) (IomyOoBekka, 2004). Taki KOHIICTITH BU3HAYAKOTH XapaKTep HAIIOHATBHOI MCHTAILHOCTI, peati-
3yIOYMCh HA JIEKCHYHOMY PiBHI MOBHOI CHCTEMH y BUIVISIII IIEBHUX 00pa3iB, €TAJIOHHUX CTEPEOTHUIIIB Ta CHMBOJIIB.

Konment BIOBA mopsin 3 xornentamu KIHKA, MATU HanexuTh 10 JTIHTBOKYIBTYPHHX KOHIICTITIB, 00 «KITIO-
YOBHUX CIIIB KyJIBTYPW», IO TIyMaqaTbCsl K KyJIbTYPHO 3yMOBIICHI MEHTaJIbHI YTBOPEHHS, KOTPI MaroTh Oe3rmocepenHin
JOTHUK IO I[IHHOCTEH, i/1ealiB i yCTAHOBOK €THOCIB, 1 Y SIKUX 3HAXOIATh CBOE€ HAWUIOBHIIIE BiOOpakeHHS 0COOIMBOCTI
HAIlIOHAJBHOTO XapaKTepy 1 CIPUHHATTS CBITY.

[Tix TepMiHOM J1iHe80KYIbMYPHULL KOHYenm PO3yMIEMO 0araTopiBHEBY MEHTAJIbHY OJIMHHUIIIO, 1[0 MICTUTh TPH KOMIIO-
HEHTH: MTOHSTTEBO-3HAYEHHEBUM, 00pa3Huii Ta HiHHICHO-OpieHTOBaHMH (Bopkauos, 2002).

JlocitipKeHHS ICUXOJTIHTBICTHYHUX aCHEeKTiB CEMaHTUKH MOBHOTO 3HaKa ITiATBEP/XKYIOTh 3BE/ICHHSI MOBH CIIPHIHST-
TS i BepOaIbHOI MOBH 0 IEAKOI «ITTHOMHHOD CEMaHTHKI, TOOTO J0 IESKOT0 00pa3HOTo KopenaTa. Y CBiIOMOCTI COIIi-
yMy HasiBHI TaK 3BaHI KOJIEKTUBHI 00pa3H, sIKi TPAHCIIOIOTHCS BiJ] MTOKOJIHHS IO TIOKOMIHHA Ta HE 3ajieKaTh Bif OyTTs
okpemoi stonuHuU. LI 3HaHHS BUCTYNAIOTh SIK €TaJOHH, 10 aKyMYJIOIOTh eMIIpHYHi 3HaHHs eTHocy. [lop., Hanpukian,
CTEPEOTHITHE YSBIICHHS TIPO 6006) K YOCOOJICHHS TOPIOBaHHSI, YOPHOTO Tpaypy Ta Oe3Hail Ta CTEPEOTHIT HapeueHol sIK
CBITIINIT 00pa3 macTs, KOXaHHS Ta HAJli HA MalOyTHE.

3 METOI0 BHSIBICHHS OCHOBHHX Bep0Oaii3aTopiB JOCIIIKYBAaHOTO KOHIIENTY MPOBEACHO aHaji3 CIOBHUKOBUX Aedi-
HIIi{, 10 MICTAThCA Yy CHHOHIMIYHHX Ta TIYMadyHHUX JEKCHKOTpapidHHX pKepenaxX. IM’sM KOHIENTYy € JeKcema
widow Ta BmoBa. Y cioBHHKax 3HaxoamMmo Taki Bm3HaueHHS: Widow (Latin vidua (feminine of viduus deprived),
Sanskrit vidhava) — woman whose husband died while she was married to him and has not since remarried.
BroBa (y1oBa) — xiHKa, sIKa MICJIst CMEPTI YOIOBIKa HE BHUIILIA 3aMiX yapyTe.

CI10B0O 8006a 1 I03Ha4YyBaHUIT HUM KOHIIeNT kopeoe 3 koHienTamu [ OPE, CMEPTD, CTPAX, )KUTTS, CAMOTHICTb.

Konnent BJIOBA sik kBaHT 3HaHb 1 BIJOUTOK KyJIbTypH Oepe CBilf MOYAaTOK 3 MOKJIMBOTO CBITY apxaiunoi midomo-
riunoi cizomocTi. Moro GararopikoBe iCHYBaHHS IIPOCAKAE PI3HOMAHITHI Ky/IbTYpHi IIAPH JIOACHKOT IIaM’sITi, CATaloum
Cy4acHOI MacoBoi KynbTypH. JIIHTBOKyIbTYpHa crierudika JOCHIIIKYBaHOTO KOHIIETITY BHUSBIISIETBCS B MEXaX KOXKHOT
KOHKPETHOT KYJbTYpH.

JIiHrBoKyJbTYpONOTIYHMIT acneKT TiiymMadeHHs: koHuenty BJIOBA/WIDOW. Buxonsuu 3 te3u I. BexOurpkoi
PO «HEPO3PI3HEHHS» MOBOIO EKCTPAIIHIBICTHYHOI, IICUXOJIOTIYHOT Ta COLalIbHOI peasIbHOCTE!, MOJKHA TBEP/MUTH, L0
BCi MOBHI 3Ha4eHHSI € Cy0 €KTHBHUMU 1 eTHOIEHTpHYHUMH (BexxOnpka, 2001).

3icraBHe nociimkeHHs KoHenty BJIOBA y IiHTBOKYIBTYPOJIOTiYHOMY aCIIeKTi Mependadae HeoOXiTHICTh 0COOIHBOTO
TAXO/Y JI0 aHANI3Y, OCKUIBKH BiH ITOB’s13aHHUN 3 (DEHOMEHOM MOBHOI 0COOMCTOCTI, BiTOMBAE i1 eMOIIIHII 1 ICHXOIOT9HIN
cran. Ha moBHe Brinenns koHuenty BJIOBA 3Ha4yHMii BIUIMB MatOTh €THOKYJIBTYpHI, Teorpadiyti Ta icTOpHYHI YHHHHUKH.

Jlromu 3maBHA CTaBHIIHCS [I0 BiB HACTOPOXKEHO 1 HAaBITH 3 OCTpaxoM. Y 0arathox KpaiHaX CKJIaBCs 3BHYAH, 1[0 KOJIU
KIHKa CTa€ BJOBOIO, BOHA SK OM BHIAJa€ i3 cycmiybeTBa. J{o Hel 3MiHIOEThCsI cTaBieHHA. Ha Hel HakimamaroThest IEBHI
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3aboponu. KpiM Toro, He MOXKHa KOPUCTYBATHCSI PeYaMK BJIOBH, ii 00XO/STh, SIK MPOKaKEHY. 3arpoIyBaTi Ha BECI/UIs
BIIOBY BB@YKA€THCS IMIOTAHOIO MIPUKMETOIO 1 3apa3. Y 0ararbox KpaiHaxX BIIB TOJHMIIM HAroJ0. 3a 3BUYAsIMHA HU3KH HApOIiB
TICJIST CMEPTi YOJIOBiKa BIOBA 3aKiHUYyBaJa )KUTTS caMoryocTBoM. HaiiBimoMimuii iHIIACHKIHA pUTYaIl caTi, KOJH KIHKY
CHAITIOIOTh 32)KHBO MOPSIA 3 TLIOM 11 HonmoBika. J{eski )KiHKH iy Th Ha 11e T0OpOBIIBHO, ane OinbIIicTh mpy4daeTbesa. OcTaH-
HiX 0’FOTh, IPUKOBYIOTH OiJIs TiJIa HEOXKYMKA Ta IMiIIaJIOI0Th PUTYalbHE BOTHHIIIE.

CouianpHuii cTaTyc iHKA HEPO3PHUBHO OB’ I3aHUM 31 cTaTycoM ii YOJIOBIKa, 1 B pa3i 1oro cMepTi JKiHKa 11030aBIIs€Th-
Cs1 3aXHCTY 1 COIIaIbHOTO CTaHy. BiB HEpiKO BUTAHAIOTH 3 BIACHOTO OYIUHKY 1 MiAMAI0Th (i3NIHOMY HACHIBCTBY. 11100
BITHOBHUTH COIIIaJIbHUH CTaTyC, BAOBI TOBOIUTHCS BUXOIUTH 3aMiXK 33 OJJHOTO 3 POIUYIB YOJIOBIKa, HEPIAKO MPOTH BOJI.
Jnst Gararbox BTpara YOJIOBIKA CTAE JIMIIE EPIIMM YIapoM Y LTIl HU3LI BUITPOOYBaHb.

J1o KIHKH-BJIOBH 3aBX/IM BUCYBAJIHCS JIyXe BHCOKI BUMOTH. [IoBTOpHE 3aMiOKs B €BPOI 3aCy/PKyBalOCh: BBa)KAJIO-
Cs1, IO TICIIST CMEPTi YONIOBiKA JKiHKA Majia 30CePEANTHUCS Ha PEIIril 1 OaromiifHOCTi.

[TarpiapxanpHe CyCHUIBCTBO AWBUTHCS HA BHIB 3BEPXHBO. 99% BTpauaroTh Oynb-sSKy Halilo Ha Apyrui numo0. Bin-
MOBa BiJl MIOBTOPHOT'O 3aMIXOKS 37I€O1TBIIONO HE 3aJICXKHUTh BiJl IXHBOTO OaskaHHsI. 37eOIBIIOr0 POAMYi IIOMEPIIOTO YO0JI0-
BiKa, OTOUYIOUi 1 IiTH 3BMHYBAuyIOTh BJIB Y 3paji nmam’sTi IXHIX MOKIHHNX YOJIOBIKIB, TOMY BOHH, HOOOIOIOYHCH OCYILY,
BUOUPAIOTh CAMOTHE YOPHO-CIPE KUTTL.

Amnamiz xorunenty BJIOBA/WIDOW B aHDmHCEKIA Ta pralHCLKII/I MOBax TIPOAEMOHCTPYBAB SIK 130MOpQHI, Tak
1 anomopHi 3acobu BepOanisanii Takoi OHATTEBOT KATEropii Ta COLIOKY.IBTYPHOTO (CHOMEHA.

Tak, 10 CHITBHUX KOHLENTYaJbHHX O3HAK BIJHOCHMO «rope», «O0ima», «posmau», «Oe3Hamilo», «Tpaypy,
«CaMOTHICTbY». Hampukman:

Boogimu — eope mepnimu.

Boosune cope kodicen snae, a ne kodicern npo 6008y 0bac.

Yoisonvra — 6iona eonisonvka.

Colourless clothes, colourless world, and colourful pictures. Widow's life.

For many women, becoming a widow does not just mean the heartache of losing a husband, but often losing everything
else as well.

A widow is like a frigate of which the first captain has been shipwrecked.

VY crpykrypy konuenty BJIOBA BXOmsTh O3HaKH «BIOBa JKHBE IOTaHO», «BIOBA IUIAYe», «BIOBA SK CHPOTa,
«0or Oepexe BIOBY», III0 HE MAIOTh Mapajesei B aHIIIHCHKOMY KOHIICTITI 1 HaJIeXaTh /10 HaIllOHATbHO-CIEIH(DiaHIX:

JKuee 60osa Ha nodoni, ma i niaye ceitl 6ik no 2iPKitl QOJI.

Y 6azamux pocmyms 0imu — eepou npu 0onuni, a y 60061 0OHUM 00HO, ma i me, siK OUIUHA.

SIKxmio B yKpaiHCHKil MOBHIH CHITBHOTI TONOBHIMH 03HakaMu koHIenTy BIOBA € «rope» 1 «06e3Hamis», To B aHIIIi-
CBKilf MOBI IIe «BTpaTa MapTHEPa» Ta «MOXKINBICT MOBTOPHOTO IUTI00Y». Hanmpukia:

Drying a widow s tears is one of the most dangerous occupations known to man.

Widows comfort themselves when they remarry, widowers take revenge.

You must marry a widow while she is still mourning.

MOXITHBICTS TOBTOPHOTO NLTIO0Y, SIKA B YKPATHCHKiH KyIBTYpi 3aBKIU 3aCyKyBalack, B aHITIHCHKIA KyIbTypi € 3BU-
YaifHOIO MTPAKTHKOIO Ta HaBITh 320X04y€ThCs. Y CTpyKTypi KoHuenty WIDOW HasiBHI KOHIENTyallbHI O3HAKH «Oarara
BIOBaY, «3aMbxxks». Harpukian:

Widows are always rich.

Rich widows are the only secondhand goods that sell at first-class prices.

A rich widow weeps with one eye and signals with the other.

Widows weep but they look for another husband.

Moga BucTymae sk crocid ikcarlii comiabHOTO T0CBiTy CYCIUIBCTBA 1 IHIMBINA, TOMY STHOKYIBTYPHI MapKepH MOBHOT
CBIZIOMOCTI MOXKHA TPAKTYBATH 5K KyJIbTyPHI CHTHAJIH COLiyMY, 3a(hikcOBaHI B MOBHHX OXMHHILX. Taki KyTbTypHO IeTepMIHO-
BaHI OC3eKBIBAJICHTHI MOBHI OMHUII, Ha KinTaldT dowager (a widow with a title or property derived from her late husband —
LISIXETHA Ta Oarara BOBa), BUCTYIAIOTh CTHOKY/IETYPHHMI MapKePaMi MOBHOI CBIZIOMOCTI i 3yMOBJICHI PO3OIKHICTIO CTPYK-
TYp KOHLICTITYaJbHUX 1 HePLENTUBHHUX 3HAHB IIPO KOHKPETHI PEIMETH 1 TIOHSTTS B IIOPIBHIOBAHUX €THOJIIHTBOKYJIBTYpaXx.

HaiiBinomima BroBa B ictopii Ykpainu — kHsruHs Onbra — 11e BUHATOK, a He mpaBmio. Lle sckpaBuii iepcoHax, KOTpUid
npuBepTae OaraTo yBar, ajie cama 1o co0i BoHa He BioOpaxkasia BCbOro yKpaitHChKOro skiHOITBa. HamioHansHo-crierudiv-
HUMH B yKpaiHCBHKIl JITHMBOKYJBTYpPHIN TpaJIuLlii € HEraTUBHE CTABJICHHS JI0 BJIOBH, 110 MaHi()eCTYEThCS HASIBHICTIO KOH-
LCITYaIbHAX O3HAK «BiIbMaY, «HaKIYHKa», «aMOPalbHA MOBEIHKaY, «PO3ICTa» y CTPYKTYPi ﬂOCJIi,II)KYBaHOI‘O KOHLICTITY.

Jlo MOnONUX BB B yKPAaiHCHKOMY NaTpiapXaibHOMY CYCIiIbCTBI 3aCTOCOBYBAJTHCS NOABIIfHI CTaHAAPTH: 3 OLHOTO
00Ky, 320XOUCHHS i1 IO3BLJI Ipyroro Huioly; 3 iHIIOro — GpakTHYHa HEMOMJIMBICTB Horo peaiizauii. HatomicTb Oyub-siki
MIPOSIBU CEKCYaIbHOCTI a00 HATSKHM HA CTATEBE >KUTTS 11032 IIUTI0O0M CYBOPO 3aCyIXKYBaJIUCS, a «IOPYLIHULS» TaBpyBa-
nacst sk amopanbHa ocoba (Iraatenko, 2020).

3a TpanuIiitHIMK YKpaiHCHKIMH yCTOSMH BECTH CTaTeBE >KUTTS 1M03a IUTIOO0OM Oyio He mo3BoseHO. | HaBiTh cam
CTaTyC XIHKU-OIMHAYKU KHJIaB TiHb HA MOPAJIbHICTh BIOBHIII:

Lo na nebi xmapa, na 80i6oHbKY C1a6A

TuMm Ha HeO1 CHHS XMapa, 0 BITPY HEMae —

Tum na 8008y Xyoa cnasa, uo Mysxica He Mae.

Sk 3aci0 MPOHMKHEHHS B MCHTAJIBHHUI CBIT IOCIIIPKYBAHUX MOBHHX CIUIBHOT IUTITHUM € JOCIIKCHHS 3pa3KiB
HapOAHOI TBOPUOCTI, y KOTPHUX OIIOCEPEAKOBAHO BiJI3EPKAIOIOTHCS KOHIIENTYaIbHI TPAHCIIO3HILii, 110 MalOTh ETHOKYJIb-
TypHu# xapaxkrep. Hanpuknaz:

YV 6006u x1i6 2omos, ma He KosxrcHoMY 300pO8.

Xmo b6epe yOigoHbKY, 3CYUUmMb UOMY 20JI080HbKY.
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VY npukazkax Ta MicHIX JIOCUTh YaCTO KiHKa-BJOBUIIS 3MaJIbOBYEThCSI SIK aMOpaJIbHA, XTUBA CIIOKYCHHIIS, YaPiBHUIIA,
sIKa J1aJiHa 3pOoOUTH BCe, abK 3BaOMTH HATBHOTO Ta HenocBigueHoro napyoka (Iruarenko, 2020). Hanpuknan: Boosa emie
uapysamu: 4apysana Mys#ca c6020, NpULApye CUHA Moz2o.

VYkpaiHCbKH HAapox 37aBHa OyB YIEBHEHWH y HaANPHUPOIHIN 1 HaBiTh MPOPOUid CHIIl CIIiB BJOBH, a il HPOKIIATTS
000B’s3KOBO MMOBHHHI OyiH 3miicHUTHCSA. [CHyBasla HaBiTh MpUKa3Ka: «Bnadyme Ha 20108y 60068uHi cibo3uy. O0pa3uTi
BJIOBY — BEHMKHIA TpiX. HaBiTh 370UMHII HaMaraswcs He 3aroIisSTH 3710 BIOBi. B ykpaiHChKil HApOIHIN TiCHI HAETHCS:

Twina 60oea donumnoro

3 manenvko OUMuHoIO.

Cina 60osa o0ouxamiu;

Konu oic ioe mpu bypraxu,

Ooun kadice: yo’'em 6008y!

Jpyauii kaosice: we u oumuny!

Tpemiii kadice: He 80 ’em 008U,

Manenvkoi oumunu.

Jocimkenns 3aco6iB 00’ exruBauii konuenty BJIOBA y cydacHiil ykpaiHCBKii JIIHTBOKY/IBTYpi CBITUHTb, IO TAKUIA KOH-
LETIT HAISKUTH 110 TabylioBaHuX. TaOyHoBaHMH KOHIIENT PO3YMIEMO SIK KBAHT CTPYKTYPOBAHOTO 3HaHHS IIEBHOT JIIHTBOKYITb-
TYPHOI CIIIBHOTH, 3MICT SKOTO MO3HAYCHHI HEraTHBHHM aKCIONIOTTYHUM CTaTyCOM 4Yepe3 OLIHHMI XapakTep Mi3HaBaIbHHX
TIPOLIECIB €THOCY B PaMKaX YHIKaIbHOI IS HHOTO CHCTEMH KOOPIMHAT: BIACHOI CHCTEMH JTyMOK, OIIiHOK, IIIHHOCTEH, cTepeo-
THIIIB, 110 BU3HAYAE HEIPUITYCTUMICTB MPSIMOTO IMEHYBaHHSI [IEBHUX 00’ €KTIB 1 SIBUIIL Y BIIITOBIIHUX COLUIANBHUX CHTYALisIX.

3abopoHa Ha TadylOBaHMI KOHLIENT HE Ma€ JIHI'BICTUYHOTO OOIPYHTYBaHHS, OCKIIBKU € €KCTPAIIHTBICTHYHO 3yMOB-
JICHOIO, a JITHIBICTUYHE Ta0y BUSIBIISIETHCS COLIONIHIBAILHUM (DEHOMEHOM, 0 BapilOe€ThCS BiJl CyCHUIBCTBA JI0 CYCHIIb-
CTBa Ta BU3HAYA€E CTYIIHb CTUrMaTH3aIli1 TabyloBaHoro koHuenry (Pedraza, 2018).

OTxe, y cydacHii yKpaiHCBKilf MOBHIH TpaauIlil BYKUBAHHS JICKCEMH «BJIOBa» € ICBHIM YHHOM TaOyroBaHuM. | cami
BJIOBH, 1 3ac00M MacoBOi iH(opMarii HaMararoThCsl YHUKATH BKUBAaHHS I[LOTO CIOBA. Y 3B’s3Ky 3 monisMu Ha JloHbaci
CydYacHi MacMme/ia JI0BOJIi 4acTo BHCBITIIOIOTh TEMH, MOB’s13aHi 3 3arubesuno yuacHukis ATO/OOC, i B Marepianax Tako-
I'0 3MICTY 3yCTPIiYarOThCsI CIOBOCIIONYUCHHS «IPY>KUHA 3arH0IOT0 BIICHKOBOIO», «ApYKKMHA 3aruoinoro yuacauka ATOy,
«apyxuHa 3aruomnoro ['epos», «pykuHa 3arudiIoro J0OPOBOJIBLS, KKOXaHa 3arn0I0roy, o CBIAYUTH Npo eBdemicThy-
HY JIGKCHKaJIi3alilo TabyHOBaHOTO KOHIENTY B YKPaiHCHKiN JIIHTBOKYAbTYpi. Hanpuknan: V JIeeo6i opyorcuna 3a2ubnozo
T'eposa ATO napoouna cuna. Mantox uwikonu He nobauums mama...

o pedi, i B oidiifHIX JOKYMEHTaX, IO PETIAMEHTYIOTh TpaBa, MUIBIH Ta COIiaJIbHI TapaHTil BIOBAM yYaCHHKIB
30poiiHuX KOH(IIKTIB, HAPUKIIA]], y 3akoHi «IIpo craryc BeTepaHiB BiliHH, rapaHTii IX COIiaIbHOTO 3aXHUCTY» BUKOPHUC-
TOBYIOTBCSI CJIOBOCIIONYUCHHS «JpYXKMHA y4yacHHKa OOHOBUX Ail», «apyxkuHa yuacHuka ATO», «uieH cim’i 3arudio-
ro BilickkoBoCTyX00BIs/yuacHuka ATO». B anniiiicbkiii MOBI y 3aKOHOAABYNX JJOKYMEHTAX BUKOPUCTOBYETHCS TEPMiH
widow. Hanpuxman: 4 widow has rights over her deceased spouse’s estate.

You may be entitled to War Widow's or Widower's Pension if your wife, husband or civil partner died as a result
of their service in Her Majesty s (HM) Armed Forces or during a time of war.

Ha BinmiHy BijJ yKpaiHCBKOI JIHIBOKYJIbTYpHOI Tpaaumiii, konrent WIDOW He € TabyiioBaHHi, PO 10 CBIIYUTH
3HAYHHUH CJIOBOTBOPYHMH MTOTEHIIIAI JIEKCEMH Widow Ta HOBOTBOPH OCTaHHIX POKIB.

Hanpuknan: widow’s weeds — the black dress and veil traditionally worn by a widow while mourning the death
of her husband (rpayp, Tpaypue BOpanns); widow’s benefit — (in the British National Insurance scheme) a former weekly
payment made to a widow (IoTrmxHeBa BUILIaTH BIOBi); war widow — a woman whose husband was killed while he was
in the armed forces during a war (BmoBa 3aru0mnoro Ha BiifHi BilickkoBoro); golf widow — (informal, humorous) a woman
whose husband spends a lot of time playing golf (xinka, uuii 4OIOBIK IPOBOAUTE Oarato yacy, rpatwoun y rosbsd); Internet
widow — (informal, humorous) a woman whose husband spends a lot of time in the Internet (>xiHka, 4nii 40JIOBIK ITPOBO-
muTh Oararo yacy B IntepreTi); widow’s cruse — an endless or unfailing source of supply (HeBuuepmauii 3anac); widow’s
walk — a railed observation platform atop a usually coastal house (orsoBHIt MaiilaHUMK 3 TIOPYYHIMH Ha J1aXy Oy/IUH-
Ky); merry widow — a woman’s undergarment combining a bra, often strapless, a corset ending just below the waist,
and garters for stockings (xopcert).

CJI0BOTBOpYY aKTHUBHICTH JIEKCHYHOI OJMHUII Widow B aHIIMCHKIN MOBI JIEMOHCTPYIOTh 1 HEOJIOTIYHI yTBOPEHHS
octaHHiX pokiB — trans widow ta Covid widow: A trans widow is a woman (usually heterosexual) whose male partner
or husband believes that they have a gender identity other than “man” or who cross dresses. Often women also report
having experienced that their husband or partner has autogynephilia (AGP). Women in this situation report feeling like
their male partner has died. This is particularly the case if their partner or husband came out as trans’ and decided to
transition. The transformation is usually so complete that their partner is unrecognisable as the man they married, both
in looks and in personality. The woman will be forbidden from calling her husband by his previous “dead name” (;xiHka,
YOJIOBIK SIKOT BAMHUB «IIE€PEXif», APY)KUHA TPAHCICHAEPA).

3a pik mangemii COVID-19 (2020-2021) B annioMoBHiil JiHrBocniibHOTI 3’siBUBCs HeonorisM COVID widow
(a woman whose husband died of COVID-19) (xoponaBipycHa/KoBiTHa B/IOBa).

Hanpuxnan: These young COVID widows are grieving during lockdown through a Facebook group.

CrigpHAME TSI TOPIBHIOBAHUX MOB € TaKi 3aCO0M JIEKCHKaJi3allil JoCiKyBaHOTO KoHIenTy. Hampukian:

YOpHA BJIOBA — KiHKa, sKa MoxoBasa (BOmIa) Oararo cBoix 4yonosikiB. Ilop.: black widow — 1) a woman who kills her
husband or lover, especially one who kills multiple husbands or lovers. 2) a female suicide bomber, especially a Chechen rebel.
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€0JIOM’sIHA BIOBA — JKiHKA, K4 TUMYAcOBO 3allUINMIacs 0e3 JonoBika abo He xuBe 3 HUM. [lop.: grass widow —
a woman whose spouse is regularly away for short periods.

VY (¢pazeonoriyHuX OJMHUISAX aHIN. grass widow Ta YKp. coiom ’sina 6006a 30ira€TbCs CMHCIOBE 3HAYCHHS,
Cy0’€KTUBHO-OLIIHOYHA KOHOTALlisl, CTUIIICTHYHE 3a0apBIIeHHS, CTPYKTypHO-rpaMaTiuyHa Oy[0Ba, PI3HULIIO CIOCTepirae-
MO Y JIEKCHYHOMY CKJIaJl — JIEKCEMHU grass Ta COLOM SIHA.

BAOBHHA JienTa (BIOBHYMHA JienTa) — BUpa3 i3 bioumii, 110 cTaB KpHIaTuM; «BHECTH CBOIO JICHITY» 03HAYAE «3POOHTH
MTOCYIILHII BHECOK B SIKYCh cripaBy». [lop.: widow’s mite — a small monetary contribution from someone who is poor.

CumBoniunuii 3micT koHnenty B/IOBA moganwnii maHIIOKKaMA aCOLIaTHBHUX CMHCIIB, TICHO TIOB’SI3aHUX 3 TIOHST-
TEBUMH Ta 00pa3HUMH CMHCJIAMH, IO aKTYalli3yIOThCS y CBIJIOMOCTI NIEPECIYHOTO aHITIOMOBHOIO Ta YKPAaiHOMOBHOTO
innuBina sk FOPE, CMEPTb, CAMOTHICTD, TPAVYP. [ToryxHuM 3ac000M yTBOPEHHS HalliOHAJIBHUX 1HTEJICKTYyallb-
HO-OIIIHHUX KOHIIETITIB BUCTYIIA€ OLIHHO-EKCIPEeCHBHA MeTadopa, sika € HOCIEM MEBHUX HalliOHAIBHO JeTEPMIHOBAHUX
acoIiaTMBHUX cTrepeoThtiB. Hanpuknan:

A mu, mos Yxpaino, 6esmananna edoso (T. llleBueHko).

Boosa — ye minw cepeo arodeil, csiua, ujo dozopae (Jlina Kocrenko).

The winter sky is a widow’s sky, bedarkened and weeping.

Memory, in widow s weeds, with naked feet stands on a tombstone.

BusiBiieHi ceMaHTHYHI XapaKTEepUCTUKH Y CBOTH CYKYITHOCTI CTAHOBJISITH LIUTICHY CUCTEMY MoJIesel ysSBJIeHb PO BIIO-
BY, IPUTAMAaHHHUX E€THIYHIN CBIZJOMOCTI.

BucnoBku. OTxe, MOXXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO B YKPAiHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYpPi MOHATTS «8006a» OLTBII IIOTi-
BEKTOpHE Ta cynepewinBe. B ykpalHCBKil KapTHHI CBITY HOCTIKYyBaHOMY KOHIIENITY IIPUTaMaHHMAN MIITHIIINHN 3B’ I30K
3 apXeTHUIaMH, HK B aHIIIHCBHKIH, Ta OUIBIIMN CIEKTP HETaTUBHUX KOHOTALIiH, 1110 TIOSICHIOETHCSI apXETUITHOIO [aM SITTIO
PO CTaHOBHIIIE KIHKH y TpaJULIHHINA naTpiapXaibHiil yKpaiHChbKIN KyJIbTypi, (hakTaMy JUCKpUMiHaLii Ta HU3bKHM DiB-
HEM T'eHJIepHOT KyJIbTYpH. B aHDIIiHCHKif MOBI aKCIOJOTTYHHMI CKJIQIHUK JIOCII/DKYBaHOTO KOHIIENITY BUPAKeHNH 3HAYHO
MEHIIIE, M0 TOSICHIOE 3HAYHUH (MOPIBHSHO 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO) CIIOBOTBIPHHM ITOTEHIIIA JIEKCEMH widow. AHai3
ocobmmBocTelt 00’ ektuBamii kounenty BJJOBA/WIDOW nae Ham 3MOry 3poOWTH BHCHOBOK IPO CTEPEOTHITHICTH iX
CHPUHHSTTS BIATIOBIAHUMH JIIHTBOCOLiyMaMi. MOBHI CTEpEOTHIIH KOKHOI OKPEMOI JIHIBOKYIBTYPHOI CIIUTBHOTH MicC-
TATh II0CTHIYHUI €JIEMEHT MOBHUX MOJIEICH KOHIICNTyali3amii CBiTy. [1i0eTHIYHICTh BUSBIISIETHCS Yepe3 amoMopdizm
MOBHHUX iHTepIpeTaniii peajabHocTi. Crienndika eTHIYHOT MEHTaJIBHOCTI HOCIiB aHIIIIHCHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB Ta HU3Ka
eKCTPAJIHIBICTUYHHX (DAKTOPIB € TOJIOBHUM JDKEPENIOM ajloMOop(hi3My Y TOCHTIDKYyBaHHX JIIHTBOKYJIBTypax.
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Meta. CtarTs Ma€ Ha METi TOCIiIKESHHS 0COOIMBOCTEH JIEKCHKaTi3alii KOTHITUBHUX O3HAK JOCIIKYBaHUX KOHLENTIB y (paH-
Iy3bKii, yKpaiHCBKiil Ta pOCIfCBKiif JTIHIBOKYNIBTYpax 3a JIOMOMOTIOI0 aHali3y Gppa3eosIoridyHiX OJMHHIb i3 CIIOBaMH-pelpe3eHTaHTa-
MU langue, mosa Ta sa3eik. O €KTOM IIHOTO JOCTIPKEHHS € KOHIENTH “langue”, «MOBa» Ta «sI3bIK», a HOTO MPeIMETOM BHCTYIIAIOTh
(pa3zeonoriyHi OOMHUII 3 JEKCUKATI30BaHUMHA Y HUX 0Opa3HUMH O3HAKaMH LIUX KOHIIEMTIB.

Metoan. Y CTaTTi BU3HAUYCHO METOOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI CTPYKTYPHOTO MPUHIIUITY BiIOOpY (pa3eonoriyHuX OIWHHIb, CEMio-
THYHOTO aHaJli3y Ta METOJY JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHOI peKOHCTpYKIii. Takoxk HaBe/leHI BU3HAYSHHS TAKUX KIIOYOBHX MOHSTH, SIK KOH-
LIENT, KOHIENTYyaJIi3allis Ta JIHTBOKYJIBTYpa.

[icnst BUOipKM MaTepiaity JOCIIIKSHHSI 3a CTPYKTYPHUM HPUHIMIIOM, IPOBEICHO CEMIOTUYHHMIT aHaIi3 BHOKPEMJICHUX (hpa3eoori3miB Jyist
X BiJTHECEHHS JI0 BIITOBITHMX JIOMEHIB KOHIIENTIB “langue”, «MOBa» Ta «S3BIK»; BUKOPUCTAHO METOM JiHIBOKYIIETYPOJIOTTIHOI PEKOHCTPYK-
i 7711 CrIiBBiTHECEHHS 0Opa3HUX KOMITOHEHTIB (hpa3eosIori3MiB Ta iX 3Ha4eHH: 13 BiIITOBITHUMH JIGKCHKAITI30BAHIMH KOTHITUBHUMU O3HAKaMU
KoHuenty. J{aji npoBeieHo 3iCTaBHMIA aHai3 OTPUMAHUX PE3YJIBTaTiB y (hpaHIly3bKii, yKpaiHChKiil Ta pOCIHCHKIi JIIHMBOKYIIBTypax.

Pe3yabraTn. Yci pesynsraTté TOCITIPKEHHS HAIVISTHO NPEACTABICHO Y MiJICYMKOBHX TaONMIIX. BusiBieHo, 1o BCi Tpu mocimi-
JDKYBaH1 JIIHTBOKYJIBTYPU MAlOTh TUTBKH OJHY CIUIbHY KOTHITHBHY O3HaKy — BepOajbHICTb, IO JOBOAUTH, 1[0 MOBA y PI3HUX JIHT-
BOKYJIBTYpax IIepII 3a Bce € 3acoboM BepOautizanii Ta CHiKyBaHHs. YKpaiHChbKa Ta pOCificbKa JIIHTBOKYJIBTYPH TAKOXK MalOTh Cepesl
CIIUJIBHUX KOTHITHBHUX O3HAK (HE)IOPO3yMIHHS, IIEHTHU(]IKAIIIO Ta TOMIYK, SKi JeMOHCTPYIOTh, IO JJISI HOCITB IUX JIHTBOKYJIETYP
MOBa TAKOX € 3ac000M MOPO3yMiHHS Ta ineHTudiKamii. [ami BHOKpeMIIeHO Ta TPOaHATi30BaHO HU3KY CIIEHU(IUHIX AT KOKHOI3 TPHOX
JIIHTBOKYJIBTYP KOTHITHBHUX O3HAK (YKPaiHChKI — «MEHTANBHICTEY, «IEPIOAUYHICTDY, «IMHAMIYHICTEY, «OaKaHHS», «EMOIIMHICTDY,
«GIATHICTBY, «IIOYAaTOK», KKOHTPOJNBY, «YCIIIIHA PO3MOBa», «3IIICOBAHA PO3MOBAY, JIOTIUHICTH», «TAEMHHYICTEY, «aKTyaJIbHICTEY,
«BIYYHICTBY», «HE0AraToCHiBHICTB»; POCIHCHKI — «KIJIBKICTBY», «BOJOMIHHSI» Ta (PpaHIly3bKi — «MaTepPUHCTBOY», «HAI[IOHATBHICTBY,
«BIK», «PEIPOAYKTUBHICTDY, «JOIrMATHYHICTH/CTEPEOTUIIHICTEY, «apPrOTHYHICTD), «MaHEPa BUCIIOBIIOBAHHSY, KMUCTELTBOY», «O0XKe-
CTBEHHICTbY, «IHIUBITYyaIbHUN CTHIIb aBTOPAY, KY>KUBAHHSD), «THPAHID), «ICPEBHHA» Ta «3ETCHHH KOTIP»).

BucHoBku. Buxonane nociipkeHHS (hpa3eonoriyHIX OAWHHIG i3 CIOBAMHU-PENPE3CHTAHTaMU langue, M08d, A3bIK TAJI0 3MOTY
BUSIBUTH HU3KY CHUTBHUX Ta CrielnpiuHUX GppaHIly3bKiid, yKpaiHCBKil Ta poCiiichKiil ITHMBOKYJIBTYpaM IOMEHIB Ta KOTHITHBHHX O3HAK
KOHIIENTIB “langue”, «MoBay, «s13bIKk». CIUIBHUMH JJOMEHaMH JOCIIPKyBaHUX KOHIIENTIB YKPATHCHKOI Ta POCIHCHKOI JTIHIBOKYJIETYP
€ «MOBa-3/IaTHICTBb» Ta «MOBa-3aciO», a cepen crenu(iyHUX JTOMEHIB MU 3HAXOANMO YKpPAiHCBKY «MOBY-PO3MOBY» Ta (paHIIy3bKi
«MOBY-THIT MOBH», «MOBY-KOJI», MOBY-JICKT/CTUIIb» Ta «MOBY-CHCTEMY).

3Ba)karouy HA Pe3yIBTATH JOCIIIKEHHS, 3p00JICHO BUCHOBKH IIONO CHCIH(DIKY KOHIIENTyaTi3amnii MOBH HOCISIMH (paHITy3bKoi, yKpa-
THCBKOI Ta pocCilicbkoi MOB. MoBa y BCiX MpoaHaIi30BaHHX JITHTBOKYJIBTYpax IEpII 3a BCE € 3aC000M CHIJIKYBaHHS, a I HOCIiB JOCITi-
JUKYBaHHX CJIOB’STHCBKHX MOB TaKOX 3aCO00OM IOPO3yMiHHSI Ta ineHTH(DIKaLl y cycrinbeTsi. [t yKpaiHIliB MOBa TAKOXK Ma€ 3B 530K i3
MHCJICHHEBIMH TIPOLIECAMH, EMOLIISIMH Ta IOy TTSIMH, a TAKOXK MOB’S3aHa i3 MOHATTSIMU KOMIIETEHTHOCTI, KOHTPOITIO Ta XapakTepy (po3)
MoBHU. [I71s1 HOCIiB pOCIHCHKOI JITHIBOKYJIBTYPH KOTHITHBHI O3HAKH MOBH «KUTBKICTB» Ta «BOJOIHHS» HAJEXKaTh J0 IPYNH O3HAK MPO
YPsITyBaHHS MOBH MOBIISIMH. A (ppaHIly3! KOHIIENTYasli3yl0Th MOBY Y 3B’sI3Ky 3 HOHSTTSIMH MaTepUHCTBA, MUCTEITBA Ta O0XKECTBEHHOCTI
Ta CIIBBITHOCATH MOBY 13 ii BxuBaHHsIM. Konrent “langue” Takox MoXke MaTH IpeAMeTHI o3Haku. Mosa [uist (paHIiry3iB Moxe OyTa
JOrMaTHYHOIO Ta CTEPEOTHUITHOIO, a il MaHepa BUCIOBIIOBAHHS — CHEU(DIYHOIO (aprOTUYHOIO UM iHAMBIAya bHOMO). [l HOCIiB (dpan-
IIy3bKOi JTIHTBOKYJIBTYPH MOBA TAKOK MOYKE BKa3yBaTH Ha HAIlIOHAIBHICTb Ta BIK ii HOCIiB, 3 IKOTO BOHH IOYAJH ii BYKHBATH.

KurouoBi ciioBa: xoHIenTyami3amis, (pa3eonoriyai OAWHHII, KOHIENTya bHi JOMEHH, 00 €KTHBAIIisI, MOBA.

LEXICALISATION PECULIARITIES OF COGNITIVE FEATURES OF CONCEPTS “LANGUE”,
«MOBAy, «AA3BIK» IN FRENCH, UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUACULTURES
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Purpose. The article aims to study the peculiarities of lexicalisation of cognitive features of concepts “langue”, «moBa» and «s3bIK»
in French, Ukrainian and Russian languacultures by analysing phraseological units with representative words langue, mosa and s3bik.
The objects of the study are the concepts “langue” (language in French), «moBa» (language in Ukrainian) ta «s3bik» (language in
Russian), and its subjects are phraseological units with lexicalised figurative features of these concepts.
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Methods. The article defines methodological features of the structure principle of selection of phraseological units, semiotic
analysis and method of linguistic reconstruction. The article also provides definitions of key notions such as concept, conceptualisation
and languaculture.

Having performed the sample list of the research material, based on a structural principle, a semiotic analysis of the phraseological
locutions was carried out to bring them to the corresponding domains of concepts “langue”, «moBa» and «s3bik» and the method
of linguistic reconstruction was used to correlate the figurative components of the phraseological locutions and their meaning with
the corresponding lexicalised cognitive features of the concept. Further, a comparative study of the obtained results in French, Ukrainian
and Russian languacultures was carried out.

Results. All the results of the study are provided in the summary tables. It was revealed that all three studied languacultures
have only one common cognitive feature — verbality, which proves that language in different languacultures is primarily a means
of verbalisation and communication. Ukrainian and Russian languacultures also have (mis)understanding, identification and search
among the common cognitive features, demonstrating that for the speakers of these languacultures, language is also a means
of understanding and identification. Further, a number of specific for each languaculture cognitive features were singled out
and analysed (Ukrainian — “mentality”, “perlodlclty” “dynamism”, “desire”, “emotlonahty” “ablhty” “startlng” “control”, “successful
conversation”, “spoiled conversation”, “logic”, “mysteriousness”, “topicality”, “precision”, “reticence”; Russian — “quantity”,
“possession” and French — “motherhood” “natlonahty” “age” “reproductlve preperty”, “dogmatlsm/stereotype” “argotic”, “manner
of expression”, “art”, “divinity”, “individual author’s style”, “use”, “tyranny”, “wood” and “green colour”).

Conclusions. The performed research of phraseological umts with words-representatives langue, mosa, s3vixk made it possible
to identify a number of common and specific to French, Ukrainian and Russian languacultures domains and cognitive features
of the concepts “langue”, «MOBay», «SI3BIK».

Common domains of the studied concepts of Ukrainian and Russian languacultures are “language-ability”” and “language-means”,
and among the specific domains of the languacultures we can find Ukrainian “language-conversation” and French “language-type
of language”, “language-code”, “language-lect/style” and “language-system”.

Considering the results of the study, the conclusions were drawn concerning the specificity of conceptualisation of the language by
French, Ukrainian and Russian native speakers. Language in all the analyzed languacultures is primarily the means of communication,
and for the speakers of the studied Slavic languages it is also the means of understanding and identification in society. For the Ukrainians,
the language also has a connection with thinking processes, emotions and feelings, as well as it is related to the concepts of competence,
control and language/conversation character. For the speakers of Russian languaculture, cognitive features of the language like
“quantity” and “possession” belong to the group of features about the language’s governance by speakers. And the French speakers
conceptualise the language in connection with the concepts of motherhood, art and divinity and correlate the language with its use.
The concept “langue” can also have the features of objects. Language for the French can be dogmatic and stereotypical, and its manner
of expression can be specific (argotic or individual). For the speakers of French languaculture, language can also indicate the nationality
and the age of its speakers, from which they began to use it.

Key words: conceptualisation, phraseological units, concept domains, objectification, language.

Beryn

MoBa J110IMHHM € He TUTBKH 11 3ac000M KOoMyHiKallii, corianizanii Ta (camo)inenTrdikaii, a me i 3ac000M KOHLIENTY-
aJrizarii cBiTy. 3a JI0TIOMOTOI0 MOBH MM II3HAEMO Ta KaTeTOPU3y€EMO HABKOJIUIITHE CEPEIOBHILE.

UrcneHHi HayKOBIlI BUBYAIOTh KAPTHHY CBITYy MOBIIIB 32 TOTIOMOTOIO JIOCIIPKEHHS KOHIICTITIB Yepe3 MOBY (y ramysi
KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH Ta JIIHTBOKYJIETYPOJIOTI1), HATPHUKIIAJ, 38 JOIIOMOTOI0 KOHIIENTYaJIbHOTO aHallizy. AJie MOBa € HE
TUIBKU IHCTPYMEHTOM KOHILIENTYyai3amil, a il ii 00’ekrom, ane He Oararo poOiT NPUCBSYEHI BUBUCHHIO 1IbOTO MUTAHHS,
TUM I1a4e y TOPIBHSUIBHOMY acleKTi (MK pi3HUMH JIHIBOKYJIBTYpaMu). Haie nocimipkeHHs cripsiMoBaHe caMe Ha Mpo-
1iec KOHIIeNITyasti3alii MOBH y HOCITB (ppaHIly3bKOi, yKpaiHCHKOI Ta pOCIHCHKOT JITHTBOKYJIBTYD, L0 MiAKPECIIOE HOBU3HY
Ta AKTYaJbHICTh TAaKOl TEMH, 0COOIMBO, 3BaXKAIOUN HA TOM (haKT, 10 HUHI B YKpaiHi Opakye 31CTaBHUX JOCIIIKEHb i3
¢paniys3sroi moBu (Kogepran, 2006: 89).

OpHUM 3 eTariB IOCTiKSHHS KOHIIETITyai3amii MOBH, Ha SKOMY MH KOHIICHTPYEMOCH y Iilf poOoTi, € aHami3 ¢pa-
3€0JIOTTYHUX OJIMHHMIIb, SIKI HCKCI/IKaHiSy}OTB takuii koHuent. 3a M.®. Anedupenko, came ppaseonoriuHuii GoH MOBU
HaKOUIBII SICKPaBO Bla06pa>1<ae HaHlOHaJ‘II)Hy cneuudiky kyiasTypu (Anedupenko, 2005: 276— 282) 110, 6e3yMOBHo
Penpe3eHTye mepesary [ 3iCTaBHMX JOCIHIKEHB SIK Haiue. binbir Toro, «(1)pa3eonor1qH1 OZIMHMIII HalYacTille Bij0-
OparkaroTh COLIAIFHO OPIEHTOBAHI 1 KOJIEKTHBHO 3aCBOEHI YSIBJICHHS PO 1711 1 IHHOCTI 9acy Ta KyasTypu» (OseiiHIKOB,
Hzenc, 2015: 79), mo 103BONMUATE HAM OUTBIIT TOYHO JOCTIIUTH MPOIEC KOHuenTyani3aui'1' y MoBIiB. CItiff 3a3HaYHTH, 110
(pazeonoriuxi O1UHAL BlIITBOpIO}OTB MEePEBAXKHO ICTOPUYHI ySBICHHS MOBIIB ITPO KOHIETIT Ta OTO O3HAKH.

OTxe, 00’ €KTOM IIHOTO JOCIIKSHHS € KOHIENTH “langue”, «MOBa» Ta «SI3bIK», a HOro mpeaMeTomM BHUCTYTAIOTh ¢bpa-
3€0JIOTIUHI OJMHHMII 3 JISKCHKATI30BaHUMH y HUX OOpa3HMMH O3HAKaMH LUX KOHIENTiB. MeTa HAIoro JOCIiJDKSHHS —
JIOCIITIUTH 0COOIMBOCTI JIEKCHKaUTi3amii KOTHITUBHUX O3HAK JOCIHIDKYBaHUX KOHIENTiB. [yt 11 mocsirHeHHs Oyiu mocTas-
JICHI TaKi HayKOBO-IOCII{THUIIEKI 3aBIaHHS: 3pOOUTH BUOIPKY (ppa3eoNoriyHnX OIMHUIE 31 CIIOBaMU langie, M0O8a Ta 3bIK
y dpaHITy3bKIX, YKPAaiHCEKHAX Ta POCIHCHKIX CIOBHHKAX; BimiOpaTn (hpa3eororidHi OOUHUIII, SKi 00’ €KTUBYIOTH KOHIICTITH
“langue”, «MOBay, «A3bIK»; 3pOOUTH CEMIOTHYHUI aHaNi3 I BU3HAYCHHS BepOaTi30BaHMX JOMEHIB; BUKOPHUCTATH METO]
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT PEKOHCTPYKIIT JJIs1 BUOKPEMJICHHS] KOTHITHBHHUX O3HAK BIAIMOBIIHUX ITOMCHIB JOCIIIKYBaHUX
KOHIIENTIB; TIOPIBHSATH CKJIaJ OTPHMAHUX KOTHITUBHUX O3HAK y (DpaHILy3bKii, yKpaiHCHKiil Ta pOCIMCBKIi JIIHTBOKYJIBETYpax.

Po3znia 1. KirouoBi Tepminu gociigxeHHs

JIiHrBOKYJIBTYpa — I1€ IEHTPAIbHE MTOHATTS AUCLHILTIHH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTi1, METO0JIOTIYHOIO OCHOBOIO SIKOT € TI0JIO-
JKSHHS TIPO Te, 10 «MOBa KOYKHOTO HApOIy € JPKEPEeJIoM BiloMocCTel mpo ioro ictopiro, (opMyBaHHS Ta CTAHOBICHHS
MEHTAJIFHOCTI, OTKe, MOBa BioOpaxkae cBiTOOAaueHHS, CBITOPO3YMIiHHA 1 cBiTOBIMIyTTA Hapoay» (Kocmena, 2016: 67).
ToOTO MOXKEMO BU3HAUUTH JIIHTBOKYJIBTYPY SIK IEBHHUII CIUIAaB MOBH Ta KyJIBTYPH HAPO.Y, SKUH € THCTPYMEHTOM KOHIIEI-
Tyautizamii CBiTY MOBIISIMH.
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KoHmenryanizaiiisi po3yMI€ETbCS HAMH SIK «OJMH 3 HAWBaKJIMBIIIKUX IPOICCIB Mi3HABAIBHOI MISUIBHOCTI JIFOAMHH,
11O TOJISira€ B OCMMCIICHHI 1H(pOpMallii, sika HaJXOIUTh 0 Hel 1 MPUBOJUTH 10 YTBOPEHHS KOHIEINTIB, KOHLENTYAIbHIX
CTPYKTYD 1 BCi€T KOHIETITYalIbHOT CUCTEMH B MO3KY (ricuxiii) moguany (Kyopsikosa, 1997: 93).

[Tix caMuM KOHIIEITOM MM Ma€MO Ha yBa3i «JJMCKpPETHE MEHTAJIbHE YTBOPECHHS, sIKe € (DYHKI[IOHAJILHOIO OJNHHIICIO
PO3yMOBOTO KOy JIFOAMHH (yHIBEPCAIBHOTO MPEIMETHOTO KOAY), SIKE MAa€ BIIOPSIKOBaHY BHYTPILIIHIO CTPYKTYpY, IO
SIBIISIE COOOTO0 PE3YNbTAT Mi3HABAIBHOI (KOTHITUBHOT) JiSUTBHOCTI 0COOMCTOCTI 1 CYCHITBCTBA 1 HECE KOMITIEKCHY, €HITHKIIO-
NeuuHy iH(pOpMAILio PO MpeaMeT ado SBUIILE, SKi BITI0OPaXKaIOThCs, PO IHTEPIIPETAIiI0 Takoi iH(pOpMAIlii CyCITIIEHO0
CBIZIOMICTIO 1 BIJIHOIICHHS CYCIUIbHOT CBIZIOMOCTI J10 Takoro sisuiia ado npeameray (CrepuuH, Pozendensa, 2008: 145).

Po3znin 2. Meromomnorist A0CIHiKEHHS

[Ilo crocyeTbcss MeTOROIOTIT HALIOTO TOCiIBKeHHS, TO JUIT BUOIpKH ()pa3eoOTiYHUX OANHHIIL MU BHKOPHCTAIIN
CTPYKTYypHUH npuHIHI Bigoopy. 3a 1.B. 3ukoBoto, el mpuHINT Bingdopy MaTepiaiy Mojsrae y CKIaJaHHi JOCHTiTHOTO
KOPITyCY MOBHHUX 3HAKiB 3 ()pa3eoori3MiB, siki Oe3mocepeIHb0 BKIIOYAOTh O CBOTO CKJIaIy CIOBa-pPENPE3eHTaHTH KOH-
LICNTIB, SIKi € CBOTO POy «OymMiBeIbHUMHU eIeMeHTaMu (pazeosiorivHoro odpasy» (3ukora, 2014: 152—153). Came Tomy
MM BiZi0Opaiu 3i CIOBHHUKIB TPhOX BUOpaHUX MOB yci (pazeosioriuni onunui (nanxi —PO), siki Manu ciosa langue, mosa
Ta 513bIK Y CBOTH CTPYKTYPI.

Jani Mu mpoBeny CeMiOTHYHHN aHali3 BUOKpeMIIEHUX (pa3eosori3miB. Buxomsun 3 0oCHOBHUX 3aca]] MPOBECHHS
CEeMIOTHYHOTO aHami3y, chopmynsoBanux [.B. 3ukoBoro (3ukoBa, 2014: 134-208), mu posnoximmmm PO y Tpu rpynu, sxi
BiJIIOBiAIOTh TPHOM KOHIIENTaM: 1) «MOBa-CHCTEMa BUPAKCHHS Ta CIUIKYBaHH», 2) «SI3UK-Opram» Ta 3) «I3UK-00’€KT».
VY wiéi po6GOTI MU MpOJIEMOHCTPY€EMO pedynbraru ananizy @O dpaHIy3bKoi, yKpaTiHChKOI, POCIiiCbKOi MOB, y 3HaUCHHI
SIKMX Bep0asIi30BaHO KOHLIENT «MOBa-CUCTEMa BUPAYKEHHSI Ta CIUIKYBaHHs». J{JIst 1IbOTO MU 3aJ1y4HIIA METOI JIIHI'BOKYJIb-
TYpOJIOTiuHOT pekoHCTpyKuii (3ukoBa, 2014: 183-208), oCKiIbKY BiH JI03BOJISIE BUSIBUTH, SIK CITIBBITHOCSTHCS 00pa3Hi
KOMITIOHEHTH (ppa3eoIori3MiB Ta IX 3HaUCHHS 13 BIMOBIIHUMH KOTHITHBHIMH O3HaKaMH KOHIICTITY.

DaKTHYHEM MaTePiajaoM JUTS JOCITIHKEHHS CIyTyBaiId (hypa3eosoTidHI OMUHHMII, BiTiOpaHi 3 TAYMaYHUX CIOBHHUKIB
¢panmyssroi (DDAF, 2000; DF, 1999; DH, 2012; LGLI, 2017; LL, 2000), ykpaiacekoi (ATC, 1973; BCYM, 2012; BTC,
2007; HTC, 2007) Ta pociiicekoi (Adpamos, 1999; Jlonatus, Jlonaruna, 1990; Osxeros, 1986) MoB.

[MonepenHb0 HAMU BiKE TPOBENICHO aHai3 Ae(iHINiNA TaKUX CIIiB-PENPE3CHTAHTIB KOHLENTIB Y TphoX MoBax (DaHa-
rei, 2019: 61-68) Ta anani3 Gppaniry3pkux (pa3eosoriamis, ki 00’ €KTHBYIOTh KOHIENT “langue” y cydacHiil (ppaHily3b-
kit moBi (Panareit, 2020: 65-73).

OTxe, U BUSBIICHHS KOTHITHBHUX O3HAK, HA HAITy MYMKY, BOKJIMBO MPOAHANi3yBaTH HE TITBKHU JEKCUKOTpadidHi
BHU3HAYEHHS BUOKPEMIIEHUX CJIOBOCIIONYYEHb, @ 1 CaMy CTPYKTYpY TaKHX BUCIIOBIB, a/J’Ke KOKEH 3 HIX 00’ €KTHUBYE BiIIO-
BIJTHHI KOHIICTIT 1 3 J01IOMOroro (opmu (00pasiB, 3aKIaZCHUX MOBIIIMH y pa3i (OpMyBaHHS KOHIICTITY), 1 33 JIOTIOMOTOF0
3HaueHHs (0e310cepeIHBOro 3MICTY KOHIETITYaJIbHOTO YTBOpeHHs ). OTxke, 0e3yMOBHO, MOTPIOHO CKOHILIEHTPYBATHCS 1 HA
camiit popmi (ppazeosorivHUX OTUHHUII, a/pKe 3rinHO 3 [.B. 3UKOBO, «BINMPABHOK TOYKOK JOCHIHKEHHS (PAKTUIHO
€ «roToBHii 00pa3» (3uxosa, 2014: 152—153).

Po3nin 3. Pesynpratu mociimpKkeHH

JloMeH «MOBa-31aTHICTH)

[eprnii BHOKpeMIIEHH HAMH JOMEH KOHIICTITY MOBa-CHCTEMa BUPAKEHHS Ta CIIIKYBaHHS» — LI€ IOMeH «MOBa-3/1aT-
HICTBY, SIKHIi € ICKCUKAJII30BaHUM B 000X JIOCITI/PKYBaHUX CJIOB’ THCHKUX JIIHTBOKYJIBTYypaXx: B YKPaTHChKIi 3a JIOTIOMOTOF0
YHCIIEHHHUX BUCIIOBIB: 00 MOGU npuxooumu (nputimu) — «BiHOBIMOBaTH 31arHicts rooputny (HTC, 2007: 209; CYM);
3a6’a3a710 (nepenuHuIo) MO8y KOMy — «XTOCh yTpatuB 31arHicTe roBoputi» (HTC, 2007: 209; CYM); secmu mogy —
«roBoputm» (HTC, 2007: 209; CYM); siobupamu (8idibpamu) M08y KOMY, 8iOHiMamu (8i0HAMU) MOGY — «BTpadaTH 311aT-
HicTh a00 OakaHHS ToBopuTH» (CYM), «XxTO-HEOYIs BTpadae 31aTHICTh TOBOPUTH BiJ HECITOIBAHKH, 3MBYBAHHS, XBH-
JIIOBAHHSI, Nepelisiky, THiBY 1 T. iH.» (BCYM, 2012), «no36asnsti koro-ueOynb 3xarHocti rooputny (BCYM, 2012);
noeybumu Oymku (Mogy, cl1o6a i m. iH.) — «BTPATUTH Ha SKUNCH Yac 37aTHICTh JIOTIYHO MUCIUTH, ToBoputn» (BCYM,
2012); ympauamu/ympamumu (3a2y6umu) Mogy — «Ha SKHUCh 4ac 1030yBaTUCS 3MATHOCTI TOBOPUTH; HIMITH BiJl CHIIbHO-
TO XBWJIIOBaHHS, po3ryoseHocTi i T. in.» (BCYM, 2012); a B pociiicbkiii — Bupaszamu eradems szvikom (Adpamos, 1999:
949); enadems neckonvkumu szvikamu (Jlonarux, 1990: 690).

Sk OGaunmo, y @O ykpaiHCBPKOi MOBH 00’€KTHBOBaHI KOTHITHBHI O3HAaKH «3AATHOCT» (3aTHICTH TOBOPHUTHU
(HTC, 2007: 209; CYM; BCYM, 2012), 3patricts mucnutu (BCYM, 2012)), «BepdanabHOCTD» (31aTHICTH TOBOPUTH
(HTC, 2007: 209; CYM; BCYM, 2012)) ta «mepioquunocTi» (BinHOBIOBaTH, 3aB’s13a110, nepernnuuio (HTC, 2007:
209; CYM), Bimbuparu, BimiOparu, BimHimaru, Bimaata (CYM; BCYM, 2012), moryoutu (BCYM, 2012), Brpadae
(BCYM, 2012), noz6asiaru (BCYM, 2012)), yrpauarn, yrparnth, 3aryoutn (BCYM, 2012). 3 uporo ciuig 3podutn
BHCHOBKW, III0 MOBA KOHIICTITYaTi3yEThCS HOCISIMHA YKPAaiHCHKOI JITHTBOKYIIBTYPH SIK 3IaTHICTH BepOaizailii, 10 MOBEb
MOYKE MePioIudHO MaTh abo Hi (3aJIeKHO BiJI CHTYaIlii).

BaxmMBUMU KOTHITUBHUME O3HAKaMHM JIJIsl yKPATHCHKOTO KOHIICNITY «MOBa €:

1) «eMomiitHicTb» (BiJ HECHOAIBAaHKH, 3AMBYBAHHS, XBUIIIOBaHHS, MEPENSKY, THIBY, BiJl CHJIBHOTO XBHIIIOBaHHS,
posrybiieHocti (BCYM, 2012)), 1110 10BOANUTH HEPO3AUTLHUH 3B’ 130K MOBH, €MOIIii Ta MOYYTTIB;

2) «auHaMivHicTh» (puxoauth, npuiita (HTC, 2007: 209; CYM));

3) «xoHTpOab» (Bectu MoBy (HTC, 2007: 209; CYM));

4) «oa:xxanua» (6axannsa ropoputd (CYM));

5) «aoridHicTh» (34aTHICTH JOTIYHO MUCIHUTH, ToBopuTH (BCYM, 2012));

6) «<MeHTaJBHICTB» (31aTHICTH JIOTIYHO MUCIUTH, ToBopuTH (BCYM, 2012)).

118



Bunycx
lssue LXXXVI

Taki KOTHITHBHI 03HaKH JIEMOHCTPYIOTh 3B’SI30K KOHIIENITY «MOBa» 3 MHUCJICHHEBOIO JIISUIbHICTIO, JIOT1KOO Ta BOJICBHU-
SIBJICHHSIM JUIsS YKpaTHO(OHHUX MOBIIIB.

VY pociiichKiii JIIHTBOKYJIBTYPI aKTyasi30BaHi KOTHITUBHI O3HAKH:

1) «Bosoxinus» (BraseTh s361koM (AOpamos, 1999: 949, Jlonarun, 1990: 690));

2) «kiabkocTi» (BnaaeTs HeckonbkuMH sizbikamu (Jlonatun, 1990: 690)).

Otixe, IS TPEACTAaBHUKIB POCIHCHKOT JITHIBOKYIJIBTYPH 171€51 BOJIO/IHHSI MOBOIO CIIBBIJIHOCHUTBCS 13 PO3BHHEHOIO MOB-
HOIO KOMITCTEHIII€I0, SIKa MOJKE IIIe ¥ 3aJIe)KaTH Bi/l KUTBKOCTI OTTAaHOBAaHHUX MOB.

JloMeH «MoBa-3acio»

AHani3z 1oMeHy «MOBa-3aci0» 7103BOJIMB HAaM BHSBHUTH, IO JJISI YKPAiHCHKOI Ta POCIMCHKOI JIHIBOKYJIBTYp MOBa
€ TIeperyciM 3ac000M MOPO3YMIHHS: 2060puUmu PISHUMU MOBAMU (HA PI3HUX MOBAX) — «HE po3yMiTu omuH ogHOTo» (HTC,
2007: 209; CYM); 3Haxooumu cninvHy M08y — «IOCSITTH B3aeMHOTO po3yMiHH, 3roam» (HTC, 2007: 209; CYM); cnine-
Ha M08a — «B3aEMOPO3YMiHHS Mk KuM-HEOyIp» (BCYM, 2012); cosopumse azvikom koeo-mubo (Abpamos, 1999: 949);
Haumu 0Owull A36IK ¢ KeM-mo — «JI0CTUYh B3auMomnoHuMaHwus, cormtacus» (Jlomarun, 1990: 690; Osxeros, 1986:
794); cosopumv Ha pasHbIX A3bIKAX C KeM-H.— «COBEPIISHHO He IOCTUraTh B3auMomnoHuManus» (Jlomarun, 1990: 690;
Oxeros,1986: 794).

Takox B yKkpaiHCHKili MOBI IIcii JTOMEH 00 ’€KTHBYETHCS TAKUMH CJIOBOCIOIYYCHHSIMU: 2060pumu (3a2080pumu)
iHwor mogoio — «ctary inmmy (HTC, 2007: 209; CYM); 3abpakio moeu — «XT0-HeOyIb HE MOXKE HIYOTO CKa3aTH Yepe3
BIJICYTHICTB apryMeHTiB 1 T. iH.» (BCYM, 2012); esonisécvka mo6a — «3aMackoBaHHMHN CIOCIO BUPaKEHHS JyMOK 3 HEJO-
MoBkam¥ i HaTsikamMu» (BTC: 682; CYM). Moxemo 3a3HauuTH, 10 MOBA ISl HOCIiB YKPaiHCBKOT JITHTBOKYIBTYPH TAKOXK
KOHIIENITYalli3y€ThCS K 3aci0 cnijiIkyBaHHA Ta inenTudikamii.

CriTpbHAMU KOTHITUBHIMH O3HaKaMHU 000X MOB €:

1) «BepéaabHicTh» (roBopuTH, 3aroBoputé (HTC, 2007: 209; CYM), (Hidoro) ckazaru (BCYM, 2012); roBopuTh
(Abpamos, 1999: 949; Jlomatus, 1990: 690; Oxeros, 1986: 794)),

2) «(ne)mopo3yminus» ((me) posymita omma omuoro (HTC, 2007: 209; CYM), B3aeMHOTO pO3YMiHHSA, 3TOIU
(HTC, 2007: 209; CYM), B3aemopo3yMiHHs Mik kuM-HeOynb (BCYM, 2012); (coBepilieHHO HE) JOCTHIaTh/I0CTHYb B3a-
umMononumanwusi, cornmacus (Jlomarus, 1990: 690; Oxeros, 1986: 794));

3) «imenTudikanis» (craru inmum (HTC, 2007: 209; CYM), inmioro MoBoto, criibay Moy (HTC, 2007: 209; CYM);
SI3BIKOM KOTO-11100 (AOpamoB, 1999: 949), obuuii si3b1K, Ha pa3HbIX sA3bikax (Jlomatun, 1990: 690; Oxeros, 1986: 794)).

HasiBHiCTh 1IUX CIIJIBHUX O3HAK CBIJUMTH, 110 «MOBa»/«I3bIK» — KOHIIENITH TICHO ITOB’s3aHi 13 MHCIIEHHEBOO J(isJIb-
HICTIO MOBLIB Ta iX (camo)ineHTH(iKali€l0 y CycHnuIbCTBI. Alle B yKpaiHCBKill JIIHTBOKYJIBTYpl TakoX BepOaiizoBaHa
O3HaKa «MeHTaJBHOCTI» (MoBa — croci0 BupaxkeHHs nymok (BTC: 682; CYM), BincytHicts aprymentis (BCYM,
2012)), a B pociiichKiit — «momryKy» (Haittu obmmit si3bIk (JIomatus, 1990: 690; Osxeros,1986: 794)). Takox KOTHITHB-
HOIO 03HAKOIO (PPA3EO0IIOTI3MY €30Mni6CbKa MOBA — € «TAEMHUYICTB)» (3aMaCKOBaHUI CIOCIO, 3 HEIOMOBKAMHU i HaTSKaMH
(BTC: 682; CYM)). ExBiBajIeHT Takoro BUCIIOBY HassBHAH 1 Yy pOCIHCHKill Ta (hpaHIly3bKiif MOBaxX, aie BiH He OyB 3adik-
COBaHMH y NPOAHATI30BAHUX CIOBHHUKAX.

Tenep npoaHai3yeMO JOMEHH KOHIICTITY «MOBA-CHCTeMa BUPaKeHHS Ta CHIJIKYBAHHA», K1 € CICIUBIIHUME IS
KOKHOT 3 JIOCITI/I)KYBaHUX JITHTBOKYJIBTYP.

JloMeH «MoBa-po3MoBa»

Jlomen «MoBa-po3MoBay» 3adikcoBanuil y ¢popmi @O Tijabku B YKpaiHCBKIH JIHIBOKYIBTYpi. BiH BepOasizoBaHuid
y TaKUX BUPA3aX, SK: 3aUULIA MOBA NPO KO20/uj0 — PO KOro/mo-uedyap moyanu rooputuy (HTC, 2007: 210; CYM);
3600umu (36ecmu) MO8y Ha K020/wjo — «Ipo Koro/mo-HeOynp nmouatu ropoput» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa 6yra
Ppauiuie npo K02o/ujo — KroBOPIIIOCS paHimie mpo koro/mo-ueoyap»y (HTC, 2007: 210; CYM); mosa tioe (mosumucsi) npo
K020/uo — «11po koro/mo rooputscsi» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa ne mosunacsa — «ue 0yno OakaHHS TOBOPUTH, HE
rosopuiocsk» (HTC, 2007: 210; CYM); mogy nowamu (posnouamu, 3aéecmu ma in.) — «nodaru ropoputm» (HTC, 2007:
210; CYM); e dasamucs (30asamucs) Ha mogy — «He xotitn po3moisitiy (HTC, 2007: 210; CYM); maprysamu mogy
(cno6a) — «roBOpUTH Oe3mpeaMeTHO, 6e3 moTpedu i T. in.» (BCYM, 2012); mosa kopomka 6 ko2o 3 Kum — «HEMA€E TPO
o 6arato roBopuTH KoMy-HeOynb 3 kumock» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa (po3mosa) kopomka — «XTOCh pilryde i€
B MIEBHHUX 00CTaBWHAX; HE IEPEMOHUTHCS, HE paxyeTbes 3 KuM-HeOynb» (BCYM, 2012); mosy snaxooumu 3 kum — «Matu
Mpo 110 MOToBOpUTH 3 KuM-HeOyab» (HTC, 2007: 210; CYM); na mosi cmamu 3 Kum — «IOTOBOPHUTU 3 KUM-HEOY/Ib»
(HTC, 2007: 210; CYM); ckynuii na cnosa (ha mMogy) — «SIKMH HE JIIOOUTH 0arato roBOpuTH; HeOaraTtoCIiBHUMA, HeOa-
nakyuuity (BCYM, 2012); ne mooice (ne moeno) Oymu (i) mosu npo wo — «aemae (He 0yJi0) 4oro i rOBOPUTH MPO 3Miii-
cHenHs yoro-ueOynp» (HTC, 2007: 210; CYM); eocmpuii na mosy (Ha c1o6o, Ha s3uKk) — «3MATHUI BIYYHO, TOIIKYIBHO
BucnosiroBarucs; norenuuiy (HTC, 2007: 210; CYM); inwa mosa — «y>KUBA€THCS 115l BUPAKEHHSI CXBAJICHHST YOTOCh;
30BCIM He Te, 110 Oy10; He Tak, sik Oyino, a kpame» (BCYM, 2012); minvku it Mosu — «XT0-HEOYyb TOBOPUTH BUKJIIOYHO
PO KOTOCh abo mpo mock» (BCYM, 2012).

Cepen 03HaK IOMEHY «MOBa-po3MoBa» y PO ykpalHCHKOT MOBH BepOali3yBajHCh:

1) «mo4aTok»: 3atuiia Mosa npo Ko2o/ujo — «Ipo Koro/mo-aedynp modanu rooputny (HTC, 2007: 210; CYM);
3600umu (36ecmu) MO8y Ha Ko2o/ujo — «Ipo Koro/mo-aedynp nodatu rooputmy (HTC, 2007: 210; CYM); mosa 6yra
pauiuie npo K020/ujo — «TOBOPHIIOCS paHimie mpo Koro/mo-HeOyms» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa tioe (mogumo-
ca) npo koeo/wjo — «mpo xoro/mo rosoputscs» (HTC, 2007: 210; CYM); mosa ne mosunaca — «He Oyno OaxaHHS
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roBoputH, He roBopuiiocsi» (HTC, 2007: 210; CYM); mosy nouamu (po3novamu, 3aéecmu ma it.) — «IO4aTH TOBOPUTH
(HTC, 2007: 210; CYM);

2) «ycmilrHa po3MoBa» 3aJISKUTh BiJl HASBHOCTI CITUIBHOI TEMHM MK MOBIPIMHU (Ta 1X OakaHHs ii 3HaWTH — O3HaKa
CHOLIYKY»): MOGY 3HAXOOUMU 3 KUM-HeOyO0b — «MaTH NPO LIO0 IMOroBopUTH 3 KuM-HeOynb» (HTC, 2007: 210; CYM);
Ha MOGi cmamu 3 Kum — «11oroBopuTH 3 KuM-HeOyab» (HTC, 2007: 210; CYM);

3) «3incoBaHa po3mMoBa» MoXe OyTH:

— uepe3 BIACYTHICTh Oa’kaHHSI TOBOPHUTH: He Oasamucs (30a6amucs) HA MO8y — «HE XOTITH PO3MOBIISITHY
(HTC, 2007: 210; CYM);

— Yepe3 HeJJOTPUMaHHS OCHOBHOTO TpaBHIIa KOMYHIKaIlil — HEXTYBaHHS CIUTEHOIO TeMoto (abo 1i BiCyTHOCTI): map-
Hyéamu Mo8y (c108a) — KTOBOPUTH Oe3MpeaMeTHO, 6e3 moTpedu i T. in.» (BCYM, 2012); mosa kopomka 6 koeo 3 Kum —
«HEMae Tpo 110 0araTo roBopuTH KoMy-HeOyas 3 kumochk» (HTC, 2007: 210; CYM); ne modrce (He moeno) bymu (i) mosu
npo ujo — «Hemae (ae 0ys10) 4oro i TOBOPHUTH Tpo 31iiicHeHHs yoro-HeOyas» (HTC, 2007: 210; CYM);

4) o3HaKa «HeHAraToCJiBHICTB» TPOSIBIIIETHCS SIK OIIHKA!

— pILIYYOCTi XapaKkrepy MOBIISL: M08d (PO3MOBA) KOPOMKA — «XTOCH Pilllyye Jii€ B IEBHUX 0OCTaBHHAX; HE L[EPEMO-
HUTBCS, HE paxyeThes 3 KuM-HeOynp» (BCYM, 2012);

— KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIT MOBIIS: «CKYRULL HA €084 (HA MOBY) — «SIKHMHI He JI00UTh Oararo roBOpUTH; Hebararo-
ciiBHUH, Hebanakyunii» (BCYM, 2012);

5) 03HaKa «BJIYYHICTHY SK OLlIHKA!

— CaMOTO MOBLSI: 20CMpPUll Ha MO8Y (HA C1060, HA A3UK) — «3JaTHUH BIIyYHO, JOLIKYJIBHO BHUCIIOBIIIOBATHCS; JOTEI-
aui» (HTC, 2007: 210; CYM);

— SIKOiCh MO, (PAKTy TOILNO: IHWA MOBA — «Y)KUBAETHCS IS BUPAKCHHS CXBAJICHHS YOr0OCh; 30BCIM HE Te, 10 OYIIO;
HE TaK, 5K 0y710, a kpame» (BCYM, 2012);

6) O3HAKA «AKTYAJIBHICTB»: MibKU 11 MO8U — «XTO-HEOy/Ih TOBOPUTH BHKITIOYHO TIPO Korock abo mpo mock» (BCYM, 2012).

JloMeH «MOBa-TUII MOBH»

Opaniy3pki PO TakoK BepOali3yrOTh NCKiIbKa crenu(iyHUX (PPaHIy3bKii JIHIBOKYJIBTYpl JIOMEHIB KOHIICII-
Ty «MOBa-cHCTeMa BHPa’KeHHS Ta CIIJIKYBaHHS», OMH 3 SKUX — LI JoMeH “langue-type de langue” («MoBa-THI
MOBH»), JI¢ JICKCUKAaJIi30BaHO 03HAKY «MaTePHHCHKA/piHa MOBay: langue maternelle — “celle du pays ou I’on est né” (DF:
694), “que I’on a parlé dés son plus jeune age, dans son pays d’origine” (DDAF: 500); ta moBy-maTip: langue mere — “qui
a donné naissance a d’autres langues» (DF: 694), “celle qui a servi a en former d’autres” (LL: 913).

VY Takux BUCIIOBaX akTyaji30BaHO KOTHITHBHI O3HAKU «BepdaabHocT» (que I’on a parlé (DDAF: 500)), «<maTrepun-
cTBay (langue maternelle (DF: 694; DDAF:500); langue mére (DF: 694; LL: 913)), «<namioHanabHocTi» (pays ou 1’on est
né (DF: 694), dans son pays d’origine (DDAF: 500)), «Biky» (des son plus jeune age (DDAF: 500)) Ta «penpoayKkTuB-
HocTi» (qui a donné naissance a d’autres langues (DF: 694), qui a servi a en former d’autres (LL: 913)).

Jomen “langue-type de langue” TakoX JEKCHKAaTi30BaHUH CIOBOCIIONyYeHHSIMH langue de bois — “discours
dogmatique et stéréotypé” (DH: 905), “manicre rigide de s’exprimer en manipulant les stéréotypes et les formules figées;
en politique, discours dogmatique révélant I’absence d’idée nouvelle” (LGLI: 659); ta langue verte — “1’argot” (DF:694).
VY takux BHpa3ax 00 €KTHBYIOTHhCS KOTHITHBHI 03HaKu «aepeBHHN» (langue de bois (DH:905)), «3ejieHOT0 KOJIbOPY»
(langue verte (DF: 694)), «tormaruaHocTi/cTepeoTunHocti» (discours dogmatique et stéréotypé (DH: 905), s’exprimer
en manipulant les stéréotypes et les formules figées, discours dogmatique révélant I’absence d’idée nouvelle (LGLI:659)),
«aproruyHocTi» (maniére rigide de s’exprimer (LGLI: 659), I’argot (DF: 694)) Ta «MaHepu BHCJIOBIIOBaHHS) (manicre
de s’exprimer (LGLI: 659)).

JlomeH «MoBa-Kom»

@paniyspknii JoMeH “langue-code” («MoBa-KOA») JEKCHKAJII30BaHUH y cIOBOCHONyUYeHHI la langue des dieux —
“la poésie” (LL: 913), y axomy 00’exTnBOBaHi 03Haku «MucTenTBa» (la poésie (LL: 913)) ta «fosxkecTrBennocTi» (la
langue des dieux (LL: 913)).

JloMeH «MOBa-JIeKT/MOBa-CTHIb

Hactynmanii  ¢panmy3skuii gomen “langue-lecte/langue-style” («MoBa-1eKT/MOBa-CTHIIBY») JIEKCHKAJIi30BaHO
y Bupasi la langue de Corneille — “1’ensemble des mots et des tournures dont un auteur fait surtout I’usage” (LL: 913).
«OcobIMBOCTI CTHITIO aBTOpa CIYTYIOTh O3HAKaMH JUTsl BepOai3allii Takoro JoMeHy KoHIenTy «MmoBay (danareit, 2020:
70). OTxe, TYT JIEKCUKaIII30BaHa 03HAKA «iHAWBITyaJIbHMIl CTHIIL aBTOPa».

Jomen «moBa-cucrema

OcranHiii crienudiuHui 1OMEeH (paHIy3bKO1 JTIHIBOKYIBTYpH “langue-systéme” («<MoBa-cHCTeMa») 00’ €KTHBOBAHO
(bpazeonoriuauM 3B0poToM [ usage est le tyran des langues (0oca. y3yc — mupan mos) — “il prévaut parfois sur des régles
qui devraient les régir” (DDAF: 500), y skoMy aKkTyai3yroThCsl KOTHITHBHI O3HAKH «YKHBAHHSD Ta «THPAHis».

Bucnosku

Otxe, BUKOHAHE JIOCITIDKCHHS (pa3eooridHuX OAMHMIb i3 CIOBAMU-PENPE3CHTaHTAMHU [angue, M06d, A3bIK JAJ0
3MOTY BUSBUTH HU3KY CITUTBHUX Ta CIICIU(IYHUX QpaHITy3bKiid, YKpailHChKINA Ta pOCIMCHKIH JIIHTBOKYIBTYpaM JTOMCHIB
Ta KOTHITHBHUX O3HAK KOHIIENTIB “langue”, «MOBay, «I3BIK», SKi MU MPEICTABIEMO y TaOmumsax | (IIomo DOMEHiB)
Ta 2 (0710 KOTHITUBHUX O3HAK):
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Tabmuus 1

®paHiy3bKa JiHTBOKYJIbTypa

YkpaiHcbKka JiHTBOKYJIbTYpa |

Pociiicbka JiHrBOKYJIbTYpa

«MoBa-31aTHICTE»

«MoBa-3acio»

«MoBa-po3mMoBa»

«MoBa-THIT MOBI»

«MoBa-kom»

«MoBa-IIEKT/CTHIIbY

«MoBa-cucteMa»

Mu 3po0uIIH CTIiTbHY TAOJIHIIO 3 KOTHITHBHUMH O3HaKaMH, SIKi JIKCHKAII30BaHO Y MPOaHaIi30BaHUX (pa3eosoriu-
HUX OIWHUILIX (HE PO3MUISIOYH iX 32 JOMEHAMH ), aJPKE MU I[IKaBIMOCS, SIKi B3araili KOTHITHBHI 03HAKH MAIOTh KOHIIETITH
“langue”, «MOBay, «3bIK» y JOCIIIKYBaHUX JIHIBOKYIBTYPAX:

KorniTuBHi 03HaKH

Tabmuusg 2

®paHIy3bKa JiHTBOKYJIBTYpa

YkpaincbKka JiHTBOKYJIBTYpa |

Pociiicbka JJiHrBOKYJIbTYpa

«BepbanbHICThY
- «(He)mopo3ymiHHS
- «I neHTudikaris»
— «[Tommyx»
- «MeHTaIbHICTY —
- «ITepiomuIHICThY -
- «JInHAMIYHICTB)» -
— «baxanHs» —
- «EmortiitHicTe» -
- «3IaTHICTHY -
- «ITouaTox» -
- «KoHTponby -
- «YcmimHa po3MoBay -
- «3incoBaHa po3MoBa» -
- «JloriunicTey —
— «TaeMHUYICTBH» -
— «AKTYaJIbHICTh» —
— «BiydHICTB» —
- «HebararociBHICTEY -
«KinbkicTh»
- - «Bomominusa»
«MarepruHCTBOY — —
«HamioHanpHICTH» - -
«Bik» — —
«PenpoIyKTHBHICTD - -
«JlorMaTHYHICTb / CTEPEOTHITHICTE - -
«AProTUYHICTbY - -
«MaHepa BUCIIOBITIOBAHHS» - -
«MucrteuTBo» — -
«BOXKECTBEHHICTDY - -
«IHAMBIyaNbHUI CTHIIL aBTOPA» - -
«YKUBaHHS - -
«Tupanis» — —
«JlepeBuH) - -

«3eseHuii Komip»

TaxuM 9rHOM, HAOYHO MPOJEMOHCTPOBAHO, IO (ppaHITy3bKi, YKPaiHCHKI Ta pOCIHCHKI (ppa3eoIoTivuHi OTUHHMII JIeK-
CHKaJIi3yIOTh TIJIbKH OJIHY CIIJIbHY KOTHITHBHY O3HaKy — «BepOaJbHICTB», OCKIIBKA MOBA Y PI3HHUX JIHIBOKYJIBTYypax

IEPIII 3a BCE € 3aCO00M CITIIKYyBaHHSI.
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VYkpaiHchbka Ta pocilichKa JIIHTBOKYJIBTYPH CEPEl CIUIbHUX IM KOTHITUBHUX O3HAK BepOallizyBaiu 03HaKH «(HE)Iopo-
3yMIHHSI», «iIeHTH(DIKaLIsD» Ta «HomIyk». OTiKe, MOBa JJIsl HOCITB IIUX CJIOB’STHCBKHX MOB — I1€ 3aCi0 TTOpO3yMiHHSI, & MOB-
1l «IIYKAIOTh)» [[LOT0 TIOPO3yMiHHSI, TOOTO MAIOTh IHTEHIIIO 0CSTaTh 3ro/Iu Yepe3 MoBY. JlJ1sl HUX TaKo)K MOBa — Iie 3aci0
ineHTH(iKalii y CycrnijbCTBI, a/ke MOBA JIOTIOMArae 3po3yMITH, XTO «CBiil», a XTO «4yXHil», TOOTO XTO HAJICKHUTH 10
MIEBHOT MOBHOI CITIJIBHOTH CEPEJl MOBIIIB YHCICHHOT KIJTBKOCTI MOB.

[HIIi BHOKPEMJICHI KOTHITUBHI O3HAKU € CHenu()IYHUMHU ISl KOXKHOT 3 JOCIIKYBaHUX JIIHIBOKYJIBTYp. «MeHTab-
HICTB» MIAKPECIIOE 3B’ 130K MOBH 13 MUCJICHHEBUMH MTPOIICCAMHU IS HOCITB YKpaiHChKOI. «IIepioMudHICThY, «I10YaTOK»
Ta «JIMHAMIYHICTB)» JIO3BOJISIIOTH 3pO3YMITH, 1[0 MOBA — I1¢ HE KOHCTAHTHE SIBUIIIE, TOOTO MOBIII J0 HEl BIAIOTHCS TIIBKA
3a TIEBHUX YMOB, KOJI BOHH MalOTh TaKy 3/1aTHICTh, MOXIIUBICTh Ta/ab0 Oa)kaHHsI.

Cepen iHIMX crienn(iYHUX KOTHITHBHUX O3HAK YKPATHCHKOTO KOHIICTITY «MOBa» MU BHOKPEMHJIH (HE)KOMIICTEHT-
HICTh MOBIIIB («IOTIUHICTBY, «HE0AraToCIiBHICTEY), O3HAKN YPSAYBaHHS MOBH MOBISIMH (KOHTPOJIbY») Ta XapakTep
(po3)MOBH («ycCHillIHA PO3MOBa», «3ICOBaHA PO3MOBAY, «TAEMHHUUICTBY, «BIYUYHICTB», «aKTyaJdbHICTB»). CIill TaKokK
HArOJIOCUTH Ha 3B’513Ky MOBH 3 EMOIIISIMU Ta MOYYTTIMHU («EMOIIIIHICTEY).

[IpoanamnizyBasim pociiiceki @O, MU BiIOKpeMHIIH JBi crieldiuHi poCiHChbKil JIHIBOKYJIBTYPl KOTHITHBHI O3HAKH
MOBH — «KIJIBKICTB» Ta «BOJIOIIHHS, 1110 TAKOX HAJISKATh JI0 TPYIH O3HAK TPO YPSIyBaHHS MOBH MOBISIMH.

UYepes ananiz @O Mu I BUCHOBKIB, 110 ()paHILy3d KOHIICNTYai3yIOTh 3B’ 130K MOBH 13 MTOHATTSAMH MaTepHHCTBA
(3Bi1KH i€ mepioi MOBHM Ta PErpoyKTHBHOCTI), MUCTEITBA Ta O0)KeCTBEHHOCTI. Takok (paHIly3n CHBBIIHOCATH MOBY
i3 Ti BxkMBaHHAM (sIKe, 10 peui, Moxke OyTH ii TMpaHoM, 3MiHIOBaTH ii monpu Bee). KonnenT “langue” Takoxx Moxe Matu
MIpe/IMETHI 03HAKH (JIepeBHHA Ta 3eJIeHU Koutip). MoBa juist (hpaHily3iB Moxke OyTH JJOTMaTHYHOIO Ta CTEPEOTHUITHOIO, a 11
MaHepa BUCJIOBIIOBAHHS — CIEHU(IYHOIO (aproOTHYHOIO YK 1HIUBIyanbHO). Ta Takok MOBa MOYKE BKa3yBaTH Ha Hallio-
HAJIBHICTB Ta BIK (3 SIKOTO 11 1ovaiu BKUBATH) i HOCITB.

OTxe, MU JOCTIIAIM 0COOTMBOCTI JICKCHKATI3a1liil KOTHITHBHUX O3HAK KOHIICNTIB “langue”, «MOBa» 4 «SI3bIK» Yepes
aHasi3 QpaHIly3bKUX, YKPATHCHKUX Ta POCIHCHKUX (hPa3eoIOTi3MiB 13 BIAMOBIAHUMH CJIOBAMH-PEIPE3CHTAHTAMHE Ta BHSI-
BUIJIH, 1II0 MOBA — 11¢ KOMILJIEKCHE sIBUIIIE 3 OararbMa (QyHKIISIMU JU1s1 HOCITB KOXKHOI 3 JIOCIIJDKYBaHUX JIIHTBOKYIBTYD. Ji1st
YTOYHEHHS TOTO, SIK CAME MOBIII PENPE3CHTYIOTh MOBY, MU ITPOBEJIEMO aCOIiaTHBHI EKCIIEPUMEHTH 13 HOCISIMH (DpaHIly3b-
KOi, YKpaiHCBhKOT Ta pOCIiChbKOI JTIHIBOKYJIBTYp B YKpaiHi Ta y ®@panuii (11eif eran BUBYCHHs TAKUX KOHIICTITIB € OTHIEI0
3 MEePCIEKTHB HAIIIOTO MOAAIBIIOTO JOCIIIKESHHS).
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY AHIVTOMOBHHUX BATATO3HAYHHUX
TA OMOHIMIYHHAX TEPMIHIB IIIJIMOBU NITAXIBHUI[TBA YKPATHCHhKOIO MOBOIO
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MeTta. MeTo10 1i€l CTaTTi € BUSBICHHA crieli(iky Imepekiialy aHITIOMOBHHUX TEPMiHIB, sIKi BXXUBAIOTHCS y MeKaxX MiIMOBH NTaXiB-
HULTBA YKPaTHCHKOIO MOBOIO, 0COOJIMBA yBara rnpuijieHa 6araTo3Ha4HUM Ta OMOHIMIYHHM TEPMiHOJIOTIYHUM OJJMHUIISIM.

MeTtoan. Marepianom nociipKeHHs € Omr3bko 700 aHITICHKUX 300TEXHIYHUX TEPMIHIB MITaXiBHUIIEKOTO HAMPSIMY, sIKi Oyii BimiOpaHi
3 BIANOBITHMX aHIIIHCHKMX (DaXxOBHX TEKCTIB (HAYKOBHX CTaTell Ta HAYKOBO-IMIAKTHIHHX MaTepiaiiB, HCTpyKIiit st daxisiis). JJocmi-
JDKEHHSI METOZIOJIOTIYHO 0a3yeThesl HA CUCTEMHO-CTPYKTYPHOMY MiZXOJ, IO J03BOJISIE NIPOBECTH CHHXPOHHUH aHaji3 MOBHHUX SIBHIL Ha
OCHOBI 3B’$5I3KiB 1 BITHOIIIEHb MK IIMMU €JIEMEHTAMU. AHaII3 TTapaJirMaTHYHHUX BiTHOIICHb TEPMIHOJIOT 11 POBOAMBCS HA OCHOBI PHHIIUIIIB
CEeMaHTHYHOIO T0JIs Ta TeMATUYHOI OpraHi3allii TepMiHO-TIOHSTh. Bys10 TakoK 3aCTOCOBAaHO OMUCOBHIA Ta MOPIBHSIBHUI METOMIH.

Pesyabrarn. [IpoBenennii onisin smiteparypy MiATBEpANB HEOAHOCTAWHICTD TOCITIHUKIB Y TIyMaueHHI OMOHIMIT Ta 6araTo3Hau-
HOCTI B TepMiHoorii. OKpecIeHo mpoOieMu i 9ac Imepekiagry OMOHIMIYHUX Ta 0araTo3Ha4YHUX TEPMiHIB MiJIMOBH NTaXiBHUIITBA
Ta 3aMpPOIIOHOBAHI MOMIIMBI LIJSIXM BUPIIIEHHs HUX pobiem. ONUCcaHO BHIM TEPMIiHOIOTIYHOT OMOHIMIT Ta mosiceMii IpOCTHX O/IH-
HUIB Ta abpesiaTyp. 3°1COBaHO, M0 HAMOUIBIII CKIIQJIHOCTI BUHUKAIOTH Y TIEPEKIIali BHYTPIIIHBOTTy3€BUX IIPOCTUX TEPMIHIB.

Bucnosku. [IpoBe/ieHuit aHai3 Mokasas, IO i1 HOHATTSIM «TEPMIiH» PO3YMIIOTh OJIHHUIIL, 110 3aCTOCOBYIOTHCS BUKJIIOUHO B Hay-
KOBO-TE€XHIYHOMY KOHTEKCTI UM B [IEBHIil raiysi, 3araJbHOHAPO/IHI CJIOBA, SKi MAIOTh 3arajbHOBIIOMI 3Ha4YEHHs; y poOOTi 3 mosiceMiu-
HUMH T2 OMOHIMIYHUMH T€pPMiHAMH HaHOLIBITY CKIIAJHICTh CTAaHOBJSATH BHYTPINIHBOTATy3€Bi CJIOBA Ta CIIOBOCIOIYYEHHS, OCKLIBKI
iX TepeKIaj MiTKOM BU3HAYA€ThCS KOHTEKCTOM. KOpEKTHICTh mepexiaay OMOHIMIYHOTO Yd 0araTo3Ha4HOTO TepMiHA BUMarae o0i-
3HAHOCTI Yy Tasly3i NTaXiBHHULTBA Ta PO3YMIHHS 3MICTy aHITICHKOTO TEPMiHa, a TAKOXK 3HAHHSI BiJMOBIIHOI TEPMIHOJIOTIT YKpaiHCHKOT
MOBH. YKpaiHChbKe NepeKIag03HaBCTBO MAE€ HAKOWYyBaTH, OOPOOISATH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH TEPMIHOJOTIUYHHI armapar 300TeXHIYHOT
rairy3i 3arajoM Ta NTaxiBHHULTBA 30KpeMa; YKIaJaHHS TBOMOBHUX TOBITHHUKIB Ta CIIOBHUKIB JJISI IIi€1 Tairy3i CiTbCHKOTO TOCTIONApCTBa
TaKOX Ma€ OyTH MPIOPUTETHHUM.

KorouoBi ci1oBa: TepMiHOIIOTISI, OMOHIMISI, OJIICEMIsl, MIDKTaJIy3€Bi Ta BHYTPIIIHHOTaTy3€Bl TEpPMiHH.

TRANSLATION PECULIARITIES OF ENGLISH POLYSEMIC
AND HOMONYMOUS POULTRY TERMS INTO UKRAINIAN

Synelnykova Iryna Serhiivna,

Candidate of Philological Sciences,
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of Romano-Germanic Philology and Translation
Bila Tserkva National Agrarian University
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orcid.org/0000-0001-6648-7219

Purpose. The purpose of this article is to single out some specific problems of English terms translation used in poultry farming
into the Ukrainian language, special attention paid to polysemic and homonymous poultry terminological units.

Methods. The research material is about 700 English zootechnical terms of the poultry farming field. The words were selected from
the relevant English texts on the corresponding professional topics (scientific articles and didactic materials, manuals for specialists). The
research is methodologically based on the systemic-structural approach, so it enables synchronous analysis of linguistic phenomena that
are based on connections and relationships between these elements. The analysis of the paradigmatic terminological relations is based
on the principles of semantic fields and the thematic organization of terminology. Descriptive and comparative methods are also applied.

Results. The review of the relevant scientific literature confirmed the ambiguity in interpretation of homonymy and polysemy
in terminology. Problems in the translation of homonymous and polysemic poultry terms are identified and possible ways of solving
the problems are proposed. The types of terminological homonymy and polysemy of simple units and abbreviations are described. It
has been found out that the most difficulties arise in the translation of intra-industry simple terms.

Conclusions. The analysis of the notion “term” has shown that terms can be scientific and technical words used only in certain
field, as well as widely used words that have commonly known meanings; when translating polysemous and homonymous terms, intra-
industry ones are the most difficult to interpret adequately, since their translation completely depends on the context. The translation
of'a homonymous or polysemic term requires good knowledge in the poultry farming field as well as clear understanding of the English
term volume, awareness of the relevant Ukrainian terminology is necessary. In the long term development of the Ukrainian translation
studies it is important to accumulate, work out and systematize the terminological apparatus of the zootechnical industry in general,
and poultry farming one in particular; bilingual reference books and dictionaries for this branch of agriculture should also be a priority.

Key words: terminology, homonymy, polysemy, inter-sectoral and intra-industry terms.
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1. Beryn

Be33anepeqHHM € TOH (paKT, M0 MepeKIa] TEPMIHOIOT1I BXOIUTH 0 KOJa HaﬁaKTyanLHime HpO6JICM SIK JTIHTBICTHKH
3arajioM, Tak i MepeK/IaI03HaBCTBA 30KpeMa. Lle MOACHIOETECA 3MIHOI0 MapajirMK Cy4acHO JIHTBICTHKH, BeKTOp i op1-
€HTOBAHOCTI Ha JIFOJMHY 1 Ha 11 n0Tpe61/1 TpaHcOpMyBaB CIIOCOOM OMKCY MOBH 1, SIK HACIIIOK 1IbOTO, TPHU3BIB JI0 3MIHU
JIeKcuKorpadivHoro onucy tepmina. daxiBiii, M0 MPAIIOOTh HaJl MEPeKIagaMi TEXHIYHAX TEKCTIB, JIe 3yCTPI4aloThCs
TEPMiHH, 3HAIOTH, IO IX MEPEKIAAaTH JOCUTH JIETKO, OO I1i CJI0Ba OJJHO3HAYHI, HEC MAIOTh CHHOHIMIB, TX 3Ha4CHHS € (hiKCO-
BaHnM. OIHaK OZlHE i T€ caMe CJIOBO MOXKE BUKOPHUCTOBYBATHCS JUIS O3HAYCHHS PI3HUX MOHATH y PI3HUX Taly3sX 3HaHb
a60 HaBiTh B OfHINA. YacTO BUHMKAIOTH MEBHI TPYIHOIII i Yac MONIIYKY a/eKBaTHOTO €KBIiBAaJIEHTA B MOBI IEepeKIaLy,
aJKe TIPaBHJIbHUIL MepeKIIa] HEMOXKIIMBHIA 0€3 J0aTKOBUX NPO(ECiHHUX 3HAaHb, OB’ 3aHMUX 3 MOXOKEHHIM, Kiacudi-
Kali€ero, QyHKIIOHYBaHHSIM Ta 0COOIMBOCTSIMH HIEPEKIIaly caMe TEPMiHiB.

Ha cywacHoMmy erami poO3BUTKY YKpaiHCBKOTO IE€pEKJaJ03HABCTBA IIJIBUILEHA yBara HPHUIUIIETHCS ONTHMI3allil
BOKaOYJIIpy TEPMiHOJOTIYHUX OIUHHMIL (haxOBHX MOB, 00 32 paJsHCHKOI €MOXH YKpaiHCHKUI TEPMIHOJIIOTIYHUN anapar
MaB JIOCHTh BY3bKE KOJIO 3aCTOCYBAHHS, M0SIBA HOBUX TEPMIHOJIOTIYHHX OAMHHIL OOMEKYBAJIACs aMaTOPCHKUM Cepeil-
OBHIIEM, IPOQECiHN ke JIEKCHKOH HE PO3IMIHUPIOETHCS. «Y OUIBIIOCTI CIOBHUKIB JOMIHYBAIH 3aCaJl YHOPMYBaHHSI
BEJIUKOTO I1apy JIEKCUKU PI3HUX TEPMIHOJIOTTYHO-HOMEHKIIATYPHUX CHCTEM Cy4YacHOi YKpaiHCBKOI JiTeparypHOi MOBH,
Ha KIITAJIT HAHMEHIIOro PO3XOKEHHS 3 POCiichKiMMHU HaykoBuMH HazBamm» (Kouan, 2012). XX ta XXI cromitrs cra-
I0Th €IOXOI0 MIBUAKOTO TEXHOJIOTIYHOTO Ta HayKOBOTO IPOrPECy, HOBUX JOCSATHEHb Ta BIIKPUTTIB, IO MPU3BOJUTH 110
30UIBIIEHHS 00CATY HAyKOBO-TEXHIUHOI iH(OpMAIIil, THM caMiUM BUMaralouu Bce OubIe yBar (hiosoriB, y TOMY YnCIi
i mepekagadis. [1o TOro X OCTaHHIMHU POKaMH MHHYJIOTO CTOJNITTS 3’ IBUJIOCH 0araTto HOBUX rary3eil 3HaHb, sSKi MTPHNATILTH
JI0 HAC 3-32 KOPAOHY, TOMY HHHI MA€EMO TOCTPY MOTpeOy HOOMPAIIOBaTH YKPAaTHOMOBHIIH TEPMiHOJIOTIYHIN anmapar, po3-
BMBaTH MOTO HAa BUMOTY 4acy.

Memorto 1€l cTaTTi € BUABJICHHS crieudiky Mepekiiaay aHIIOMOBHUX TEPMIHIB, SKI BKHUBAIOTHCS Y MEXax ITiIMO-
BHU NTaxiBHUITBA YKPaiHCHKOIO MOBOIO, OCOOJIMBA yBara npujijieHa 0araro3HayHUM Ta OMOHIMIYHUM TE€PMIiHOIOTTYHUM
OIMHUIISM.

2. AHAJII3 OCTAHHIX TOCiIKeHb

Ha cyuacHOMYy eTami po3BUTKY IEepeKJIa03HABCTBA IMiIBUINECHA yBara NpUIUIAEThCA ONTHMI3ALIi TepeKsiaay TepMi-
HOJIOTIYHUX OJIMHUIIb (JaXOBUX MOB, 00 came YHOpSAKYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHOIO JIEKCHYHOTO anapary 0araro B YoMy
3aJIOKHUTH BiJl MOJ0JIAHHS MOBHOI «pO3ryOJI€HOCTI» B IPOQeCiHHUX ray3six 3HaHb, TOMY B JIIHIBICTHIII aKTyajbHe 3Ha-
YeHHs Ha0yBaIOTh JIOCII/PKEHHSI, SIKI CIIPUSIIOTH MO/I0JaHHIO MOBHHX Oap’epiB y mpodeciiHux cdepax aisubHOCTI. Tep-
Minosoru (B. Bunorpanos, I. Bunokyp, O. CMipHUIIbKHI), BUBYAIOUH TIPOIIEC TEPMIHOTBOPEHHSI, 3aKPIIUICHHS TepMiHa
B TEPMIHOCHCTEMI, BUSBIIN 0a30Bi MEXaHi3MH HOMIiHAIii, IParHyTh JOCATTH YiTKOi €KBIBaJICHTHOCTI MEpeKIamy Tep-
MIHOJIOTIYHHX JIEKCEM JUIs BCTAHOBIICHHS KOPEKTHHX MIXKMOBHHUX BiJIOBIIHOCTEH HAyKOBO-TEXHIUYHHMX MOHSTH SIK Ha
HAI[IOHAJIBHOMY, TaK 1 MDKHAPOIHOMY PIBHSX. 3a3HAaUCHE BHIIC 3YMOBIIIOE aKTyaIbHICTh HAIIOTO AOCITIIKCHHS.

TepmiHosoriuHa cuctema sBsie COO00 CKIIAJHUM Ta bararopiBHEBHIA tekcruHui wiact. JI. JliHec 3a3Havae, 1o TepMi-
HOJIOT'ist Oy/ib-5IKOT TalTy3i 3HaHb epedyBae B pyci, BOHA TOCTIHHO 3MIHIOEThCS KUTBKICHO Ta sIKiCHO. JlesiKi clioBa BUXOIATS i3
YXKHUTKY 200 TpaHc(HOPMYIOTECS Y iHIII 200 iX MOYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATH IS TO3HAUCHHsI HOBUX MOHATH ([unec, 1986).

Hespaxxaroun Ha pi3Hi MiIXOAX 10 BU3HAUCHHS MOHATTS «TepMiH» ((PYHKI[IOHANEHUH, KOMYHIKATHBHUH, KOTHITUBHUH
TOIIO), OITBIIICTH JOCIITHUKIB IMTOTOIKYIOTECS, IO «TEPMiH» — II€ CIIOBO a00 CIIOBOCITONYYCHHS, SIKE 03HAYAE CIIeIiabHe
MIOHSATTS 1 MICTUTh HayKOBY 200 TeXHIuHY iH(popMallio. BusHaueHHs MOHATTS «TepMiny», 3anpornonoBane B. Jleitunkom,
3[AETHCS HAM HAHOLUIBIN BIAJIUM: TEPMIH — L€ JICKCHYHA OJMHUILI [IEBHOI MOBH JUIsl CIICLIAIBHUX I[IJICH, 110 [TO3HAYAE
3arajibHe, KOHKpeTHe abo abCTpaKkTHE MOHATTS ClieliaidbHol cepr 3HaHb abo AismbHOCTI (Jleitunk, 2009).

3ayBa)kuMo, 110 HaifuacTime (axiBIi-TepMiHO3HABII PHIUISIOTH YBary NepekiagaM TePMiHiB y ITiIMOBaX CKOHOMIU-
HOTO (haxy (OaHKIBCBKa CITpaBa, OOJIK Ta ayAWT, MiXKHApOIHA CKOHOMIKA TOIO), MeaudHii Tepminomnorii (Canmiit, 2019;
@aneesa, [Toxoniit, 2017; Botiko, 2020). OmgHak € JOCTIMHKEHHS 1 OLTBII BY3BKOTO XapaKTepy, HampHuKiIaz (oTocpaBu
(Bynuk-Bepxoina, Tertiseis, 2017). [Tepexnas ke 300TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTT HE € YaCTHM 00’ €KTOM JIOCII/IKEHb.

3. MetonoJiorist

Marepianom gociipkeHHsT ctany omu3bko 700 aHDIIHCHKUX 300TEXHIYHUX TEPMIHIB NTAaXiBHUIIBKOTO HAIpsIMY, SIKi
Oynu BigiOpaHi 3 BIAMOBITHUX aHITIMCHKUX (PAXOBHX TEKCTIB (HAYKOBHX CTaTei Ta HayKOBO-AWAAKTHYHHX Marepialis,
MaHyatiB Ui ¢axiBiiB). J1oCHiKEHHS METOIONOTIYHO 0a3yeThCs HA CHCTEMHO-CTPYKTYPHOMY ITiXOi, IO TO3BOJISIE
MIPOBECTH CHHXPOHHHH aHaJli3 MOBHHX SIBHUII] HA OCHOBI 3B’5I3KiB 1 BITHOIIEHb MK ITIMH €JIeMEHTaMHU. AHAJI3 mapaanr-
MaTHYHHUX BiJJHOLICHb TEPMIHOJIOTIT BiJIOyBaBCSl HA OCHOBI MPHHIUITIB CEMAaHTUYHOTO TIOJISl T4 TEMaTHYHOI opraHizaril
TEpMIHO-NIOHSATH. Bysio Tako 3aCTOCOBaHO ONMMCOBHH Ta MOPIBHSUIBHUNA METOJIH.

4. Ilepexnan oMOHIMIYHHX Ta MOJIiceMIYHIX TepMiHiB

300TexXHIYHA JIGKCHKA 3arajoM Ta NTaXiBHUIIbKA 30KpeMa IOCTYIIOBO PO3IIUPIOETHCS Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJli yKpa-
{HCHKOT MOBH OCTaHHIMH POKaMH, 1110 3yMOBIIIOETHCS] HACAMIIEpe]l CTPIMKUM PO3BHUTKOM IIi€i raimy3i Ta BUXOIOM YKpaiH-
CHKHX BHPOOHHKIB Ha Mi)KHapoz[Hm”I PHHOK. Hpoz[yKui;{ i€l YacTHHA rocronapeTBa 3arpebyBaHa K Ha BHYTPIITHHOMY
puHKY YKpaiHH, Tak 1 Ha MDKHapOJHOMY, 1 came 3 1€l TPHYHHH BITUM3HsIHI (haxiBIll BUBYAIOThH JOCBIJ 3AKOP/IOHHHX
KOJIET 1 TOMY MaroTh NMoTpedy B a/IeKBaTHOMY nepexnam npo@ecmnm mTepaTypn HayKOBHX JOpoOOK Ta IOB’sI3aHUX
3 UM E€KOHOMIYHUX Ta BUPOOHHYMX IMPOLEAYp, 00 MKHAapoaHa IHTErpalis y il raiaysi cTae 3amopykoro ii cTpimMKo-
TO PO3BUTKY. Bce 11e miaTBeppKye akTyallbHICTh MPOOJIEMH TTepeKiIay TepMIiHOJOTI] NTaXiBHUITBA Ta HEOOXITHICTD 11
JIOCHIDKEHHS HAHI.

Y HamoMy TOCTiKEHHI IeTalbHa yBara NpUIIA€ThCS BUBYCHHIO IPOOIeMH IIepeKiIaly OMOHIMITHIX Ta OaraTto3Had-
HUX TEPMIHIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha yKpaiHChbKy. CaMe BOHM BHKIIMKAIOTh HaHOLIbIIE CKIIAIHOIIIB, a/Ke iX KOPEKTHUI
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MIePEeKIIajl € KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIeKHNM, 1 TOMY MepIll HiXK BUOpaTH afleKBaTHUI BapiaHT nepekiiany, HeoOXiTHO JeTalbHO
BUBYMTH KOHTEKCT MOr0 BXXMBaHHs. TOMY Ha MOYaTKy PO3MOBH O€3MOCEpeIHbO MPO MepeKiIaj MOTPiOHO YiTKO BH3HA-
YUTHUCS 3 TUM, I[0 MAETHCS HAa yBa3i IiJi OMOHIMI€IO Ta Gararo3HayHicTIO. Po3amMexxyBaHHS MOHSATH OMOHIMIi Ta Oararo-
3HAYHOCTI (TIOMiceMii) He € YITKUM, HOro MEXi € JOCUTh POSMHUTUMH, 0O JOCIITHUKH HE MAIOTh OJHO3HAYHOI! JTYMKH.
BinmpmmicTe y9eHUX, OFHAK, CXUIIIOTHCS IO Ti€l TOUKH 30py, IO OMOHIMAaMHU € OJHAKOBI 32 CBO€I0 (hOPMOIO CIIOBA, SIKI
panime Oynu pi3sHHMH, ajie BHACTIIOK iCTOPUYHOTO PO3BHUTKY CITIBITAJIH, @ BC1 1HIII BHITAIKH, KOJTH (popMa CIIiB 3 Pi3HIM
3HAYCHHSM 30iraeThCsl, HA3UBAKOTh MOJTiICEMi€l0, abo Oararo3nauHicTio (JIeBuikuii, 20006).

3arajbHOBH3HAHUM € TOU (DAKT, [0 OMOHIMIS — I1¢ HE3MiIHHA YHIBEpCalisi, TOMY IPUCYTHICTH OMOHIMIB Yy MOBI € a0CO-
JIIOTHOIO Ta 3aKoHOMipHO0. Came 11eil pakT Bu3Ha4Ya€e OJ{HY 3 OCHOBHUX IPOOJIEM, 110 MOXKYTh BUHMKHYTH ITiJ1 4ac repe-
KJ1aJTy HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, 00 OMOHIMISI TEPMIHIB, a/Ke JICKCHYHI €JIEMEHTH € TOTO)KHHMH 32 CBOEIO (hOPMOIO,
aJie pi3HATHCS 32 CBOIMH 3HaYCHHAM. L{e SBHUIIE MOSCHIOETHCS THM, 110 y TEPMIHOCHCTEMAX Pi3HUX rally3eil HayKH i Tex-
HIKH IIXPOKO 3aCTOCOBYETHCS CeMaHTHYHA (hopMa CIIOBOTBOPEHHS: HASBHUM (DOpMaM CJI0Ba HAIA€THCS 1HIIE KOHKPETHE
3HaueHHs. He3anexHo Bijl TOTO, SIKUM € TepMiH — 0araTOKOMIOHEHTHHM CIHOJIYYSHHSIM M BUCTYIAE SIK TEPMIH-CIIOBO-
CIIOJIy4YEHHsI 200 TEPMiH-CJIOBO, OMOHIMIsl IIOIIUPIOETHCS HA KOXKEH 3 HUX, 1 KOXKEH IepeKiiaay Tak YM iHaKIIe 3yCcTpiyae
1Ie SIBUILE Y poreci po6om (Kyuax 1998)

€ JIBa TUNHM TEPMiHIB-OMOHIMIB — MIDXKTally3eBi Ta BHyTp1mH},0raJ1y3eB1 Y Mikrany3eBii oMoHIMIT 3a TeleHaMI/I
3aI<p1HJIeH1 p13H1 nedinimii, 60 BoHN BUKOPHCTOBYIOTHCS B p13HI/IX TeleHOJIOFl‘IHI/IX cucremax. Y BHyTplLHHLorany3eBm
OMOHIMI{ ofHa 1 Ta & (hopma crioBa Mae pi3Hi 3HAUCHHS B OZHIH 1 Tilf camiii TepMiHOIOTIUHIN cuctemi. Hanpukmnan, tep-
MiH “stock”. Y GaHKIBCBKIH CIIpaBi BiH Ma€ 3HAYCHHS «aKIIii, TAKET aKI[iii», y NTaXiBHUITBI MU 3ITKHEMOCSI 31 3HAYCHHSIM
«T10TOoJIiB S (TITHLI)», TOOTO TYT MU Ma€EMO CTPaBY 3 MXKIaJly3eBOI0 OMOHIMI€I0, OJIHAK SKIIO BBaYKATH, IO ITaXIBHUI[TBO
€ YaCTHHOIO 300TE€XHIYHOI rajy3i, TO MU MaTUMEMO CIpaBy i3 BHYTpILIHbOTAy3€BOI0 OMOHIMi€l0, 00 TepmiH “‘stock”
MOKe IepeKIIaaaTHCs SIK «cTazo (Xynoon)». HaBexgemo e npukiaam, “to breed” — «BUBOIXUTH TOPOJLY UM COPT, 3aliMaTH-
CsI CETICKITi€I0» a00 «BUPOOIATH SACPHY eHepritoy; “flock” — «cTamoy, «oKMyT (ITacMO) BOJIOCCS UM IIEPCTi», «(IIOK (THI
tkanuHN)» (Dictionary of contemporary English, 2003).

ATpHOYTHBHI CIIOJy4EHHSI OMOHIMIYHMX TEPMIHIB SIBJISIOTH OUIbIIY CKJIaJHICTH ISl Mepekiiajiada, 00 O3HAYCHHS
nepe/ye TepMiHy Ta BU3HA4Ya€ EPETBOPEHHS CIIOBOCIIONYYEHHsI Ha rajly3eBuii a00 By3bKOTasry3eBUil TEPMiH: aTpHOyTHB-
He cnonyuenns flock: “floor flock” — «roromis’st (mTui), sIKy YTPUMYIOTh Ha 1111031 (B yMOBax nraxodepmu)» (ITaxiB-
nunteo), “hill flock” — «orapa oBenp, 1m0 mMaceTbest B ropax» (TBapUHHUNTBO), “staffing flock™ — «BomoxHuCTHIT HamO-
BHIOBaY» (BUPOOHUITBO TeKCcTIIMHO), “hybrid flock” — «ribpumHa rpymay (reHeTnka) i T.iH.

5. Ilepexsiax oMmoHiMiB-aGpeBiaTypu

OcobmuBy ckmagHicTs 1t poGOTH Nepekajada CTaHOBHTS OMOHIMIsI TEepMiHIB- a6pe31aTyp, OCKIJIbKH HayKOBO-TEX-
HiYHa mTepaTypa € cdeporo ix LIHPOKOTO BAKUBAHHS. JIisi yTBOPCHHS abpeBiaTypu HaiyJacrilie BHKOPHCTOBYIOTh JIHIIIC
TIepILi JIITEPH CJIiB, a IX B aHIIIMCHKIN MOB1 26, TOMY HaBiTh Y pa3i KOMOiHaii JIMIIe TBOX YU TPHOX JITEP € HMOBIPHICTH
30iry iXHiX ()OpPM Yy PI3HUX TaTy3sIX HayKH 9M TeXHIKH. [IpociiakyeMo aeski MibKrasy3eBi OMOHIMIUHI CKOPOUCHHS:

— AGP: Antibiotic Growth Promoter — kopmoBuit anTn6i0THK (MTaxiBHUNTBO); Accelerated Graphics Port — mpucko-
peHwmii TpadivHui c1oT (KoM foTepHi TexHooril); acid glycoprotein — ranmfonnHoreHHa pedoBrHA ((papMakooris); agar
gel precipitation — oca/pkeHHst arapHoro rento ((papmaxosoris);

BBW: broad breasted white — mmpokorpyaa nopoza 6inux ryceii (ntaxiBHuITBO); black box warning — crienianbne
ToTIepeKEHHS Ha METMYHHX TperapaTax Ipo HeoOX1IHICTh 00epeKHO 3 HUMH ITOBOIUTHCS (MeauIuHa); brake by wire —
CJICKTPUYHE YIIPABIiHHS T'aJbMIBHOIO CHCTEMOIO (aBTOMOOLITEHA TPOMHUCIIOBICTD);

BPR: Barred Plymoth Rock — mmimyTpok cMmyracTuii (mopoma Kypeit) (mTaxiBHHIITBO); battery plotting room — o64mc-
JIIOBaHUI MyHKT Oarapei (BilickkoBHiA TepMiH); batch production record — sxypHanx BupoOHHUIITBA TapTii (cbapMaxonorm)

— CL: Cream Legbar — xpemoBwuii er6ap (mopoma KypeI/I) (mTaxiBHHIITBO); construction license — JtitieH3is Ha Oy/IiB-
HHILTBO (aToMHa eHepreTuka); cable link — kaOesibHa JiHis (TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS);

DLM: deep litter method — MeTo yTprMaHHS TOTOMIB ST MITHIII HA DTUOOKIHM miacTHiII (MTaXiBHUITBO); dominant
lethal mutation — nominanTHI JgeraneHi MyTanii (Meauuna); distance learning programme — nporpaMa JAUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHS (OCBITA);

FCR: Feed conversion ratios — cTymniHb 3acBoeHHS KopMmiB; forwarder’s certificate of receipt — po3mrcka excremu-
TOpa Mpo OTpUMaHHs BaHTaxy (Jorictuka); Folin-Ciocalteu Reagen — pearent ®onina-Yekansrey; full-cost recovery —
MIOBHE BiJIIIKO{yBaHHSI BUTPAT.

6. Cnoco0u nepekJiaay 0araTo3Ha4YHHUX TepPMiHIB

Komu #inersest mpo 6araro3HauHicTh, HOTPIOHO 3ayBaXKMTH, 1110 HAHYACTIIIE ITOJIICEMIEI0 HaIUICHI OKpEeMi TEPMIiHH.
Hanpukian, “sex” — cTarb, cekc, 3aiMaTHCs CEKCOM, PO3AUISTH BUBOIOK 32 CTaTeBUM IpUHIHIIOM; “breed” — copr, mopo-
Jla, BUJ, BUPOIYBAaTH HA IUIEM’ s, BUBOJUTH HOBHUIl COPT 4M mopoxay. Taka OaraTo3HagHICTh MOKe OyIu MOsICHEHa PO3-
ODKHICTIO Y CIIOC00ax CIOBOTBOPEHHSI B aHINIIHCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax, TOMY Iepekiaaady HeoOXiIHO KepyBaTHCs
TaKOK CHHTAKCHYHUMH MapKepaMH y CBOil pOoOOTI, a TaKOK 100pe po3yMiTH rajiy3eBi 0coOnuBocTi, auke “breed” y cde-
Pl NTaxiBHUITBA NEPEKIIANAETHCS SIK TIOPO/ia, BUPOLIYBATH Ha IJIeM’st 800 BUBOAUTH HOBY ITOPOAY, OJHAK Yy cdepi poc-
JIMHHUIITBA IeH TePMiH MaTHMe 3HAYCHHS «COPT», «BUPOIYBaTH JUIsI OTPUMAHHS ITOCIBHOTO Marepiayy.

SIKIIo BBaXKaTH KOHTEKCT BHPIMIAIBLHUM (DAKTOPOM [UIsi BU3HAYCHHS MEpeKiiasy aHIIOMOBHOTO TEPMiHa, TO IPOIEC
Horo BimOOpaXeHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ipoiiie y aBa eramu. Crioyatky HEOOXiIHO 3’SICyBaTH HOTO KOHTEKCTYalb-
HE 3HAYCHHS, 1 TUTBKM MOTIM OE3MOCEPEAHPO BHOMpPATH KOPCKTHHUN BapiaHT MEPEKIaay TepMiHa YKPaiHCHKO MOBOIO
(Komasnenko, 2001).
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HeszBakarouu Ha Te, 10 TEPMiH BBXKAETHCS OJHO3HAYHOIO JIGKCHYHOIO OJIMHUIICIO, SIKa HE 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY,
B TEPMIHOJIOTIi NTaxiBHULTBA € 0araTo TepMiHOJIOTIYHUX OAMHHII, 110 BXHMBAIOTHCS SIK OKpEME 3HAYECHHS 3arajbHo-
BXKMBaHUX CJiB: “fowl” — moMaluHs NTUI, OHAK Y NTaXiBHUITBI 1[e CIOBO OTPUMYE JICIIO 1HIIE 3HAYEHHS — «M SICHA
KypKa, SIKy BXKe MOXXHa 3a01BaT». ToX 0YEeBU/IHO, III0 KOHTEKCT Ma€ BaXKJIMBY POJIb ITi]] 4ac BHOOPY BapiaHTa IepeKiany,
OCKUIBKHM CaMe BiH YTOYHIOE BEKTOD IOIIYKY KOPEKTHOIO 3HAYEHHs cIoBa. KpiM Toro, HaBiTh TEPMIHOJIOTIYHA OAUHHMLIS,
10 BUKOPHCTOBYETHCSI BUKITIOUHO ¥ MEXKaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO ITiICTHIIIO, MOYKE MATH JCKUIbKa TEPMIHOJIOTIYHAX 3HA-
YCHb, BUOIP cepell SIKUX MOKIHBHIA JIMIIC [IUIIXOM aHaJIi3y KOHTCKCTY: “breast tenders” — ¢isie Kypku abo 1HAUYKH.

OueBuTHO, 1110 HalaeKBaTHILIMM CIIOCOOOM TIepeKiaay TepMiHa € HOoro mepeaada 3a JJOIOMOTOI0 HasBHOTO B MOBI
nepexnany exBiBasieHTa (Xomenko, 2004). Hazara, 4iTKi €KBiBaJIEHTH MalOTh Ti TEPMiHH, SIKI YTBOPEHI BijJl TPELILKUX
1 TATHHCBKUX KOPEHIB: “carcass’ — Kapkac, “germinal disc” — 3apoakoBuit HCK, “instine” — KHIIKIBHUK. Y TEpMiHOJIOTIY-
HOMY amapari NTaxXiBHUIITBA OUTBINICTh TAKAX CIIB CTOCYIOTHCS aHATOMIT TPOMICIIOBOT IITHIII Ta TPOLECY 1i pO3BEICHHS.

31e6iIpIIOT0 TepMiHH NMITaXiBHAITBA MEPEKIIaIAI0THCS TAKUMH criocobamu, sk (Xomenko, 2004): TpanckpuOyBaHHS,
TpaHCIiTepallis, KaJIbKyBaHHs, OIUCOBHI TIepekiial. BBaxkaemo, 110 HalI0NiIbHIIIe BAKOPHCTOBYBATH TPAHCKPUOYBaH-
Hs1 (“Leghorn” — nerops (mopona kypeii)), Tpanciitepauito (“Ayam Cemani” — Asim Llemani (ek30TnuHa nopoaa Kypen)),
kanbKyBaHHs (Broad Breasted White — mmpokorpyna Oina rycka (mopoaa ryceit)) mij 4ac mepekiiaay Ha3B HOpija mpo-
MHCJIOBOT NITHII].

OmnwucoBuit MeTON MepekiiaTy HaifgacTime 3aCTOCOBY€ETHCS y POOOTI 3 TepMiHAMU-IIECTIOBAMHE: “‘t0 mate” — cxpelryBa-
TH TIOPOJIH, “t0 seX” — PO3IIIATH BUBOJOK 3a CTATTIO, “‘to go broody” — 30mupartucs HacHIPKyBaTH NI, “to hatch” — Hacu-
JUKYBATH SIS, BUITYTITIOBATHCS, “to breed” — BUpoILyBaTH Ha miem’si.

5. BucHoBKH

OTke, y HJICYMKY MaEMO: TEPMIHO3HABCTBO € TaJTy3310 JIIHIBICTHKH, 110 IIBUIKO PO3BUBAETHCS B yMOBAX ChOTOJICH-
HS1; PO3BUTOK MIPKHAPOIHHX 3B’ SI3KIB BUMArae Bifl IIepekiiafadiB poOOTH 3 TEKCTaMH Oy/b-sIKOi TEMATHKH, 1110, CBOEIO Yep-
TOI0, 3yMOBITIOE OIPAIFOBAHHS BEJIUKOI KITBKOCTI iHIIOMOBHHUX TEPMiHIB Ta HEOOXITHICTh X CHCTeMaTH3allii; HalOiIbII
JOCTI/DKCHUMH € TePMiHA €KOHOMIYHOI Ta MEANYHOI cpepH; BUBYCHHS Ta CHCTEMATH3aIlisl aHIIIOMOBHOI 300TEXHIYHO1
TepMIHOJIOTIT TIepedyBae Ha MOYaTKOBOMY €Talli.

OKpIM IIBOTO, CIIiJI 3ayBAXKHUTH, 10 y POOOTI 3 OYIb-sIKMMH OaraTO3HAYHUMU T2 OMOHIMIYHUME TepPMiHAMH HAHOLIBIITY
CKJIaJIHICTh CTAHOBJISITH BHYTPIIIHBOTATY3€B] CJIOBA T CIIOBOCIIONYYEHHsI, 00 1X MepeKiia]] IIJIKOM BU3HAYA€ThCSl KOHTEKCTOM.

Takum 4MHOM, KOPEKTHICTb Ta aJIeKBaTHICTh BUOOPY BapiaHTa IEePEKIaly OMOHIMIYHOTO Y 0AaraTro3HauHOTO TepMiHa
MiIMOBH NITaXiBHUIITBA BUMArae BiJl TIepeKiIagada OyTa qo0pe 00i3HAHWUM Y IIii Taly3i, pO3yMiTH 3MICT TepMiHa aHIJIIH-
CBHKOIO MOBOIO 1 3HATH BiJIMOBITHY TEPMIHOJIOTIIO YKPATHCEKOI MOBH. 3 OTHOTO OOKY, Ba)KITUBUMH TaKOXK € (POHOBI 3HAHHS
(axiBist Ta Horo BMiHHS €()EKTUBHO BiJITBOPIOBATH HOBI MOHSTTS, SIKi Ille HE 3a3HaUCHI B CJIOBHHKAX, [UIIJIHO BUKOPHC-
TOBYBAaTH Pi3HI rayy3eBi JOBIAHUKY i [HTEpHET, IIIKaBUTHCSI PO3BUTKOM Cy4acHOi HayKH, PO3BUBATUCS y MpodeciiiHOMY
IUIaHI, MAaTH MOXIIUBICTH MPOKOHCYJIBTYBATUCS 31 CIICI[aliCTOM. 3 iHIIOro OOKY, YKpalHChKE MEepeKIaJl0o3HaBCTBO Ma€e
JIOKJIACTH 3yCHJIb JJIsl HAKOITMYEHHS, 0OpOOKH Ta cucTeMarH3allii TepMiHOJIOTIYHOTO anapary 300TeXHIYHOI rarysi 3ara-
JIOM Ta NTaxiBHULTBA 30KpeMa. [IepCIieKTHBHUMH, Ha HAIy IYMKY, € po3po0Ka Ta CKJIaJaHHSI IBOMOBHHX JIOBIIHUKIB
Ta CIIOBHHKIB JUIS Ii€] ramy3i CiTbCHKOTO TOCIOAAPCTRA.
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Meta. MeTo10 CTarTi € aHaji3 BIUIMBY I€HAEPY Ha TAKTWIIbHY MOBEIIHKY y 3MillIaHii [Iiajai B paMKaX Cy4acHOTO POMaHTHYHOTO
Me/iaAMCKypCy Ha eTami iHilianii poMaHTHYHUX BigHOCHH. [TOpiBHSIBHE HOCIIHKEHHS IEMOHCTPYE HOBI YSBICHHS IIPO I€H/EPHO-
HEeWTpaJIbHI 1 reHepHO-CIIenn(pIUHI TaKeCHIHI 3ac00M KOMYHIKaii, iHiniHoBaHI KOMyHIKaHTaMH ITiJ] 9aC POMAaHTHYHOTO 3HAllOMCTBA.

Metoau pocaixkenns. ['iOpuaanii miaxin (IHIyKTUBHUM 1 I€TyKTUBHUIA) 10 TEMaTHYHOTO aHaJi3y OyJI0 3aCTOCOBAHO IS IHTEp-
nperariii KoJiB HeBepOaIbHUX 3ac00iB KoMyHiKarii. TeMaTHyHuMil aHaNi3 OXOIUIIOBAB LIICTh €TAaIiB KOAYBaHHs, 38 PE3yJIbTaTaMH SKOTO
OyJi0 po3poOJICHO KOOBY KHUTY. SIKICHUI 1HTEpaKTHBHUI COILIONIHTBICTHYHUH 1 KUTbKICHHI aHAali3, a TAaKOK METOJ| CTATUCTHYHOT
OIIHKH rinote3 (Kpurepiit xi-kBaapar [lipcoHa) BUKOPHUCTOBYBAIHCH 3 METOI PO3KPHUTTS CTATHCTHYHHUX 3aKOHOMIpHOCTEH (pyHKIIIO-
HYBaHHS TAKCCUYHHUX 3aC001B KOMYHiKaIlii.

Pe3yabrarn. Bubipka nocnmijpkeHHs cTaHOBMIA 24 TPyNW TaKTWIIBHOI MOBEIHKH, N0 SKHX yBilimutk 557 3paskiB (emiHHHX
1 302 3pa3ku MacKyJiHHUX TaKECHYHUX 3aC001B KOMyHiKallii. BusBieHi 3acobn komyHikaiii Oyio 3rpyrmoBaHO BiAMOBIIHO 10 (GOKyCy
00’exra Ha camoopieHToBaHi (8 rpym) i kKoHTaKTO-OpieHTOBaHi (16 rpym). 3a pe3yabTaTaMu JOCHIIKEHHs O4iKyBaHi IeHAEPHI Bil-
MIHHOCTI OyJIM 4aCTKOBO MIATPUMAHI 3 ypaxyBaHHSM HOKa3HHKa BaroMocTi BILIHBY. [0 TeHIepHO-HEHTpaIbHAX BigHeceHo 11 rpyn
TaKeCHYHHX 3aC001B KOMYHIKaLlii: 4 TPy caMOOpPi€HTOBaHUX (PO3MPABISHHS OIATY, TPHMAHHS PYK CIIEPEAy, Tpa 3 BOJIOCCSIM, TPH-
MaHHs PyK 3a CIIMHOI0) 1 7 IpyI KOHTAaKTO-OpieHTOBaHHUX (IHTHMHI 00iiMH, pyKa B pyIli, PyKOCTHCKAHHS, IIOLUTYHOK Y IIOKY, 00iiMH
3 MIOIUIECKYBAaHHSM, TaHelb, TPUMAHHS HiJ PyKy). Jlo rennepHo-crnenudidHux BigHeceHo 13 rpyn TakeCHYHUX 3ac00iB KOMYHIKAIIil:
4 rpynu caMOOpi€HTOBAHMX (IUIECKaHHS B IOJIOHI — iHIIIOBAHO JIMIIIE YOJIOBIKaMH; pyKa Ha CEpIli, 3aKPUTTS pyKaMH OOIUIUsL, TIOKY-
CyBaHHsI HW)KHBOT I'yOH — iHIIiHOBaHO JIUIIIE )KIHKaMHK) i 9 TPyI KOHTaKTO-OPi€HTOBAHUX (TMTOLUTYHOK PYKH, 3/1iiIMaHHs KIHKH Ha PYKH,
cendi — iHIIHOBAHO JHIIE YOJIOBIKAMH; JIacKa, IIOLLIYHOK y IyOH, MECTOIli HOCaMH, MacaXk IUledel, roAyBaHHs IapTHepa 3 pyK,
CTpUOKH Ha PYyKH MApTHEPY — 1HIIHOBAHO JIHIIIE KIHKaMH).

BucnoBku. [TopiBHSITbHHI aHAITi3 BCTAHOBUB, 1110 JKIHKH HaJalOTh Mepesary pyii B pyi (¢ = 0,35), rpi 3 Bosoccsim (¢ = 0,28),
iHTUMHUM 0OiiiMaM (¢ = 0,23), TpumanHio pyk crepeny (¢ = 0,18), obifimam 3 noruteckyBanusM (¢ = 0,12), pymi Ha cepui 1 3aKpHT-
TIO pyKaMu OOUYYst; YOJIOBIKM HAJAIOTh MepeBary po3npaBissHHIO oaary (¢ = 0,1) 1 moinyHKY pyKH; TOTO)KHUMH € PyKOCTHCKaHHS
i moiryHOK y moky. OTpuMaHi aHi € nepeayMOBOIO JUTS ITOJAJIbIIOr0 aHaji3y HeBepOaIbHUX 3ac00iB KOMYHIKaii, iHIIHOBaHUX Mij
Yac MepBUHHOI MIXKOCOOHCTICHOT IHTEepaKIIil B paMKaX pOMAaHTHYHOTO MENiaNuCKypCy.

KurouoBi ciioBa: HeBepOanbHa KOMyHIKAIlisl, 3HAHOMCTBO Bid-Ha-Bid, iHiLIAI[s POMAaHTUYHUX BiJHOCHH, MEIIaNpOCTip, ASHTHHT
KYJIBTYpa, peaiTi AeHTHHT-1I0Y, MiXKOCOOHMCTICHA IHTepaKILis.

ROMANTIC MEDIA DISCOURSE: GENDER PREFERENCES FOR TOUCHING BEHAVIOUR
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The purpose is to analyze the influence of gender on touching behaviour in a mixed dyad within romantic media discourse. The
comparative study demonstrates new insights into gender-neutral and gender-specific touch cues initiated by strangers in face-to-face
romantic encounters.

Methods. A hybrid approach (inductive and deductive) to thematic analysis was used to interpret codes of nonverbal immediacy cues.
The thematic analysis covered six stages of the coding process resulted in deriving a codebook. Qualitative interactive sociolinguistic
and quantitative analyses, as well as a method of statistical evaluation of hypotheses (Pearson’s chi-square test), were used to reveal
the statistical evidence for touch cues functioning.

Results. The sample consisted of 24 groups of touching behaviour, which included 557 feminine and 302 masculine touch cues.
The identified nonverbal cues were grouped according to the focus of the object: self-focused (eight groups) and other person focused
(sixteen groups). According to the results of the study, the expected gender differences were partially supported, considering the extent
of the effect size. Gender-neutral touching behaviour includes eleven groups: four groups of self-focused (clothes straightening, holding
hands in front of one’s body, hair grooming, holding hands behind one’s back) and seven groups of other person focused (hugs, hand-in-
hand, handshake, kiss on the cheek, clap, dancing, arm link). Thirteen groups of touching behaviour were found to be gender-specific:
four self-focused (clap — initiated only by men; hand(s) on the heart, face covering, lower lip biting — initiated only by women) and nine
other person focused (hand kiss, lifting up a woman, selfie — initiated only by men; conversely, caress, kiss on lips, couple rubbing
noses, shoulder massage, feeding a partner with one’s fingers, jumping into partner’s arms — initiated only by women).
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Conclusions. Comparative analysis of touching behaviour revealed that women tended to communicate the immediacy through
hand-in-hand (¢ = 0.35), hair grooming (¢ = 0.28), hugs (¢ = 0.23), holding hands in front of one’s body (¢ = 0.18), pat (¢ = 0.12),
hand(s) on the heart, and face covering; while men were predisposed to use clothes straightening (¢ = 0.1) and hand kiss; handshake
and kiss on the cheek were initiated similarly by both genders. The obtained data are a prerequisite for further analysis of nonverbal
behaviour initiated by opposite-sex strangers in the contemporary media dating context.

Key words: nonverbal communication, face-to-face encounters, initiating romantic relationship, media context, dating culture,
reality dating show, interpersonal interaction.

1. Beryn

CrpimKa MoIysIsipHiCTh peanm JICWTHHT-II0Y Y O1JIbII HIXK TPUIILTH KpaiHax CBITY TMPU3BENA /10 MOSIBH HU3KH HAy-
KOBUX JOCII/DKEHb II0JI0 MI)KI(YJIBTypHI/IX CTaHAAPTIB 1 TCHIICPHUX npedepeHnii He3HaHOMIIIB i Yac POMaHTHYHO-
TO 3HaOMCTBa B paMKaX Me/ia/[eHTHHT-KOHTEKCTY. AHaJIi3 OCTaHHIX HAYKOBUX JOPOOOK BCTAHOBHB, 10 POMaHTUYHHUH
MemiagucKype BigoOpaskae pisHOMaHITHI cormianbHi 1 KynbTypHi sBuma (Ctymnak, 2017: 165; Lewis, 2016), renaepHi mpe-
(epeHIIii, a TakOX 0COOIMBOCTI BepbasibHOT 1 HeBepOanbHOi moBeainku (Hahm, 2011; Romaniuk, 2020: 70—73), 3a3naua-
104H, 1110 IHTUMHI [TOYYTTS YYACHUKIB peaiTi AEUTHHT-110Y € colianbHo iHpopmaruBaumu (Kavka, 2008). Crepeorunsi
HOPMU 1 TpaJuLiiHI I'eHIepHI poJIi 3HAYHOIO MipOIO BIIMBAIOTH Ha HeBepOalbHY MOBEIIHKY CriBpo3MOBHHKIB (Sharabi,
Dykstra-DeVette, 2019). OTxe, DociimKeHHsT 0cOONIUBOCTEH HEBepOaIbHOI TIOBEAIHKH HE3HAWOMIIIB, 10 HAJICKATh IO
PI3HUX JIHTBOKYIETYPHHUX CIILIBHOT, HA0YyBarOTh HayKoBoro iHTepecy (Manakin, 2012), a Takox poOJIATs BarOMUil BHE-
COK 3 OISy Ha TEOPETUYHI MePeTyMOBH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil Y MeIiaIedTHHT- KOHTEKCTI, 1[0 3yMOBITIOE AKMLY-
@1bHICMb HALLIOTO J10CIIPKSHHS.

PesynpraToM aHaNITHYHOTO OTVISTY BU3HAYEHO POMAaHTHYHUI MeIiaTucKypcC SIK 00 °’€km docnioycenus. Povanmuu-
Hull MediaducKypc BU3HAYAEMO SIK IHTEpaKTHBHY KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHY JiSTIbHICTh POMAHTHYHOI Jlia/iv, IO pery-
JIIOETHCS KOMYHIKATUBHIMHE CTPATETiSIMU 1 TAKTUKAMHU 32 JOMOMOTOI0 KOMYHIKaTHBHHX XOJIB 4epe3 BepOaibHi i HeBep-
OampHI 3ac00M KOMYHIKAIii 1 XapaKTepu3yeThcss 00’ €KTUBHUMH IHTETPATHBHUMH O3HAKaMH Me[iaJIeHTHHT-KOHTEKCTY
1 Cy0 €KTHBHHMH iHTETPAaTHBHUMH O3HaKaMH KoMyHikaHTiB (Pomaniok, 2018). ToMy TakTHIBbHY MOBEIIHKY ITi7] 4ac
POMaHTHYHOTO 3HAOMCTBA 3yMOBJICHO B3a€MO3aJIC)KHUMH 3MIHHUMU: 00’ €KTUBHUMH 1HTETPATUBHUMHU O3HAKaMH Meodi-
adeuimune-konmexcmy (POMaHTUYHE Micle i OTOUeHHSsI, BedipHii yac, 30-ceKyH Ha TPUBAIICTh EPBUHHOI IHTEpaKIIiT)
1 cy0’€eKTUBHMMHM IHTETPATUBHUMH O3HAKaMHU KOMYHikanmie (3Milana Jiana, Bik — 21-41 pik, Miciie MpoXXUBaHHS, IPO-
(ecis, KympTypa).

OCHOBHUMH COIIaTbHUMH (DaKTOpaMH BIUTHBY Ha HEBepOaJbHY IOBEAIHKY HE3HAWOMIIIB T Yac IMEPBHHHOL
iHTepaKIii € TeHaep, KyapTypa (KOHTaKTHa ab0 TUCTAHTHA), TUI MIXKOCOOMCTICHUX BiTHOCHH, BiK, COLIANbHUN CTATyC
1 KoMyHiKaTuBHe cepenoBuiie. [Ipore BcraHOBIIEHO, 1110 HaiiOLIbIIEe HAa HEBepOalbHY MOBEAIHKY BIUIMBAIOThH I'€HJIEPHI
1 KynbrypHi ynono6anns (Dibiase, Gunnoe, 2004). Hanpukiia, *IHKH 1 4OJIOBIKH MAaIOTh Pi3Hi «pernepTyapu» HeBepOab-
noi nosexinku (LaFrance, Vial, 2016). Tomy mig yac poMaHTHYHOTO 3HAOMCTBA HE3HAWOMII KOMYHIKYIOTh CBOT ITOYYTTsI
4yepes Pi3sHOMaHITHI HeBepOalbHi 3aCO0H, SIKi CTalOTh TOJIOBHUM KaHAIIOM iHTepakiii. Tak, Hanmpukiia, KOMYHIKaHTH, SKi
MIPUBAOIIOIOTH OIMH OJHOTO, BXKUBAIOTh MEHIIIE CAMOOPIEHTOBAHUX makecuyHux zacooie komynikayii (mami — T3K), Bix-
Jaroum repesary kontakto-opientoBanuM (Hall, Xing, 2014). Oqnak HeonHO3HAYHICTH Y KOAyBaHHI 1 JexoxyBaHHI T3K
MO MPU3BECTHU JI0 HEIOPO3YyMiHb, 1110, O€3YMOBHO, BIUIMBAE HA MOAAJBIINN PO3BUTOK MI>KOCOOHMCTICHHX CTOCYHKIB.
TTo3HTHBHOTO pe3ysIbTaTy MOKHA JOCATTH JIHIIE 32 YMOBH YPaXyBaHHs ICHICPHHX npe(bepeHum mono BxuBanHs T3K,
MIEPTUHEHTHHX €Tarly iHilianii pPOMaHTHYHUX BIIHOCHH, IIO 1 € MeM o0 HALIOTO JIOCIIKESHHSL.

2. BukJiaji 0CHOBHOI'O MaTepiany

TakTHIbHUI CKIIQIHUK «IOTHK» BITHECEHO JI0 PO3PsAy IHTEIPaTHBHUX 30H, OCKIJIBKH BiB yTBOPIOETHCS CYKYTHOIO
TIET0 IKECTY PYKOIO (,I[OTI/IK) 1 HasBHICTIO TIPOKCEMHUX yMoB (Cepsixosa, 2014: 87). T3K XapaKTepH3yIOThCs TPUBAJIICTIO
KOHTAKTY, IHTeHCHBHICTIO, IHTUMHICTIO, TUIIOM CTOCYHKIB Ta YaCTHUHAMH TiJIa, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKHX 1 JI0 SIKHX 3aCTOCOBa-
Ho notuk (Maxwiii, 2010). HayxoBuii iHTepec HeBepOalicTIB IPUBEPTAIOTH NpeepeHIlii KOMyHIKaHTIB Pi3HOI KYJIBTYPH,
TeHJIepy Ta BiKy 1o/10 TakTwibHOI noBexinku (Remland et al., 1995). Hanpuxmnan, Mapkom I'pantom nmpoanaiizoBaHo
pxuBaHHSA T3K 3 Gokycom Ha TeHIep Aiau: OTHOCTATEBi Iiali — «KIHKa—KiHKa», «J0JOBIK—JIOJIOBIKY; 3MilllaHi dia-
TN — ©KIHKa—40JI0BiK». ABTOPOM KJacu(hiKOBaHO TAKTIJIFHY TIOBEAIHKY HA domuku pykamu (pykKa 10 pyKH, 0 OOMHIYs,
JI0 HOTH, A0 TuIeda) i domuxu mirom (TUIO IO TiNa, MOUITYHKH, 00iiiMu). Pe3ymbratin mociikeHHs CBiqUaTh, Mo aiaaa
«YOJIOBIK—YOJIOBIK» JIEMOHCTPYBaJia 3HAYHO MEHIIIE IOTHKIB PyKaMH, HIX Jiajia «oKIHKa—KIHKa» 1 3MillIaHa Jiiaza, npoTe
niaza «KiHKa—KIHKa» CyTTEBO HE Bimpi3HsuIacs Bix 3mimanoi giaau (Grant, 2006).

3 (okycoM Ha IHIIAIiF0 TAaKTHIBHOI MOBEIIHKH OYyJIO BCTAHOBJICHO, IO, HA BIMIHY BiJ] )KIHOK, YOJIOBIKH YacTi-
Ie iHIIIITh TAKTHIIFHY TIOBEMIHKY, III0 CHMBOJII3y€ MOTpedy YOIIOBiKa KOHTpOroBaTH i gominyBaru (Henley, 1973).
Pesynpratu mocmimkerHs XeHm Oyrmo miaTBepmkeHo y podorax Xoma i Beuaia (1990), mporte aBTOpH m0mamu A0 CBOTO
JOCTIKeHHS 11e OauH (pakTop BIUTMBY — BiK. Tak, HeBepOaricTaMu OyIi0 BCTAaHOBIICHO, IO CEPEI] MOJIOAUX Aiaf iHimia-
TOpamu OysiM OijIblIIe YOJIOBIKH, TOI SIK CEPell CTApILIUX JTia iHiHiaTOpaMI/I YacTille BUCTYTIAJIN JKIHKH.

Xoua OTpI/IMaHl pesyJbTaTy JIOCHI/DKEHb TTPOJTMIIN 0araTto CBiTiia Ha po3yM1HH51 TCHICPHUX npe(bepeHum 100 TaK-
THIJILHOT ITOBE/IIHKU KOMyHlKaHTlB npote notpedye yTo4HeHHs Hadip CaMOOpleHTOBaHI/IX 1 KOHTaKTO- OpICHTOBaHI/IX T3K,
SIKMI B)KUBAETHCS caMe TIiJ1 4ac IIepBUHHOT MIPKOCOOHMCTICHOT iHTEepaKmii B paMKax Cy4aCHOTO POMaHTHYHOTO MEiaanc-
Kypcy, IO TIPUBEPTAE HAII iHTEPEC i CTAHOBUTH HAYKOBY HOBH3HY JIOCIIiPKSHHS.

BB renepy Ha TakTHIIBHY MOBEAIHKY Oyto mpoanaiizoBaHo cepen 189 sxinok i 142 9omoBiKiB — y9acHHIIb 1 yJac-
HUKIB peaiti nefitunr-moy “The Bachelor” i “The Bachelorette”, siki, BianoBigHo 10 ¢hopmary, moBuHHi: 1) OyTu rpoma-
nsaamu CHIA; 2) matu He MeHme 21 poky 3a BikoM; 3) He nepeOyBaTH B IHTUMHHX CTOCYHKAX IIiJ1 4ac 3HOMOK Yy TIPOEKTI.
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OTtxe, BIK XiHOK KommBaBcs Bif 21 g0 35 pokiB (Muge = 26,4 poxy, SD = 2,7), a Bik 40onoBikiB — Bif 24 m10 41 poky
(Magg = 28,9 poxy, SD = 2,8). Ilin yac poMaHTUYHOTO 3HAHOMCTBA, 00 CHPABUTH IEplIe BPaKEHHS Ha MOTEHIIHHO-
rO NapTHepa, KIHKW BUKOpPHUCTaIH Bix 5 1o 58 cexynn (M = 29.5 seconds, SD = 10.3), a uonoBiku — Bix 10 no
86 cexynn (M, = 33,6 cexyno, SD = 12,9).

Temarnunnii aHami3 331 pOMaHTHYHOT iIHTEPAKIIil OXOIUTIOBAB IIICTh €TaIliB KOAYBaHHS: 1) pydHe KOAYBaHHS; 2) Tiepe-
BipKka HaIilfHOCTI KOmiB; 3) y3araJbHEHHS JAaHUX i BU3HAUCHHS MEPBHHHUX TeM; 4) 3aCTOCYBaHHS MIaOIOHY KOXyBaH-
HS 1 JJOJATKOBOTO KOJYBAaHHS; 5) 00’ €JHAHHS KOJIB 1 BU3HAUEHHS TeM; 6) MiATBEPKEHHS 1 JIETITUMI3allisi TEMHU KOJiB
(Fereday, Muir-Cochrane, 2006). 3a pe3yibraraMi TeMaTHYHOTO aHallizy Oysio po3poOsieHO KOmoBY KHUTY. ['10puaHuit
miaxin (IHIYKTUBHUHM 1 AEAYKTHBHUM) 10 TEMaTHYHOTrO aHaii3y OyJio 3aCTOCOBAHO JUIsi iHTeprperauii HeBepOaIbHUX
3ac00iB KOMyHiKaIlil. SIKiCHUH IHTEPaKTUBHUIA COIIOJIIHTBICTHYHUH 1 KUTbKICHUH aHalli3, a TAKOXK METOJ| CTaTUCTHYHOI
OIIiHKH TIMOTE3 BUKOPUCTOBYBAIMCH 3 METOIO PO3KPHUTTS CTATUCTHYHUX 3aKOHOMipHOCTeH (yHkuionyBanHas T3K. Bubip-
Ka JOCHIDKEHHS CTaHOBWJIA 24 TPYNH TaKTWIBHOI MOBENIHKHM, 10 SAKUX YBIAIUITH 557 3paskiB ¢eminnux i 302 3pa3ku
mackyminHux T3K. BusieiieHi 3pa3ku TaKTHIILHOT IOBEAIHKH OYJI0 3rPYIIOBAHO BIAIIOBIIHO 00 hoKyCy 06 €kma Ha caMo-
opientoBani T3K i1 koHTakTo-opienToBani T3K, i BIAMOBIIHO 0 rendepy KomyHikanma Ha reHIIepHO-HeHTpanbHi (1HiLi-
1oBaHi sIK )KIHKaMH, TaK 1 40JIOBIKaMu) 1 reHiepHo-crienngiuni (iHimioBaHi abo KiHKaMH, a0 YOJIOBIKAMH).

OTxe, HasIBHICTh acomialii MK JIBOMa KaTeTOPHYHHMH 3MIHHUMH, a caMe YOJIOBIKAMH 1 KIHKAMHU, Ta BUSBICHU-
mu T3K Gyro mepeBipero, 3actocosyroun Kpurepiii ysromkenocti ITipcona (kputepiit y2) 3 mompaskoio Meiitca s
HEeNepepBHOCTI, 3 piBHeM 3HauymocTi o = 0,05. Cnma 3B’543Ky MiX JBOMa KaTETOPUIHUMH 3MIHHUMH y TAaONMHIAX B3a-
€MHOI CHIPsDKEHOCTI 2 X 2 Oyiia po3paxoBaHa, BUKOPHCTOBYIOUH KoeditieHT Phi (¢), sk Mipy po3Mipy BIUIMBY I€HJE-
py Ha TakTWIbHY TOBeiHKY. CTaTHCTUYHI PO3pAaxyHKH 3/IHCHIOBAIMCS 3a JOIOMOTOIO MPOrPaMHOro 3a0e3MeueHHs
SPSS Statistics Bepcii 23.

3. CamoopieHTOBaHI TakeCHYHi 32c00U KOMYHIiKaMil

VY pamMKax cy4acHOr0 POMaHTHYHOTO MeiaTucKypey 1o camoopieHtoBannx T3K BimHeceHO womupu epynu rendepHo-
HelimpanbHux (PO3IPABIISHHS ONATY, TPUMAHHS PYK CIIepely, Ipa 3 BOJIOCCSAM, TPUMAHHS PYK 3a CIIUHOIO) 1 yomupu epynu
rendepro-cneyugivnux (TUIECKaHHS B JOJIOHI, pyKa Ha Cepili, 3aKPUTTS pPyKaMu OOJINYUsl, IIOKYCYBaHHS HH)KHBOI T'yOH).
IIpote omucaHni BiciMm rpym camoopienToBanux T3K po3smofiiieHo He 0OTHAKOBO Cepejl KIHOK 1 YOJIOBIKIB.

BinoBiziHO 10 CTATUCTUYHOIO aHaNi3y TPHU 13 YOTHUPHOX I'€HJEpHO-HEHTpanbHUX camoopieHToBaHnx T3K craruc-
THYHO BiJPI3HSUIMCS BIKMBAHHSM 3aJISKHO Bill reHiepy komyHikanri. Tak, posnpasmsass omsry x2 (1, N =331) = 2,99,
p =10,08 ¢ =0,1; OR 1,52, 95% CI [0,97-2,38] € OinbII THNIOBHUM IS YOJOBIKIB, a JJIS )KIHOK — Tpa 3 BOJOCCSIM
v (1, N = 331) = 2447, p = < 0,0001, ¢ = 0,28; OR 0,12, 95% CI [0,05-0,3] i TpuMaHHS PyK CIEpery
v (1, N=331)=9,46, p=<0,002, 9 =0,18; OR 0,24; 95% CI [0,1-0,6]. Yci 3a3Ha4eHi BiAMIHHOCTI XapaKTePU3YIOThCS
HOCEPEIHBOIO BIUTMBOBICTIO. X04a TPUMaHHSI PYK 3a CIIMHOIO TaKOK OYJI0 BITHECEHO JI0 TeHIEPHO-HEUTPAIILHUX, ITPOTE 115l TPyTIa
XapakTepr3yBaJIach JIUIIE MOOIMHOKHUMH BUIaIKaMH BXXUBaHHS (T10p., 1,1% 10,7%), 10 YHEMOXXITHBITIOE Oy/ib-5IKi BACHOBKH.

[I{ono yotuprox renepHo-crienupiuaux camoopienropanux T3K, To MoXkHA crocTepirary, 10 IUIECKaHHS B JI0JIO-
Hi (2,8%) imHinifioBaHe Jmie 4oIOBiKaMu, a pyka Ha cepii (5,8%), 3akputrsa pykamu oOmmaus (3,7%) i HOKyCyBaHHS
HIKHBOT Tyom (1,1%) — mumme xinkamu. [IpoTe mueckaHHs B OJIOHI 1 MOKyCyBaHHS HIKHBOI T'yOM XapaKTepU3YIOThCs
[IOOANHOKMMH BHIIAJKaMH, Yepe3 Te He BIUIMBAIOTh Ha 3arajbHIH BUCHOBOK LIOJ0 IeHAEPHHUX NpedepeHLii nig yac Mix-
0COOMCTICHOT MEPBUHHOT IHTEPAKIIii.

4. KoHTaKTO-0pi€HTOBaHi TaKkeCHYHi 32c00U KOMYHIKaIii

Mo xonTakro-opienToBanux T3K BunineHo cim rendepno-unetimpanvrux (IHTUMHI 001MMH, pyKa B pyIli, pyKOCTHCKaH-
HS, TIOIUTYHOK Y IIIOKY, 001MH 3 TTOTNIECKYyBaHHSIM, TaHEIlb, TPUMAHHS i PyKY) i A€B’ATh IeH0epHO-cneyugiunux (Jac-
Ka, TIOIITYHOK y TYOH, Macaxk Tuiedel, 3niiMaHHs )KIHKH Ha PYKH, TIOIUTYHOK PYKH, cendi, IecToIi HocaMu, TOTyBaHHS
napTHepa 3 pyK, CTpUOKU Ha PyKH).

3a pe3yabraraMy CTaTUCTUYHOTO aHANi3y BHSBJICHO, 1110 3 CEMH IeHICPHO-HEHTPaIbHUX KOHTAKTO-0pieHToBaHUX T3K
BUOIp TPHOX IHII[IFOETHCS IEPEBAKHO KIHKAMU: PYKa B PYIli XapaKTepu3yeThest 3Ha4HO0 BrumuBoBicTio y? (1, N=331)=39,08,
p =<0,0001, ¢ = 0,35 OR 0,23, 95% CI [0,14-0,36], Toxi six inTumMHi o6ifimu ¥ (1, N = 331) = 15,61, p = < 0,0001,
¢ = 0,23, OR 0,17, 95% CI [0,07—- 0,43] i o6itimu 3 momneckyBaussm ¥? (1, N = 331) = 4,25, p = 0,04, ¢ = 0,12, OR
0,35, 95% CI [0,14-0,9] xapakTepHu3yIOTbCsl OCEPEAHBOIO BILIMBOBICTIO. [IpoTe pykocTuckanss (mop., 7,4% i 10,6%)
1 MOUTYHOK y MOKY (110p., 13,8% 1 9,2%) He miamagamu mija BIUTUB TeHAEpY, a TaHeUs (1op., 1,1% 1 3,5%) i tpumanHs mig
pyky (mop., 0,5% 1 0,7%) BUSBWINCH HEPENPE3CHTATUBHUMH I10JI0 BCTAHOBJICHHS OY/Ib-SIKMX 3aKOHOMIPHOCTEH.

lono rennepHo-crienudivHNX KOHTakTo-opieHToBaHMX T3K, TO MOXHa criocTepirary, 110 MOLUIYHOK pyKH (4,9%),
3aiiManHs xiHKK Ha pyku (0,7%) Ta cendi (0,7%) Oyro iHinifioBane uIe 4onoBikamMu, Tozi sk jacka (1,6%), mouinyHox
y ryom (1,6%), mecromi Hocamu (0,5%), macax rureueit (0,5%), ronyBanns naptaepa 3 pyk (0,5%) Ta ctpubku naptaepy
Ha pyku (0,5%) Oyro iHiniiioBane nuie xiHkamMu. BogHouac yci BHIIeonucaHi I'eHIepHO-criennpiuHi KOHTAKTO-Opi€H-
toBani T3K, okpiM MOWUTYHKY PYKH, € HEpENPE3EHTATUBHUMH, 10 TAKOX YHEMOXKIIMBIIIOE€ BUCHOBKH MO0 T€HIEPHUX
npedepeHiIii.

5. BucHoBkHu

Pesynprary 1OCHIIPKEHHST TPOAEMOHCTPYBAIM BILIMB I'€HJIEPY Ha TAKTWIBHY IHOBEIIHKY HiJl 4ac POMAaHTHYHOTO
3HAOMCTBA Yy 3MIIIAHUX JiaJaX y paMKax POMaHTHYHOTO MEAiaJUCKypcy. 3a MPEeACTaBICHOK Y BUOOPII TaKTUILHOKO
MTOBEIIHKOIO 3arajbHOI0 KUTBKICTIO 8§59 3paskiB BHABICHO BICIM TpyNl CaMOOPIEHTOBAHUX 1 IIICTHAALATH TPYH KOH-
takto-opieHToBaHNX T3K. 3a pesynpraraMy CTaTHUCTUYHOTO aHAI3y MEPTUHEHTHUMH, TOOTO TaKWUMH, IO ITOIOJIATH
S-uyacrorHuii 6ap’ep BinnosiaHo 1o SPSS Statistics, mono reuaepuux npedepeHmnii BusiBUINCH: ciM rpyn T3K, BracTuBux

interaction
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JKIHKaM, — Tpa 3 BOJIOCCSIM, TPUMaHHSI PYK CIIEpe/y, pyKa Ha Ceplli, 3aKPUTTS pyKaMu 00JI1YYsi, pyKa B pyIi, IHTUMHI 00i-
M, 001kimMK 3 TorIecKyBaHHsM; AB1 rpynu T3K, Bi1acTHBUX 4OJIOBIKaM, — PO3NPABIISTHHS OAATY 1 MOIUIYHOK PYKH; JB1
rpynu T3K, BrnacTuBux jkiHKaM 1 40JIOBiKaM 0e3 HaJIaHHS IIepeBar, — PyKOCTUCKAHHSI 1 MOLUIYHOK Y II0KyY. OTXe, OTpH-
MaHi JaHi € MepeyMOBOIO IS TTONANBIIOr0 aHAlI3y THIMNX HeBepOaThbHUX 3aCO0IB KOMYHIKAIlii, IHII[IHOBAaHMX i 9ac
MIEPBUHHOI MI’KOCOOMCTICHOI IHTEpaKIlil B paMKaX pOMAaHTHYHOTO MEIiaTUCKYPCYy.

3azHaunmo, o naraemis COVID-19 BmmmHyna Ha TAKTHIBHY TOBEAIHKY KOMYHIKaHTIB Y BCbOMY CBITi. AKe, 00
3MEHIIUTH PU3HMK 3apa)KEHHsI KOPOHABIPYCHOIO XBOPOOOI0, BeecBiTHs opraHizailisi OXOPOHHU 3/10pOB’sl pEKOMEH,TyBaJia
YHUKaTH (i3MYHUX MPHUBiTaHb (001HMIB, pyKOCTHCKaHb, OIIYHKIB) 1 HE TOpKarucs cBoro ooiauyust. [Ipore, sik Oyio BcTa-
HOBJIEHO 3a pe3yJbraraMu JoCiiukeHHs, 3a3HadeHi T3K xapakrepusyBaiucs HailOLIbIIO YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS i
gac MIXKOCOOUCTICHUX iHTepakiiil. ToMy MepcrneKTHBO MOAaIbIINX HAYKOBUX PO3BITOK TAaKOXK BOAYAEMO JIOCIIIKCHHS
HOBHIX COITIaJIbHUX 3BUYOK, SKi 3MIHATH TaKTHIBHY TIOBEIIHKY, TPOBOASIYN MEXYy 10 Ta micisa margemii COVID-19.
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Tak ckanocsi, 1110 3a OCTaHHIH PiK TOBENOCS MUCATH ACKIJIbKa PEleH31l Ha pOOOTH BiJOMHX, aBTOPUTETHUX JIOCII/I-
HUKIB, SIKI TPUBAIMH yac 3aliMaroThCs MpoOIeMaMu JIiTepaTypo3HaBCTBa, MemiamiHrBicTuky. 11{opasy uuTanHs KHUTH
TIEPETBOPIOETHCS Ha CKJIA/IHY ITOJJOPOXK 3 PI3HOMaHITHUMH BIAKPUTTSIMH, CIOPIPU3aMH, Ha HAIIPpy>XeHUH, (paxoBo, eTHUHO
BIJIMOBiANEHUH [Tiayior 3 1i aBTOpOM/aBTOpaMHU, KOJIH cepel Oe3Iidi BapiaHTiB TEKCTY peleH3ii 0CTaTOUHUHA MPOSICHIO-
BaB, TEpeIyciM /IS MEHe, KOJIO HOBUX JOCTIMHUIBKUX 3aBAaHb Ta mpobieMHux nomis. Lle OyB Toil «dpaxoBuit 3uUCK»,
SIKU HEOJIMIHHO Tiepeidavae MoBiIbHE 3HAMOMCTBO 3 HAYKOBOIO pOOOTOI0, — 32/I0BOJIEHHS Ta PO3KIIIl IHTEIEKTYaTBHOTO
reZIoHI3MY, TaBHO BiJICYHYTi Ha MapriHecH, a To i 3ary0JeHi B Hallly eroxy 3BHYOK i PUTMY «IIBHUIKOTO KUTTSD), Pi3HO-
MaHiTHOTO «pact-pymay».

[NoBinbHE YnTaHHS TeKCTy JIeKUil — 11e 11e i HaMaraHHs ySIBUTH JKUBY KOMYHIKAIIiIO 3 ii CIO)KeTOM, CTPYKTYpOio, yc1Ma

p16HI/IL[$IMI/I SIKI HEOIMIHHO BUHHKAIOTh MK BHKJIaJa4eM Ta cIyXaqamu Kypcy. Tekct siekniit Habarato iHTUMHIMINH,
HDK TEKCT CyTO HayKOBOTO JIOCII/KEHHS, 00 BIAKPUBAE JUIS CIIyXadiB, YATAYIB aKCIOJIOT1YHI, ETHYHI MIATPYHTS TOTO, 10
Ta YoMy BimiOpaB #oro aBrop 3 Oe3mivi MaTepiamy. B TekcTi NekIiiii, HaBiTh KOJM BOHM BHJIaHI, HAYKOBI 00’ €KTUBHICTb,
0OIpYHTOBAHICTh, TIOCIIIOBHICTh, 30PI€EHTOBAHICTh Ha (DAKTH, JOCTOBIPHICTD, MEPEKOHJIHMBICTD, YITKICTh BUKIIAJCHHS,
JOTPUMaHHS METOJIOJIOTIYHOT CHCTEMH HE MOXKYTh 3aKpUTH a00 MEepeKpUTH 0COOUCTICHI MPUHIINIIH, TIEPEKOHAHHSI, BITO-
noOaHHS aBTOpa. BUThII TOTO, B TEKCTI BUIAHUX JICKIIiH, TaK OM MOBUTH, O(IMiHHO-ITYOIIYHUH Ta 1HIUBITYaIbHO-1HTHM-
HUH TOPTPETH aBTOpa 30iraroThCs 1 MPOSIBIISIOTH T€, 1110 € HOTO (PaXOBOIO KYJIBTYpOIO 1 €THKOI0, 0€3 SIKMX UM 11032 IKUMHA
HayKOBeIlb, BUKJIaJad He Moke BimOyTtucs. Sk mmcaB M. baxtin, komu B 40-X pp. MHHYJIOTO CTOIITTS PO3MipKOBYBaB
HaJ THUTAaHHSAM CaMOCBIIOMOCTI Ta CaMOOLIIHKH, IO BHSBISIIOTBCSA y aBTOOioTpadisx, cnoBimax: «f crapmio cebe Ha
CIICHY, aJic He TIepecTaro BiauyBaT cede camoro y codi. HeMOXIMBICTh BiTUyTTs ce0e IMUIKOBUTO 1M03a COO0I0, CIIOBHA
y 30BHIIIHBOMY CBITI, @ HE 110 Jomuuniti 10 ILOTO 30BHIIIHBOTO CBiTY. [lyrmoBuHa TATHETHCS 110 i€l JOTHYHO» (KypcuB
aBropa — E.I11.) (baxtun 2000: 241).

3po3yMmino, BUJaHUH OKPEMOIO KHUTOIO TEKCT HAyKOBUX JICKITiH — Ie He JKaHpOBHIA pi3HOBH] aBTOOIorpadii uu cro-
BiJli, IpOTe #ioMy uepes TO3MILii, CTaTyc, pollb, 3aBAaHHS BUK/IaAada MPUTAMAHHI TIEBHI 03HAKH IIUX JKaHPiB. [XHil mpo-
BIJTHHUI Tepoi — JIFOMHA, sIKa JOOPOBIIEHO BUBENa cede Ha CIEHY, aje He K aKTOp, a OCOOHCTICTh, M0 Oepe BiImoBi-
JIATTbHICTh 32 HABYAHHSI, [TPOCBITY, BUXOBAHHSI, 1110 OTOJIIOE 3aCaM, MPUHIIUIIH, MEXaHI3MH Tpoliecy (paxoBOro 3pOCTaHHS,
BJIACHMX 3MiH pa3oM i3 THM, KOro B4MTh. Came TOMY MHCaTé pereHsil Ha TEeKCTH JIeKIiH ckiaanime. Mycunr Bigpasy
3pobutH BHOip: abo miTH (GOpMaIbHO-3MICTOBHHUM IIUISIXOM, OKPECIINTH 3arajbHi CTPYKTYPY, 3aBIaHHs, Ll Kypcy 3ara-
JIOM, OKPEMUX JICKIIii, TOKa3aT! iX BIaJi, CHJIBbHI, ca0Ki MiCIlA 3 TOUKH 30py MPUAHATHX MOTVISANIB, MIAXOMIB 0 TIPea-
MeTa, MeTOAWKH BUKIJIATaHHS, 00 3p03yMITH Ta MO3HAYUTH Ti MPUIMHM, HACIIIKH, BIYIHICTH Ta IPUPOIHi, HEBIT €MHI
BTPATH Big TOro BUOOPY, K 3poOuB aBTOp. TyT i mMocTae HEHMOBIPHO CKITagHA KOMi3isA, HakpeciaeHa M. baxTiamm:
«CBIT 321U TIEpe/li MHOIO, 1 X04a BiH € i 1033y MEHE, s 3aBXK/IU BiICOBYIO ce0Oe Ha HOTOo Kpaii, Ha JOTHYHY J0 HbOTO»
(baxtun 2000: 242). SIk Ha MeHe, TO LiiKaBilIe 3’sICOBYBaTH IMPOIIEC, IPUUUHH, IIUISIXH NIEPECYBaHHs Ha Kpail CBITY, 110
POOIISITE TOPU3OHT, CBIT MOIEPELy JOCHIHNKA, @ Pa30M 3 HUM CllyXada, YnTada Kypcy JIEKLiil Maike 0e3MeKHUMHU.

Boxe B aHOTaIi1 10 poOOTH, SIKY pelIeH3y10, HAPOUY/I 4iTKO Ta IMPOCTO 3a3HadeHo: « Y kan3i Iropst Kosnmka — ykpaiHcbko-
TO JIITepaTypO3HABIL, JOKTOpa (LTOJOTIYHNX HayK, Ipodecopa, 3aBiayBada KaQeapHu CBITOBOI JiTEpaTypH i MOPIBHAIBHO-
ro Jiteparypo3HaBcTBa [IprkapnarchKoro HallioHaJIBHOTO yHiBepeuTety iMeHi Bacust Credanuka (M. [BaHo-DpaHKiBChK,
VYkpaiHa) Ha T1i CyYacHUX IHTEPIPETAIITHAX METOAUK PO3IISIHYTO TEOPETUKO-METOIOIOTIUHI aCTICKTH aKaJIeMIdHOTO JIiTe-
paTypo3HaBYOrO aHAIII3y SIBHI KPACHOTO MHCHhMEHCTBA. JIJIsl CTYIEHTIB-(iIONOTIB, aCipaHTIB 1 BUKJIa[aqiB JIiTepaTypo3-
HaBYMX JMCLMIUTIH y BHIIAX». Y repimx ad3anax Beryy Tak camo Jjierko Ta 3po3yMisio copMyab0BaHe 3aBJaHHs KHUTH
Big mepmroi ocodn. BoHO 3ByYNTh HaBiTh y HAaJPyKOBAaHOMY BHUIVIAZL SIK PEIUTiKa 3BMUYAHHOTO, HAPOUYJ] )KMBOTO Ta JIpY-
KeTroOHOTO Tianory: «S HamaratuMmycs TOBOPHTH TpO Te, o 3a6e3neqye (haxoBy KOMITCTEHTHICTb JIiTepaTypocsHanoro
JIMCKYPCY, HE3aJIeKHO BiJ] TOTO, B SIKOMY JIOCIIHUIIBKOMY HalpsiMi BiH ONPHSABHIOETHCS 1 BiJ TOTO, AKOT KOHKPETHOT Hario-
HaJIBHOL mTepaTypn BIH CTOCYETBCSI» (K03Jm1< 2020: 4). Tax 1. Ko3nuk oxpeciioe HpOBlllHl 3acany s mTepaTypo3HaBCTBa
Ta i71eiiH1, akcioyoriyHi, ()axoBi MO3MILIT, MPUHIIUITN, KEPYIOUUCh SIKUMH Oy/ie pO3MOBiIaTH PO HHOT0. PaxoBo BAAIO, YITKO
@opMymoe 1 CYTHICTB TOTO, 110 BiIOyBa€ThCS Ta SIK HOTPIOHO p03yM1TH mi0upaTy METOM, IiIXOIH JUIsl aHali3y, iHTep-
TIpeTariii XyZoXKHbOTO TBOPY B YMOBAX CydacHOT M1>I<Hay1<01301 MIDKray3eBoi B3aeMOJIii — mTepaTypo3Hanoro JICKYPCY.

Pasom 3 P. baprom, H. ApyTroHOBOIO Ta B3araii JIHTBICTAMHA MM 3BHKIIH, IO JUCKYypC — IIe, epemyciM, MOBa, sKa
3aHypeHa y JKUTTA, KOJIM CEHC TOTO, IO 3a(iKCOBaHE y TEKCTi, MPUHIIMIIOBO HEMOXKJINBO TOYYTH, 3pO3yMiTH 6€3 TOTo
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BIJIyHHS, IO iCHY€E, PO3TOPTAETHCSI B HHOMY, BBIHMIIIO JI0 HBHOTO 3 MPOCTOPY dHcusoco dcumms. Tak camo 1 cydacHa
HayKa MPO CJIOBECHICTh, OCOOIMBO MPO KpacHE MUChMEHCTBO, HC MOXKC HE BPAaxXOBYBATH Ti CKJIaIHI, 00 €MHI (QOHIHU,
(hoHH, 3acany CyCHUIbHO-TIOMITUYHUX, KYIBTYPHUX, PENITIHHUX, ICTOPUYHUX, CKOHOMIUHUX, 1/ICONOTIYHHX, TCHICPHUX,
HAI[IOHABHO-CTHIYHUX, COIIaJIbHO-IIOBCSKICHHUX, MTOOYTOBUX (DOPM JKUTTS, SIKi 3yMOBIIIOIOTH HE JIUIIE TIO3HUIIII0, CBi-
TOOAUYEHHST MUTIA, @ i HEOAMIHHO CTBOPIOIOTH MIATPYHTS Ul TOUKH 30py HayKoBIs. CydacHe JTepaTypO3HABCTBO Ta,
TOJIOBHE, (haxoBa PO3IMOBIIL PO HHOTO, HAMATAHHS MTO3HAYUTH, OXapaKTEPH3yBATH HOrO CHCTEMY, IPUHIUITH, BUTOKH,
3acay IOSBHU, PO3BUTOK, METOMOJIOTIT TeUil, HAPSIMIB, IIKiJ, 3HAKOBUX OCOOMCTOCTEH, iXHI B3a€MO/Ii HEMOXKIIHUBI 0e3
ypaxyBaHHS Ta aHalli3y 3aBXK/H CKJIaHOTO i 3aBX/M BaXIIMBOTO BiJUTYHHS 30BHIIIHBOTO COLIAIIbHO-KYJIBTYPHOTO CBITY,
B SIKUI BOHO 3aHa/ITO INIMOOKO 3aHYpEHE.

CydacHe siTepaTypo3HaBCTBO Bce OLIBIIIE CTAE AUCKYPCOM, 00 Bce OUIbIIE BpaxoBye HE JIMILE IPUPOY, 0COOINBOCTI
CBITY XyHOXKHBOI JIITEpaTypH, a i IPUXOANTH 10 YCBIJOMIICHHS HEMOXKIIMBOCTI 3pO3YMITH Ta OMHcaTh Oararo Imporie-
ciB, 00pa3iB, izeH, CIoXKeTiB, KOH(IIIKTIB, OCOOTMBOCTEH IXHBOTO BTiIEHHS 0e3 3aITy4eHHs 3HaHb, MOBH, METO/IIB 1HIITIX
ramysei COI_IIOFyMaHlTapI/ICTI/IKH JlirepatypHuii porec yee OinbIll BUMArae Bij JOCIiIHUKA BPAXOBYBATH Taki (axry,
YHHHUKH, cmyaun YMOBH, K1 MPOSICHIOIOTH OZIHOYACHO 1 Xy[JO)KHBO-€CTETHYHI, 1 COIIaJIbHO-KYJIBTYpHI, 1 HalllOHAJb-
HO-ICTOpPHYHI, 1JICOJIOT1YHI, KOJEKTUBHI i BOJHOYAC ITMOOKO HEMOBTOPHI, iIHAMBITyaIbHI 0COOINBOCTI, 3aKOHOMIPHOCTI
Ta, CBOEIO UEProro, 6araTto B 4OMy 3yMOBIIIOIOTh HOTO HAYKOBI MOBY, IPUHIIMIIH, MIIXOAM, CBiTOOaYeHHs. AHai3, iHTep-
TIpeTarisi XyI0KHbOTO TEKCTY/TBOPY BCE YaCTIlIe Ta OUTBIINE CTAE KOMITKAM HAYKOBHM OOTPYHTYBAHHSM JIOCIITHHKOM
CBITOBIUYTTS, SIKE CIIOHYKA€ caMe Tak 0aunTH, BiZOMpPATH, TIIYMAYUTH XyIOKHIO CJIOBECHICTh. Y IPOCTOPi TyMaHiTapHc-
THKH CHIBICHYIOTH TaKi pi3Hi TT1TXO/TH, TPAKTHKH, SIKI BUMAraroTh 1103a()ijI0I0T 9HOT0 3HAHHSI, 0013HAHOCTI Ta TAKTOBHOC-
Ti, HAyKOBOI TOCIIOBHOCTI, YiTKOCTI: TPaIMIIfHE JIiTEPaTypO3HABCTBO, (bpew:[mM MapKCHCTChKa, MOCTKOJIOHIaJIbHA,
(l)eMlHICTI/I‘IHa reii-necGiiicbka KpUTHKH. .. [XHi MOBM, METOIM, IPUIHOMH BOIHOYAC i BAXKKO, i IiKaBO 3aCTOCOBYBATH, KOJIH
JIOCITIJKY€II TEKCT KPacHOTO IMUCbMEHCTBa, 00 JiTepaTypO3HaBCTBO BCe OUIbIIE CTAE AUCKYPCOM Ta BUCYBA€ BIINOBIIHI
BHMOTH JI0 THX, XTO BUpimrye Oyt ¢imonorom. Irop Kozmuk e 3adikcyBaB y mpoBinHiil METI JEKIIii Ta TOTpUMYyBaBCs ii
MIPOTSATOM YChOTO Kypcy. B HhOTO Bramacsi cTpyHKa, MOCIiZOBHO BUOYIOBaHA, BUBaXKEHA PO3TIOBIIb PO JTEpaTypO3HaB-
YU IUCKYPC, sIKa IPUIAMAE Pi3HI )KaHPOBO-CTHIIICTUYHI (POPMHU: Bl TPAIUIIITHOTO 00’ €KTHBHOTO BUKJIAICHHS MaTepiaiy
JI0 YIaBaHOTO JHialIory i3 CO00I0, YMTaueM, KOJIM KOJIO ITUTaHb Ta BIAMOBIEH PO3LINPIOE, 3MIHIOE TOH HAYKOBUII TOPH30HT,
1110 3aBK/IM Ma€ 3aJIMIIATHCS NONIepe/ly HayKOBIIL. 3MIHU PEricTpy BUKIIAJACHHS MaTepialy He € IITYYHUMH, 00 IIPUPOTHO
00’€THaHI OJHIEI0 BAXKIIBOIO PUCOIO.

Jast 1. Ko3nuka MpUHIMTIOBO CYTTEBHM € HE JIMIIE MTPOJEMOHCTPYBATH 1 3arajibHO OXapaKTEPU3yBaTH CKIIaJHY MaIy
CYYaCHOTO JIITepaTypO3HABCTBA, a i HITKO 3a3HAUYNTH €THYHI, iHHICHO-(PaxX0Bi 3acaiil Cy9acHOI yHIBEPCUTETCHKOI, IPH-
HAHMHI TyMaHITapHOI, OCBITH Ta PO B 1IboMY (iosoris, hizocodir apyroi mosoBuHNA XX CT. ABTOp IOYHHAE KYPC JICK-
il PO JIITEepaTypO3HABCTBO 3 aNeIIAIil 10 COXU TaHyBaHHS (paHIy3bKOI F'yMaHiTapHOI et 60-X pp. Ta HAroJa0Cy Ha
Ba)KJIMBOCTI cBOOO/N: «bapTiBChKe CIIPUIHATTS BUKJIaJaHHS SIK MOXJIMBOCTI Y TPUCYTHOCTI CITyXadiB-CTYACHTIB «BroJIOC
TIePEXMUBATH MapEHHSI BIIACHOTO JIOCIIJDKEHHSD» CIIMPAEThCs Ha MPArHEHHs 10 CBOOO/H, SIKE € BUXIJIHUM y I'yMaHITapHil
JisTBHOCTI (paHILy3pKOro cemionora. Merbes mpo cBoGoLy, K0T HEMOMKHA JTOCATTH a3 i HazaBkKIM. MeThes mpo cBo-
6oy, IKy TOTPiOHO ocsTraTy mopasy, IIoAHs, AKa mepeOyBae y CTaHi IEPMAHEHTHOTO CTAHOBIICHHS 1 € HACIIIKOM CBiZI0-
MHX 3yCHJIb 1HAMBIga. BogHOYAC iaeThes PO cBOOOMY, sika € (hakTopoMm, 1m0 00’ €IHy€ BUKJIa1ada 1 CTyIeHTa, MMChMCH-
HHKa 1 YuTa4a, aBTOpa TEKCTY 1 HOro peluIieHTa B €IMHO MOKIIMBIN MPOYKTUBHIN IJIOIIUHI 1iaIOTIYHOTO CITIIKYBaHHS,
KOJIM HIXTO HIKOTO HE HAMaraeThCsl 3aBOIOBATH, ITiJIKOPUTH, TOHEBOJIMTH. AJKE ICTHHA HApPOJKYETHCS HE y Cylepeyli
(3maranHi), a came y Jiano3i, 1o30aBICHOMY HaCHJILCTBA: y 1121031 HEMA€ EPEMOXKEHUX, 1 CIIIBPO3MOBHHUKH OTPUMYIOTh
3aTOBOJICHHS Bifl caMOro (hakTy CIUIKYBaHHS, Y MIPOIIEC STKOTO MOCH A1 cede BiakpuBaroThy» (Kozmmk 2020: 5—6). Takwuit
HAroJIOC Ta PO3IMOBiAb PO BCTYNHY Jekiito P. bapra, siky Bin npountas y Konex ne ®@panc, He BUIIAIAIOTH IITyYHIMH,
iM He TpuTaMaHHa ByJlbrapHa MaTeTUKa TPHUBIATBHOTO PUTOPA, KUK IIyKae OE3MpOoTpaliHi MICIsl y JaBHO 3HaHOMHX
poboTtax, Hemae 1 OaHaJIbHOI CIPOOU MPOBECTH ICTOPUYHO-KYIBTYPHI Mapajeii MK PEBOJIOIIHHUM, IHTEICKTYaIbHUM
po3Boem Dpasirii 60-x pp. XX CT. Ta HamIMM choroieHHsIM. HaBmaku.

CrepeoTnnsa IiJIHECeHICTb, SIKa MaJla BUHUKHYTH TYT, BIAKPUBAETHCS 1HIIMM OOKOM, IEMOHCTPYIOUH IE€PECYHEHHS
TIO3HMIIT aBTOpa Ha Kpai CBITY, o M0 po3MipkoByBaB M. baxtin. Lle mocsraeTbest mpoCTHM, BIyIHUM MPUHOMOM 1HTH-
Mi3alii po3MmoBii MPo JIiTepaTypo3HABCTBO: 1. KO3MHK 3 MepIioi CTOPiHKH MOCIiZOBHO HACHYY€E TEKCT JEKIii (oTorpa-
¢bismu BucHux. Le He hopManbHO miAiOpaHuil TIOCTPATHBHUN MaTepia, METOO SIKOTO € 3arajbHe 03HAWOMJICHHS ayIH-
TOpil 3 MPOBigHIUMHU T'yMaHiTapisMu XX CT., 100 Juiie 3Haau B oonnuust bapra, @yko, [1Inera, MakcumoBuya, baxrina,
Jlormana ta inmux. Io-niepiue, ne crienianbHo Bigidpani (GoTo (y THX BHIIAJKAX, KOJIH 1€ MOXKIIMBO 3 00’ €KTHBHUX TPH-
YHH), SIKI TOHKO, KPi3b I'PY €MOLii Ha OOJINYUSIX, IPOSIBIISIIOTH XapaKTePH THX, XTO TBOPHUB Cy4acHUH mTepaTypo3HanHH
JWICKYPC, MHpIie — rymaniTapuctuky. ITo-npyre, ¢potonoprpeT, sIK KApTHHH y 3aj1aX My3€l0, CKOMIIOHOBaHI TaK, IO
BHOYIOBY€THCS IUTICHUI 00pa3 r'yMaHITApHOTO AUCKYPCY, B SIKOMY Bi3yalbHa JYaCTHHA IPOAOBXKYE, HONINOIIOE HAYKOBY
PO3IOBibL PO cepiio3Hi MUTaHHA Teopii iTeparypu. Tak, [agamep, o NPAMO AUBUTHCS Ha CIIIBPO3MOBHUKA T IUPO,
BiJI YChOTO CEpIIsl MOCMIXAEThCS, YPIBHOBAKYETHCS, BIA3EPKATIOETHCS OIHOYACHO 1POHIYHO TPOHUKIUBUM, HEHA4e0TO
PO3CIsSTHUM, CIIPSIMOBaHKUM Jienio BOik nomissgom Mawmapaamsiii, @pomm 3 KocikoBuM HIOUTO TyT-Ta-3apa3 BeAyTh PO3-
MOBY, a BIIKpUTHIA, 10Opo3nwiuBuii morsia Caifga i3 caMOTHBOTO (POTO 3aIPOIIYE JI0 Jiaiory.

Take moBa)XTMBE CTABJICHHS 10 MOCTaTel HAyKOBI[IB IPUTaMaHHE 1 10 HaNPsAMIB, MIXO/IB, IIKiJI, METOIB JIITEpaTy-
pO3HaBCTBa, OOTPYHTYBaHHA iXHiX KoHIenii. {e BinOnBaeThCs Ha 3araibHIA KOMITO3HIIT TEKCTY JIEKIiH, SKa mepeada-
4a€ TIOCTiHE MMOBEPHEHHS, 00epTaHHSI HABKOJIO IEHTPAIbHOI MPOOIeMHU: MATPYHTS 1 0COOIMBOCTI JIiTEPATypO3HABIOTO
JOCITIJDKEHHS XYIOXKHBOI JiiTeparypu. Came ToMy JIeKIii CTpyKTypOBaHi y JiBa MOJIYJ: NEPIINH TPUCBIYCHO «HASBHUM
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METOJIMKaM IHTepIpeTallii JiTeparypHO-XyI0KHbOI MPOAYKIIT», APYTH — «IiTepaTypo3HaBIOMY aHAIi3y XyJAO0XKHBOTO
TEKCTY/TBOPY y IUIOLIHMHI akazeMiuHoi Hayku mpo Jiteparypy» (Kozmuk 2020: 234).

VY nepuiomy MOAyJi y ITSITH JIEKLISIX 3 TIO3UIIT ICTOPUKO-XPOHOJIOTTYHOT MOCIIJOBHOCTI PO3IVISIHYTI MPOBiHI, 100pe
3HaHI, JaBHO BU3HAHI HAPSIMH Cy4acHOTO — XX CT. — JIITEpaTypo3HaBYOTO AUCKYPCY: AO-CUCTEMAaTHYHUH MiAXiM, MapK-
CHCTChKA KPUTHKA, ICUXOAHAITHYHA KPUTHKA, JTIHI'BICTUYHO OPiEHTOBaHA KPUTHKA, ()OPMAIbHA IIIKOJIA, CTPYKTYPAIIi3M,
HAPATOJIOT IS, TOCTCTPYKTYPai3M, JeKOHCTPYKIIis, TOCTMOAEPHICTChKA KPUTHKA, HOBHUI icTtopusMm y CIIIA, kynsTypHHI
Marepianiam y BennkoOpuranii, mocTKollOHIalbHA KPUTHKA, (DEMIHICTHYHA KPUTHKA, Teii-JiecOilichka KPUTHKA, EKOKPUTH-
Ka, JIiTeparypo3HaBya oHipucTHKa. JIpyruil MOAy/b CKIIQIAETHCS 3 11 SITH JISKIIIH, B SIKMX TEX Y XPOHOJIOTI4HII MOCIIiJ0B-
HOCTI npeacTaBieHi Taki TemMu: [leperuiBcbka kiacu(ikaiis METOIB JOCIIPKEHHS CIOBECHOTO MUCTEITBA, Kiacudika-
uiitanii BapianT JI.T. binerpkoro, akageMiyna kiaacudikailis HAayKOBUX IIKUT y CX1THOCJIOB’ THCBKOMY JIiIT€paTypO3HABCTBI
PaASHCHKUX YaCiB, CHCTEMHO-CHHEPTETUIHNHN BapiaHT MOALUTY METOiB BUBUCHHS JIITEpaTypH, METOIH IO CITiIPKSHHS JIiTe-
parypu y 0a30BHX Taly3sX akaJeMIYHOTO JIITepaTypO3HAaBCTBA, JIITepaTypHO-XYyIOXKHIHM TBip K 00’ €KT aHATI3y B aKaje-
MIYHOMY JIITEPaTypPO3HABCTBI, JIITEPATYPHUI TEKCT SIK 00’ €KT JIITEpaTypo3HaBIOro aHaiizy. KoxeH Moaysib 3aKiHUy€eThCs
BHUCHOBKAMHU, a HAIPUKIHI[I KHUTU HABOAMUTHCS MOKKYUK IMEH.

3naBanocs 0, 0 Y [[bOMY MOMEHTI aBTOp MIIIOB 3araJIbHONPUUHATAM IUIIXOM: ITO3HAYUTH Ta OXapaKTepU3yBaTH
CTaH CydacHOI HayKH IIpO JiTeparypy. 3 oxHOro OOKy, Iie Tak. I e godpe, 00 ymopsaAKyBaHHS PO3JIOTOro, HaCH4YEHO-
TO Tpi3BUINAMH, Ha3BaMH, MOAISIMA, OOCTaBHHAMH, (paKTaMH MaTepialy Kpaile 3a Bce BiOyBaeThCS 3a MPHUHITUIIAMU
ICTOPHUKO-KYJIBTYPHOI ITOCITiJOBHOCTI, JIOTIKH HACTYIHOCTI. Y IIOMY IUIaHI aBTOpP KHUTH BiaB HAJCKHE TPaTUIIITHOMY
MiJX0My Y BHKJIAAaHHI. 3 iHIIOro 00Ky, Bpakae BHCOKa (paxosa i (hijoyoriyna, i neaaroriyba KyasTypa miadopy, BUOym0-
ByBaHHs Marepiaiy 1. Koznukom.

VYei nexuii MaroTh OJHY CTPYKTYpy Ta MaHepy IpeICTaBICHHs MaTepiaiy: Bijl 3arajbHOI XapaKTepHCTHKH o0cTa-
BUH, MPUYMH BUHUKHEHHS, ICTOPHYHNAX MEX 1CHYBaHHS, IO3HAYEHHS 1/1€0IOTIYHUX, TEOPETUIHNX MPUHIIUITIB HATIPSIMY
Yyepe3 CHCTEMy KOMEHTapiB /10 TIEBHUX KOHKPETHHX ITUTaHb, aCTIEKTIB, a TAKOX HHU3KY NMPUKIAIIB O MiJCyMOBYIOYOTO
y3arajgpHeHHS. [Ipy boMy TEKCT JIEKITiil BAAJIO PO3IIUPIOETHCS, IIOTTUOIIOETHCS 38 PaXyHOK IMOCHIOBHOI aKTyastizamii
SHIIMKJIONEINYHO-CIIOBHUKOBOTO XaHpy. B Haml uac nanyBaHHs [HTepHETY, a B HbOMY — MOIIYKOBHX CHUCTEM, sIKi 3/1aTHi
3a JIIYCHI MUTI BUJIATH BEJIUKUI 00CsAT iHPOpMAILLiT 3 OyIb-KOT0 MUTaHHs, 1. Ko3JIMK 3HOBY ii/ie TpaauIliitHUM JIsl BUKJIA-
Jlava nuisixoM. Bil, sk cipaBHil iHTeIeKTyall, o A0a€ Mpo cBOO (axoBy peIyTallilo, peTesIbHO, BKIIOYAIOuH HaroJiocu
Ha Ha3Bax Ta Mpi3BHIIAX, HABOJUTH Y MOCTOPIHKOBHUX IMOCHIAHHSX JOBIIKU PO AATH KUTTA, BaXIUBI (Gaktu Giorpadii,
MIPOBi/IHI pOOOTH HAYKOBIIIB, BBOANUTH YaCTO IMOCHIIAHHS HA HUX Y MEPEXKi, 3araJibHe BU3HAYCHHS TCPMiHIB, TOHATD, SIKH-
MH IIOCITYTOBY€ThCs. TEKCT JIeKIiil He mependadae, HE BUMarae BiJ HOTo yBa)KHOTO YMTada, IO Ty’K€ BAXIIHBO, IEpe-
KIIFOYCHHSI YBard 3 METOIO MOUIYKiB, yTOYHEHHs Tiel uu iHmol indopmarii. L{eit Tekcr sekuiil € camomocrarHim, 110, Ha
MO€E TIepeKOHaHHs1, — o3Haka (axoBocri 1. Ko3nnka B METOMIII BUKIIaAaHHs. ABTOp KHUTH A00pe po3yMi€ CKIIaJHICTB,
NIePEeHACHYECHICTh CBOTO MPEAMETa PI3SHUMH MOHSATTSIMH, 3HAHHIMU 3 PI3HUX rajly3el TyMaHiTapUCTHUKH, SIKi MalOTh OyTH
y uMTaya, sIK yCBIJOMIIIOE 1 Te, 10 HE BCE MOXIIMBO YTPUMYBATH Y I1aM’sTi, IIOCh 3aBX/I1 IOTPiOHO MpUTaAaTH, Iposic-
HUTH, & TOMY €TUYHO i JIOPEYHO Ja€ YUTAYEBI TAKy MOXKJIHBICTE. Tak BHOYIOBYIOTECS JOOPO3UIIHBI CTOCYHKH MiXK aBTO-
POM i fioro aymIuTOpi€to, IKa MOJKE pa3oM 3 HUM (hOpMyBaTH, KOPEKTYBaTH CBOI (paxoBi JiTepaTypo3HaBdi CAMOCBIIOMICTb
Ta camoouinku. Lle, 3pemtoro, Te, po 1o i posmipkoBye M. baxTiH.

IIpote Take eTnyHO, (paxoBo nOailMBe craBicHHS 1. Ko3iuka 0 CBOET CITyXallbKol, YATALLKOT ayJUTOPii He 03HAYAE
rocnadieHHs (axoBUX BUMOT JIO Hel UM MOTYpaHHS 1HTEIEKTyalbHO-OCBITHbOMY «(pacT-(ymy», «roToBiit Dki», KO Il
ayUTOopii MOTPIOHO JIMIIE IPOYNTATH, 3arlaM’ITaTH Ta repeKasary Marepiai jtekuiid. Hasnakn. Kaura goBodi minbHO HacH-
YyeHa IIOCWIAHHSIMH, TIPUTayBaHHAMM, HATAKaM{ Ha BIIACHE Xy/I0KHI TBOPH, SIKi ITPEICTABISIIOTh Pi3HI €TI0XH, )KaHPH, HaIli-
OHAJBHI JIiTepaTypHi mponecH. Kopiryc KpacCHOTO MHCHhMEHCTBA, Ha KW IMOCTIIHHO CITMPAETHCS aBTOP, BKITIOYAE TEKCTH Bif
AHTHYHOCTI 70 ChOTOMICHHS. | 3HATH 1X MOTPIOHO JOBOJII FAPHO: HE JIMIIC HA PIBHI CIOXKETY Ta MPOBIIHUX I'ePOiB, a i 0CO-
OJIMBOCTEH MOSTHUKH, MOBH, 11I€HHO-XYI0XKHIX, MOJITHYHUX MO3UIIIN TXHIX aBTOpIB. SIKII0 yhTa4eBl HEe BIACTHBI CTiiKi 3Ha-
HHS 3 TEKCTIB, ICTOPIi MMOSIBH, UTTS TBOPIB, AUCKYCIH y CBITOBIH XYJOXKHIH JIITEPaTypH, 1 KYJIbTypa IXHHOTO OIaHYBaHHS,
TO Oararo 1o 3 Jieknii 1. Koznuka npoiiie mos3 Hporo. SIKIIo ynTavyeBi He MpuTaManHi (haxoBi 3BUYKH /10 O€3MepepBHOTO
niepeOyBaHHSA Y IPOCTOPi HOBUHOK HAWHOBIIIOTO KPACHOTO MMCHMEHCTBA, TO BiH ITICIIS KX JICKIIiH Oy/ie BiqdayBaTi Opak He
JIUIIE 3HAHb, a i (inonmorigHoi KyasTypu. Tak m. Ko3nmmk He muine BINTh, a i BHUXOBYE MOJIOIUX (DiJIONOTIB.

€ 111e 0IMH MOMEHT, SIKMii He MOKHA OMUHYTH, KOJIM PO3MIpKOBY€II Hajl TEKCTOM LMX Jekiil. IXupomy aBTopy Bra-
JIOCSI TOHKO Ta MPUPOIHO TOETHATH PO3IIOBIJII ITPO Pi3HI €MOXH KHUTTS BITYM3HSHOTO JIITEpaTypO3HaBCTBA Ta OO MUTLIB
BiJ] yaciB YHiBepcurety cB. Bonogumupa, mo y Kuesi, yepe3 pagsHCbKi 4acu 10 100U GpopMyBaHHS JIiTepaTypO3HaBUNX
mkin Ha Cioboxanmuni, Cxoxi Yipainu. [Ipu 1iboMy BiTUM3HSHE JTiTEpaTypO3HABCTBO, HOTO OOIMYYS 3HOBY-TAKHU TPH-
poxnHo BOyZI0OBaHi y 3arajibHOEBPOIICHCHKIH I'yMaHiTapHUNA IPOCTIp 3 MPUTaMaHHUMHU HoMy B XX CT. TONIyKaMH, i7IeIMH,
HayKOBUMH MoBaMHU. Lle 3po0iIeHo TakuM YHHOM, IO HE BiAYyBaIOTHCS COLIATBHO-TIONITHYHA, ICTOPHYHA, 1€0IOTiYHA
Harpyra, KapKoJIOMHI 3MiHH €I10X, TPariuHi BTpaTH, Xoua aBTop MOCTIHO HATOJIONTY€E Ha CKIIA/IHIH 10JI1 yKpaTHCHKOT Hay-
K1 Ha 11 ux noaid. Haenaku. [Tepur 3a Bee n1. Koznnkom BHpa3HO BUSIBIISIIOTHCS CYTO HAyKOBI IIEPEKOHAHHS, IPUHIIUIIH,
IT1IXO/IH, CMaJI0K THX, XTO BXKE CTaB iCTOpi€ro BITYM3HSAHOI (inosorii: [Tepern, Anpianosa-Ilepern, [ToreOns, Makcumo-
Bn4, JIparomanos, binenpkui, [letpos-/lomanrosuy, ['ipmman, I'pom’sik, ['ons0epr, @pizmas. ..

3BicHO, mo kHM3I 1. Ko3nmika nmpuramanHi # orpixu. Hampukiaa, Hemae 3raiku po pesiriiiHe JiTepaTypo3HaBCcTBO,
PO KOMIApaTHBICTHKY B3araji, a He JIMIIE JiTepaTypHy, A0 skoi m. Kosmmk 3Bepraerscs y Il momymi. A me ampiopi
O3Hauae, 110 TaKi HANpsIMU T'YMaHITAPUCTUKH, SIKI MPAIOIOTh Ha 3iCTaBJICHHI TEKCTIB XyJI0XKHbOI/HEXYOKHBOI JiTepa-
TYPH, KPaCHOTO IMCHbMEHCTBA/ Bi3yallbHMX MHUCTELTB (’KUBOIIKC, KiHO-, TEJIETEKCTIB), PEHOMEH MEepeKeBOl JliTeparypH,
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HE YBIHIIIM JI0 KOJIa MUTaHb, 10 po3nisiaanucs. OOIMIIOB aBTOp yBaroo 1 Taki HampsMH, K HOBHI KPUTHIM3M, aBTO-
Oiorpadivna Teopis, TEOpis MOAOPOKEH, apXeTUITHE/Mi()OJIOTIUHE JIITEpaTypO3HABCTBO, TEOPIsl perenilii. MoxHa UM I1.
Koznuky nopikHyTH, aje 4y noTpioHo? bo S0 MoroxuTHcs Ha Taki 3ayBaKEeHHs, TO YOMY HE 3alTUTaTH ITPpo HalMOIHIII
Tedil JIiTepaTypo3HaBCTBA, SKi 3apa3 MOYMHAIOTH MIPOHUKATH JI0 HAC 3 aHIIOCAKCOHCBKOTO CBITY, Ha KIITANT recycling
(Thegersen, 1996; Recyclables, 2001; A Culture of Recycling, 2011; Recycling Virginia Woolf, 2021)? Baaxato, mo
TIOSICHEHHSI TaKe: aBTOpP TEKCTY JIEKIIH HAKpPEeCIMB 1 BAAJIO OXapaKTepH3yBaB 3arajbHy MaIly Cy4acHOTO JITepaTypo3-
HaBCTBA 3 PUTAMAHHUMHU Ti CKIIaJIHUMH 3B’ SI3KaMH, HABYUB, SIK HEIO KOPUCTYBATUCS, a BIIKPUTTS Ta OIMKMC HOBUX TEUil
Cy4acHOT I'yMaHITapHCTHKH — CIIpaBa BUOOPY KOXKHOTO 3 yuTadyiB. [ 0JI0BHE B TOMY, 1110 € Maria i 3acaJiH14l MPUHIIMIIH, 32
JIOIIOMOTOI0 SIKUX MOYKHA 3pO3YMITH, OCATHYTH MOBH JIiTEpaTypO3HABCTBA.

Konu e 3akiHuyBasa nucary 110 peneHsito, Harpanmia y Biztomomy BunanHi «HJIO» (1°21) Ha nikaBy Ta moxa3oBy
3 6ararbOX MOMEHTIB AUCKYCil0, IKy BUKJIMKaJIa KHUTa O0JrapchKoro siteparypo3Hasiy [ annna TuxanoBa «Hapomken-
HS 1 CMepTh JiTeparypHoi Teopii». He Oyay ii mepekasyBaru, ITuIIe 3a3Hady, 10, TOTPH CIIOKYCIUBICTh IPUCTATH HA ITI0
iIe10 CMepTi JiTeparypHoOl Teopii, sika BKe 3HalIuIa NPUXUIBHKKIB, [OTO HE BapTO poOUTH 3 Oararbox npuduH. OgHy
3 HUX YITKO TIO3HAYMB M. 3€HKIH, SIKM{ B35B y4acTh B OOTOBOPEHHI KHUTH: «...TUXaHOB TUBHUTKCS Ha TeOpito (JIiTepary-
pu — E.I11) 30BHI, sIK ICTOPHK 1J1e#, 1m0 npuiimos mi3Hime» (Kuura kak coositue,... 2021). L5 Te3a Bpakae BiABEPTICTIO
1 IpaBoTOIO (paXxOBOTO TyMaHiTapisl, IKMH MOBaXkae Ta JIOOUTH CBiif (pax. Y Tekeri ekt . Kosznwuka HemMae TOUKH 30py
30BHI Ha JIITepaTypO3HaBUMi JUCKypc. | 11e BUKIIMKAE MoBary, 00, sIK BIy4YHO 3a3HaunB [10TeOHS, «MCKYCCTBO €CTh S3BIK
XyAOKHUKA, TaK CaMO JIiTepaTypHi TEPMiHHU, TOHATTS, i1€i, 00pa3u, CIOKETH € MOBOIO JIITepaTypO3HAaBIIA, a PiTHOI MOBU
HE 3pIKaIOThCSI, JIUIIE BJIOCKOHAIOIOTh.
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